w 


AN 


RN 
Ian A 
PRI 


$ 
N 





VI Be He 


A 
SEN 
I A is 


4 
he (0 


== 


PET 


2 ka 


Ki he 3 aut EN 
Hi 
in NR Ken N 


Im 


iR 
KL 
ERSTER 


u un 
I N ax 
hr LETA i: 


AN N N AN un IK N LA SR FR 
SS TEILEN SURA GT Na 
lands Y BEN AR 
DER NEIRLENG) FU TRANSIT 
4" FRA Ne sila NER 45 


SN AN fr 
MOT A BONE 
hy. 


Tu $ 
Where 
Ilekah har 
Na 


SR bg ot 
Ya IMAN 


eg A 
EL 
UT RG 1 
ERLITW 


THE LIBRARY OF THE 
UNIVERSITY OF 
NORTH CAROLINA 


THE LIBRARY OF THE 
UNIVERSITY OF 
NORTH CAROLINA 
AI CHAPEL HIL 


ENDOWED BY THE | 
DIALECTIC AND PHILANTHROPIC 
SOCIETIES 











| 


6 





This book must not 
be taken from the 


Library building. 











Digitized by the Internet Archive 
in 2022 with funding from | 
University of North Carolina at Chapel Hill 


https://archive.org/details/fornsvensktlagsp/15pipp 


SKRIFIER 


UTGIVNA AV 


SVENSKA LITTERATURSÄLLSKAPET 


FINLAND 


CXXIV 


spö 
N 
SN 





STUDIER 


I 





> 


NORDISK FILOLOGI 


UTGIVNA GENOM 


- Je 4 
En 

“Po » 
Ri: 55 
1 = 
A fa. 


HUGO PIPPING 


INUINDEBANDET 


HELSINGFORS 1915 








; HELSINGFORS 


TIDNINGS- & TRYCKERI-AKTIEBOLAGETS TRYCKERI SR 


, 
M 





Fig a 
FÄR IP Nee fan 








a 


iv 


er 


A Cd f 


1. Hugo Pipping .. 


Br. 
Hugo J. Ekholm .... 


P i 
’ ad Er: 3 x 
1 i Or y 
IN | Ö 
LR 
2% 


INNEHÅLL. Ne 


.... Fornsvenskt lagspråk. 
V. Studier över Äldre Västgötalagen. 


Vidhemsprästens och johannit- 
munkens anteckningar i Codex 
Holmiensis B 59. 


ERLITTEN NY 
CR Lä NE A 1 


ee 














Fornsvenskt lagspräk. 
Av Hugo Pipping. 





V. Studier över Äldre Västgötalagen. 


Haplografier. 


I Corpus Iuris I, sid. VII anmärka Collin och 
Schlyter angående skrivbruket i cod. Holm. B 59: 
> Då två vokaler eller lika konsonanter eller staf- 
velser i två ord sammanstöta, uteslutes stundom 
endera av dem. 

Denna företeelse, som lämpligen torde rubriceras 
som haplografi, är känd även på annat håll. Se 
härom Corpus Iuris I sid. XX, II sid. IV, Rydqvist 
IV 433, samt i fråga om runskrift Bugge Tidskr. f. 
Phil. VII 337, ATS V 29, Der Runenstein von Rök, 
sid. 20, V. Rydberg Vitt. Hist. och Ant. Akad. 
Handl. XXXI, ny följd XI: 6, sidd. 14 £, Pipping 
SNF IL1, sidd. 5 ff, SNF IIL8, sidd. 9 ff. 

Den omständigheten, att haplografier äro speciellt 
vanliga i runskrift och i några av våra äldsta lag- 
texter, tyder vid sidan av andra fakta på att lag- 
handskrifterna rönt inverkan av runskriften. För 
Äldre Västgötalagens vidkommande hava vi särskilt 
att anteckna ett antal fall, i vilka h(h) likasom runan 
hagall användes som tecken för spirantiskt g. Dessa 
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fall äro: vihit 6: 181, hvarhhin 19: 8, marhe 44: 7, 
-ortoheer 47: 8, lahum 54: 2. 

Om A som tecken för gh i bokstavsskrift under 
inflytande av runskriften se (Rydqvist IV 26,) 
Wimmer Runenschrift, sid. 257, not 2, Dobefonten 
i Äkirkeby kirke, sid. 43, Söderberg Feutn. ljudl., 
sid. 35, Noreen Aschw. Gr. $ 35 anm. 1, Pipping 
G. L. och G. S. inledn., sid. XLVIII och texten, sid. 
I2#n0192: 

Troligen hava äldre laguppteckningar i runskrift 
förelegat och — mähända genom ett antal mellanled 
— utövat inflytande på vissa av de bevarade lag- 
texterna. 

En motståndare till teorien om runskriften så- 
som upphov till skrivningen h = gh är Emil Olson 
i avhandlingen Östgötalagens ljudlära, sid. 113. 

Även om det medges, att några av haplografierna 
i Vgl I kunna betecknas som rena skrivfel, torde det 
dock löna mödan att sammanställa dem ?. 

En bokstav är bortlämnad i följande fall, av 
vilka flertalet observerats redan av Collin och 
Schlyter, men ett par först av Noreen eller 
Vendell. 

asatir a (a) bingi (Vendell) 10: 12. (a) apter 
12: 3. Atvist = A atvist 12: 20. Pa (a) arvi 292: 7. 
Ba (a) hun 25: 9. bap i = bapi i 25: 12. (a) apal? 


! Siffrorna beteckna sida och rad i Collin-Schlyters 
upplaga. 

2 Jfr Cederschiölds uttalande i uppsatsen ”Om några 
ställen i Aldre Västgötalagen Göteborg 1898, sid. 25. 

> Denna emendation göres såväl av Collin-Schlyter 
I 31, not 68, som av Schwartz-Noreen 28: 2 och Vendell 
29: 16. Emellertid bör det observeras, att det äldsta fragmentet 
av Vgl I har verbet a ’äger’ utskrivet, men icke där det in- 
fogats av utgivarna, utan i början av satsen framför ordet 
@tleör. Se v. Friesen Vår äldsta handskrift på fornsvänska, 
sid. 18. Tager man yttermera i betraktande, att ordet @tti 
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31: 19. hana a. (a) ekki 33:16. Da (a) 42: 9. 45: 21. 
52: 2. (a) akargeerbi 47: 14. o(s) skil 49: 1—2. 
nestu(m) manni (Noreen Aschw. Leseb. 3: 30) 55: 4. 
eng a suerie = eng a. A sweri®e (Vendell) 65: 4. 
Bland haplografier bör troligen även räknas skriv- 
ningen daghor(p) ba 66: 17. Möjligt är, att iki 56: 15, 
58:19, 59: 7, 60: 6 bör utläsas ikt i. Jfr ikki i 56: 12, 
iki 7 58: 18, 60: 8. I alla dessa sju fall är konstruk- 
tionen väsentligen densamma. Se härom Ceder- 
schiöld sidd. 15 £.! 

Två bokstäver äro bortlämnade i allande = alla 
lande 37: 7 (Schwartz-Noreen 33: 11—12, No- 
reen Aschw. Leseb.” 1: 18, Vendell 35: 14—15). 
Likasä i ber = ber er 18: 2. Ändringen har stöd i 
ber. er 18:4. Däremot kan jag icke acceptera Ce- 
derschiölds ändring av an en maper a 59: 9 till 
an (1. en) en en maber a. Hela frasen ok eigh by 
mere at flere se en en maber a bör tydligen över- 
sättas ”och icke mera, även om djuren äro flere, 
förutsatt att en person äger dem alla. Jfr Noreen 
Aschw. Leseb.”, sid. 118. 

Av stort intresse är fallet til lof ok lok vndir 
viber 45: 15. Motsvarande passus i Vgl II 185: 6 
lyder: til lof oc loc oc vnöir vihu. 

Med stöd av textenihdskr. G supplera Schwartz- 
Noreen, Vendell(och Ötman)ett ok framför vndir 
vibeer. Om formen lok lämnas orörd, fäs härvid fram 
ett fall av haplografi, i det lok står i st. f. lok ok. 
Emellertid är betydelsen av lok omtvistad ?, varvid 
fvn. alternativt visar kompositionsformen dtt- (se Fritzner), 
synes det riktigast att läsa början av AB 23 på följande sätt: 
A at-ledder maber abal kono barn. 

I Märk dock även frasen by a iak ok bv eigh 65: 5. 

2 Jfr Collin-Schlyter I Glossarium, sid. 454, Ryd- 
q vist IV 65, VI 273, Schlyter Ordbok, sidd. 401 f., Noreen 


(och Richert) Nordisk Revy I 18, Söderwall Ordbok I], 
sid. 780, Fritzner?2 II 556. 
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det givetvis blir i någon mån osäkert, om den är äkta 
eller bör emenderas. 

I detta sammanhang böra ännu följande fall 
observeras. 

I satsen Fabur bropir barne meli melc 25: 14 
bör man sannolikt med Collin-Schlyter sid. VII 
inskjuta ett a mellan barn® och meli. I en förlaga 
med formen barna kan a lätteligen hava bortfallit. 
Likaså kan Y 17: 20 stå för maber er på den grund, 
att förlagan haft ordet maper fullt utskrivet, varvid 
en upprepning av bokstäverna er ansetts överflödig. 
Jfr Collin-Schlyter sid. VIL Sid. 7: 3 stär ber 
sannolikt för ett ursprungligt per (er). Jfr Collin- 
Schlyter sidd. VII och 7, not 40, samt Schwartz- 
Noreen 4: 19, Vendell 5: 2 och not 1 och Ceder- 
schiöld, sid. 16. 

Skrivningen kopt ba 57: 20 kan genom haplografi 
hava uppkommit ur ett äldre kopft)p ba, där det 
förra b hade ljudvärdet 2. Jfr Collin-Schlyter 
sidd. VII och 57 not 28, samt beträffande pb = 2 Pip- 
ping SNF V.6, sidd. 17 f. Dock bör det märkas, att 
Vgl I, trots de rätt talrika fallen av 2 för b, icke 
har att uppvisa något säkert exempel på en förväx- 
ling i motsatt riktning !, samt att digrafen iz icke är 
belagd i Vgl I. 

Att med Collin-Schlyter sid. VII uppfatta 
skrivningen aft) bridie sale 56: J—10 som haplo- 
grafisk synes tillåtligt endast under den förutsätt- 
ningen, att man opererar med den både från fvn. 
och fsv. bekanta övergången t > di obetonat slutljud ?. 
De enda paralleller jag kan anföra från Vgl I äro 


! Märk dock Vgl III garblibi = garzlipi Klemming 
Småstycken på fornsvenska 196: 25, Poe= Zoe Morkinskinna 
11: 15, samt Olson Östg. ljudl. sid. 143, $ 37 anm. 4 (goplu 
= goelu, sybkini = syzkini). 

2 Jfr Noreen Aisl. Gr? $ 240 och Aschw. Gr. $ 266. 
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emellertid annez 57: 11 = annep (d. v. Ss. "anned 
< annat) !, samt aft) daghurpi 11: 10 (jfr at natverpi 
11: 10). Om at i svagton blivit aö, kan I hava blivit 
d framför d. Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 23412 
Fallet a(d) daghurpi får då även medräknas bland 
exemplen på haplografi (jfr Collin-Schlyter sid. 


-- VIT), såvida man icke föredrager antagandet, att 








sekundär förenkling av dd inträtt på grund av den 
proklitiska ställning, som prep. "ad intog. 

Tillfällig ombildning av en preposition under 
inflytande af proklis har förut? antagits för fallet a 
manni 17: 3 = af manni. 

Alla haplografier kunna alternativt uppfattas 
som felskrivningar av den typ, som jag i anslutning 
till typografernas terminologi kallar 


Lik”. 


En känd ovana hos avskrivare (och sättare) är 
att göra språng från en bokstav eller bokstavsföljd 
till en likadan bokstav eller bokstavsföljd längre 
fram, varvid allting som ligger däremellan utelämnas. 
Även härpå finnas intressanta exempel i Vgl E 

Ett fall ur P. B., där en hel relativsats överhop- 
pats, har jag behandlat i SNF 12, sidd. 14 ff. Härtill 
kunna ännu fogas åtminstone följande ’lik’. De över- 
hoppade bokstäverna ställer jag inom parentes. 

kulm do)mber 10: 14. Jfr Collin-Schlyter 
sid. 10, not 12, samt Schwartz-Noreen 8: 4 och 
Vendell 8: 19. 


ı Kock Fsv. lj. sid. 444 är snarast benägen att betrakta 
annez som ett skrivfel. 

2 Ljudregeln öd > dd har säkerligen varit gällande icke 
blott i förlitterär tid utan även senare. 

3 Kock Fsv. lj. 404 f. och Sv. ljudh. I 388. 
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a(f o)fefli 41: 11. Jfr Collin-Schlyter sidd. 
VII och 41, not 42, Schwartz-Noreen 37: 21 och 
Vendell 40:2. Annorlunda Kock Sv. ]judh. II 148, 
not 1 och Swenning ibid, där läsningen afefli 
bibehälles. Emendationen är icke absolut nödvän- 
dig!, men synes mig indicerad, dä Vel II på mot- 
svarande ställe (Collin-Schlyter sid. 158: 15) har 
af ofefli, och Vgl I har ofevli (bis) 64: 20. 

skil bem [a bal a han 45:7. Jfr Collin-Schly- 
ter sid. 45 not 23, Schwartz-Noreen 41:7, Ven- 
dell 44: 2. Emendationen stödes av Vel II 184: 7—8 
(påpekat av Schwartz-Nore en), och den förklaring, 
som här gives, finnes framställd hos Otman sid. 64, 
not 17. Andra förslag till läsning anträffas hos Ce- 
derschiöld, sid. 16, Lindqvist Ark. XXIV 373 ff. 

briggie by mark(u mell)um 16: 3. Alla utgi- 
vare från och med Collin-Schlyter läsa här bya 
meellum?. Mot denna läsning kunna dock viktiga 
invändningar göras. För det första är det överflödigt 
att ändra by till bya, ty by är, såsom man numera 3 
vet, den ljudlagsenliga formen för gen. plur. För 
det andra avstår man vid en sådan läsning helt och 
hållet från att förklara formen markum, som omöj- 
ligen kan bero på felskrivning för mellum. 

marku är naturligtvis en gen. pl. på u. Paral- 
leller till denna genitivbildning finnas anförda t. ex. 
hos Hultman Hälsingelagen, sid. 159, not 2. 

Priggie by marku mellum betyder sålunda 
'mellan tre byars marker. Att här i själva värket 
är fråga om oskiftad mark mellan trenne byars ägor, 


! Om af = of se Lidén Studien z. altind. und vergl. 
Sprachg. Skr. utg. af K. Hum. Vet. Samf. VL1, sid. 76 och 
Kock anf. st. sidd. 143 f. 

? Översättarna (Widmark, Otman, Beauchet och 
Bergin) utgå även från denna läsning. 

ARR ER Hälsingelagen 8 103. 
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framgår av orden siben skulu. Per alliır marku 
meelli sin skipte 16: 7. 

Ar eig. fapir ba er (moper. Ar eigh) mober. 
Da er broper. 24: 9. Jfr Collin-Schlyter I 24, 
not 3, Schwartz-Noreen 20: 23, Vendell 21:27. 

Da er fabur (fahir. Hr eigh fapur fapir. ba 
er mopor) fabir. 24:12. Jfr Collin-Schlyter 124, 
not 5, Schwartz-Noreen 21:1, Vendell 22: 4—6. 

— — en hun er (hauande Zr hun eigh) ha- 
vande — — 25:8. Jfr Collin-Schlyter I 25,n0t 8, 
Schwartz-Noreen 21: 21, Vendell 22: 24. Såsom 
Collin och Schlyter redan observerat, finnas 
de saknade orden i Vgl II 134: 15 f. (er hon eig 
hauande). 

— bibie s(er sve (läs sva) gub holl 43:2. Jfr 
Collin-Schlyter 43 not 10; Schwartz-Noreen 
39: 7; Vendell 41: 27 och not 4. 


Dittografier. ! 


a. Dittografisk avslutning av två omedelbart 
efter varandra följande ord. 

a. Progressiv dittografi. ortoghor kononger (läs 
kononge) 21: 9, myolk ok (läs or2) 56: 11. I det 
senare fallet kan felskrivningen dock bero även pä 
en förväxling av typerna &k (ce) och r. Jfr ok = or? 
12: 22 samt i G. L. mier = miec*. 


1 Flere fall kunna efter godtycke föras till den ena eller 
andra av de nedan förtecknade undergrupperna. 

2 Schwartz-Noreen 51: 20 och Noreen Aschw. Les. 
4: 29 låta ok stå, sannolikt emedan även Vgl II 175: 13 har ok. 

3 Utgivarna från och med Collin-Schlyter läsa här 
ut, vilket innebär en onödigt våldsam ändring. ; 

4 Söderberg Forngutnisk ljudlära, sid. 27. Pipping 
G. L. och G. S., sid. 6, not 10. 
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p. Regressiv dittografi. per (läs pet) er 23: 3, 
36: 1, y (läs ©)! dy 46: 16, alli (läs allir) uili 48: 8. 
Jfr dock alli 11: 19 samt diskussionen i ett följande 
kapitel. Hit hör även £ (läs a) bingi 23:3. Schwartz- 
Noreen 19: 19 bibehålla visserligen i. Men då ut- 
trycket a bingi är belagt 31 gånger, synes det nöd- 
vändigt att ändra i till a. Jfr Collin-Schlyter 
sid. 23, not 3, Vendell 20:17 och Flodström N. T. 
LABEL 2NSR IV HT 

’. Kombinerad progressiv och regressiv ditto- 
grafi. fyr er (läs en) her 59: 6—7. J ag kan icke anse 
det riktigt att med Noreen Aschw. Leseb? 6: 97 
och 118, 182 läta er stä kvar. Fisl. fyrir er, som 
äberopas, kan icke betyda ’förr än’, med mindre en 
relativ sats följer, i vilken erkan fungera som relativ 
pronomen. Jfr Fritzner? I 346, mom. 4. 

b. Dittografisk ingång i två omedelbart efter 
varandra följande ord. 

a. Progressiv dittografi. hell. (h)altere 5: 1 
hetir (h)aker 46: 10—11, hau (h)erft 45: 11. (I alla 
dessa tre fall kan dock ’halvmäl föreligga.) ok or- 
togh? (läs ortogh?) 8: 3, sinv sins (läs syns)3 55:12, 
priöiu. bor (läs dor) 26: 1. 

Pp. Regressiv dittografi. (h)arf hans 29:1, (h) eller 
hin 62: 21, hen (rättat till en) han 66: 14. (I alla 
dessa tre fall kan dock ’"halvmäl föreligga.) erveoer 


I Prep. i skrives över 200 ggr med i, men blott denna 
enda gång med y. 

? Jfr dock även Pipping i Festskrift tillegnad K. F. 
Johansson, sid. 16 ff. 

3 Här kan dock även tagas i betraktande, att y i fvästg. 
närmat sig till i. Jfr Noreen Aschw. Gr. $ 101. 2, Kock 
Sv. ljudh. I, sid. 445, Pipping Ark. XXVII 289. 

* Arvi m. skrives blott denna enda gång med cc, men 
41 ggr med a. Att antaga dittografi i erver 27: 10 ligger så 
mycket närmare till hands, som vokalen & här finnes i båda 
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(läs arver) eru 27:10, bope (läs dope)! berre 28: 13. 
Skrivningen kuld (läs skuld) krefie 45: 2—3 beror 
troligen ej på dittografi. Se Cederschiöld Om 
några ställen i Äldre Västgötalagen, sid. 12, Sjöros 
SNF VIA sidd. 39 ff. 

c. Dittografisk skrivning av vokalerna i tvä 
grannstavelser. 

a. Progressiv dittografi. ortoghr (läs ortogher? 2) 
11: 19, vangomslo (läs -gomslo) 41: 10, wangomslo 
(läs -gomslo)3 41: 12, losom (läs losom)* 44: 1, ytyr 
(läs ytir) 19: 8, ortogho (läs ortogha) 61: 12, handsalt 
fa (läs fe) 30: 2, a sa (läs fe): 47: 20. 

ß. Regressiv dittografi. hete® (läs hete)? 11:13, 


de stavelser, som följa omedelbart efter den, där @ står i st. f. 
väntat a. Annorlunda hos K. H. Karlsson Ark. 1388, Noreen 
Aschw. Gr. $ 416, anm. 9, Kock Sv. ljudh. I, sid. 248. 

I Uddljudande 2 i st. f. d förekommer blott i de två fall, 
som här omtalats under b.a och b. 8 samt i fraserna late boma 
21: 2—3 och leti boma 43: 14. Det förstnämnda Dome står i 
cod. B 59 strax under ordet bingi. Det andra boma kan i 
förlagan till cod. B 59 hava fått sitt 5 av någon liknande an- 
ledning. Om borsbagh 46: 2 se nedan. Egendomlig är formen 
hvarbax 33: 23. 
| 2 Närmare härom i Festskrift tillegnad K. F. Johansson, 
Sr AR 

3 Jfr dock även Studier tillägnade Warburg, sid. 82, not1, 
där Kock med tvekan ansätter ett subst. "vangomsle med 
dialektisk övergång e > 9 i infortisstavelse efter ett g i en 
föregående stavelse. | 

4 Fallen av oi st.f. o efter o äro så pass talrika, att man 
väl snarast bör tänka pä en ansats till vokalharmoni. Se nedan 
1 ett annat kapitel. 

5 Ordet fe skrives utom i de nämnda två fallen alltid 
med & (47 ggr) eller e (fear 4 ggr). Märk dock skrivningarna 
fa, kna, tra i Ög (Olson Östg. ljudl., sidd. 17 £.). 

6 Verbet hete skrives 12 ggr med e i rotstavelsen. 

7 Om formerna hete, rebe, lehe hava andra meningar 
uttalats av Noreen Aschw. Gr. 8 80 anm. 6 och Kock Sv. 
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.a. akki (läs ekki)! 12:19, repe (läs rebe eller rapwe?) 
40: 6, lepe (läs lepe3) 53: 17, or (läs or*) hofbi 
23: 12, systor (läs systur, systor) born 24: 12, hvet 
(läs hvat)> helder 40: 5. 

En otvetydig dittografi av det sist diskuterade 
slaget föreligger i formen briabie 15: 17, som av 
skrivaren själv ändrats till bribic. 

d. Dittografisk skrivning av konsonanter, som 
äro lika belägna i förhållande till vokalerna i två 
till varandra gränsande stavelser. 

a. Progressiv dittografi. herers (läs hereps) 
29: 7, borsbagh (läs borsdagh) 46: 2, torberghendi 
(läs iorbeghendi) 49: 4—5. 

p. Regressiv dittografi. orthoghor (läs ortoghor 
l. ortogher) 7: 8, ligwegh (läs likwegh)s 46: 17, 
gugge läs hugge) 64: 15. Skrivaren har själv rättat 
sitt misstag i fallen hargheber (läs sarghoeber) 6: 15 


ljudh. I, sid. 152. Kocks teori motsäges av Noreen i Aschw. 
Gr. $ 124 anm. 8. 

! Jfr dock även Hjelmq vist Ark XXIV, sidd. 239 f. och 
där citerad litteratur, samt längre fram i denna uppsats. 

SIDE PIPPIN SSNE Ta daeıeer 

3 Verbet lebe skrives 14 ggr med ei rotstavelsen, men 
med @ blott här och i formen @tl@ddan 12: 2, där dittografi 
även kan föreligga, och där man dessutom har att taga i be- 
traktande särskilda teorier för övergången e&>«. Kock 
Alt- und neuschw. Accentuierung s. 53, Sv. ljudh. I SS 252 
och 255. Noreen P. Gr3 8 41.b. 

* Formen or är i och för sig icke orimlig (jfr Noreen 
Aisl. Gr? $ 68: 3 och Aschw. Gr. S 64: 4, Kock Sv. ljudh. II, 
sidd. 5 och 26). Men formen or är belagd 22 ggr i Vgl I och 
or blott här. 

> Den disjunktiva konj. hvat (helder) — — — eller är 
belagd 9 ggr och blott på detta ställe skrives hveet. Antagandet 
att dittografi föreligger är så mycket rimligare, som & finnes 
både i den stavelse, som föregår hvet, och i de två stavelser, 
som följa omedelbart därefter. 

° Alternativt annorlunda hos Kock Sv. Ake. II 346. 
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och möjligen! i afhedhum (läs afsedhum 1. afse- 
bum) 9: 6. 

Nära besläktade med de under d upptagna fallen 
äro även felskrivningarna gonunge (läs kononge) 
53: 16 och gonong (läs konong) 55:1. I fallet sylswat 
(av skrivaren själv ändrat till fylswat) 56: 21 har 
felet väl främst vällats av likheten mellan s och £. 

e. Fel som bestå däri, att en konsonant tecknats 
på två ställen i st. f. på ett. fedrernni? (läs feperni) 
11: 17. abryrb3 (läs abyrp) 56: 3. 

I fierörunde (= fiebrunde) 67: 14 föreligger 
måhända anslutning till ordinaltalet Zarpi. Jfr nedan 
sid. 24. 

I veittar läs vetir) 14: 17 beror dubbelskriv- 
ningen av t säkerligen därpå, att ordet är delat på 
två rader (veit-tar). Jfr tak-kit och mibssu-umar i 
G. L.* I lagkklandet 66: 19 kan likheten mellan 
bokstäverna % och Ah hava spelat in. Möjligen före- 
ligger även ett försök till antydan om att gå blivit 
klusil och fått sin stämton reducerad i ställning fram- 
för tonlös konsonant. 

f. Som ett slags dittografi kan även den enbart 
grafiska metatesen betraktas. Hit höra fallen brity 
(läs bryti) 29: 14 och galman (läs lagman) 57: 13. 


I Jfr Collin-Schlyter sid. 9, not 58. 

2 Fördubblingen av tecknet » får kanske ej utan vidare 
avfärdas som felskrivning. Jfr barnni 19:13 och alnne 46: 14, 
i Vgl II barnnit 137: 2 och etbornna 146: 22, i Vgl III gernneng 
266: 15. 267: 9. kornne 257: 3. gernneg 266: 16 (där Collin- 
Schlyter sid. X dock antaga, att metates föreligger), samt i 
Vgl IV kyrnne® 307: 16. brehyrnne 291: 10. giernningginne 
292: 6. 

3 Jfr brorn i st. f. born i Vgl II 124: 15. I fallen b(r)orn 
24: 10, b(r)arnum 25: 12, b(r)arn 26: 21 har skrivaren rättat 
sig själv. 

£ Pipping G.L. och G. S., inledn. sid. XXXIV. 
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Några fall av sekundär konsonantförlängning. ! 


a. Förlängning av Zz mellan kort vokal och ante- 
vokaliskt » är ymnigt belagd och betecknas i regeln. 
Paradigmen vittni, vittne uppvisa circa 70 belägg 
med tt och blott 4 med t. Härtill kommer fallet vatini 
52: 10. Däremot finnes intet belägg för slutljudande 
eller antekonsonantiskt ttn. För vatn (uatn), uatnras 
finnas 9 belägg och för botn 1. 

b. Förlängning av t mellan kort vokal och ante- 
vokaliskt 7 är belagd i fallen beettri 6: 11 och bettre 
39: 20 (men betri 6: 3 och betre 66: 3). Framför 
samn. slutljudande r finnes Z-förlängning ej belagd. 
Jfr fallen flyter 3 ggr, giier, giter 9 ger, geter 
3 ger, giater 1 gg, oter 1 gg, siter (sitir, sytcer) 
10 ggr, seter 1 gg, lakseter 3 gor. 

ce. Förlängning av t mellan kort vokal och kons. 
7 är belagd, men lämnas oftast obetecknad, såsom 
framgår av beläggen sittie (2), sittia (1), settic (3), 
vittie (1), flytie etc. (4), sitie (1), sitia (1), setie 
(5), taksetie (2). 

d. Förlängning av £ mellan kort vokal och r 
kan knappast anses vara fullt säkert belagd. Det 
enstaka Zakker 29: 11 vid sidan av 21 taker, 21 
takar, 1taker, 1 tacher, 1 teker,1 vrekcer (av vrekie) 
och 2 vraker (av vreke)? är icke avgörande, dä 
man kan tänka sig, att förlagan till cod. Holm B 59 
haft tak-ker fördelat på två rader. (Jfr tak-kit i 
G. L., varom ovan, sid. 11.) 


! Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 296. 

? Subst. aker och 3spi aker lämnas åsido, emedan a 
här kan hava varit långt. Jfr nsv. åker, åka samt de yttran- 
den om vokalförlängning i uddljud, som anträffas hos A. B. 
Larsen Ark. XXI 129, not 1, Maal og Minne 1914, sidd. 147 ff. 
och hos Ernst J. Wigforss Från Filologiska Föreningen i 
Lund III 169 ff. ; 
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e. Förlängning av r mellan kort vokal och kon- 
sonantiskt © är belagd genom fallen hucerrice 26: 21, 
sveerrie 10: 17, verrie 16: 4, men lämnas i regeln 
obetecknad. Under byrie 6 belägg, under hvar 
(hvarium etc.) 5, under herie 2, under sverie 19, 
under verie 26, vartill kommer smyria 67: 5. 

f. Förlängning av / mellan kort vokal och kon- 
sonantiskt 7? synes vara belagd genom wellie 48: 20, 
men lämnas nästan alltid obetecknad. För enkel- 
| skrivning finnas 30 belägg under paradigmen dylie, 

skilice, scelie, telie, vilie och vili. 

g. Förlängning av n mellan kort vokal och kon- 
sonantiskt 7 är belagd genom formen synnia 57: 6, 
men lämnas i regeln obetecknad (5 ggr syni®, synia). _ 

h. Förändring av 3 till gg mellan kort vokal 
och antevokaliskt ! är belagd genom formen kicgglu 
58:4. Att döma av formen halataghl 40: 19 inträdde 
förlängningen ej framför slutljudande Il. 

i. Förlängning av Ö till öö (dd?) mellan kort 
vokal och konsonantiskt © är måhända belagd genom 
skrivningen asm bridhi®e 68: 8 och nsm hridpi < 
* briöie! 68: 5. I regeln föreligger dock enkelskriv- 
ning av konsonanten (hribie etc. 21 ger, pribiunger 
etc. 21 ger, stepie 1 gg, foruepie 1 gg, forvebia 
1 gg, vapia 1 gg, vapium 1 gg, vebium 2 ger). 

I motsats til Noreen, som i Aschw. Gr. 5 296, 
anm. 1 intager en väl försiktig ståndpunkt, anser 
jag det i hög grad sannolikt, att det i fsv. förekom- 
mit en dialektal förlängning av Ö mellan kort huvud- 
tonig vokal och kons. i. De av Noreen anförda 
fsv. formerna vebbia, biddhia, thriddhia måste an- 
ses bevisande, då man med dem jämför det alter- 
nativa nysv. uttalet stöddja, treddje, viddja, väddja, 





I Mot antagandet att dp här skulle beteckna geminata tala 
dock formerna 3spi findper 28: 17 och as skyldbine 39210. 
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som finnes annoterat i Lyttkens och Wulffs ut- 
talsordbok. I finländsk högsvenska fär man nästan 
alltid höra uttalet keddja, middja, röddja, smeddja, 
sveddja, treddje, viddja, väddja. 


Behandlingen av diftongen ©& i huvudtonig stavelse. 


Bäda pä fsv. och fgotl. omräde finner man exem- 
pel på, att den i stort sett normala övergången ia > ice 
fördröjts eller förhindrats. Bland de hindrande fak- 
torerna ha nämnts: 

1. ställning i uddljud, 

2. samnordisk längd hos diftongens andra kom- 
ponent, 

3. sekundär förlängning ia > iä framför någon 
av konsonantgrupperna ng, rb och samn. Id. 

4. ställning framför kakuminalt /. 

Upplysningar angående hithörande fakta och 
teorier finner man på följande ställen: | 

Kock Ark. V 371 ff, XIII 169 ff; Tamm Upp- 
salastudier tillegenade Sophus Bugge, sid. 25, där en 
av Noreen muntligen framställd åsikt refereras; 
Brate Äldre Västmannalagens ljudlära, sid. 39; R. 
Larsson Södermannalagens språk, sidd. 50 ff.; 
Björkman Smälandslagens ljudlära, sidd. 23 f.; 
Noreen Aschw. Gr. $ 96 och 8 97; Ottelin Stu- 
dier öfver Codex Bureanus II, sidd. 45 ff. (jfr Kock 
Ark. XXIII 192 £); Hultman Hälsingelagen, sidd. 
31 ff.; Pipping Guta lag och Guta saga, inledning 
Side XIIIXV, LXXVII och XG f; Kock Svensk 
ljudhistoria II sidd. 294 ff. och 353—865: Olson Öst- 
götalagens ljudlära, sidd. 72 ff, Utdrag ur Magnus 
Erikssons landslag, sid. XIX, Östgötalagens 1300-tals- 
fragment, inledning $$ 6, 25, 51, 72, 127, 164. 

Statistiken för Äldre Västgötalagen utfaller pä 
följande sätt: 
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4. Samnordiskt fä. Belägg: iä! 1 gg, ds 


sialandi? 1 gg, siax3 5 ger“. 


B. Samnordiskt ia. 

1. Samnordiskt ia i uddljud. Belägg: iam(n)- 
23 ggr, iak 48 ggr, iac 5 ger, men ick 1 gg, iec 1 ge. 

Den omständigheten, att uddljudande ia in- 


tager en undantagsställning i fråga om frekvensen 


av fall med bevarad a-kvalitet hos diftongens senare 
led, har förklarats på olika sätt. Tamm anf. st. 
tänkte sig möjligheten av att den senare kompo- 
nenten i ia förlängts i iamn, men Kock antager 
(Ark. V 379, XIII 172 f., Sv. lj. II, sid. 355), troligen 
med rätta (jfr Noreen Aschw. Gr. $ 96), att en 
specifik utveckling av id i uddljud framkallats av 


att i i dylik ställning tidigare än annars utvecklat 


sig till spirant. 

Av stort intresse är, att formen ick (ice) är så 
svagt representerad i bredd med iak. Då ia repre- 
senterar den normala utvecklingen i uddljud och 
starkton, men Ze den normala utvecklingen i svag- 
ton’, kan man svårligen undgå den slutsatsen att 
iak är starktonsform och icke svagtonsform. I Äldre 
Västgötalagens språk synes sålunda den starktoniga 


I Om detta ord se Lidén Ark. III, 235 ff. 

2 Etymologien för detta namn är omtvistad och omtvist- 
bar. Jfr den i Neuphil. Mitt. 1914 sidd. 154 f. nämnda littera- 
turen. Måhända kan man räkna med folketymologisk anslut- 
ning tillsubst. siä(r) ’sjö’, fastän denna form är rätt svagt 
belagd i östn. 

3 Här anses ia vara inlånat från ordningstalet siätte. Se 
Tamm Uppsalastudier, sid. 25, Kock Ark. XIII 173, Sv. 
ljudh. II 355. 

4 mikyalsmesse (jfr Kock Ark. V 375) hör strängt taget 
icke hit, då? (y) här uppkommit genom ett sekundärt palatal- 
inskott. Se Noreen Aisl. Gr.3 $ 254. 

5 Om ie i ändelsestavelser i Äldre Västgötalagen se 
Pipping Ark. XXVII 290. 
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formen hava varit den dominerande och det i pro- 
portionen 53: 2. Senare måste proportionen mellan 
den starktoniga och den svagtoniga formens frekvens 
hava förskjutits, om man får döma av förhållandena 
i en del yngre texter och i nysvenskan. I MEL, 
där starktonigt ‘a blivit Ze även i uddljud, men 
svagtonigt ia kvarstår, finner man 8 tak mot 2 icek!, 
Att döma av Noreen Aschw. Gr. S 96 har utveck- 
lingen MESt och i medelsvenskan gått i samma rikt- 
ning som i MEL. Nysvenskan visar jä-i det stark- 
toniga jämn, men i pron. ja(g) finna vi a bevarat 
likasom i de svagtoniga stavelserna (villja, (skil)ja. 
Dessutom vittnar utvecklingen k > gh > (noll >) g 
om att svagtonsformen segrat? 

Intressant är även ds grasicebri. Kock Sv. lj. 
II sid. 355 menar, att ia här övergått till ic, eme- 
dan det står efter konsonant, alltså i inljud. Denna 
mening hade jag måhända kunnat ansluta mig till, 
om icke den osammansatta dativen icbre vore upp- 
visad i Ög (BB 28: 2, Collin-Schlyter sid. 216: 4), 
som i allmänhet visar ia i uddljud3. Denna form 
antyder, att dsg av ifrågavarande ord hade udd- 
ljudande ?® även i sådana fsv. dialekter, som annars 
visa uddljudande ia. Förklaringen till detta i första 
ögonblicket förvånande faktum är givetvis den, att 
det icke är samn. ia, som föreligger i ds icpre (iepri), 
utan te. Till ett sådant antagande berättigar oss 
den böjning av ortnamnet Iadarr, som möter oss på 
västnordiskt område. Hesselman har i Västn. stud. 
I sid. 48 anmärkt, att från tiden före 1500 anträffats 
14 belägg för dativen Jedri mot 16 Iadri, medan 


' E. Olson Utdrag ur Magnus Eriksons Landslag, sid. 
XIX. 

2 Om k > gh i svagton se Kock, N. Tidskr. f. Fil. NR III 
249, Fsv. ljudl., sidd. 35 ff., Noreen Aschw. Gr. 8 267. 

3 Se Kock Ark. XIII 172 och Olson Ög. ljudl., sid. 75. 
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de osynkoperade formerna i fem fall av sex tecknas 
med a! Dessa i olika dialekter belagda former med 
ve i dsg. av iabar(r) stödja varandra ömsesidigt, 
och sammanställningen av dem underlättar i rätt 
hög grad bedömandet av deras upphov. 

Hesselman anser sig (sid. 49) böra överväga, 
huruvida ie i det fno. medeltida iwöri kunde bero 
på progressivt omljud ia > ie. Chanserna för att 
en sådan förklaring vore riktig minskas i hög grad, 
såsnart man lägger märke till, att dsg. icebre (icebri) 
uppträder i fsv. skrifter, som icke visa progressivt 
omljud ia > ie i uddljud. För formen icebre i Ög 
duger den ifrågavarande förklaringen alls icke. 

Härav följer dock ej, att man måste godkänna 
den alternativa förklaring, som Hesselman upp- 
ställer. Enligt denna skulle den urn. dat. "eöare 
hava gett en ljudlagsenlig form *eöri, emedan a, 
synkoperat efter kort rotstavelse, i fvn. ej skulle 
verkat brytning. Dels under inverkan av de kasus- 
former (iadarr etc.), i vilka ljudlagsenlig brytning 
inträdde, dels på grund av sammanflytning med en 
föregående preposition 7, uppkom en sekundär dativ 
"jeöri (och tceöri). 

Även om man accepterar Hesselmans bryt- 
ningsregler, vilket jag icke gör?, kunna särskilda 
anmärkningar framställas mot Hesselmans för- 
klaring. Den är icke tillämplig på formen iepre i 
Ög, ty i föstg. inträdde, även enligt Hesselman, 
brytning vid synkope av a efter kort rotstavelse. 
Ej heller torde det vara rådligt att för de fsv. for- 


! Hesselman påpekar, att citaten ur Biskop Eysteins 
Jordebok ej äro fullt jämförliga med de övriga citaten. Om 
de bortlämnas, framträder växlingen JIadarr > Ieöri ännu 
tydligare. 

2 Jfr Pipping Xenia Lideniana, sidd. 172 ff. Kock 
ATEIXXX 339 ff. och XXXI 114. | 


2 
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mernas vidkommande operera med inflytandet av 
prep. 7, eftersom dativerna grasiepri (Vgl I) garbs 
iadhri (Vel II, Collin-Schlyter sid. 187: 16—17) 
och iepre (Ög) alla föregås av prep. a. Även vid 
det norska ortnamnet växlar ? Jeöri med dä Jeört!, 
och prepositionen d representerar säkerligen det ur- 
sprungligare bruket. Det gäller att här söka andra 
utvägar ändeav Hesselman pätänkta. Ofrivilligt 
uppställer man dä för sig frågan, vilket inflytande 
ändelsen i dat. sg. kunnat hava på utvecklingen av 
diftongen ia i rotstavelsen. 

Gängse mening är ju, att ändelsen i dat. sg. hos 
a-stammarna icke verkat palatal-omljud, med mindre 
en palatal konsonant stod mellan rotvokalen och 
ändelsen. Jfr (om ds degi) Leffler (N. T. f. Fil. 
N. R. II 274, not 3,) V-omljudet, sid. 5, not 3, Noreen 
Ark I 152 ff, Aisl. Gr? $ 59.4 och $ 70, Kock Sv. 
Ljudh. I 317, Umlaut und Brechung sid. 92, PBB 
XXIII 507, Hesselman Västnordiska studier II sid. 
55, not 12. Bevisen för denna mening äro dock 
knappast bindande. I typen armr föreligger, även 
om urn. & verkade omljud, ljudlagsenligt a i sex kasus 
av åtta, eller om man går tillbaka till tiden före u- 
omljudets inträde (i d pl), i sju kasus av åtta. Vilken 
den ljudlagsenliga utvecklingen än må hava varit i 
den åttonde kasusformen, är det klart, att avvikelser 
från den i övrigt normala vokalisationen endast i 
rena undantagsfall kunna ha bevarats. Även i de 
neutrala a-stammarna var den ljudlagsenliga ut- 
vecklingen av stamstavelsens vokal så pass enhetlig, 
att en särskild vokalisation för dsg icke hade stora 


I Jfr Fritzner? II 217 Db. 


? Annorlunda om degi Sievers PBB VIII 331, not 2; 
Streitberg Urg. Gr., sid. 229. 
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utsikter att bliva bestäende!. Detta pästäende kan 
icke bemötas med en hänvisning till fisl. d pl ormum, 
ty denna omljudda form hade stöd inom en mängd 
paradigm utanför a-stammarnas område. Ej heller 
må man hänvisa till ©-omljudet i dat. sg. av u-stam- 
marna. Här stod den i-omljudda dativen i regeln 


> icke ensam mot en kompakt massa av inbördes lik- 


artade former. Tvärtom hade den stöd av vokali- 
sationen i npl, och de övriga kasusformerna före- 
tedde merendels en brokig vokalväxling. Där detta 
undantagsvis icke var fallet, uniformerades även 
dsg. Av subst. verör heter dsg som känt i regeln 
verdi; den omljudda formen virdi betecknas av 
 Noreen Aisl. Gr. $ 385, anm. 1 som en sällsynt 
arkaism. 

Antager man nu, att dsg hos a-stammarna regel- 
rätt skulle haft omljud 2, fastän detta nästan alltid 
eliminerats på analogisk väg, finner man en gemen- 
sam förklaring för omljudet i följande tre a-stams 
dativer | 

fisl. degi < *Ödaze 
tisl. smyrui3 < *smerue 
fisl. fsv. icebri < *iaöre < *edare 


' Jfr Hultmans framställning av utjämningsförhällan- 
dena (beträffande a-omljudet) hos neutrala a-stammar med u 
i rotstavelsen. Hälsingelagen, sid. 191. 

? Ett sådant antagande kommer ej i omedelbar konflikt 
med de urn. beläggen för ändelsen 2. Denna ändelse kan, sär- 
skilt i yngre urn. tid, mycket väl hava innehaft den grad av 
palatalisering, som betingade omljudsverkningen. Men natur- 
ligtvis bör frågan om verkningen av urn. gi dsg av a-stam- 
marna diskuteras i samband med verkningen av g inom andra 
böjningsgrupper. 

3 Noreen Aisl. Gr.3 8 356. Jag vill dock icke underlåta 
att påpeka, att i-omljudet i formen smyrui kan förklaras även 
på andra sätt. Efter a-synkopen kom stammen *smerua m å- 
hända i så intim beröring med «-stammarna, att deras dativ- 
ändelse inlånades. Men de neutrala uw-stammarna voro få, och 
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Då jag emellertid icke nu önskar upprulla heia 
frågan om en eventuell omljudsverkan, framkallad 
. av urn. 2, vill jag påpeka, att det väsentliga i den 
ovan gjorda framställningen kan bibehållas, även 
om man icke rubbar gängse åsikt, enligt vilken urn. 
ö vanligen icke verkade omljud. 

Som känt underlättades det labialiserande in- 
flytandet av vokalen u i hög grad, om den vokal, 
som var utsatt för detta inflytande, föregicks av ett 
konsonantiskt u. Se härom t.ex. Noreen Aisl. Gr. 
3 74, momm. 10—15, Aschw. Gr. $ 65, momm. 6—10 
och $ 72, Kock Sv. ljudh. I 68 (sidd. 59 ff.), I 115 
(sidd. 99 ff.), I 366 (sidd. 301 £.), I 425 (sidd. 348 f£.). 
Under dessa omständigheter synes det vara ett till- 
lätligt antagande, att den urn. ändelsen ge i dsg av 
a-stammarna kunnat palatalisera rotstavelsens vokal, 
där denna föregicks av konsonantiskt ?, även om 
‚palatiseringen i andra fall uteblev! 

Antagandet av en samnordisk utveckling *adre? 
> ieöri erbjuder sålunda ingenting överraskande 
och leder till en plausibel gemensam förklaring av 
fno. Jeöri, fvästg. (gras)iepri och föstg. icepre. 

Fullt ljudlagsenliga äro tepri, iepre sannolikt 
icke, även om man accepterar min utveckling "edare 


den viktigaste av dem (fé) visar i dsg intet omljud. Snarare 
kunde man med Noreen Aisl. Gr. 8 74.9 tänka på inflytande 
från verbet smyrua, då frasen smyrua smyrui icke torde hava 
varit alldeles ovanlig. Jfr Heilagr. II 37: ba mon hann med 
vipsmiorve miscunnar smyrva lata ba alla, er a hann trua,— —. 

! I dat. degi kan man, utan att egentligen frångå den 
gängse uppfattningen, tala om ett kombinerat inflytande av 
urn. @ och den palatala konsonanten g, som gränsade till rot- 
vokalen. 

2 Det inverkar här icke på saken, om vi anse att a, syn- 
koperat efter kort rotstavelse, verkat brytning eller icke. Ty 
diftongen ia kan alltid hava införts i dativen från de övriga 
kasusformerna. 
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> "taöre > ieöri. Allmänt anses, att konsonantiskt i 
i den samnordiska förbindelsen ic regelrätt bortfallit. 
Noreen Aisl. Gr.” $ 63. 10! säger: 

Kölen — > & (isl e), das zunächst aus Ye 
entstanden ist — — — — z.b. SEKO (Erlingr) 
örsenname: zu jarl häuptling — — — — 
| Tilläggsvis anmärker Noreen: ’Die ae sind 
verhältnismässig selten, weil das dem ia zu grunde 
liegende e — — — — nie lautgesetzlich, sondern nur 
durch übertragung in die betreffende stellung ge- 
kommen ist. 

Den sistnämnda anmärkningen (att former med 
t-omljud av brytningsdiftongen ia aldrig skulle kun- 
nat uppkomma på fullt ljudlagsenlig väg) framstår 
som alltför kategorisk 2, om man med mig antar, att 
samn. imwört utvecklats ur ”"edare genom a-brytning, 
synkope av mellanstavelsens vokal, samt palatal- 
omljud av brytningsdiftongen ia. Däremot synes 
det mig sannolikt, att konsonantiskt i ljudlagsenligt 
fallit framför samn. & Den närmast väntade ljud- 
lagsenliga formen skulle då visserligen lyda i fno. 
"mört, i fisl. *edre. Men det är naturligtvis icke över- 
raskande, att det uddljudande © mot Jjudreglerna 
bibehällits i anslutning till paradigmets alla övriga 
kasus. 

I detta sammanhang är det nödvändigt att 
diskutera den dativ iapri, som i en lausavisa av 
Piödolfr ör Huini anträffas i rim med veör.* 


I Jfr Aisl. Gr.3 8 60.3, $ 285 (och $ 167, anm. 1), samt P. 

Gr. 8 27 c, sid. 70 där det heter: ’Durch i-umlant werden ia, 

io, iu zu resp. @, 9, 2 z. B. aisl. Erlengr, anorw. Hrlingr zu 
ar Jar! — — — — — 

I Aisl. Gr3S$ 60.8 säges ocksä endast: ’Beispiele sind 
selten, weil Za nur ausnahmsweise in der betreffenden stellung 
echt’, 

4 F. Jönsson Den norsk-islandske Skjaldedigtning A I, 
sid. 21. 
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Hoffory har i Ark. I 44 ff. föreslagit, att denna 
form skulle emenderas till ”Fört, och detta förslag 
accepterades av F. Jönsson i hans Kritiske Studier, 
sid. 119, men Jönsson har senare uttalat som sin 
mening, att Jaöri kan bibehållas, emedan den ifräga- 
varande lausavisan ej behöver fylla alla de anspråk, 
som böra ställas på en drapa.! 

Hesselman har emellertid med skäl framhållit 
(anf. st., sid. 48), att det säkerligen existerar ett sam- 
band mellan rimmet veör — Iaöri och den fno., fler- 
faldigt belagda dativformen JIceöri. Häri torde man 
obetingat få ge Hesselman rätt, men detta sam- 
band blir givetvis bestående, även om man överger 
Hesselmans för mig oantagliga? förklaring av 
denna form. | 

Den ljudlagsenliga formen är enligt de antagan- 
den, som gjorts i det föregående, fno. "Hört, fisl. 
"Hört, och fno. Iceöri har fått, resp. bevarat sitt udd- 
ljudande : på grund av de övriga kasusformernas 
inflytande på dativen. Läsa vi: 


veör; näs brim fyr (Dedri 


fås ett rim, som väl måste betecknas som god adal- 
hending icke blott i fisl, där kort & blir e [veör — 
*(Deöri], utan även i fno. Vare sig att ansatser till 
ett fno. sammanfall av e och &3 gjorts redan på 
Piödolfs tid eller icke, synes det vara givet, att norska 
skalder ganska tidigt kunde låta i-omljudet av a 
bilda helrim med gammalt e. Jag hänvisar till föl- 
jande fall: 


IF. Jönsson Det norsk-islandske Skjaldesprog, sid. 18, 
Hesselman Västn. stud. I, sidd. 45 f. 

? Jag påpekar ännu en gång, att Hesselmans förklaring 
av fno. Jeöri lider av det felet att icke kunna tillämpas på 
formen icebre i Ög. 

> Jfr Noreen Aisl. Gr.3 $ 104. Pauls Gr.3 8 89 och 8 93 a. 
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Håkon gööt 
Lausavisa! 1: 2 menn, öxlum styr benna? — 
(F. Jönsson Skjalded. A I 61, B I 54.) 


Räknas landnamsmannen Skallagrimr som norrman, 
fås ännu belägget 


Lausavisa3 2: 4 veör, leggia skal, kueöia 
(F. Jönsson Skjalded. A I 30, B I 27.) 


Ehuru sålunda övertygad om, att den här givna 
förklaringen av fno. /epri, fvästg. grasiepri och 
föstg. iepre kan genomföras utan svårighet, vill jag 
dock ännu understryka, att den form *eöre, som 
spelar en så stor roll i Hesselmans bevisföring, 
troligen engång funnits, även om den icke uppkom- 
mit så, som Hesselman tänkt sig saken. 

Redan i Mém. de la Société Néopbhbhil. IV 1906, 
sid. 280 har jag framhållit, att inflytandet från de 
osynkoperade formerna vid den tidpunkt, då kvar- 
stående vokal ännu icke verkat brytning, måste hava 
gett upphov åt en form ”eöre. Villkoren för upp- 
komsten av denna form voro desamma över hela 
norden, och den kan sålunda (i motsats till den en- 
ligt Hesselmans brytningsteorier konstruerade, 
specifikt västnordiska formen *eöre) läggas till grund 
även för förklaringen av föstg. iepre. Därtill bildar 
den (i likhet med Hesselmans form *Zöre) fullgott 
rim med veör i Piööolfs vers. 

Måhända förtjäna båda de här givna förkla- 
ringarna av dativformerna till iabarr att tagas i 
övervägande. Dock bör det märkas, att man genom 


I Denna lausavisa omfattar endast 4 halvverser. I den 
fjärde anträffas adöalhendingen hodd — brodda. 

2 Om formen benna se Lidén Ark. IV 108. 

3 Stroferna 2 och 3 visa genomgående aöalhending i de 
jämna halvverserna, om rimmet veör > kueöia accepteras som 
fullgott. Strof 1 är alls icke jämförbar med 2 och 3. 
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att välja den senare förklaringen avskär för sig 
möjligheten att uppfatta dsg. smyrui som en ljud- 
lagsenlig form. Ty om "smerue gett *smirwi> smyrui, 
bör *eöre hava gett *öri. 

2. Samnordiskt ia framför samnordiskt 79 bi- 
behälles. siangu 15:5, siang 26:18. I briengn 15:17 
föreligger ej samnordiskt 99! (jfr fisl. degn). 
Motsatsen mellan siang och Piengn har sin mot- 
svarighet i nysv. lång men vagn. 

3. Framför ld bibehåller ia sin kvalitet. Belägg 
finnas under giald (3), gialde (28) och tialdre (4). 

4. Framför rb bibehåller ia i regeln sin kvalitet. 
Belägg finnas under fiarpi (2), fiarbunger (2) och 
iarbegkeendi (2), vartill kommer fallet gyarb 20: 14. 
Formen (gen)gyerd (2 belägg) kan fattas som lik- 
värdig med gerp eller såsom en kontaminationsform 
av gyarb och gerb. 

Endast ett skenbart undantag utgör fierörunde 
landi 67: 14, ty om formen icke är felskriven Gfr 
ovan, sid. 11 om likartade dittografier), föreligger här 
en sekundär ombildning av /ficbrunde?, en form 
som anträffas i U, Schlyter III, sidd. 87: 15, 95: 2 
och 241: 2. Formen ficerbe 42: 4 är kanske påverkad 
av sammansättningar med fieper- (got. fidur-). Möj- 
ligen föreligger dittografi. 

9. Framför kakuminalt ! bibehåller ia sin kva- 
litet. Belägg under Aialpe (2) och sialver (10). 
Härtill komma fallen stiale 53: 4 och skial 49: 12 
skyal 49: 12. 

35pi stiell 59: 16 och reflex. stiels 27: 6 hava 
säkerligen dentalt 23. 3spi stial (bis) är päverkat 


! Det synes mig t.o.m. tvivelaktigt, om man med Noreen 
Aschw. Gr. $ 34 anm. 3 fär antaga, att ngn betecknar uttalet 
Mgn. Snarast föreligger väl uttalet NN. 

2 Jfr Noreen Aschw. Gr. $ 483, anm. 2. 

3 Jfr Noreen Aschw. Gr. S 295 och anm. 1. 


| 
| 
| 
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av inf. stiale och omvänt 3ppi stiele 53:7 av stiell, 
såvida icke dittografi föreligger. 

Skrivningen skicele (tak) 57: 12 synes böra 
sammanställas med det i mina ögon rätt egendom- 
liga faktum, att ordet skiel i den fsv. litteraturen 
ej sällan skrives med !!. Jfr Brate Ä. Vml. ljudl. 
sid. 72, Larsson Söderm. lag. språk, sid. 145, Noreen 
Aschw. Gr. $ 296.1, Pipping G. L. och G. 8., inled- 
ning, sid. XXXV. 


Utöver förekomsten av ia i ovanstående 5 kate- 
gorier hava vi för äldre Västgötalagen att annotera 


den dragning mot a, som kanske utmärkt @i ställ- 


ning framför r'!, och som gör sig gällande, även där 
&Å ingått som led i diftongen ie. Denna tendens har 
väl bidragit till uppkomsten av skrivningarna giare 
(2 ger vid sidan av giere, giere, giers, gycers, som 
alla förekomma 1 gg), byargh 64:18 (jämte byerghas 
19: 16) och biarkehserz»D 70: 5. 

För att förklara det sistnämnda fallet (och 
ByarkahszrzPpii VK) antar Kock Sv. ljudh. II, sid. 
355 (under hänvisning till Ark. IX 253), att vokal- 
förlängning kan hava inträtt framför rk. Närmare 
till hands torde det dock ligga att taga i betraktande 
den inverkan r kan hava haft på kvaliteten av ett 


- föregående &, och framför allt bör det märkas, att 


proportionsanalogien torp : gen. "tarbar =*biork : x 
torde hava gett upphov åt en gen. ”biarkar? På 
enahanda sätt torde asg3 fiall 46:16 och nsg byargh 


I Se Pipping Neuphil. Mitt. 1909, sidd. 178 ff., men även 
framställningen längre ned. Jfr ock Hultman Häls., sid. 89. 

2 Enligt Sv. Ortn. Älvsborgs län IIIL.1 torde gen. *biarkar 
utgöra förra leden av namnet Biarkeherep. 

3 Numerus framgår av N. G. L. II 126: 6 och Jönsbök 
166: 11. 
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vara nybildningar till plur.*fioll,*brorgh efter mönstret 
barn, pl. born. 

Som belägg för bevarat ie utanför de under 
momm. 1—5 uppräknade kategorierna må anföras: 
ficet (bis), fietur 63: 13, miete 35: 19, bicengn 15: 17, 
samt (i ställning framför r) byerghas 19: 16, gier®? 
etc. (4 fall), spier 17: 6, tieeru 53: 15, tyeru 14: 12. 

Dunkel är skrivningen giateer (jämte 3 ggr geter) 
27: 3. Sannolikt föreligger här palatalinskott och 
ingen brytningsdiftong. 


Konsonantiskt © > y i starktonig stavelse. 


Beträffande denna övergång synes (jfr dock 
Kock Sv. lj. II 283 £.) följande regel gälla: 

Konsonantiskt 2 övergår till %, om halvvokalen 
föregås av nasal3 eller likvida och efterföljes av 
labialiserad vokal (grupperna 1, 2, 3 nedan). I övriga 
ställningar är tecknet y för konsonantiskt 7 så gott 
som aldrig i majoriteten? Beläggen äro följande: 


1. liu- > lyu-: Iyure, lyuter, baklyvsum, framlyv- 
sum (bis). liü- kvarstår aldrig. 

2. niu- >nyu-: nyute niü- kvarstår i niute. 

mio > myo-: myod, myolk. mio- kvarstär i miolk. 

4. m + 2 + icke labialiserad vokal: miete. 


= 


! Formen belagd i Vgl II. Jfr Kock Fsv. ljudl., sid. 469, 
Noreen Aschw. Gr. 8 104. 


2 Här kan obruten vokal med palatalinskott föreligga. 
Jfr t. ex. Kock Sv. ljudh. II, sid. 356, not 1. 


3 Beläggen för y i ställning mellan nasal och labial vokal 
äro mycket magra. 


4 Mellan b och icke labialiserad vokal föreligga två belägg 


för y och ett för i. Men då i är i majoriteten mellan b och - 


labialiserad vokal, får man kanske icke fästa någon avgörande 
vikt härvid. 
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10. 


11. 


12. 
13. 


14. 


15. 
16. 


7; 


18. 


19. 


20. 


. b+23-+ labialiserad vokal: biupe etc. (8), biorn 


(3); byupe etc. (4), byorn. 

bt + icke labialiserad vokal; biarkeher»p;: 
byargh, byerghas. 

p +2 + labialiserad vokal: spiut (bis); spyut. 

p +t2 + icke labialiserad vokal: spier. 
f+t+ labialiserad vokal: fiorlesting, fiurir, 
fiughurra, fiughurre, fiurum, fiura (83), fiure, 
fiurar, fiuratighi; fyuratighi. 

f+%-+ icke labialiserad vokal: fiall, fiaröi, 
fierpe, fiardungs, fiarbungi, fierörunde landi, 
fierme, ficet (bis), fietur; fyarde. 

h + %+ labialiserad vokal: hion (6), hiona, hione, 
hiul, mylnohivl. 

h + i + icke labialiserad vokal: hialpe (bis). 

g ++ labialiserad vokal: giorpi, (-)giort (6), 
giort, giot (= giort). 

g + 2 + icke labialiserad vokal: giald (3), gialde 
(11), gialda, gialpa, gialdi (13), gialde (2), 
giere, giere, giare (bis), giers; gyers, gengyerd 
(bis), gyarp. 

k + 2 + labialiserad vokal: skiuter (bis). 

k + 2 + icke labialiserad vokal: skial, skiele tak; 
skyal. 

sg + 2 + labialiserad vokal: holesio, siu(-) — siv(-) 
28 ggr, siunde, siuker, siuker, siuk, siukum, 
sivkum, sivnger; syv, syunettingh (bis), syu- 
natting (4), syunattingh. 

bt + 2 + labialiserad vokal: tiuber (bis), iuberfe, 
stiornfast, stiupbarni, tiuguskiceg; tyughu. 

t+ 2 + icke labialiserad vokal: tialdru, ticeru, 
stiale, stial (bis), sticell, stiels, stiele; tyaldre, 
tyaldru, Iyaldrur, tyeru. 

P + 2 + labialiserad vokal: piuucer (51 fall med ?), 
biufneper (5 fall med i), piuft (4), biufsku, 
orbiuuc (4 fall med i), piur. 
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21. P+ it icke labialiserad vokal: bicengn. 
22. d + 2 +labialiserad vokal: diunger, diur. 


Sjöros SNF VIA, sid. 14 har visat, att tendensen 
att ersätta konsonantiskt © med y är särskilt fram- 
trädande i vissa partier av KB. Sjöros’ statistik 
omfattar icke blott de y-n, som stå framför stark- 
tonig, utan även sådana, som stå framför svagtonig 
vokal. 


eigh ”icke”. 


Såsom framgår av ’Äldre Västgötalagens ord- 
skatt, förekommer nekningsordet ’ej’ i Vgl I i föl- 
jande former: eigk 125 ggr, eig 85 ggr, eigh 1 gg, 
eighi 6 ggr, egh 3 ggr, igh 2 ger, eghi 2 gor. 

Angående betydelsen av digrafen ei i detta ord 
synes för närvarande knappast någon menings- 
skiljaktighet råda. 

Läffler N. T. f. Fil. NRV 79 yttrar härom föl- 
jande: ”De mycket allmänna formerna eigh, ei (ei) 
synas vara i det avseendet oregelbundna, att de 
bibehållit det gamla diftongiska ei, som i fsv. eljest 
blivit © Något undantag från den allmänna regeln 
föreligger dock icke i detta fall. I eighi gick näm- 
ligen den gutturala spiranten (3) tidigt över till 
palatal spirant, i följd av gutturalens ställning 
mellan et och i: av eisi blev 53% (i fsve. tecknadt 
eighi eller eghi) sedan 23, och detta sistnämnda ut- 
tal betecknas med de olika skrivsätten eigh, egh 
och ei, liksom af nsve. ej. 

Åtminstone det huvudsakliga av Läfflers fram- 
ställning synes hava accepterats utan nagon mot- 
sägelse. Jag hänvisar till uttalanden av Noreen 
i Nordisk Revy 1883, sp. 18, Aschw. Gr. $ 20, anm. 3 
(igh tecken för spirantiskt J; citaten visa, att eigh 
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åsyftas). Kock Fsv. ljudl., sid. 452, Ark. XI 139 och 
828 HH. Sv. L. X18 sidd. 48 £, Sv. ]judh. I sid. 165, 
II sid. 240, Zetterberg Bjärköarättens ljud- och 
böjningslära, sid. 26, Ottelin Cod. Bur. I 81 ff. 
Olson Öste. ljudl, sid. 314. 

Jag skall i detta sammanhang ej inläta mig på 
diskussionen av de differenser, som bestå mellan 
olika forskare. Men gentemot de fleste, eller jag 
tror mig kunna säga alla, skulle jag önska fästa 
uppmärksamheten vid en omständighet, som allmänt 
förbisetts. I mycket vanliga ord är ortografien 
oerhört konservativ. Ett talande exempel härpå ut- 
gör nsv. och, där skrivningen med ch envist håller 
sig, ehuru ch eljes aldrig betecknar &-ljud i inhemska 
ord. Man må icke invända, att nutida förhållanden 
ej kunna tjäna till ledning vid bedömandet av forn- 
tiden. Ty en fullkomligt analog företeelse möter oss 
redan på runskriftens område. I Sv. ljudh. II 258 
säger Kock: När ordet auk „och“ stundom ännu i 
relativt unga inskrifter bibehåller denna stavning, 
så är detta dock säkerligen ofta blott en genom tra- 
ditionen fortplantad ortografi utan stöd i uttalet. 

Med sådana exempel för ögonen måste jag anse 
det oriktigt att fästa någon egentlig vikt vid skriv- 
ningen eigh(i), som givetvis icke behöver bero på 
annat än konservativ ortografi. De åsikter, som ut- 
talats angående utvecklingen av ljudet 9% i ställning 
mellan samnordiskt konsonantiskt och vokaliskt ?, 
Synas mig hållbara, endast i den mån de äro grun- 
dade på andra fakta än den fsv. skrivningen eigh(i). 


G-ljudens teckning. 


A. Västnordiskt och normalfornsvenskt ng teck- 
nas minst 372 ggr med ng, dels i intervokalisk ställ- 
ning, dels antekonsonantiskt eller i slutljud. Vid 
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sidan av det normala ng förekomma även följande | 
beteckningar. 

a. Slutljudande -ngh föreligger i fallen fecer 
folengh, fearfolengh, fearfolingh, syunettingh (bis), 
siunattingh, syunattingh, pridiungh (bis), briöiungh. | 

Betydelsen av denna skrivning är omtvistad. Se 
Rydqvist IV 260. Kock N. T. £ Fil. NR VIII 292££., 
Larsson Söderm,, sid. 113, Olson Östg. ljudl., sid. 
112, Brate Ä. Vml. ljudl, sid. 57, Noreen Aschw. 
Gr. $ 34, anm. 2, $ 40, anm. 2, Ottelin Cod. Bur. I 89. 

b. Skrivningen g(9) föreligger efter icke huvud- 
tonig vokal i fallen almannigs, almennigs (bis), 
almeennigcer (bis), almennig (bis), (men almanningi,) 
konogge. Felskrivning är vnnitigie. 

Anteckningar om likartade fall samt diskussion 
av företeelsen finner man ätminstone pä följande 
ställen. Rydqvist I, XXI; IV 332 £, Leffler Om 
v-omljudet, sid. 34, not 3, Noreen Sy. etymologier, 
sid. 5, Pauls Gr. I” $ 189.6, Aschw. Gr. $ 40, anm. 1, 
Ottelin Cod. Bur. I 87—92, Sjöros Sv. Litt. Sällsk. 
skr. LXXXVIII 169. 

Där företeelsen säsom i Vgl I är begränsad till 
‚ställningen efter icke-huvudtonig vokal, beror den 
synbarligen därpä, att man vid det päskyndade 
tempo, som i allmänhet ätföljer accentreduktionen, 
förenklar artikulationen. Där förbindelsen ng följer 
efter en nasalerad vokal, övergår den till g(9) om 
man, i stället för att först tillsluta munkanalen och 
därpä näskanalen, utför bäda dessa artikulationer 
samtidigt. Om 99 följer efter onasalerad vokal, för- 
vandlas denna ljudförbindelse till g(g), så snart man 
underläter att utföra den fram och äter gående rö- 
relse hos gomseglet, som erfordras för att en nasal 
skall kunna bildas mellan två onasalerade ljud. 

3. Skrivningen n» föreligger i fallen nibinsvoerk 
och fengans (läs *feergans). Yttranden rörande be- 
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släktade företeelser finner man citerade av mig i 
min inledning till G. L. och G. 8., sid. XLIX och i 
Neuphil. Mitt. 1909, sid. 215. I den trekonsonantiska 
förbindelsen 995 har 9 fallit! med ersättningsför- 
_ längning, och den långa nasalen har dentaliserats 
Hör s. Belägg för t-inskott mellan nr (< ng) och s 
hava anförts av mig pä det senare stället. I diskus- 
sionen av problemet bör ännu indragas skrivningen 
feer gangös Vgl II 188: 6, där ett uttal ganln)ts 
kan äsyftas, fastän minnesbilden av kasusformer 
med bevarat g i någon mån förvirrat skrivaren. 
Då assimilationen ts > ss är genomförd med stor 
konsekvens i Vgl I, erbjuder utvecklingen 795 > n(n)ts 
> ns ingenting överraskande. Lika litet överraskande 
är det, att 79 vanligen kvarstår framför s på grund 
'av systemtvång. 


Ba. Då intervokaliskt gg redan samnordiskt 
stått framför vokal eller konsonantiskt u, tecknas 
det alltid med gg. Nitton belägg finnas under for- 
merna byggir, hugge, huggi, huggin, liggi, leggi, 
UAaggu. 

Bb. Då förbindelsen 99 samnordiskt stått fram- 
för r och, först sedan en svarabhaktivokal inskjutits, 
blivit intervokaliskt, är skrivningen gg nästan lika 
konsekvent. Man finner 39 belägg för gg under 
uppslagsformerna hugge, leggie, legger och liggie. 
I formerna 3spi liger, liger och ligher behöver 
man icke förutsätta förekomsten av samnordiskt 99, 
och skrivningen med gh i ligher talar emot att 99 
skulle föreligga. Jfr Noreen Aschw. Gr. $ 239.1. 

Be. Då förbindelsen 99 samnordiskt stått fram- 
för konsonantiskt i, är skrivningen gg den normala. 


I Jfr Hegstad Vestnorske Maalfore fyre 1350, s. 28: 
”Konsonant millom konsonantar er burtfallen i gans for gangs'. 
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Belägg till ett antal av 38 finner man i följande 
former: byggie, liggie (4), liggia (2), leggie (8)!, 
(iryggie), tveggice (8), tueggie (6), tveggia, tueggia, 
tveggie, tueggie, veggier, priggia (2), priggie. Sär- 
skild uppmärksamhet förtjäna emellertid fallen ligtia, 
legie, lagie, tvegie, annettvegie, annattuigice, 
brigie. Den omständigheten, att enkelskrivningen 
anträffas inom alldeles olikartade böjningsgrupper, 
och den totala frånvaron av former med gh? äro 
fakta, som tyda på att g här är = gg, och att dubbel- 
skrivningen av 9 framför konsonantiskt © sålunda 
icke är konsekvent genomförd3. Som känt användes 
i Cod. Bur. företrädesvis enkelskrivet g i likartade 
fall. Se Ottelin Cod. Bur. I 123 f. Även i Ög före- 
ligga åtskilliga belägg för enkelt 9 framför kons. ti. 
Se Olson Östg. ljudl., sid. 150. | 

Bd. I slutljud enkeltecknas gg alltid. Beläggen 
äro hug (3), tiuguskieg, eg (3). 

Be. I antekonsonantisk ställning enkeltecknas 
99 1 regeln. Som belägg böra upptagas åtminstone 
hogs, vgs, legz, legs och sannolikt även ballebygö 
(2), ballebygd, bygd, bygder. Ty vilken den ljud- 
lagsenliga utvecklingen än varit, kan geminerad klusil 
hava hållit sig i alla dessa former på grund av 
association med dbyggia* Kombinationen gg framför 


! Dessutom legge 32: 19 = leggie. 

* Utanför Vgl I är skrivningen leghia dock anträffad. 
Se Noreen Aschw. Gr. $ 553 anm. 12. 

3 Beläggen för enkelskrivet g framför konsonantiskt i 
böra kanske ökas med fallen sigie (5), sygie och bigieende. 
Se nedan under mom. F. 

* Om hithörande former se Lidén och Ottelin hos 
Ottelin Cod. Bur. I, sidd. 80 f, Noreen Aisl. Gr. S 238.2, 
Aschw. Gr. Nachtrag, sid. 506, samt 8 258 anm. 2 och S 550.2, 
ävensom Kock N. T. f. Fil. NR IX 147 £,, Olson Öste. ljudl., 
sidd. 103 £. 
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konsonant är belagd blott i den genom sammansätt- 
ning och assimilation uppkomna formen quiggrindu 
(se nedan) samt i kiegglu, där sekundär Övergång 
-$>99g föreligger (se ovan sid. 13). Strängt ljudlags- 
enlig är formen lex (ggs > ks). 


C. G-ljud i början av ett ord tecknas alltid med 
9, även om ordet ingår som senare led i en sam- 
mansättning. 


D. Bortsett från de fall, i vilka g var klusilt, 
skrives i slutljud nästan alltid gh. Belägg under 
annenvagh (2), dagheer (8), hinnugh, hinvagh, holagh, 
lagh (25), lükvegher, skogher, svarte slagh, tegheer, 
vigh, vnningie lagh, vegheer (7); beigher, elgher; 
biveergh, margheer (2), vargher (2). Jfr ock hem- 
fylgh. Undantag utgöra fallen lag och veg. I ovan- 
stående statistik upptagas ej de olika formerna för 
nekningsordet eigh (se ovan) ej heller ordet aldrigh. 


E. Intervokaliskt spirantiskt g-ljud tecknas nä- 
stan alltid (även framför svarabhakti) med gh. Be- 
läggens antal överstiger 250. Undantagen äro wge, 
sigir, tiuguskieg och brannisaxtanortoge. Under 
inflytande av runskriften tecknas i några fall h (se 
ovan sid. 2). 


F. Mellan vokal och konsonantiskt © tecknas 
spirantiskt g-jud i regeln med gh. Belägg under 
*deghie (drghie® är felskrivning), sighie (20), vighie 
(3), Pighie. Som undantag te sig sigie (5), sygie, 
wigye och bigiende! 7:16. Men troligen äro skriv- 
ningarna sigie, bigiende likvärdiga med *siggie, 


I I Äldre Västgötalagens ordskatt, sid. 57 står orätt 
bighiende. 
3 


! 
| 
| 
| 
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"biggiende. Jfr ovan mom. Be samt Noreen 
Aschw. Gr. $ 239.1, $ 553 anm. 16 och 23. | 
| 

G. För 9-ljud i ställning mellan vokal och kon- 
sonantiskt « finnas inga andra belägg än vighuelli, 
vighualli. 


H. G-ljud framför nasal synes hava övergått 
till »,»-ljud. Det viktigaste belägget är biengn, som 
observerats av Noreen redan i Ark. III 4, not 2. 
Fallen wang, (en)eng, eing, eng (3), erg (de sex 
sista fallen = fgotl. aign, fisl. eign) antyda till och 
med, att ett av gh + n uppkommet yn i vissa ställ- 
ningar! utvecklats vidare till 77, och detta antagande 
styrkes yttermera av skrivningen lagnmeeli 50: 16, 
som synes böra tolkas på följande sätt. Spiranten 
gh i laghmeeli har framför nasalen m övergått till 7. 
Detta »-ljud har här tecknats med gr, emedan ut- 
talet 27 förelåg i en del fall, där skriften visade gn. 

Vanligen tecknas det »-ljud, som i ställning fram- 
för nasal uppkommit ur gh, med g. Belägg äro 
brymsigne, egneer, hegne (3), 7 former av segner- 
ping, uslegne, vegner. Där gh och nasalen tillhöra 
olika leder av ett sammansatt ord, är gh stundom 
bevarat på associativ väg, men i regeln icke. Be- 
läggen äro 2 fall med gh och 3 med g under lagh- 
maper samt en gång galman = lagman. Under 
laghmeli finnas 2 belägg med gh och 8 med 9, samt 
dessutom det nyss diskuterade fallet lagnmeoeli. 

Diskussion av delvis samma, delvis likartade 
exempel finner man på följande ställen. Lundgren 
Språkliga intyg, sid. 21, not 3; Noreen Ark. III 4, 





1 Mitt naturliga uttal är en vann, men vannen. En kollega 
i Sverge har meddelat mig, att förhållandet i hans uttal är det 
omvända. 
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not 2, Aschw. Gr. $ 34.2b och anm. 3, 8 258.1 och 
anm. 1, Pauls Gr. I? $ 176b; Kock T£ Fil. N. R. 
IX 149 f.; Larsson Söderm,, sid. 111, Brate Ä. Vml. 
lj., sid. 55; Olson Öste. ljudl, sid. 105. 

Kock och Olson anse, att skrivningen gn del- 
vis kanske utmärker uttalet klusilt g—+n. Enligt 
Noreen Aschw. Gr. $ 34 anm. 3 kan skrivningen 


ngn beteckna uttalet ngn. 


I Framför tonlös konsonant har 3 utvecklats 
till £, såsom framgår av fallen blopukt, 10 ger dax 
(bax), vizl, uwizlt (1), vixls, vilx, vranct. 

På grund av anslutning till former, i vilka ton- 
lös konsonant icke följde, synes utvecklingen gh > k 
hava stannat på halva vägen (vid klusilt g, som 
kanske under en del av sin uttalstid saknade stäm- 
ton) i fallen dagaz, lagkklandet, noregs, skogs (bis), 
skogss, skgs (läs skogs), elgspiut. 

Assoeiationen med andra former har bevarat 
gh i fallen laghskipte, lagh takner, laght (2), 
torghkope, men sannolikt föreligger åtminstone del- 
vis spirant utan stämton. Jfr Noreen Aschw. Gr. 
S 35.2 b. 


K. Framför tonande, icke nasal konsonant har 
5 utvecklats till klusilt g. Belägg äro lag biube, 
legbiude, tagbendu; laglika (bis), lagloso; hem- 
fylgö, lagper, lagp, vigb. På associativ väg är gh 
bevarat i laghbok, laghbote, lagh dome. I formerna 
hemfylghz (= hemfylghp) och vuighz (= vuighp) 
har gh kvarstätt dels under inflytande av fylghie, 
vighi® etc, dels emedan de ljudlagsenliga formerna 
troligen lydde *fylgh, -"vigh. Att döma av formen 
hemfylgh, som har stöd pä annat häll, har näml. © 
fallit i den slutljudande förbindelsen 36. Jämför om 
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dessa frågor Kock N. T. f. Fil. N. R. IX 140 ff, 
Noreen Aschw. Gr. $ 258.2.b, $ 308.3.a och anm. 51. 

Syvärförklarlig är formen Aalataghl. Larsson 
Söderm. sidd. 110—111 har iakttagit en liknande 
vacklan mellan gl och gAl. | 


L. I ställning mellan tonande konsonant (be- 
läggen hänföra sig till vr, Zoch ö) och vokal tecknas : 
i regeln gh. Belägg äro annorghom?, byerghas, 
burghit, burghen, hvarghi (4), huarghi (8), hvarghin 
(3), hvarghum, marghir (2), margher, margha, 
(iam)marghar, sarghar, sarghapi, serghepar, sar- 
gheber, torghe, varghi (2), (gor)uargher; manhelghi, 
helghis-, heelgha- (bis); fapghar, fapgher, mopghur. 

Två gånger anträffas 9, nämligen i sargept och 
sargaper. I marhe och hvarhhin är h(h) säkert 
likvärdigt med gh. Se ovan sid. 2. | 

Av särskilt intresse äro skrivningarna /abgher 
och mobghur, emedan det sagts, att 3 efter Ö för- 
litterärt skulle blivit klusil. Se härom (Kock N. T. 
f. Fil. N. R. IX 144 och) Noreen Aschw. Gr. $ 258.2a. 





M. De enda beläggen för g-ljud mellan konsonant 
och konsonantiskt i äro fylghice, fylghia (bis) och 
fylgic. 


Felaktigt 9 föreligger i annerstagd. 


Till frågan om teckningen av u- och v-ljud i Vgl 1. 


A. Uddljudande vokaliskt u, långt eller 
kort, tecknas i regeln med v. Beläggen äro 


I Se även Collin-Schlyter I 72, not 50, där formen 
vigh = vighb anföres ur Br. 
2 Noreen Aschw. Gr. 8 257 anm. 5. 
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för kort u: vkur (1 1), vm (1 k +27 1), v = vm 
(AD), vondir ete.2 (1 k +11 ]), vnde(a)n (1 1), vngum 
AD, vnne (1 1), vnningie etc. (3 1), vna (11), vp(p) 
(2 k+14 |), vpen (1 k), vppi (2 1), vpsale etc. (3 1). 
Summa 5 k+66 13. 


för långt u: vfeldu (1 1), vgild ete. (1 k + 151), 
vgipter (11), viltu (31), vkvepins etc. (81), vlowandisz 
(1 1), vnit (1 1), vnot (11), vfr) (1 k-+4]), vroten (11), 
vret (1 1), vskir (1 k), vsoktu (1 1), vt(-) (16 1), vti 
(1 1), vten etc. (1 k +13 I), vuighz (1 k). Summa 5 k 
+ 68 I. 


Mindre vanligt, om också icke alldeles sällsynt, 
är att uddljudande vokaliskt u tecknas med u. Be- 
läggen äro 

för kort u: UR (1 I), um- (7 1), undir (1 ]), 
upp) (1 k+9 1). Summa 1 k+18 1. 

för långt u; u botter (1 1), ugilt etc. (2 1), ulo- 
wandiss (1 1), ur (1 k), uslegne (1 1), ut(-) (81), uti 
(1 1), uten(-) etc. 1 k+ 6 1). Summa 2 k+20 1. 


B. Inljudande vokaliskt u, långt eller 
kort, tecknas i regeln med «u. Beläggen äro 

för kort u ensamt under bokstäverna a och b: 
afsedhum (1 k), akrum (1 D, allum (1 k + 11 1), 
ambut (9 1), andurstang (1 D, annur (1 k +7 1), 
abrum (1 k+13 I), attunde etc. (41), attungz etc. (81), 
axsul (1 1), apruvis (11), barnum (4 1), bastughu (11), 
babum (2 1), binbum (11), bundin etc. (4 1), biscupcer 


1 poss. pron. 

2 Med etc. anger jag att varierande skrivningar finnas, som 
dock icke beröra den fråga, med hänsyn till vilken exemplet 
är valt. Beträffande ortografiens detaljer hänvisas till ”Äldre 
Västgötalagens ordskatt'. 

3 %k betecknar kyrkobalken, ! lekmannabalkarna. 
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ete. (17 k + 11 1), bupit (1 1), bleiur (1 1), blopukt 
(1 ), bofastum (1 1), bolfastum (1 D, botum (2 V, 
brullop (1 1), brun (2 1), brutin etc. (2 k + 2 1), brob- 
runger etc. (2 1), bulster (3 D, bunkabiler (1 1), 
burghen (1 1), bup etc. (2 k +6 I) m. fl. Summa 
ätminstone 25 k + 104 I. 

för långt u åtminstone följande !: biube etc. (1k 
+ 10 I), brup etc. (3 1), diur (1 1), fiurir (1 ]), fiurum 
(1), fura (8 1), Fiure (1 1), fiurar (1 1), fiuratighi 
(11), fyuratighi (1 1), full (1 D, fulir (1 D, hortutu 
(1 I), hus- etc. (20 D, husl etc. (A k + 1 ]), husle etc. 
(3 k + 1 1), huser (2 1), iunebeker (1 1), iutland 
(2 I), luke etc. (1 k + 12 I), lyure (1 1), lyute 1 1), 
mutu etc. (2 1), niute etc. (2 1), siuker etc. 2 k+ 2), 
siuncetting etc. (26 1), spiut etc. (3 1), stiupbarni (11), 
biufneber etc. (5 1), piufsku (1 1), biur (1 1), piuuer 
etc. (47 1). Summa 11 k + 1571. 


Mindre vanligt, om också icke alldeles sällsynt, 
är att inljudande vokaliskt u tecknas med v. Be- 
läggen äro: 

för kort u: annvr (1 i), babvm (2 1), bropvngor 
(1 1), brobuvnger (1 1), hvn (2 k + 5 1), laghvm (11), 
miskun (1 1), sivnger (1 k), skvlu (1 1), svm (7 1), 
svn (1 k + 8 1), svni2 (1 1), sunnudaghin (1 1), svnd 
(1 1). Summa 4 k + 311. 


för långt u: baklyvsum (1 k), byvper (1 k), fram- 
lyvsum (2 k), hvs(-) etc. (4 ID), hvp (1 1), mylnohivl 
(1 1), sivkum (1 k), sivnettingi etc. (3 1), siverings 
bat (1 1), pivfs (1 1), pivfi (1 1). Summa 5 k3 + 12 1. 


! Ett par omtvistbara fall äro bortlämnade. 

? Bör kanske läsas syni. Jfr sun = syn 35: 21. 

° v som tecken för inljudande långt u synes vara pro- 
portionsvis vanligast i kyrkobalken. 
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Där vokaliskt u gränsar till v-]jud, användes 
någon gång w som sammanfattande tecken för labial 
konsonant + u, resp. u + labial konsonant. Belägg: 
oawnd (1 1), piwer (1 1), wrpu (1 1), wrpin (1 1), witi 
(1 I), [samt vid utljudande u: celliw (2 1), halw (1 DJ. 


C. Kort slutljudande vokaliskt u teck- 
nas i regeln med u, om konsonant föregår. 

Det kan vara nog att hänvisa till de talrika 
beläggen för skulu (53 1), sculu (4 k +1 1), skvlu 
(1 1), skolu (1 1), och för eru (5 k + 45 1), aru (3 DD. 
Som undantag har jag antecknat: eghv (1 1), eghv 
(2 1), iorbv (1 1), mughv (2 1), sinv (11), skeppv (11), 
stemnv (1 1), suntrv (1 1), vndirvibv (1 1), erv (11), 
samt celliw (2 1), halw (1 1). 

I fallen celliw, halw föreligger en beteckning 
av slutljudande »v + u genom w (jfr ovan mom. B om 
awnd, pbiwer). Slutljudande v + u tecknas dock 
med vu i olstuvu (1 1) och med uu i riuu (1 1). 


D. Kort slutljudande vokaliskt u teck- 
nas iregeln med v, om vokal föregär. Be- 
läggen äro: niv (2 k + 9 1). Dock finner man även 
skrivningarna niu (4 1) och tiu (2 k). 


E. Långt slutljudande vokaliskt u teck- 
nas i regeln med u. Beläggen äro: 

bu (1 1), nu (19 I), siu (83 1), tu 5), bru (1 1), 
bu (31 1), su (1 1). Summa 0 k + 61 1. 

Som undantag har jag antecknat tv (1 1), bv 
(7 I), siv (2 D, syv (1 1), sv (1 1). Summa 0 k+ 121. 


F. Samnordiskt konsonantiskt wi ställ- 
ning efter & (eller g) tecknas i regeln med 
u. Beläggen äro: 

qualni (1 1), kuar- (4 1), kuer (1 1), quese (11), 
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kuighu (1 1), quighuna (11), quiggrindu (11), quikum 
(1 1), kuwikken (1 k), kuikendis (11), quist (11), quels 
(1 k), quels (1 1), kuern (1 1), quedzr (11), ku@eper 
(1 ]), kuaber (1 1), kuaper (1 k), nekuapum (1 1), 
vkuapins (3 1), vkuepins (3 1). Summa 2 k + 26 1. 

Som undantag har jag antecknat kvipi (1 ]), 
qveldi (1 1), kvepbe (21), kvaeper (21), vkvapins (11), 
vkvepins (1 1). Summa 81. 


G. Samnordiskt konsonantiskt u i ställ- 
ning efter h tecknas i regeln med vw. Be- 
läggen äro: 

hvar (11 1), hvi (1 1), hvat (1 k + 71, hvet a 1), 
hvarium (1 1), hvarri (2 1), hvenn (1 1), hvan (2 1), 
hvaru (1 1), kvarbaz (1 1), hvarghi (4 1), hvarghin 
(3 1), hvarhhin (1 1), hvarghum (1 1), hvarti (3 1), 
hvite (1 1). Summa 1 k + 411. 

Rätt ofta förekommer dock även beteckningen u. 
Beläggen äro: huar (6 1), huat (2 1), huemleder (1 1), 
huarium (1 1), huarn (2 1), huern (11), huaria (1 k), 
hueria (1 1), huarie (1 1), huerrie (1 1), huart (1 k 
+ 3 1), huarghi (3 1), huarin (11), huarti (21), huassi 
(1 I), huilke (1 1), -huelp (1 1). Summa 2 k + 28 1. 

Beteckningen w användes i fallen: hAwert (1 1), 
hweertti (1 1). Summa 2 1. 


H. Samnordiskt konsonantiskt u efter s 
tecknas i regeln med v. Beläggen äro: 

sva (5 k + 79 1), sve (1 1), svari (1 1), sven (1 D, 
sverikis (1 1), sveer (1 1), svin (1 1), svenskan (1), 
sverie (12 1), sverrie (1 1), sveria (1 ]), svarie (1 1), 
svornom (1 1), svornum (1 1), svoret (1 k), brysvar 
(1 1). Summa 6 k + 104 1. 

Ej lika vanlig är beteckningen u. Beläggen äro: 
sua (1 k + 32 1), suarte (1 1), suerie etc. (7 1), suor- 
num (1 k+1 1), suornom (2 1). Summa 1 k + 43 1. 
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Sällan användes beteckningen w. Beläggen äro: 
swa (1 k), swverb (1 1), sweriki (1 1). 


I Samnordiskt konsonantiskt u efter £ 
tecknas i regeln med v. Beläggen äro: iver etc. 
(2 k + 49 1), wegildi (1 1), tvenni etc. (17 1), annet- 
tvegie 1 1. Summa 2 k + 68 1. 

Beläggen för u äro 39 1 och för w 1 k (twar). 


J. Samnordiskt konsonantiskt u efter pb 
tecknas med v eller u. Belägg: stapve (1 1), 
vapue (1 1). 


K. Samnordiskt uddljudande konsonan- 
tiskt u, som icke efterföljts av ett vokaliskt 
u, tecknas i regeln med v. Beläggen äro: 

vake (2 k), vald (6 1), valde (1 k + 1 DD, Valle 
(1 1), valtran (1 1), vangomsle (3 )), var (1 k + 3 D, 
vorgher (4 1), vartopte (2 1), varbe (3 k + 14 I), 
vorbneper (1 1), varbvete (1 k + 1 1, vare (1 k), 
vat (2 1), vatter (5 1), vatn (1 k + 6 |), vapi (1 k 
+ 8 I), vabir (1 1), Vabsbo (11), vete (5 1), vigh (1 k), 
vighie (3 k), viel (8 k), vili (1 1), vilie (8 k + 33 1), 
Vilskeherep (1 1), vin (6 1), vinge (2 1), vingef (5 1), 


Viniehereb 1 ]), vinne (5 ]), vinter 3 k + 61), 


vise (1 ), visteherep (1 1), vite £ (18 1), vite v 
(12 1), vittne (6 1), vittni (51 1), vittie (1 1), vitulose 
(1 1), vituorp (1 1), vip (4 k +48 D, viber prp (2 k 
+ 3 I), viber m (3 1), vibertaku (1 1), vibunh erep 
(3 I), vranger (2 1), vreper, vrez- (4 1), vrekie (11), 
vreke (2 k + 4 1), Veboherep (1 1), veggier kop 
(1 1), veghendi (2 1, vegher (1 k+ 8 1, vegner 
(1 1), velter (1 1), vende (2 1), vere (4 k + 45 1), 
verie (1 k + 43 1), verk (1 k + 5 ID), verne (11), 
verpple (1 1), verri (4 1), verb (1 k +3 1), verbe 
(5 k + 31 1), verber (2 k + 5 1), veslir (1 k), vesgota 
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(1 k), vestgosker (1 1), vestmanne (1 1), vestr&- (11), 
vetter (2 1), veb (5 1). Summa 49 k + 4501. 

Mycket ofta förekommer dock även tecknet u. 
Beläggen äro: uaggu (1 1), uakn (2 D, wald (1) 
ualde (3 1), ualla (1 1), *ualn)te 1 )), uaru (1 1), 
uartopte (1 1), uarbe (1 1), uare (2 1), uatter (1 k 
+ 13 ]), uatn (2 k), uatnras (1 1), uapi (6 1), uapui 
(1 I), uete (1 k + 2 1), uigh (2 1), wighie (1 k), wial 
(1 I), uili (8 D, uilie (7 k + 31 D, uwilskeherep 
(1 I), win (8 1), wingef (1 1), uinne 1 k + 21), uinter 
(1 I), wir (2 1), uise (11 1), uist (2 1), uistahrerep 
(1 1), uit (1 1), uite £ (11 1), wite v (17 1), uittne 101), 
uittni (17 1), uitulos (1 1), uip (4 k + 24 1), uiber 
(5 1), (undir) uipu (1 1), uipi (1 1), uraesnes (1 1), 
uegher (2 1), vere (18 1), uerie (2 1), uerk (21), weern 
(1 1), verbe (2 k + 9 1), uerper (1 1), uafber (1 1), 
ucb (1 1). Summa 19 k + 215 1. 

Tecknet w föreligger i wang (1 1), wald (1 1), 
wangomsle (2 1), warum (1 k), warpe (1 k+2 1), 
wete (1 1), wigye (1 k), wilie (1 1), wist (1 1), wegh 
(1 1), war (1 1), werpli) (1), wetti (1 1). Summa 
Skin 

Tecknet f användes i farit (1 1). Jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 47, anm. 1. 


L. Om ett samnordiskt uddljudande 
konsonantiskt « efterföljts av ett vokaliskt 
u! användes tecknet wför att sammanfatta 
de båda labiala ljuden. Beläggen äro: wlti (11), 
wrbu (1 1), wrbin (1 1). Summa 0 k+3 1. 

Det är visserligen sant, att i alla dessa fall (wlti, ; 
wrbu, wrpin) det uddljudande konsonantiska u-et 
ljudlagsenligt borde hava fallit framför homorgan 


! Och mot ljudreglerna bevarats eller restituerats i form 
av ett labiodentalt wv. 
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vokal. Men det torde dock få anses som säkert, att 
w här betecknar v + u och icke u. Ty såsom den 
under mom. A meddelade statistiken visar, användes 
w aldrig som tecken för vokaliskt u, där vokalens 
ställning i uddljud är oomtvistlig. Belysande för 


betydelsen av tecknet w är också den omständig- 





heten, att lat. vult i Vgl IV 322: 3 skrives wlt. Om 
w som tecken för kombination av två labiala ljud 
se för övrigt Kock Sv. ljudh. II 184 och där citerad 
litteratur, samt awnd, celliw, piwer, halw. 


M. Samnordiskt konsonantiskt va, som 
börjar andra leden av ett sammanskrivet 
kompositum, vars första led i litterär tid 
slutar på konsonant, tecknas i regeln med 
v.1 Beläggen äro: 

atvist (2 1), firnerverk (11), forvepia (1 1), hin- 
vagh (1 1), losvittingeerr (11), natvaku (1 k), natverpi 
(1 1), nipingsverk (1 k-+ 12 1), varpvet® (11), vard- 
vete (1 k), vrassvilie (1 1), vresvilie (1 1), vndirvipv 
(1 1). Summa 3 k + 231. Fallet afvext (1 ]), som 
kanske bör utläsas a-vert, har lämnats åsido. 

Tecknet u föreligger i aldinuid (11), annenuagh 
(2 I), atwist (2 1), firnaruerkum (1 1), foru&pie (11), 
goruargher (1 1), inuist (2 1), natuaku (1 k),reöucegh 
(1 1), vighualli (1 1), vighuelli (1 1), vndiruip (1 1), 
utuist (1 1), utueghum (1 1). Summa 1 k + 16 1. 

Tecknet w föreligger i greswegher (1 1), lig- 
wegh (1 1). Summa 21. 


N. Samnordiskt konsonantiskt u, som 
börjar andra leden av ett sammanskrivet 
kompositum, vars första led i litterär tid 
slutar på vokal, 


I Jfr Kock Fsv.Lj.,s.3, Noreen Aschw. Gr. $ 47, anm. 2. 
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a. tecknas med v i avast! (1 1), apruvis (1 1), 
handeverki (1 1). Summa 31 

b. tecknas med u i vuighz (1 k), handeuarkum 
(1 1). Summa 1 k+11. | 

I denna statistik hava icke upptagits formerna 
lauarber (1 1), lawarpi (1 1), som bero på län från 
ags. Jir Frank Fischer Die Lehnwörter des Alt- 
westnordischen, sid. 21. 


OÖ. Samnordiskt konsonantiskt wi inter- 
vokalisk ställning tecknas dels med » dels 
med u. Beläggen äro: 

hovop (1 k + 2 1), hovod (3 k), 

houod (3 k +1 1). 

Jag utgår härvid från teorien om att hovob 
uppkommit ur äldre ”houbuö genom bortfall av Spi- | 
rantiskt 5 framför u. Jfr Noreen Aisl. Gr. 8 94.1 
P. Gr.” $ 43 d, $ 85.s, men även Hultman Hälsinge- 
lagen, sidd. 68 f, 101. | 


P. Samnordiskt intervokaliskt, spiran- 
tiskt ö, som varken föregås eller efter- 
följes av ett u, tecknas i regeln med u. Be- 
läggen äro: 

freisgiui etc. (7 1), giue etc. (7 k + 291), grauit 
(1 k), haue etc. (9 k + 39 1), klaui (1 1), liuir etc. 
(2 I, loua (1 D, olouandis etc. (2 1), ouan KOR 
ouormaghe? (1 1), ryue (1 1), souen (1 1). Summa 
(17 k3 + 86 ]). | 

Skrivning med » föreligger i fallen frelsgive 
(1 1), giver etc. (4 1), gever etc. (3 1), grave (1 k), 
have etc. (1 k+45 1), klavi (1 1), knivi (1 I), livir 


I Jfr ännu afvext ovan under M. 
* Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 259, anm. 1. 


3 u är proportionsvis vanligare i kyrkobalken än i lek- 
mannabalkarna. 
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etc. (2 1), ovan (4 1), ovormaghi (3 D, ryvi (1 1). 
Summa 2k+ 651. 
Länordet pavi är lämnat ur räkningen. Dess 
belagda former äro pavens (1 1) och pavanum (1). 
Skrivning med föreligger i frelsgiwar (1 ]), 
grawe (1 1), hawe (1 1), olowendiss etc. (3 1), owor- 
maghe (1 1). 


Q. Samnordiskt intervokaliskt, spiran- 
tiskt 5, som föregås eller efterföljes av ett 
u, tecknas ofta med u, men detta tecken är 
dock icke i absolut majoritet. Beläggen äro: : 

orbiuua (2 1), riuu (11), piuucer (7 1), piuue (11). 
Summa 111. 

Teckning med v föreligger i orbiuve (1 1), ol- 
stuvu! (1 1), piuver etc. (8 1). Summa 10 1. 

Teckning med w föreligger i stuwur (1 1). Summa 
(1). 

Teckning med f finner man i orbiufe (11), pivfi 
(1 1). Summa 21. 

Samn. 5 är jämte ett angränsande u sammanfört 
under tecknet 2 i awnd (11), elliw (2 1), piwer (11). 
Summa (4 1). 

Felskrivning torde föreligga i biue'r (1 1). 


R. Samnordiskt spirantiskt di ställning 
mellan r och vokal tecknas i regeln med v. 
Beläggen äro: 

arvi (16 1), arve (1 1), arve (7 1), arva (41), arveer 
(2 1), erver (1 ]), iamnervi (4 1), torvu (1 k), ervitol 
(1). Summa 1 k + 36 I. 

Ej lika vanlig är beteckningen med u. Beläggen 
äro: arui (7 1), arue (3 1), starui (1 1), arwingie (11). 
Summa 12 1. 


1 Om formen bastughu (11) se Noreen Aschw. Gr. $ 273.2. 
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Engång anträffas beteckning med w, nämligen 
i barwa (1 1). Formen arwumn är omtvistad. 


S. Samnordiskt spirantiskt di ställning 
mellan ! och vokal tecknas lika ofta med 
v som med wu. Beläggen äro: 

för v: halven (1 k +1 Il), halve (1 1), sialver 
(4 1), sialvar (1 k), silver (1 1). Summa 2 k + 71 

för u: halui (1 1), haluen (1 k + 1 I), halue 
(1 1), halua (1 1), sialuer (31), sialuer (1 k). Summa 
2 kits 

Enstaka äro skrivningarna sialwer (1 I) och 
halw (1 1). I det senare fallet sammanfattar tecknet 
w två labiala ljud, en konsonant och en vokal. 


T. Samnordiskt spirantiskt 5 framför 
tonande konsonant tecknasi regeln med f£. 
Beläggen äro: 

afefli (1 1), afler etc. (3. I, hofpi (3 1), hosbi 
= hofpi (1 1), hofpingi etc. (5 1), kefti läs kuefli 
(11), vafper (1 1), Piufneper etc. (5 1), erfber (2 1). 
Summa 221. 

Teckning med v föreligger i halvri (1 1), ofevli 
(2 1). Summa 3 1. | 


U. Samnordiskt spirantiskt & tecknas i 
regeln med fi slutljud. Som exempel kunna 
nämnas: 

arf ete. (1 k+18 1), gef etc. (18 1), half (31), lif 
(1 1), lof @&k+2 |), lof (1 1), staf (2). 


Teckning med v föreligger undantagsvis i arv 
ete. (2 )). 
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En vokalharmonisk övergång o > o i ändelsestavelser. 


Man finner i särskilda Västgötaskrifter spär av 
att svagtonigt o övergått till o eller åtminstone när- 
mat sig till g, om närmast föregående stavelse inne- 
hållit ett o. Beläggen äro följande !: 

Vgl I. vangemslo 41: 10, wangomslo 41: 12, 
losom 44: 1. 

Vgl II. vituloso 160: 18, at sakloso 165: 15, orom 
178: 5, molnoödorum 194: 1, at sakloso 198: 15, frip- 
losonne 232: 11. 

Vgl III. retloso 261: 17—18, gardloso 261: 19, 
bol ozlo 263: 4. 

För formerna på -loso och med tvekan även för 
vangomslo har Kock anf. st., sidd. 81 f. tänkt sig 
den möjligheten, att o här icke skulle stå i st. f. o 
utan i st. f.e. Som stöd för detta antagande anför 
Kock dels den omständigheten, att vissa fsv. skrifter 
(främst Suso) visa en övergång e > g i infortis- 
stavelse, när föregående stavelse innehåller o-]jud, 
dels förekomsten av ia-stamsbildningen -lose = fisl. 
-leysi. 

Med Kock är jag ense därom, att formen ret- 
lose i Vgl I 36: 12 hör till subst. retlose n., fastän 
jag, avvikande från Kock, uppfattar den ifråga- 
varande formen som en plural genitiv. Jfr Pipping 
Äldre Västgötalagens ordskatt. Men därav följer 
ingalunda, att alla de antecknade formerna på -loso 
skola hänföras till ett substantiv, som i nsg slutar 
på -lase. Mot Kocks förslag tala många omständig- 
heter. 


I Jfr Pipping Festskrift tillegnad K. F. Johansson, sid. 
17, Kock Studier tillägnade Karl Warburg, sidd. 79 ff. Kocks 
uppfattning av den ifrägavarande företeelsen är dock väsent- 
ligen en annan än den som framlägges här. 
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1. Det synes betänkligt att med Kock skilja 
det fsv. uttrycket at sakloso från det fgotl. at sac 
lausu!. Jfr Kock Ark. f. nord. fil. VIII 388. 

2. Sannolikheten för att ds vangomslo svarar 
mot "vangomslo, icke *vangomsle framgår av formen 
ds vangomslu 64: 18. Jfr ock ds ogemslu i cod. B 
av G. L., fol. 17 verso.2 

3. Formerna losom, orom, molno, ozlo äro givet- 
vis likvärdiga med losom, orom, molno, o2zlo. 

4. Mot dessa fall, i vilka ändelsevokalen o säker- 
ligen står för o, kan i Vgl I icke ställas ett enda, 
där ändelsevokalen g skulle stå i st. f. ett oomtvist- 
ligt ee Och dock finnas i Vgl I omkring 100 fall, 
i vilka ett svagtonigt e följer efter stavelse inne- 
hållande vokalen 0. Se mina förteckningar i SNF 
II1.10, sidd. 5—7. Tilläggas böra ännu två fall, näm- 
ligen flogher 40: 15 och 40: 16. 

Det synes mig, att de fakta, som ovan anförts, 
med tämligen stor bestämdhet häntyda på en vokal- 
harmonisk övergång o>69i infortisstavelse, före- 
gången av en stavelse, som innehåller ett o. 

Mot uppställandet av en sådan ljudlag kunna 
blott följande former anföras ur Vel I: 

annorghom 31: 12, dorom 52: 13, gonom 19: 12 
62: 2, 62: 20, gotom 37: 2, losom 43: 20, 44: 9, orom 
44: 1, 44: 1, 44: 9. 61: 11, vitulosor 54: 4. 

Formen dorom kan vara päverkad av dorom 
(5: 6, 52: 15), och alla de ifrägavarande formerna 
kunna hava behållit sitt o på grund av systemtvång, 
emedan o som ändelsevokal var oj ämförligt vanligare 
än 0. Efter e eller o anträffas ändelsevokalen o i 


I Vid sidan av fgotl. at sac lausu står det på enahanda 
sätt bildade uttrycket at branglausu. Se min ordbok till G. L. 
och G. S. 

? Pipping Gotländska studier, sid. 23 och not 4; G. L. 
och G. S., sid. 21: 24. 
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Vgl I i följande fall. Jfr Pipping Äldre Västgöta- 
lagens ordskatt!. 

bleo (2), egho (9), eno (2), legho (6); enom (1); 
bono (1), borno (1), fostro (2), kloceho (1), komo (1), 
kono (44), koppo (3), roppo (2); bopom (1), dorom (2), 
-opnom (1), svornom (1), suornom (2), sextanortoghom 
(1), sextanortoghom (1); klokehor (1). Summa 85 fall. 

Formerna bropor, dottor, mobor, houod, konongerr, 
nokor, ortogh lämnas härvid ur räkningen, emedan en 
verklig ändelsevokal icke föreligger i någon av dem. 
Formen agho är påverkad av egho. Jfr Pipping, 
SNF IIL10, sidd. 2 och 3. Såsom icke hithöriga 
hava vidare betraktats fallen systor born, mylno- 
hivl, biscoper, byskoperr. 

I detta sammanhang skall jag ännu anföra nägra 
strödda fall, i vilka ändelsevokalen sg uppträder i 
västgötaskrifter, fastän intet g finnes i den omedel- 
bart föregående stavelsen. 

Vgl I systor born 24: 12. 

Vgl II broblungoa 120: 5, systlungs 120: 6. 

Dessa formers fåtalighet synes icke tillåta några 
bestämda slutsatser angående orsaken till att ändelse- 
vokalen här tecknats med o. 

Helt och hållet på sidan om diskussionen har 
jag lämnat följande belägg för vokalen o i stavelse 
föregängen av annan stavelse, som innehåller ett o. 

Vgl I ortoghr 11: 19. 

Vgl II ortogher (sid. 2), brolop 129: 6, brollop 
143: 20, broblopes 148: 12. 

Vgl IIK brollope 107: 5. 

Att fsv. brollop har kunnat innehålla ett oi 
andra stavelsen, även om den första icke innehöll 
ett o, framgår av fisl. bryllaup, samt fsv. bryllop, 
brullop (Söderwall), brullop (Vgl I 15: 17). Beträf- 


I samt Kock Fsv. ljudl., sid. 151. 
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fande ortogh kan enahanda slutsats dragas ur fgotl. | 
ertaug!. Dock är det icke uteslutet, att formerna 
ortogh, brollop i västgötaskrifter stå i ett visst sam- 
band med den ovan uppvisade assimilationstenden- 
sen. Det bör framhållas, att den andra stavelsen | 
av ordet ortogh säkerligen var svagtonig i många 
fall, då ordet ortogh stod tillsammans med ett före- 
gående räkneord. 


Till frågan om böjningen av demonstrativpronsminet 
sa, su, bet. 


Om npn per säger Noreen Aschw. Gr. $ 508, 
anm. 13, att denna form är en sällsynt biform 2 som 
förekommer 3 ggr i Vgl I. Denna uppgift synes 
bero på en sammanställning av yttranden, som fällts 
av Rydqvist och Otman. Enligt Rydqvist II 
494 förekommer npn ber i KB 9, och enligt Otman, 
sid. 8, anm. 29 finnas i KB 9 tre belägg för npnå 
ber. Den statistik, som meddelats av mig i ’Äldre 
Västgötalagens ordskatt visar emellertid, att npn 
ber ingalunda är en sällsynt biform i Vel I, utan 
helt enkelt normalformen. Beläggen äro icke färre 
än 21, och vid sidan av dem anträffas 2 ber, 4 be, 
1 by och 1 byy. 

Angående uppkomsten av npn ber säger No- 
reen i P. Gr.” $ 204.13, att formen väl icke kan för- 
klaras annorlunda än som lån från npm. 

Fullt ense med Noreen därutinnan, att infly- 
tandet från npm till en viss grad gjort sie gällande 
vid uppkomsten av npn per, tror jag dock icke, 
att vi här hava att söka den enda förklarings- 
grunden. 


I Jir Kock Sv. ]judh. II, sid. 61. 
2 Jfr även P. Gr.3 8 204.13. 
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Det är känt, att pronominalformer ofta modi- 
fierats genom felaktig upplösning av förbindelser, 
bildade av pronominet plus en verbform. Om detta 
förhållande vittna bl. a. det nysv. pronominet Ni, 
vars 2 lånats från verbaländelsen för 2 pers. plur. 
samt fvn. 2 pers. pron. dual. bit och plur. der, där 
Pb beror på län från den med dessa pron. korres- 
ponderande verbaländelsen. Se Noreen Aisl. Gr.’ 
S 455, anm. 5. 

Nu ingick npn be — huru denna form än må 
förklaras! — säkerligen ofta i förbindelsen be erw, 
som ljudlagsenligt kontraherades till *pe’rw2. 

Likasom kallen-I felaktigt upplösts i kallen-Ni, 
så kunde även *be-ru uppdelas i *ber-ru. Frestelsen 
härtill låg så mycket närmare till hands, som det 
fanns en mängd fall, i vilka man tämligen saklöst 
kunde utbyta npn be och npm ber mot varandra. 
Då detta faktum icke synes hava blivit tillräckligt 
observerat, skall jag belysa det litet närmare. 

Till utgångspunkt för mina betraktelser skall 
jag taga satsen bet er laghe forfal manz ok kono 
at ber siuk eru G.B.9 S 5, Collin-Schlyter 35: 25. 
Här räder intet tvivel om genus, ty pron. ber syftar 
pa en man och en kvinna, ett pronomen som syftar 
pa personer, bland vilka finnas dels män, dels 
kvinnor, bör normalt hava neutral form3, och det 
otvetydiga siuk visar, att regeln följts noggrant. 

Men i andra fall beror det i viss mån av den 
talandes och den hörandes godtycke, om pronominet 
i en sats skall anses syfta på idel män eller människor 
av olika kön. 


! Om denna fråga se å ena sidan Noreen P. Gr.? 8 204.13 
och å den andra Kock Sv. ljudh. II 40. 

2 Se Hultman Hälsingelagen $ 103. 

3 Jfr Nygaard Norron syntax $ 81. a. 
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I VS. 1 finna vi följande stadganden: 
Verber maber! huggin i. houod. ma sei 
hinnu. kalle bapi uapa. bote firi markum. III — 


—  — 9 mn | —  — — ET URL (|  — ——  — en —— 


Verber eigh uabe sar. num bapir uili. 


Då någon tillfogar en annan väda sår, kunna de 
personer, om vilka det är fråga, vara av olika kön, 
men emedan vapen företrädesvis hanterades av män 
och i mäns närhet, tillämpades de ifrågavarande 
stadgandena säkerligen i regeln på män. Detta för- 
hållande har fått sitt uttryck i satsen num bapir 
utli, där det är enklast att uppfatta bapir som nom. 
mask.2 Ä andra sidan är det knappast otillåtligt 
att uppfatta bapi i satsen kalle bapi uaba som en 
neutral form 3. Ty om neutrum normalt användes 
som tecken för blandat kön, kunde det utan 
tvivel även beteckna obestämt kön. Ett synner- 


ligen intressant belägg för detta slag av genus- 


beteckning anföres av Nygaard, sid. 80 ur Vatsdéla 
saga, där det heter: 

bau så einn dag, at tiu menn ddu i enginu, ok 
var kona eitt. 

Alldeles samma företeelse möta vi för övrigt i 
Vgl Ip. 17, Collin-Schlyter 59: 22—93: 

Steber maper brel sin celler ambut kaller fra 
se stolet uere celler rantakit. 


! Fsv. maber kan, som känt, lika väl beteckna kvinna 
som man. 

>” Som säkert neutrum förekommer bapir blott en gång 
i Vgl I, nämligen i AB 18, sid. 30: 8. 

3 I ’Äldre Västgötalagens ordskatt’ har jag betecknat for- 
men som mask. Motivet var säkerligen en önskan att vinna 
likformighet mellan de olika partierna av samma flock. Jag 
skall emellertid strax lämna ett exempel på en inkonsekvens 
av alldeles enahanda slag. Se citatet ur RB. IX. 

Om växlingen babir — bapi se längre ned. 
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Likaså i Ög ZB. VI, Collin-Schlyter II 
219.2 ff: 

ba en nakuat uar meh bem bet sum undan 
kom huat pet er hwelder kona ella man. freels 


Ela annopugher — — 


Här räder emellertid en viss vacklan, ty i orden 
frels ella annobugher användas maskulina former 
för att beteckna obestämt kön. 

En ännu tvärare övergång från neutrum till 
maskulinum vid beteckning av obestämt kön finner 
man i Vgl I, RB. IX, Collin-Schlyter I 40: 3—4: 

— — taki halfgildi. bet er atti af bem (bet a)" 
sum drap. 

Det neutrala pronominet bet i frasen bet? er 
atti syftar på den person, man eller kvinna, som 
ägt ett kreatur, som dödats av en annans kreatur. 
Strax efteråt användes emellertid den maskulina 
formen bem för att beteckna den person, som äger 
kreaturet, som dräpte det andra djuret. Härmed 
har man helt säkert icke velat säga, att kreaturets 
ägare måste hava varit en man. Formen bem är 
blott ett bevis på, att maskulinum kunde användas 
för att beteckna obestämt kön, detta påtagligen 
emedan mannens roll i samhället var mera fram- 
trädande än kvinnans. 

Lika som nsn be i RB IX växlar med dsm 
bem vid beteckningen av en person, vars kön ej på 
förhand kan fixeras, och lika som nm babir i VS I 
växlar med nn babi, då det gäller att beteckna två 
personer av obestämt kön, på samma sätt måste det 


! Orden bet a äro tillfogade enligt Collin-Schlyters 
anvisningar sid. 40, not 30 och sid. 156, not 62. De saknas i 
Schwartz-Noreens och Vendells editioner. 

2 Schwartz-Noreen och Vendell ändra onödigtvis 
bet till ben. 
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hava funnits en mängd tillfällen, där sammanhanget 
satisfierades lika väl av npm her och av npn be. 


Om man tager hänsyn dels till denna omstän- 
dighet, dels till den förut diskuterade felaktiga upp- 
lösningen av "be-ru (< be ceru) i *ber-ru, synes upp- 
komsten av npn ber mindre överraskande än man 
hittills ansett den vara. 


Växlingen bapir — babi. 


Enligt gängse mening saknas i fväste. urkunder 
stundom det slutljudande r i den pronominala (adjek- 
tiviska) ändelsen -ir och detta icke emedan ett slut- 
ljudande z skulle hava försvunnit, utan emedan det 
slutljudande z, som i största utsträckning tillfogats 
i anslutning till nominalböjningen, här icke skulle 
hava tillagts. Se härom Kock N. T. £. Fil. NR IX, 
sidd. 176 £.; Sv. Landsm. XL8, sid. 23; Noreen Aschw. 
Gr. $ 321, anm. 4, P. Gr.” $ 205.6. Bland beläggen 
för denna företeelse anföres i Aschw. Gr. $ 321 a. 4 
även nm bapi, som jämföres med got. bai bai. 

Denna teori synes mig i och för sig plausibel. 
Men alla hithörande former i Vgl I kunna förklaras, 
utan att man anlitar densamma. 

Med ledning av de uppgifter, som lämnas i ”Äldre 
Västgötalagens ordskatt', skola vi granska nominativ- 
formerna bapir — bapi (bepi) i maskulinum och 
neutrum. 

Intet skäl finnes att betvivla, att nom. mask. 
bapir föreligger i följande fall: 25: 5, 27: 2, 28: 10, 
28: 12, 28: 14, 28: 15, 30: 13, 52: 9, 54: 18, 54: 18—19, 
BI220. 

Ej heller torde man behöva tvivla pä att nom. 
neutr. föreligger i fallen bapi 29: 14, 29: 15,29. 
35: 20, bepi 29: 13, 33: 3. På alla dessa ställen är 
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det fråga om man och hustru. Den neutrala formen 
dikterades här av den omständigheten, att de båda 
omtalade personerna voro av olika kön (ännu i ny- 
svenskan säges ju 'de unga tu’), och i ett fall (29: 15) 
står babi dessutom som attribut till subst. Aion. For- 
men babf(i) 25: 12 användes om en mans son och 
hans hustru. Även här föreligger utan tvivel genus 
neutrum. 

Blott följande belägg för formerna bapier — bapi 
kräva en särskild diskussion. 

I VS I användes omväxlande bapi (19: 5) och 
bapir (19: 9) för att beteckna två personer, av vilka 
den ena tillfogat den andre ett vädasär. Såsom ovan, 
sid. 52 påpekats, kan denna vacklan bero på, att man 
efter behag kunde tänka sig de ifrågavarande per- 
sonerna som två män eller som två människor, vilkas 
kön man icke ville hava fixerat. Härtill kommer ännu, 
att neutrum bapi lätt kunde tendera till att vinna 
spridning utanför sitt egentliga område, emedan 
fallet ”man och hustru’ var ett av de vanligaste, för 
vilka räkneordet babi(r) kom till användning. 

I AB XVIII användes om man och hustru dels 
bapi (30: 8 och 30: 11) dels bapir (30: 8). Då formen 
bapir 30: 8, använd om man och hustru, står vid 
sidan av 8 fall av babi — bepi i samma användning, 
bör den väl betecknas som neutral. Uppkomsten av 
ett neutralt bapir kan förklaras på olika sätt. Dels 
kan man tänka sig, att osäkerheten i valet mellan 
bapi och babir även här har sin rot i de många 
fall, där sammanhanget lika väl satisfierades av en 
maskulin form som av en neutral. Dels bör det 
märkas, att växlingen be - ber inpn av prono- 
minet sa, su, bet, knappast kan hava undgått att 
framkalla en likartad växling nn Ba Av De Även 
en felaktig upplösning av bapi ’ru i bapir ”ru kan 
hava medverkat vid uppkomsten av nn bapır. 
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Det bästa beviset för förekomsten av nm bapi 
i Vgl I är.satsen 

hava bapi iammargh wittni. IB XVI 49: 17. 

Räkneordet syftar här på två byar, icke på två 
människor. Men det är naturligt, att om nm bapi 


på tidigare angivna grunder begynt vikariera för 


formen bapir, då fråga var om människor, kunde 
förväxlingen lätt utsträckas även till andra fall. 

Vårt slutomdöme är i viss mån beroende av, 
huruvida andra nominativer på -@ ist. f. ir anträffas 
1 Vell. 

Angående de former, som i detta avseende 
åberopats eller kunde åberopas, märkes följande. 

danski 17: 21 kan uppfattas och bör troligen 
uppfattas som nsm bestämd form. Se härom Noreen 
Ark. V 389 ff, Vendell, sid. 82 och Kock Sv. ljudh. 
II, sid. 40, not 1. 

norin 17:21 hör hit, endast om man med Noreen 
Ark. V 389 ff. ändrar formen till *norni. Emellertid 
torde denna ändring vara onödig. Se Kock anf. st. 
Och även om norin stode för npm *norni, bevisar 
denna form ingenting i det syfte, om vilket här är 
fråga, ty -r kan hava fallit genom dissimilation. Se 
KOCKSN SISERHNENREIX 193, Sy X1.8, sidd. 22 
och 31; Noreen Aschw. Gr. 8 321.b. 

skyldasti 28: 7 kan sakna r, emedan sista sta- 
velsen är obetonad. Jfr Kock Sv. L. X1.8, sid. 21 
och Noreen Aschw. Gr. $ 321.2 c. 

alli 11:19, 48:81. Även här kan sista stavelsen 
hava varit svagtonig, om ock blott alternativt. Detta 
adj. användes säkerligen ofta proklitiskt, såsom ännu 
delvis är fallet. Dessutom hörde alli(r) till samma 
betydelsekategori som bapifr) och kunde lätteligen 
päverkas av det sistnämnda ordet. 


! men 20 ggr allir, 1 gg ellir. 
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För npm be finnes intet belägg i Vel I, men 
väl finnas 57 fall av ber, ber, beir. 


KB I. 


| Collin-Schlyter I, sid. 3: 11. Hendir pet sot 
a vegh oc ma igh til kyrkiu coma. 
Denna passus har översatts på följande sätt: 
Otman: ’Griper det sjukdom på MAS och kan 
funmackertillikyrka komma, — — — = IL 
Noreen (i bihanget till Börtzell-Wiesel- 
grens fotolitografiska upplaga): ”Råkar det ut för 
sjukdom under vägen, och kan det icke till kyrka 
komma, — — — — — — 
Beauchet: 'Si la maladie le saisit en chemin 
et (sil) ne peut pas venir å l’öglise, — — — — — 
Bergin: ’Is the child taken sick, can not be 
brought to church — — — — — 
Av dessa olika översättningar synes mig endast 
Bergins vara fullt riktig! Jag tror nämligen icke, 
att coma på detta ställe betyder ”komma”, utan ’föra’, 
"bringa". För fisl. koma anger Fritzner som första 
betydelse ’bringe eller fore’, ’flytte fra et Sted til et 
andet, af en Stilling i en anden”. Den sak eller den 
person, som flyttas från ett ställe till ett annat, ut- 
märkes genom ett ord i dat. Precis samma kon- 
struktion var känd i forngotl., som framgår av Guta- 
sagans En bann mabr quam Ffyrsti eldi a land. 
Fornsvenska konstruktioner av samma slag anföras 
av Schlyter i hans Ordbok, sid. 352, mom. 4, som 
bl. a. upptager fraserna koma lik til iorb, manni 
fore biskup. Jfr ock Söderwall Ordbok I, sid. 674, 
mom. 20: trans. komma, låta komma, föra, bringa, 
skaffa, med dat. el. ack. 


! Den är dock ofullständig så till vida som orden a vegh 
överhoppats. 
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Då det här är fråga om ett nyfött barn, som ej 
kan färdas på egen hand utan måste transporteras | 
av andra, är det utan tvivel lämpligast att giva 
översättningen: | 

Drabbas det av sjukdom under vägen, så att 
man icke kan föra det till kyrkan, — — — — — — 


KB I. 


Collin-Schlyter I, sid. 3: 13. pa scal pet J. 
kyrkiu.gard grave oc arf (*take). 

Följande översättningar ha givits: 

Otman: ’Dä! skall man det i kyrkogård be- 
grafva och arf taga. 

Noreen: ”Därpå skall man det i kyrkogård 
begrafva och arf (taga). 

Beauchet: ’(On) doit alors FPenterrer dans le 
cimetiere et (prendre) la succession’. 

Bergin: ’Then it may be buried in the church 
graveyard and have right to inherit.. 

Medan Otman, Noreen och Beauchet anse, 
att orden oc arf "take syfta på rätten till arv efter 
barnet, menar Bergin påtagligen, att barnets arvs- 
rätt (likasom dess rätt till gravplats i vigd jord) är 
tryggad genom det dop, som omtalats i det före- 
gående. 

Det synes mig alldeles säkert, att Bergin har 
rätt gentemot de tidigare översättarna, men då han 
icke anför några motiv för sin avvikelse från det 
traditionella, torde det vara skäl att upptaga frågan 
till diskussion. 

Synnerligen upplysande är ett tillägg, som an- 
träffas i Vgl II, Collin-Schlyter, sid. 82: 8—9, 
där det heter: 


I D.v. s. om barnet blivit döpt i den ordning, som förut 
angivits. 
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UVerther barn brimsignat oc ey dopt. tha skal 
pet ey i kirkyu garth grafua. oc ey arff taka. 

Bergin översätter här (se sid. 28): 

'A child is primsigned and not baptized, then 
it shall not be buried in the church graveyard, and 
has not right to inherit.. 

Att denna översättning är riktig torde man 
knappast vilja bestrida. Men härav följer som ett 
korollarium, att även de bestämningar, som gå förut 
(ba skal thet i kirkyu garth grafua oc arff taka 
— — — — skal thet thy huaro i kirkyu garth 
grafua oc arff taka), och som väsentligen täcka 
stadgandet i Vgl I, ävenledes hänföra sig till barnets 
arvsrätt och icke till de efterlevandes annat än in- 
direkte, d. v. s. i den mån deras lagliga anspråk 
voro beroende av det arv, som kunnat tillfalla det 
döda barnet. 

Den rätta innebörden av det ifrågavarande stad- 
gandet framgår bäst av en undantagsbestämning i 
Ögl., där det förordnas, att i ett givet fall ett ofött 
och odöpt barn skall taga arv. Jag syftar på sjunde 
flocken i Östgötalagens ärvdabalk. Föreskrifterna 
där äro följande. Om det kan bevisas, att död mans 
släkting bragt hans barnlösa, men havande änka 
om livet, går arvet icke till den döde mannens släkt, 
utan genom det döda barnet till den döda änkan 
och genom henne till hennes släkt. Det heter om 
detta fall: ber taker doper ok hebin arf. ok kuikeer 
ok kristin ganger fran: by at engin ma annan sik 
til arfs drepa. 

Ur denna föreskrift och ur dess motivering fram- 
lyser den tydliga tanken, att det endast var för att 
förebygga dråp i syfte att vinna arvsförmän, som 
man i undantagsfall lät en odöpt taga arv framom 
en kristen. I regeln tog ett odöpt barn alltså intet 
arv. Härav följde t. ex, att om ett postumt barn 
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dog utan att äga syskon och utan att hava blivit 
döpt, gick arvet efter fadern till faderns släkt. Men 
hade man hunnit döpa barnet, förrän det dog, ärvde 
barnet sin fader, och modern ärvde barnet. 

Det är sådana fall, som lagstiftaren haft i tan- 
karna vid utfärdandet av bestämmelserna i Vel I 
KB 1 om den arvsrätt, som tillkom ett döpt, men 
icke ett odöpt barn. 

Ett nyfött barn ägde i regeln ingenting annat 
än arvsanspråk, och det var gränserna för dessa, 
som lagen hade att bestämma. Vad barnet obestritt 
ägde, gick naturligtvis vid dess död obestritt till dess 
närmaste släktingar, vare sig att barnet hade varit 
kristet eller odöpt. Ty som arvtagare fingo hed- 
ningarne väl vika för kristne, men att kristne icke 
skulle fått taga arv efter en hedning är en för 
1200-talet fullkomligt främmande tankegång. Men 
denna tankegång inlägger man med eller mot sin 
vilja i Vgl I KB I, om man med Otman, Noreen 
och Beauchet tror, att det logiska subjektet till 
verben grave och take är detsamma i frasen 

ba scal pet j. kyrkiu. gard grave oc arf (take). 

Den formella möjligheten att låta det logiska 
subjektet växla från det ena verbet till det andra 
är utan tvivel för handen. En logiskt och gramma- 
tikaliskt tadelfri sats 

ba skal pet i kyrkiugarb grave oc pa skal bet 
arf take 
hade varit fullkomligt främmande för den fsv. lag- 
stilen och måste med nödvändighet förenklas så- 
lunda, att orden ba skal bet strökos på det senare 
stället. Den omständigheten, att pet på det första 
stället var objekt och på det andra subjekt, utgjorde 
säkerligen intet hinder för förenklingen, och den 
sålunda stympade satsen har knappast blivit miss- 
förstådd av samtiden. 
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Om en fullt riktig uppfattning av lagstiftarens 
mening vittnar texten i hdskr. L av Vgl II, där man 
på ett av de citerade ställena läser graffues, icke 
grafua (se Collin-Schlyter, sid. 82, not 1), varvid 
det blir alldeles tydligt, att det logiska subjektet till 
arf take är barnet och icke de efterlevande. 

En av orsakerna till, att ett stadgande av denna 
art inryckts i kyrkobalken, var säkerligen den, att 
prästerskapet gärna såg, att uppskov med barndop 
kunde vara förbundet med ekonomisk risk. 


BB I. 


Collin-Schlyter I 20: 14—16: ba skal late 
bere asyne utittni. at somi hans uar skerder ok 
manhelghi hans brutit. Anneer skal skerscute vittni 
vet. 

Otman översätter här: ’Dä skall han låta fram- 
bära äsynavittnesbörd, att hans heder var förringad 
och hans personliga säkerhet bruten. Den andre 
skall hänskjutningsvittnesbörd giva". 

Under åberopande av Schlyters och Fritz- 
ners ordböcker förklarar Otman i en not, att skeer- 
scute viltni eller det uttryck, som översatts med ”hän- 
skjutningsvittnesbörd’ betyder ’en persons vittnes- 
börd därom, att en sak blifvit för honom, ss. vittne, 
framstäld, till hans bevittnande hänskjuten”. 
| Innebörden av termen skerskute vitini framgår 
speciellt tydligt ur Gutalagens stadganden om väld- 
täkt. Där säges (i kapitlet gierir mandr hor, Pipping 
sid. 35), att den får räknas som åsyna vittne, som 
hör kvinnans nödrop, då hon skrikande springer 
efter våldsverkaren, men om ingen hör hennes rop, 
skall hon schirseuta sie inom ett dygn, där hon 
kommer till bys, och nämna våldsverkarens namn. 
Ett schirscuta vitni (skeerskute vittni) behövde så- 
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lunda icke hava varit äsyna vittne, men han mäste 
inom en jämförelsevis kort frist hava fätt mottaga 
angivelse om att ett brott begätts. Detta stämmer 
i allt väsentligt med den av Otman citerade defi- 
nitionen. Men likafullt tror jag, att översättningen 
av satsen Anner skal skersceute viltni uete är fel- 
aktig. Det är omöjligt, att anner här skulle betyda 
'den andre’, d. v. s. den anklagade, ty då skulle ju 
den anklagade hava ålagts att uppträda i egen sak 
som vittne mot sig själv. Anner betyder givetvis 
en annan, och den ifrågavarande satsen innehåller 
ett påbud om, att åsynavittnenas vittnesmål skulle 
kompletteras med ett vittnesmål av en person, som 
ej behövde hava närvarit då brottet begicks, men 
som kunde intyga, att man (inom föreskriven frist) 
gjort anmälan hos honom om brottet. 

Översättningen av de satser, som citerats här 
ovan, kommer då att lyda: 

Da skall han låta frambära åsynavittnesbörd 
om att hans heder blivit förringad och hans per- 
sonliga säkerhet bruten. En annan person skall 
vitina, att saken blivit anmäld för honom. 

Beauchet (sid. 164) och Bergin (sid. 46) över- 
sätta anner felaktigt med Pautre och the other. Men 
sid. 165, not 4 visar Beauchet en riktigare upp- 
fattning av texten. 


082. 


Collin-Schlyter I 23: 5 f: firigiort landi ok 
lossum ora. 

Collin-Schlyter, sid. 23, not 5, Schwartz- 
Noreen 19: 24 och Vendell 20: 23 ändra ore till 
orum, varvid Collin och Schlyter hänvisa till 
losum orum i $ 4, sid. 23: 9. För min del tror jag, 
att ore är likvärdigt med ore och bör uppfattas som 








IT 
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dsg. Märk att 3spk bote 19 ggr skrives bote, samt 
att Otman sid. 32, not 3 anför flere fno. belägg för 
| frasen — — — — lande oc lausum oyrV. 

Snarare borde pluralen losum orum i $ 4 ändras 
till sing. losum ore, ty formen orum kan hava upp- 
kommit sekundärt under inflytande av det föregående 
- ordet losum. 


| AB 13 8 4. 


a hvat dogre. Collin-Schlyter I 28: 17. 

Konstruktionen Ahuat (hwat) med dativus i be- 
tydelsen ’vad för en’, ”vad för ett är känd från fisl. 
och från den med fisl. närbesläktade fvästg. Se 
Fritzner”, [II sid. 121 b och Bjärköarätten Schlyter 
VI 129: 19 hwat husum, 131: 21 Hwat manni. I 
regeln iakttages dock, att denna konstruktion ej in- 
passas i annat sammanhang än ett sädant, där man 
väntar en casus rectus. I frasen a hvat dogre styres 
sammanställningen hvat dogre av prep. a, och sam- 
manhanget är sädant, att man väntar kasus dativus. 
Synbarligen har den föreliggande konstruktionen 
blivit möjlig därigenom, att kravet pä en dativ efter 
a skenbart tillgodoses genom formen dogre, som 
väl är dativ, men icke styres av a utan av Avat!. 
Fallet är analogt med konstruktionerna til aldra 
manna samtalan, til mare gulz i G. L. I dessa 
sistnämnda fall styr prep. til en casus rectus i st. f. 
genitivus, emedan det ord, som styres av preposi- 
tionen, har en genetivbestämning vid sin sida. Jfr 
Pipping G. L. och G. 8. Inledn., sid. XCVI. 





AB 4. 


— — far hun barn far eceristendom. Collin- 
Schlyter I 25: 10. 


I Jfr j hwat soknom EJb. 236: 23. 
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Otman översätter: ’Fär hon barn, får det krist- 
ning, — — — 


Beauchet: ’Si elle a un enfant, g'il recoit le 


, 


baptöme, — — — 


Bergin: ’She bears a child, the child is bap- | 


, 


tized, — — — 
I alla dessa översättningar opererar man med 
en fullständigt onödig subjektsväxling. Verbet fa = 


fisl. få betyder nämligen icke endast ”få', utan även 
"skaffa". "Jfr Fritzner” I 362b, mom. 11, Söder- 


wall Ordbok I 230b, mom. 14. Fa kristindom kan 
sålunda betyda ’skaffa kristendom” d. v. s. "låta döpa". 
Att denna sistnämnda översättning är den riktiga, 
framgår måhända av ordalagen i en liknande passus 
i AB 12, som lyder: 

— — havir (barn) i kne ok annat i kvipi. far 
cristindom — —. Collin-Schlyter I 28: 5. 

Otman översätter: ’hafver ett barn i knä och 
ett annat i kved, får det kristning — — — — —, 
Beauchet: ’a un enfant sur ses genoux et un autre 
dans son Sein, s’il recoit le baptöme, — — —'. Ber- 
gin: ’has she one child on her lop and another in 
the vomb, is it baptized, — —. 

Det torde icke vara säkert, att dessa översätt- 
ningar äro riktiga. Om engång ordet barn med stöd 
av Vgl II 137: 21 inskjutes i texten mellan havir och 
t!1, såsom Collin-Schlyter föreslagit, är det klart, 
att de barn, om vilkas dop det är fråga, äro två till 
antalet. Förutsatt att fa här betyder ”få', skulle man 
alltså vänta 3ppi fa icke 3spi far. Men alla svå- 
righeter försvinna, om man översätter far eristindom 
med orden ’läter döpa (dem). På samma sätt som i 
AB 4 undvikes därigenom även en fullkomligt onö- 
dig subjektsväxling. 


! Annorlunda Richert N. T. £. Fil. NR IV 23, not 1. 
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Häremot kan icke invändas, att orden far eri- 
| stindom skulle syfta blott på barn i knce, men icke 
på barn i kuipi. Det heter visserligen strax nedan- 
för, att blott de skola ärva en förlupen man, som 
voro hans närmaste släktingar då han lämnade 
hemmet. Meningen med detta stadgande är givetvis, 
att när en man förlöpte hemmet, hans arvingars rätt 
förblev oantastlig, även om de dött aldrig så snart 
efter den förlupnes bortresa. Däremot syftar det 
ingalunda på motsatsen mellan barn i kne och barn 
i kuipi. Av AB 4 framgår det, att ett postumt barn 
betraktades som fullgod arvinge. Då måste samma 
betraktelsesätt hava tillämpats även på barn som 
fötts, sedan fadern övergivit hemmet. Ett barn i 
kuibi räknades en bland en mans ’närmaste 
släktingar”. 


GB 6 $& 3. 


ben barn .a. vid ambut. han skal varbe hanni. 
til bes er hun giter kuern draghit. ok ko molkeet. 
Dor hun af barni bote han. III. marker. Collin- 
Schlyter I 34: 8—9. 

Det torde icke vara nöjaktigt utrett, vilken be- 
tydelse verbet varbe har i detta sammanhang. 

Collin-Schlyter I, sid. 514 anger betydelsen 
'vårda', 'sköta. Schlyter Ordbok, sid. 691 ’värda’. 
Söderwall Om verbets rektion i fornsvenskan, 
sid. 22 ’värda. Beauchet, sid. 195 ’soigner. A. 
Wadstein Kasusläran i Äldre Västgötalagen, sid. 
17 'värda’, ”underhålla. Otman, sid. 48 ’underhälla’. 
Bergin, sid. 58 ’support’. 

Alla översättare och uttolkare hava sålunda ut- 
gått från den föreställningen, att här vore fråga om 
en mans skyldighet att lämna gottgörelse till en trä- 
linna, med vilken han avlat ett barn. Emellertid 

5 
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bör det observeras, att trälarna i landskapslagarna 
ej egentligen betraktas såsom människor, vilka äga 
att kräva ersättning för dem tillfogad skada, utan 
såsom värdeföremål, för vilka gottgörelse måste läm- 
nas till ägaren, om deras användbarhet minskas, elier 
om de helt och hållet gå förlorade. Denna syn på 
saken framträder bjärt i Md 5, 8 7 och i VS 3,83, 
där det stadgas, att de böter, som erläggas, då träl 
dödats eller sårats, skola variera allt efter som trä- 
lens värde (för ägaren) är större eller mindre. Sä- 
kerligen bör man antaga, att det ovan citerade 
stadgandet i GB. 6 framsprungit ur ett likartat 
åskådningssätt, och att här ingalunda är fråga om 
en skadeersättning till trälinnan, som fött ett barn, 
utan till hennes ägare, för vilken hon under tiden 
efter nedkomsten blev en tärande medlem av hus- 
hållet i stället för att vara en nyttig arbetare. Dog 
hon i barnsäng, skulle ägaren få sin förlust av ar- 
betskraft ersatt med tre mark. För arbetsoförhet 
kunde naturligtvis ingen ersättningssumma fixeras, 
ty skadan var beroende av huru länge det dröjde, 
innan hon åter förmådde mala och mjölka. 

Detta betraktelsesätt torde icke blott stå i sam- 
klang med lagens hela anda, utan ock med den an- 
vändning av verbet varba, som man finner annor- 
städes i litteraturen. Varba med dat. betyder ofta 
'ansvara för skada, som vållas genom någonting”, 
därvid dativen just betecknar det föremål eller vä- 
sen, som framkallat skadan. Varbwe lyusum betyder 
i Vgl I KB 8 att ansvara för den skada, som vållats 
av ljus. Varba hundi eller o quebins vitum betyder 
i G.L. (min upplaga, sid. 21) att ansvara för skada 
som vällats av hund eller oskäligt djur. Varbe 
kirkiugarpi betyder i Vgl I KB 20 att ansvara för 
de följder som uppstå, om en kyrkogård icke är i 
gott stånd. I Vgl I GB 6 är det fråga om ansvar 


| 
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för den skada en trälinna vällat sin herre genom 


sin arbetsoförhet efter nedkomsten, och detta ansvar 
avälves icke utan skäl mannen, som lägrat henne. 
Orden varbe hanni böra säkerligen översättas:”an- 
svara för den förlust hennes ägare lider. 


GB 7. 


Collin-Schlyter I 34: 13—14. Tals frensim 
meellin hione tveggie. pa skal a bingi telie. ok 
biscups lof til fa. at verie mep tvanni tylptum —. 

Under hänvisning till Vel. II GB XIV 147: 17, 
där läsningen swerie® föreligger, anmärka Collin 
och Schlyter, sid. 34, not 10, att formen verie ’ut 
videtur' bör emenderas till sverie. Detta förslag 
har accepterats av Schwartz-Noreen 30: 24 och 
ligger till grund för de översättningar, som givits 
av Otman, sid. 48 ('svärja), Beauchet, sid. 195 
(jurer’) och Bergin, sid. 58 (to swear”). 

Vida mindre deciderad är Vendell, som väl 
inför formen suwerie i texten, sid. 32: 17, men i en 
not tillfogar anmärkningen ’hskr. verie (möjl. med 
underförstädt sik). 

Valet mellan de tvä olika läsarterna synes bero 
dels av det sätt, på vilket flockens senare del är av- 
fattad, dels av den uppfattning vi bildat oss om 
äktenskapsskilsmässans verkningar på 1200-talet. 

För en nutidsmänniska förefaller det, som om 
den kanoniska rättens förbud mot äktenskap mellan 
släktingar även i rätt avlägsna led, borde hava åstad- 
kommit mycken sorg, i det ömma band, mot vilka 
mänskligt sett intet fanns att anmärka, plötsligt måste 
slitas. Helt säkert var detta även fallet i en viss 
utsträckning. Men vid sidan av knotet mot de nya 
bestämningarna förspordes helt visst även en strä- 
van att begagna dem för uppnående av egennyttiga 
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ändamål. Giftermål och förvärv gingo gärna hand 
i hand, och detta betraktades såsom fullkomligt na- 
turligt och berättigat. Jfr AB XVI $ 2: Zy biber 
maper ser kono berre er til arfs stander. by 
gipfter bonde bem manni. dottor sine er til arfs 
stander.at ber vilie bapi afvext eghe. Och Snor- 
res levnadshistoria visar, att de funnos, som icke 
saknade lust att genom skilsmässa och förnyat gif- 
termäl lägga rikedom till rikedom, särskilt om det 
första äktenskapet ingåtts mera av beräkning än på 
grund av sympati. Då den kanoniska rättens be- 
stämningar infördes, var det helt säkert mången, som 
föregav släktskap med sin hustru för att få överge 
henne och äkta en annan. Endast om GB VII ses 
mot bakgrunden av dylika försök, synes dess avfatt- 
ning bliva fullt klar. Slutorden verber han feelber 
ba skal han bo(t)e henni ger oss den tydliga bil- 
den av en man, som vill bliva sin hustru kvitt. Och 
i överensstämmelse härmed säges en man verie 
'sköta försvaret, dä han med tvenne tolfter intygar, 
att han är alltför nära besläktad med sin hustru för 
att få leva i äktenskap med henne. 

Hela flock VII av GB är synbarligen tillkommen 
för att förebygga missbruk av den kanoniska rätten 
och icke för att inskärpa dess bud. 


HBO. 27 


Collin-Schlyter I, 38: 18. JIak sa at bu reet 
a quiggrindu. | 

Jir Vgl II RB 9, sid. 153: 4. iak sa at bu rest 
a quibgrinde. 

Ifrågavarande lagställe bar så nyligen behand- 
lats av Lidén! (i Svenska studier tillägnade G. Ce- 


! Jfr ock Cederschiöld, sidd. 10 f. 
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 derschiöld, sidd. 413 ff.) att jag icke behöver redo- 
göra för problemställningen och tidigare uttalanden 
1 ämnet utan kan direkte gå in på frågan om ety- 
mologien för quiggrind — quibgrind. 

En ny behandling av ämnet synes mig påkallad 
av följande grunder. 

1. Vid alla hittills framställda tolkningsförsök har 
man utgått ifrån att riba a quiggrindu (quibgrinde) 
betyder ’rida’ el. ’sitta gränsle" på ett föremål, som 
så att säga spelar hästens roll. Emellertid bör det 
märkas, att nsv. ’rida på en häst i fisl. hette rida 
hesti, en konstruktion, vid sidan av vilken man även 
finner rida hest i betydelsen ’inrida en häst 1 Kon- 
struktionen var densamma även vid fråga om livlösa 
föremål, på vilka man satt gränsle. Rida hüsum är 
en känd konstruktion, som även citeras av Lidén 
sid. 416. 

Som stöd för konstruktionen riba a styrande 
det ord, som anger ’hästen’ kunna visserligen an- 
föras beläggen The ridha a Iydhnonna häst Bir 
8: 116 och thri men ridhande oppa swartum hestum 
ST 51 (jfr 290). Men Al 6290 har hestom ridha. 

Det synes mig sannolikt, att konstruktionen av 
verbet riba i ett urgammalt västgötskt lagstadgande 
snarare överensstämde med bruket i fisl. än med en 
blott alternativ konstruktion i fsv. skrifter från senare 
tid. Men då kan det föremål, som betecknas med 
quibgrind, icke hava spelat hästens roll vid ritten. 

2. Växlingen -bg- — -gg- förklaras enklast, om 
man antager att -99- uppkommit genom ljudlagsenlig 
assimilation av -bg-, som emellertid alternativt kun- 
nat bibehållas i anslutning till den förra samman- 
sättningsledens fristående form. Jfr Noreen Ark. 


! Se härom Bugge Sv. Fornm. för tidskr. XI 121, Läff- 
ler ibid. 2038, Fritzner? III, sid. 102. 
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VI 330, Aschw. Gr. $ 285.2. Men ingen hittills fram- | 


ställd etymologi för quiggrind har den förmånen att 
vara förenlig med ett sä naturligt antagande. 
3. Såsom med rätta framhälles av Lidén, sid. 


| 
I 
| 
| 
I 
N 


| 


416 har ändelsevokalen e i guibgrinde tidigare läm- 
nats oförklarad, och Lidén sätter ett ganska starkt | 
understruket frågetecken efter sin egen förklaring. | 

Alla de här påpekade svårigheterna undgås, om 


man tänker sig saken på följande sätt. 


quibgrind betecknar icke den ’häst’, vilken den 
okvädade kvinnan beskyllts för att hava ridit, utan 
den kroppsdel, på vilken hon vilat, då hon red gränsle. 
Första leden i ordet quipgrind utgöres av fsv. 
kwiber, som även eljes är belagt i Vel I (ds kvipi 
28: 5) och Vgl II (ds quipi 137: 21) och det i bety- 


delsen ”moderliv?!, 

Andra leden grind är enligt min mening icke 
identisk med fisl., fsv. grind i detta ords vanliga 
betydelse ”gallerport', ’spjälverk’, utan här föreligger 
en direkt konkretisering av ordets ursprungliga be- 
tydelse? ”det att stå i sär', alltså ’öppning’, 'springa'. 

Quibgrind betyder sålunda ”apertura uterina’, 
hoc est ’ecunnus’3, 


! Betydelsen ’buk’ är även belagd i fsv. Se Söderwall 
II 229. 

? Se härom W. Cederschiöld Minnesskrift utgiven av 
Filologiska Samfundet i Göteborg, sidd. 74 f. Mot Ceder- 
schiölds etymologi kan ej anföras, att » i verbet grina ej är 
radikalt utan presensbildande (FFT 143). Ty då man vid sidan 
av verbet "risan ”sich senkrecht bewegen’ (FFT 345) hade subst. 
*risti > fvstg. rist ”resning', ’gränskummel’ (Kock Sv. L. XV.8, 
sid. 20) och vid sidan av *risan ’reissen’ (FFT 345) subst. *ripti 
> fisl. ript ”tygstycke” (jfr t. ex. Kock ant. st.), kunde man 
till verbet "grinan före ljudskridningen bilda ett subst. *grinti, 
varav samn. grind. 

> Jfr sammansättningen fisl. kuiösullr ”tumor uterinus' 
Fritzner? II 375. 
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I detta sammanhang bör nämnas, att på Kökar 
grina kan användas som predikat i satsen ’cunnus 
hiat. Detta framgår av en skämtsaga, som en Kö- 
karbo berättat för mig, och vars slutpoäng är fotad 
på dubbelmeningen grina ”skratta — grina ”stå 
öppen”. 

Man kunde visserligen även överväga möjlig- 
heten av att (quib)grind här vore liktydigt med nsv. 
gren i betydelsen ’det ställe på en människa, där 
benen utgå från bälen’!. Men endast om man fast- 
håller vid den förklaring, som jag först framställt, 
synes ändelsen -e i Yngre Västgötalagens quibgrinde 
kunna förklaras. Ty blott under denna förutsättning 
får quibgrind samma betydelse som den neutrala 
a-stammen sprund. Detta ord måste hava varit en 
mycket vanlig benämning på det kvinnliga köns- 
organet, eftersom det i fisl. kunde användas i bety- 
delsen ’kvinna’ (jfr Fritzner? III 501). I förening 
med det gemensamma stamslutet -nd kan den iden- 
tiska betydelsen hava vållat att quibgrind sekundärt 
antog samma böjning som sprund och alltså fick 
ändelsen e i dsg. 

Den omtvistade frasen 

Vgl I Iak sa at bu reet a quiggrindu 

Vgl II Iak sa at bu rest a quibgrinöe 
torde sålunda betyda: 

”Jag såg att du red gränsle". 

Att rida gränsle ansågs vara en för trollpackorna 
utmärkande ovana. Sammanställningen med de föl- 
jande orden (losharcepb) ok i trols ham faller sig därför 
fullt naturlig. Och lika naturligt är det, att en be- 
skyllning av ifrågavarande art ansågs kränkande. 


I Jfr Dalin Svensk ordbok I 625. W. Cederschiöld 
anf. st. sid. 73. Grundbetydelsen för fisl. kuiör ’buk’ synes 
hava varit densamma som för fisl. bolr ’bäl’, d. v. s. ’etwas 
schwellendes’. Jfr FFT 60 och 266. 
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Fyästg. dek — diokn f. ’dalsänka’. 


Den förra av dessa tvä former anträffas i Vgl 
I JB XII, Collin-Schlyter I 46: 16, den senare i 
Vgl II JB XXV 186: 11. 

Formen diokn har jag ej sett behandlad! annor- 
städes än hos Vendell sid. 92. Vendell antar, att 
diokn är felskrivning för *dionk, och härleder *dionk 
ur *denkö. Härvid har Vendell förbisett två om- 
ständigheter, nämligen dels den urg. övergången 
e > i framför nasal + konsonant, dels den i fvästg. 
i alla ställningar inträdande assimilationen nk > kk. 
Det huvudsakliga av Vendells resonemang kunde 
visserligen räddas, om man finge antaga, att "dionk 
vore en östgötsk dialektform, och att stammen vore 
”denkwo >*dinkwö. Ty i Bu är -ionk- den normala 
fortsättningen av urg. -enkw- > -inkw-2. 

Men mot antagandet att diokn vore att utläsa 
som *dionk och uppfatta som en östgötaform, kunna 
vägande skäl anföras. Såvitt möjligt bör man hålla 
formen diokn tillsammans med den hos Aasen, sid. 
108 antecknade formen Jokk (maaskee Djokk’) Huul- 
ning’, ”Fordybning”, som härstammar från Smaalenene, 
d. v.s. från ett område, som ligger ganska nära 
Västergötland, och med vars språk fvästg. visar 
Överensstämmelse i avseende å behandlingen av 
förbindelsen nk. Fornöstgötskan var visserligen en 
granndialekt till fornvästgötskan, men trots detta 
grannskap visa västgötalagarna eljes rätt få belägg 
för bevarat nk. En östgötaform *dionk skulle sä- 
lunda i den ifrägavarande omgivningen verka främ- 
mande, och dä denna form därtill icke kan fäs fram 


! Schlyter Ordbok, sid. 129 säger, att diokn troligen 
beror på skrivfel. 

2 Jfr Kock N. T. £. Fill. NR VIII 289, Noreen Aschw. 
Grssslorwanmi: | 


| 
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annorlunda än genom en textändring, synes det mig 
icke rådligt att följa Vendells läsning. Jag är så 
- mycket mindre hågad därtill, som jag tror mig kunna 
Visa, att diokn är en äkta fvästg. form. Härom 


längre ned. 

— Fvästg. dek har redan av Collin-Schlyter I, 
Glossaret, sid. 382 sammanställts med fvn. former, 
som i norska lagar förekomma i fraser snarlika med 
Västgötalagens i dek eller y dy. 

Jag skall här citera några fvn. belägg för det 
ifrågavarande ordet. 

NGL II 126:5—6. En ef ross er rekit i dock eda dy. 

Jönsbök (Ö. Halldörsson), sid. 166: 10 f. Nu ef 
hross er rekit i dokk (dauck) eöa dy, —— — —. 

DN I 657° 5 Skatuidu dokkinne. 

DN X 240"! 7 dockinne. 

Allmänt antages, att vokalen i detta ord är o 
d. v. s. labialomljud av a. Se Noreen Aschw. Gr. 
S 8, sid. 19 och $ 409.2; Hxzgstad og Torp Gamal- 
norsk ordbok, sid. 62. 

I nynorskan föreligga flere variantformer, såsom 
framgär av följande citat: 

Aasen sid. 108. Dok% f. Huulning, Fordybning; 
lavt Punkt som omgives av Bakker eller Skraanin- 
ser — — — — — . Fleertal hedder paa flere Steder 
Dekker (Dekk'r), i Tel. Dekk’ar. Paa Sdm. tilldeels 
Dekk, og Dekt f. for Dokk. I Smaal. forekommer 
Jokk (maaskee Djokk). 

Ross sid. 94. Dekk f. skaalformig Fordybning 


i Landskabet = Dokk — — — — — Ogsaa Dekka 
— -= — — og Dekkja — — — — —. Flertal: Dekk’r 
— — — og oftest Dekkje og Dekke. Maaskee ud- 
gaaet av Dekk’r Flertal af Dokk — — —, hvilket 


Dokk bruges paa nogle af de samme Steder og har, 


sSaavidt forefundet, de samme henholdsvise Flertals- 
former. 
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Hos Fick-Torp, Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, sid. 200 uppges som grundform för 
fvn. dokk ett urg. *dankö, och ordet jämföres med 
lett. danga f. ’durch Fahren entstandene Gruft, kotige 
Pfütze’. 

Från grundformen *dankö kan man visserligen 
komma till en fvn. böjning dokk, pl. *dekkr sädan 
som nynorskan synes förutsätta, men sidoformen 
(d)jokk, som även upptages av Aasen, blir därvid 
oförklarad. 

Helt annorlunda ställer sig saken, om man utgär 
från en grundform *dankwö och samtidigt accepterar 
det väsentliga av de teorier, som jag framställt i 
Xenia Lidenia!. 

Enligt dessa teorier har ett w, som stätt framför 
obetonat, sedermera synkoperat i, bortfallit i urnor- 
disk tid utan att verka w-omljud. Om den närmast 
föregående vokalen var ett kort a, som dock icke 
gick omedelbart före w-et och därför erhöll er- 
sättningsförlängning vid w-bortfallet, modifierades 
detta a i sådan riktning, att det vid sedermera till- 
stötande 2-omljud icke blev ce, såsom eljes var fallet, 
utan brytbart e. 

Härvis fås följande utveckling: 

Nsg. ”dankwo > "dank(w)u > dokk, varav nyno. 
dokk, 

Npl. *dankwir > *dankir > *dekkr, varav nyno. 
dekk’r. 

Pluralen dekk’r har, såsom Ross riktigt anmär- 


! De invändningar mot denna teori, som framställts av 
Hesselman och Olson pä Svenska filolog- och historiker- 
mötet i Göteborg (se mötets förhandlingar, sidd. 128 ff.) samt 
av Olson i Ark. £. nord. fil. XXXI, sidd. 115 ff. hava icke för- 
mätt rubba min tro pä att teorini allhuvudsak är riktig. Jag 
hoppas senare kunna framlägga ett nägorlunda utförligt be- 
mötande. 


Be a N ßen ee 
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ker, gett upphov åt sg. dekk = fvästg. dek. Men 
även pä tidigare utvecklingsstadier kan singularen 
hava rönt inverkan av pluralen. Då vokalen i anses 
hava synkoperats förr än u, kunna vi konstruera de 
samtidiga formerna: 

N sg. *dank(w)u > npl. *denkr (med brytbart e). 
Om e på detta stadium infördes i singularen, erhölls 
*denk(w)u > "diakku > *diokk, varav nyno. (d)jokk. 

Utan anlitande av mina hypoteser kan man icke 
förlika nyno. (d)jokk med formerna dokk, dekk. Icke 
ens avljudet förmår lämna anhängarna av gängse 
regler någon hjälp. Ty en eventuell grundform 
*denk(w)ö > *dink(w)ö hade vid fortsatt utveckling 
gett "dekk(w)u > *dokk. Den vokal e, som utveck- 
lats ur 2 framför assimilationsprodukten av nasal 
+ homorgan klusil, är nämligen icke brytbar, men 
väl tillgänglig för labialomljud. Se Noreen P. Gr 
Ss 29a.P. 

Möjligheten att ansätta en grundform *dankwö 
för fvn. dokk föreligger utan tvivel. Germ. *denkwa 
har enligt FFT sid. 201 grundbetydelsen ’von Dunst 
umgeben’ och ur denna hava utvecklat sig betydel- 
serna ’dunkel’ (fvn. dokkr) och ’feucht’ (nyno. dunken). 
Dessa olika betydelseskiftningar övergå så omärkligt 
i varandra, att man icke kan avgöra, vilken av dem 
som ligger till grund för ortnamnet Dink-kärrs- 
mossen (Dinkkjärrs-måsse) på Skåldö-landet (Kop- 
parö hemman) i Ekenäs skärgård! Dink-kärret 








I Se tidskriften ’Hembygden’ 1911, sid. 9. Förbindelsen 
-ink- är här bevarad, emedan 2 i kompositionsformen *dinkw- 
föll, innan w-omljud hade inträtt i simplexformerna eller åt- 
minstone icke i dem alla. Härvid förhindrades på analogisk 
väg omljudets inträde i kompositionsformen, och då omljud 
samt ”östnordisk brytning” senare inträdde i simplex (jfr nyl. 
djoykär ’dunkel’ Vendell), behövde kompositionsformen ej 
följa med. Jfr nsv. ljung, men Linköping (I Ög. KrB. 23 i 
liongkopunghe). 
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kan hava betytt ’det av dunster omgivna kärret’ 
eller ’det fuktiga kärret. Även ’Svart-kärr’ (kärret 
med den svarta jorden') vore ett rimligt namn. 

Å andra sidan är även gränsen mellan betydel- 
serna ”fuktig” och "låglänt ganska flytande!. I adjek- 
tivet sank träder betydelsen ’fuktig’ i förgrunden, 
men substantivet (dal)sänka framkallar närmast 
tanken på nivåförhållandena. 

Ett subst. ”dankwo med betydelserna ’fuktig 
plats’, ’dalsänka’ kan därför konstrueras utan fara 
och ger, såsom ovan framhållits, förklaringen till 
alla de nynorska formerna dokk, dekk, (d)jokk lika 
väl som till fno. dokk och fvästg. dek. 

Fvästg. diokn går åter tillbaka på en urg. bild- 
ning ”dankwrini med betydelsen försumpnine’ ”sump- 
mark”. I fvn. finnes ett svagt verbum dokkua ”för- 
dunkla’, vars grundform utan tvivel är *dankwian 
(fr Noreen Aisl. Gr.” $ 79.6), och vars grundbety- 
delse säkerligen varit ”göra dunstrik’. Härvid ligger 
betydelsen ’göra fuktig', försumpa mycket nära. 

Av j-verba och främst långstaviga sådana hava 
i stor utsträckning bildats abstrakter på -ini2? 

Förhållandet mellan urg. *dankwini med bety- 
delse ”försumpning”, sumpmark” och urg. "dankwian 
'göra dunstrik’ är väsentligen detsamma som mellan 
fisl. förn f.’gäva’, offer och föra ’föra’, mellan skirn f. 
(jfr got. skeireins) ’rening’, ”dop' och skira ’rena’. 

Då det gäller att följa den vidare utvecklingen 
av formen *dankwini, måste man komma ihåg, att 
det stora flertalet feminina ‘-stammar i de nordiska 


! Jfr FFT 200 under dankö. Se numera även Torp Ny- 
norsk etymologisk ordbok under Dokk f. 

? Jfr Hegstad og Torp Gamalnorsk ordbok; Alf 
Torp Gamalnorsk ordavleiding 24. II, sidd. XLV £., Hessel- 
man Hum. Vet. samf. skr. 15.2, Västnordiska studier 23 
sidd. 9 f. | 
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spräken i singularis antagit ö-stamböjning. Sannolikt 
har denna övergång åtminstone i en del fall varit 
äldre än synkoperingen av ändelsevokalen hos ö- 
stammarna. I denna riktning synes M. Olsen uttala 
sig i Valby-amulettens runeindskrift, sid. 10. 

Med stöd av lapskan visar Wiklund i Le 
Monde Oriental V 1911, sid. 236, att ordet vist f. 
'Aufenthalt’, som är en säker i-stam', haft en urn. 
form *wistä?, moderform till *wistö. 

Ett annat belägg för tidig övergång från :-stams- 
till ö-stamsböjning är fi. ehio ”villkor', om ordet, så- 
som jag förmodar, ytterst härstammar från urg.*jehti, 
varav fht. Jiht ”Aussage', ”Bekenntnis' och fsv. tat, 
toet ”löfte', försäkran 3. Efter bortfallet av uddlju- 
dande 7* erhölls "ehti och vid övergången till ö-stams- 
böjning *ehto, varav fi. ehto. Alternativt synes de- 
klinationsförändringen hava skett först efter inträdet 
av t-omljudets första skede, eftersom sidoformen ?hto 
är belagd hos Agricola’. 

Det synes mig icke ogörligt att förena betydelsen 
för fi. ehto med den för urn. *ehtö. Det fisl. vatta 
betyder bl. a. samtycka till något och att även subst. 
"tatt haft motsvarande betydelse framgår av sam- 
mansättningarna idtorö, tätyröi, som av Fritzner 
översättas med ’Samtykke’. Nu användes enligt be- 
näget meddelande av dr Ojansuu det fi. ehdollansa 
åtminstone i västra Finland i betydelsen ’frivilligt’. 


I Se FFT (= Fick-Torp), sid. 405 under vesti f. 

2 För att kunna acceptera denna form måste man förut- 
sätta, att ö-omljudet på ei en viss utsträckning inträtt, förrän 
ändelsevokalen @ blev ö. 

3 Om urg. *jehti etc. se Lidén Ark. f. nord. fil. III 241 
och FFT 328. 

4 Att detta bortfall ägt rum, redan dä Vadstena-brakteaten 
förfärdigades, tror jag mig hava visat i SNF VL3, sidd. 10 ff. 

5 Denna uppgift beror på ett benäget meddelande av 
adjunkten, dr H. Ojansuu. 
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Synbarligen är den egentliga betydelsen ”med eget 
samtycke. Dr Ojansuu har även påpekat före- 
komsten av ordstävet Ehdon valta ahvenella: ottaa 
onkeen jos tahtoo, i Topelius översättning: ’Ab- 
borren har fritt att välja, lämna kroken eller svälja’!. 
Om ehto ursprungligen betytt 'samtycke', utgör den 
ordagranna översättningen av Ehdon valta? ahve- 
nella etc. ”abborren har samtyckesfrihet (att nappa 
på kroken om den vill). 

När det gäller att bedöma zni-stammarnas skap- 
nad i urn, bör man alldeles särskilt komma i håg 
den av Hesselman i Västn. stud. 2, sid. 9 påpekade 
omständigheten, att dessa stammar redan i gotiskan 
visa vacklan mot ö-stamsböjning. Utan betydelse är 
ej heller, såsom Hesselman anmärker, att u-omljud 
finnes i ord av typen logn not. Vid utredandet av 
orsakerna till -omljudets sällspordhet i typen Zausn 
kan det ätminstone icke skada, om man antager, att 
avledningsändelsen -Tni i allmänhet ersatts av -inu. 
Här ligger dock huvudvikten pä förklaringen till att 
mellanstavelsens 7 sällan visat någon omljudsverkan 
i den ifrågavarande typen 3. 

Min uppfattning av denna fråga är följande. 
På den tid, då nsg. ännu hette *lausinu eller even- 
tuellt (med sekundär förkortning av mellanstavelsens 
i) *lausinu, hade mellanstavelsens vokal i gsg *lau- 
sinoörR redan förkortats och synkoperats, varvid 
man erhöll gsg *leysnar eller med utjämning från 
nominativen: *ausnart. 


' 2. Topelius Boken om vårt land, sid. 170. 

? Det förtjänar anmärkas, att det finska valta i denna 
sammanställning har precis samma betydelseskiftning, som 
fsv. vald i satsen bet er vald hans NVETL10:48, 27:11; 

? heyrn f. har troligen R-omljud. Jfr Walde Die ger- 
manischen Auslautsgesetze, sid. 195. 

i Jfr Kock PBB XV 9267. 
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| Sedan mellanvokalen ljudlagsenligt fallit i gsg. 
och därmed likställda kasus, trädde (ini- >) inu- 
stammarna under inflytande av de stammar, som i 
onsg. slutade på -nu, i gsg. på -nar; utan att i någon 
kasus förete en vokal omedelbart före n. Härvid 
föll mellanvokalen i *lausinu på analogisk väg, och 
förändringen inträdde, förrän omljud verkats av detta 
i. Ett barn, som hörde sina föräldrar böja nseg. 
"lausinu, gsg. "lausnar och nsg. söknu!, gsg. 
söknar, kunde svårligen undgå att bilda även en 
nominativ lausn? Denna förklaring av omljudets 
frånvaro insg. lausn synes onödiggöra Hessel- 
mans antagande, att ursprungligen lång mellan- 
vokal skulle synkoperats ljudlagsenligt mellan lång 
rotstavelse och en slutstavelse med slutljudande wu, 
ett antagande, som ingalunda utgör någon ovillkorlig 
konsekvens av Hesselmans regel om synkope 
av ursprungligen kort mellanstavelsevokal i den 
nämnda ställningen. 

Så frestande det än vore att betrakta fsv. diokn 
som resultatet av en ljudlagsenlig utveckling 

*dankwinu > "denknu > diok(k)n 
tror jag dock att denna utväg är i någon mån osäker ?. 


"1 got. sökns visar att denna stam på -ni åtminstone alter- 
nativt saknat mellanvokal. Jfr Torp Gamalnorsk ordavleiding 
24 II. 

2 Jfr de i vissa delar överensstämmande uttalanden, som 
anträffas hos v. Bahder Verbalabstracta, sid. 84; Bugge 
Ark. II 213; Kock PBB XV 266 £.; Pipping Mémoires de la 
Société Néophilologique IV 286, Hesselman Västn. st. 2, 
sid. 10, not 2, där den huvudsakliga litteraturen i ämnet finnes 
förtecknad. 

3 Den ljudlagsenliga utvecklingen av *dankwinu gav 
kanske *dokkwin eller med analogisk synkope ”dok(k)n. Jfr 
utvecklingen *Harwinu > fisl. "Horwin eller med analogisk 
synkope Horn enligt min framställning i Xenia Lideniana, sid. 
158. Olson Ark. XXXI, sidd. 138 f. utgår i sina anmärkningar 
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Däremot fås i gsg. under alla omständigheter *dank- | 
winör > *denknar > *diakknar. Ty det råder icke 
något tvivel om, att mellanstavelsens © i denna form 
bäde förkortats och synkoperats, varför w givetvis | 
måste falla före synkopen enligt den av mig upp- 
ställda regeln. | 

Till gsg. *denknar kunde man sedan bilda 
nsg. *denknu, detta dels enligt proportionslogien x: 
*denknar = söknu : soknar eller = "gebu : gebar, dels 
under inflytande av det tidigare omnämnda para- 
digmet *denku > nyno. (d)iokk. Formen *denknu 
utvecklade sig sedan vidare till diok(k)n. 

Härmed torde alla de viktigaste hithörande or- 
den vara slutbehandlade. Att för nyno. dekt f. söka 
framlägga en ljudlagsenlig utveckling vore tämligen 
ändamälslöst, då man har för sig sådana fall som 
fsv. biuft, bliugdh, opmiukt, där vokalisationen i 
rotstavelsen blivit starkt päverkad av associationer 
med besläktade ord. Jfr Tamm Om fornn. fem. av- 
ledda på ti och på ida, sid. 33; Kock Sv. landsm. 
11.12, sid. 2, not 3, Sv. ljudh. II, sidd. 342 £.; Umlaut 
und Brechung, sid. 125; Noreen Aschw. Gr. $ 260, 
anm. 7, $ 409, anm. 4. Vokalen i dekk kan hava 
varit bestämmande för vokalisationen i dekt. Vilken 
vokalkvalitet det är, som föreligger i det av Cleasb y- 
Vigfusson förtecknade nisl. dökö, vill jag ej av- 
göra. Ett eventuellt fisl. *dokp kan vara påverkat 
av dokk f. 


om Horn från Hesselmans hypotes om ljudlagsenlig syn- 
kopering av 7 i *Harwinu. Om 7 synkoperats ljudlagsenligt, 
förklaras Horn i st. f. *Hiorn på så sätt, att associationen med 
“harwa ’lin’ hindrat w från att falla enligt min regel. 
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IB IV. 


Collin-Schlyter 44: 5—6. Kone sel iorb sin® 
celler maper lagger eig i. bo. kopir se iorb ahre. 
pet er bes berr® er iorbe weerpi. atti. 

Ordet verpi är som Cederschiöld sid. 12 
påpekar, belagt i Bjsrköarätten 39: 1. Men icke 
desto mindre tror jag, att en lindrig emendation är 
på sin plats. Såsom antytts redan i Äldre Västgöta- 
lagens ordskatt, läser jag — — er iorbe verb i atti 
och översätter hela meningen: 

Hustru eller man säljer sin jord, lägger ej köpe- 
skillingen till boet, köper sig annan jord, då till- 
hör denna den av makarna, som ägde den i den- 
samma nedlagda köpeskillingen för jord. 

Collin-Schlyter 44: 9—10. Skil a hion tu. 
er iorb map losom orom kopt kalles annat eigh 
eghe. bet. a vitu babvm bem wil wite til egho. 

Otman sid. 63 och Beauchet sid. 219 översätta 
med orätt kalles som reflexivum. Bergin sid. 66 
förbyter passivum kalles till aktivum och ger den 
riktiga översättningen: — — — one says the other 
does not own any of it — — —. 

Otman och Beauchet synas hava förbisett, att 
en tvist sällan uppkommer därigenom, att den ena 
av de tvistande parterna säger sig icke äga någon 
andel i ett omtvistat föremål. 


IB IX. 


Collin-Schlyter 45: 21. Hittis at kirkiugcer- 
ber ok toptergarbar. pa (a) sokn gerbe. — — — 
Hittis at översättes av Otman s. 65 med sam- 
manstöta, av Beauchet sid. 223 med se touchent. 
av Bergin sid. 67 med meet. 
Intet av dessa uttryck torde vara fullt lämpligt. 
6 
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På svenska är sammanfalla det rätta ordet. Om 
tomtgärdsgärd och kyrkogärdsgeärd ’sammanstötte’ 
pa en punkt, kan detta icke hava haft nägon in- 
verkan på stängselskyldighetens fördelning, men 
annat var givetvis förhållandet, om deras sträckning 
sammanföll längs en linie. 

I den följande satsen Hittis a(t) aker ok topt 
— — ger verbet sammanstöta däremot den riktiga 
meningen. 


IB XVI. 


Collin-Schlyter 49: 15 ber a byr uitu firir. 

Otman översätter: Därtill eger by rättighet. 
Beauchet: Le by y adroit. Bergin: The village 
has a right to that. | 

En blick på det sammanhang, i vilket denna 
sats står, visar att dessa översättningar äro otillfreds- 
ställande. Här är fråga om bys rätt att förhindra 
en gränsreglering. Likasom så ofta eljes har firir 
betydelsen ’i vägen för’. Jfr G.L., min upplaga 18: 2f: 
bar gangi oc engun byn firir et ai sculi alt upp 
takas. Översättningen blir sålunda: ’I vägen för 
sådant har by bevisningsrätt, d. v. s.: Sådant har 
by rätt att förhindra genom intyg av vittnen. 


IB XIX. 


Collin-Schlyter 51: 1. Hvar sum bryter vp 
ren ok sten han hetir i abrum mannum ormylia. 

Det dunkla ordet ormyli®&! skrives i cod. Holm 
B 58, Collin-Schlyter 192: 2 vrmyli®e. Hand- 
skriften K av Vgl II har ormylie. 

Växlingen or- = ur — or synes antyda, att sam- 


! Behandlat av Cederschiöld sid. 13 £. 
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mansättningens förra led vid nägon tidpunkt upp- 
fattats såsom identisk med prefixet or-. Därav 
följer naturligtvis icke med nödvändighet, att ordets 
ursprung vore att söka på denna väg. 

| Utan anspråk på att lösa gåtan definitivt, vill 
"jag påpeka en hittills förbisedd ! omständighet. Den 
kända växten Spirea filipendula eller Filipendula 
hexapetala har i nysvensk tid burit namnet ormylia. 
Se Lyttkens Svenska växtnamn, sid. 831 och där 
citerad litteratur, samt Rietz sid. 489. Är det en 
tillfällighet, att ormylie i Vgl I var namnet på den, 
som bryter vp ren ok sten, och att nsv. ormylia 
är namnet på en växt, som (enligt Lyttkens sid: 
830) även kallas (röd) stenbräcka? 


PB. IX. 
Collin-Schlyter 56: 20. — — — ba skal lose 
ber sum stapit er — — —. Jfr — — ba skal lose 
per sum stapit er — — i Val II, Collin-Schlyter 


71:21. 

Formen stapit hänföres av Collin och Schlyter, 
sid. 501 till det svaga verbet stepia ’räka på', träffa". 
Denna mening upptages av Rydqvist I 134 som 
ett alternativ, medan det å andra sidan framhålles, 
att stabil kan höra till verbet standa, som i fisl. är 
belagt även i betydelsen ”påträffa. Samma tvekan 
röjer Rydqvist I, sid. 431. Däremot säger han 
I 506: ”Det s. 134 ur VGL. antecknade stapit mot- 
svaras av Gottl.L.6: 2 stabin (träffad); båda förmod- 
ligen hörande till standa, taget transitift. Schlyter 
Ordbok, sid. 611 framhåller, att skäl väl finnas för 
att räkna formen stapit till stepia. Dock tillägger 


! Jfr dock en tidigare av mig gjord antydan i ’Äldre 
Västgötalagens ordskatt'. 
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han: men då siepia i part. pass. har stadder, n. 
stat, och ej stapin, n. stapit, måste stabin anses 
som ett adj., och härledas från ett äldre przst. part. 
af standa, hvilket igenfinnes i Isln. Noreen 
Aschw. Gr. $ 540.3 för formen stapin till standa och 
översätter den med ’ertappt’ och i Aschw. Leseb.?, 
sid. 167 ger han för verbet standa den alternativa 
översättningen ’ergreifen’, ’auftreiben’, i det han bl. a. 
hänvisar till formen stabit i Vell. 

Ur diskussionen av formen stabit i Vgl önskar 
jag till en början eliminera Gutalagens stabin, eme- 
dan jag tror att denna form betyder ’stadd’, icke 
'’ertappad’. Jfr min upplaga av G. L. och G. S,, in- 
ledningen, sid. CV och där citerad litteratur. 

Möjligheten av att hänföra ptc. stapit till stepia 
har under de sista decennierna knappast tagits under 
allvarlig omprövning, emedan man ansett det givet, 
att ett svagt verbum av andra klassen, vars rotsta- 
velse slutar på Öd, icke kan uppvisa några osynko- 
perade former i pret. part. Jfr Noreen Aisl. Gr.? 
S 418.2 och $ 504. Emellertid tror jag, att denna 
mening icke obetingat kan underskrivas. Säsnart 
man en gång antager, att en form stabilt av stebia 
funnits i förlitterär tid, förrän genomsynkoperingen 
ägde rum, är det tillåtligt att antaga, att denna form 
undgått synkopering, på den grund att den råkade 
sammanfalla med ptec. prt. nasn stabit av verbet 
standa. Jag påminner om, att enliet Kock PBB. 
XXIII 498 det fisl. partieipiet beöinn av bida bevarat 
eller erhällit sitt e under inflytande av bedinn, parti- 
cipium av bidia. Antagandet av en sådan påverkan 
kan knappast undgäs'!, dä verben av 1:sta starka 
klassen eljes regelbundet visa i eller y i part. pret. 


! Kock Umlaut und Brechung im Altschwedischen I, 
sidd. 2 och 119 behandlar dock fvn. beöit av bida oberoende 
av paradigmet bidia. 
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Om pret. part. av det fisl. verbet bidia ’bedja’ 

kunnat påverka participiet av bida ”vänta', kan man 
a fortiori antaga, att fsv. stabil av standa kunnat 
hindra synkoperingen av andra stavelsens vokal i 
stapit av stebia. Ty betydelselikheten var i det 
senare fallet avgjort större än i det förra. Enligt 
Fritzner? III 506 betyder fisl. staddr ’staaende, 
verende paa et eller andet Sted', alltså väsentligen 
detsamma som stadinn, pret. part. av standa ’stä’. 

Vinsten av att hänföra stapbit i Vgl I till verbet 
steepia är den, att man då får en god parallell mellan 
uttrycket ba skal lose ber sum stapit eer och den 
10:nde flockens ber skal lose er steber!. 

Måhända kan man gå ännu ett steg längre och 
antaga, att den för verben stedia (stebia) och standa 
åtminstone till en tid gemensamma participialformen 
stabit varit den brygga, förmedelst vilken betydelsen 
"träffa överförts från verbet stebia (stedia) till standa. 
Den ifrågavarande betydelsen synes fullt naturlig 
blott för det svaga verbet? men är, som ovan fram- 
hållits, belagd icke blott för fsv. stebia utan även 
för fisl. standa. Belägg för standa i betydelsen 
träffa finner man hos Fritzner” III, sid.522, mom 19. 


Några iakttagelser rörande ligaturer. 


Även i sådana handskrifter, som i stort sett 
hava att uppvisa en homogen skrift, finner man rätt 
stor nyckfullhet med hänsyn till sättet att kombinera 


I Jfr den liknande argumenteringen hos Rydqvist I 134 
och Schlyter Ordbok, sid. 611. 

2 Rydqvist I 134 finner det ”märkligt att fisl. standa 
har betydelsen ”påträffa'. Det skall dock medges, att betydelsen 
’berore’, som är belagd för standa (Fritzner? III 522, mom. 
18) bildar en lämplig övergång till betydelsen ”treffe, stode 
paa noget”. 
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de enskilda bokstavstyperna med varandra. Samma 
typer, som man ibland finner fristående, anträffas i 
andra fall anordnade sålunda, att vissa partier av 
den ena bokstaven sammanfalla med partier av 
den andra. Jag skall belysa det sagda med några 
exempel. 

I cod. Holm. B 59 finner man på fol. 14 r upp- 
repade gänger ordet born skrivet med ett lämpligt 
mellanrum mellan 5 och o. Men på folks 
är samma ord born skrivet på sådant sätt, att högra 
delen av b sammanfaller med den vänstra delen 
av 0. Verbet luce skrives med de tre första bok- 
stäverna fristående från varandra icke mindre än 
fem gånger, nämligen fol. 5 r 5 n, 13 r 1,3172, 
26 r 3n och 36 r 5, men en sjätte gång (15 r 5) 
skrives det pä sädant sätt, att den andra u-stapeln 
samtidigt tjänstgör som stapel för ce. Måhända 
bör man tänka sig, att denna sistnämnda anordning 
beror på ett förbiseende av skrivaren!, Schwartz- 
Noreen 22: 19 och Vendell 23: 23 hava dock icke 
annoterat, att skrivaren här skulle begått något 
misstag. Någon principiell åtskillnad mellan det sätt, 
på vilket luce skrives fol. 15 r d, och det, på vilket 
born skrives fol. 15 r 9, föreligger ej. Blott så 
till vida är en olikhet för handen, att den samman- 
trängda skrivningen av luce kan leda till en fel- 
läsning, medan ingen tvetydighet vidlåder ligaturen 
av b och 6 i born. 

Från cod. Holm. B 50 = Ög kan anföras, att 
formen doter, fol. 54 r 1 n skrives utan ligaturer, 
men i samma form på följande rad (54 v 1) bildar 
högra sidan av d samtidigt den vänstra sidan av o. 


I I ’Äldre Västgötalagens ordskatt’ har jag upptagit fel- 
skrivningen lite för lucwe. Någon :i-prick finnes i varje fall 
icke på det ifrågavarande stället. Jfr Collin-Schlyter I, 
sid. 26, not 18. 
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I mycket stor utsträckning användas ligaturer 
i den märkliga fisl. handskriften AM 645, 4:to. Upp- 
lysningar härom kan man vinna dels ur inledningen 
till Ludvig Larssons utgäva av handskriftens äldre 
del, dels ur den facsimilerade provsida, som finnes 
i Palzografisk Atlas’, Oldnorsk-islandsk Afdelning, 
1905, nr 13. Det är alldeles tydligt, att ligaturerna 
här icke begagnas med full konsekvens. Larsson 
säger härom bl. a. följande. 

Sid. XIX: ’af, som skrifvas ihop 641 ggr, skrifvas 
ätskils blott på 22 ställen, hvaraf säkert 4 äro rät- 
telser och flera andra kunna misstänkas för att vara 
det; i det föregående är nämdt, att det ailtid är 
den agels. f-formen som brukas i denna hopskrifning. 
ap skrifvas ihop 36 ggr och hvar för sig 16 ggr. ar 
skrifvas ihop 1,322 ggr och hvar för sig 75 ggr, men 
av dessa 75 fall finnas 29 i det sista ordet på någon 
rad, där de båda bokstäfverna äro skrifna hvar för 
sig för att bättre fylla raden, och af de återstående 
46 äro 7 rättelser och 13 förekomma i främmande 
ord — —' 

Sidd. XXI £.: ’Utom de nu omtalade kunna till- 
fälligtvis äfven andra bokstäfver träffas hopskrifna 
nämligen a och vanligt fi giafar 48: 7, al i hialpa 
29. — api ähr 16.18, bap120.1,, marcapr 
40:3 — — — — —; åtskilliga af dessa hopskrifningar 
äro emellertid tillkomna genom rättelser. — — — — 
Till det nu sagda må slutligen läggas, att då en 
bokstaf på båda sidor om sig har bokstäfver, hvar- 
med han kunde skrifvas ihop, skrifves han alltid 
samman med den föregående och ej med den föl- 
jande, såvida han ej skrifves ihop med båda, hvilket 
eger rum blott — — — — — där hopskrifningarna 
and, anf och anp förekomma. 

Nyckfullheten vid valet mellan ligatur och sär- 
skrivning illustreras förträffligt på provsidan i Pa- 
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leografisk Atlas, n:r 13, där a och b i ordet dpr 
särskrivas på raderna 2 och 20, men sammanskrivas 
på rad 8. 

På samma provsida finner man ännu en ligatur 
av stort intresse. Rad 8 står enligt Larsson (Isl. 
handskr. N:o 645, 4:to 16: 26, Ordförrädet, sid. 295) 
och enligt den i Pal»ografisk Atlas meddelade 
transkriptionen mkell. Enligt min mening kan man 
. emellertid lika väl läsa mıkall. Ingenting hindrar 
oss nämligen från att läsa den tredje till m hörande 
stapeln två gånger och uppfatta m som en ligatur 
av m och ®. Likadant är förhållandet på sid. 19: 6, 
där Larsson läser mku. I det stora flertalet fall 
är ljudförbindelsen m + i emellertid tecknad med 
fyra staplar. 

Genom de anförda exemplen torde det vara 
ådagalagt, att det på 1200- och 1300-talen i den 
skandinaviska norden ofta förekom, att en och samma 
skrivare vacklade mellan särskrivning av ett bok- 
stavspar och användning av ligatur. Vid de ligaturer, 
som hittills tagits i betraktande, har det varit fråga 
om enkelskrivning av linier, som äro gemensamma 
för två till varandra gränsande bokstävers staplar 
eller kärnor. Men givetvis bör man även undersöka, 
huruvida även de bitecken, med vilka en del bok- 
stäver voro försedda, alternativt kunde enkelskrivas 
i de fall, då det bitecken, med vilket en bokstav 
borde sluta, hade samma skapnad som ett bitecken, 
med vilket den följande bokstaven började. 

I cod. Holm B 59 tecknades bokstaven «&« som 
ett a med en hake, vilken oftast anbragtes åt höger 
upptill (se t. ex. lumcggime 29 v 3) men stundom rätt 
över a (se gressperi 29 v 2). Bokstaven / försåg 
skrivaren gärna med ett uppe till vänster placerat 
bihang, som i hög grad liknade en e-hake. Toppen 
av en /-geminata genomdrogs visserligen ofta av en 
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svagt böjd horisontal linie, som ersatte eller täckte 
de krökta bihang, som päminte om @-hakar. Se t. ex. 
Dur. 57 0ch" 22V 27 maelli. 29 71! n29: v3. 
Men det kan inte utan vidare anses säkert, att denna 
form av geminerat / varit lika vanlig i urkällorna. 
Den användes icke i det första ordet 40 r 1 (av 
Collin-Schlyter utläst som Ahallder), och i cod. 
AM 645 tecknas (se Larsson sidd. XX £.) Zi regeln 
på det sättet, att det förra ! skrives högre upp än 
det senare, men med sin nedre ända förenas med 
toppen på det följande. Att döma av provbladet i 
Paleografisk Atlas var denna ligatur // ofta försedd 
med en bihake på vänstra sidan upptill. Se den 
tidigare nämnda formen m(YVkul på rad 8 och alheull 
på rad 14 samt allstırpr på rad 11. Alternativt teck- 
nas Il i cod. AM 645, 4:to sålunda, att ett vanligt / 
(jämte bihanget uppe till vänster) förses med ett litet 
streck mitt på högra sidan !. 

Vi veta sålunda: 

1. att bokstaven & i cod. Holm. B 59 vanligen 
tecknas som ett a med en hake upptill på högra 
sidan. 

2. att bokstaven ! därsammastädes synnerligen 
ofta tecknas med en hake upptill på vänstra sidan, 
samt att detta bitecken både i cod. Holm B 59 och 
annorstädes kunnat förekomma även i början av 
förbindelsen {l eller en därmed likvärdig sigel. 

3. att ligatur av a och I! är belagd i cod. AM 

645, 4:to (hialpa 125:19). 

| Av dessa fakta framgår, att det kan hava funnits 
handskrifter, i vilka förbindelserna al och cl icke 
voro fullt tydligt åtskilda från varandra. En av- 


I Jfr Larsson, sid. XXI; Pal. AM. n:r 13 rad 1 (veill). 
I Ög utmärkes dentalitet hos n genom ett liknande tecken. Se 
Olson Östgötalagens ljudlära, sidd. 151 f. samt den fotolito- 
grafiska utgåvan, t. ex. fol. 3 r 7 n (hann). 
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skrivare, som kände till, att en och samma linie ofta 
måste räknas till två grannbokstäver, kunde icke 
veta, om /-haken samtidigt fungerade som c-hake 
eller icke. Ovanligt svårt blev avgörandet givetvis 
i de fall, då en så intim ligatur användes, att nedre 
delen av /-stapeln sammanföll med vokaltecknets 
slutstapel. 

Det torde icke vara ur vägen att med tanken 
riktad på de här framhållna omständigheterna be- 
trakta särskilda former i Äldre Västgötalagens hu- 
vudhandskrift. 

När kombinationen &—+Hl/ skulle tecknas, hände 
det ofta, att såväl &-haken som !-bihanget utskrevos. 
Ett exempel härpå lämnar formen held 30 r 6 n. 
I andra fall fick en och samma kroklinie tjäna både 
som @-hake och som /-bihang. Jag hänvisar bl. a. 
till belägget hellder 40 r 1, där Collin och Schly- 
ter, säkerligen oriktigt, läsa hallder. Det är väl 
sant, att den kroklinie, som står ovanför och till 
höger om a, sammanflyter med I! och åtminstone 
kan uppfattas som ett bihang till . Men även om 
denna linie hör till Z, förbjuder ingenting anta- 
gandet, att den därjämte fungerar som @-hake. 
Lika litet som formen hallder 40 r 1 är riktigt läsf; 
lika litet är detta fallet med altir 35 r 3. På samma 
sida, rad 8 står celti med tydlig ce-hake och likaledes 
tydligt, om också kort !-bihang. Där man läst altir, 
finnes en linie, som man utan svärighet kan betrakta 
både som /-bihang och som «&-hake. Den ligger in- 
galunda för högt för att vara ce-hake. I det när- 
mast föregående ordet eller ligger haken för det 
andra & ännu högre än här. 

I fralse 19 v 6 har I ett bihang, som på samma 
gång bildar en ypperlig w-hake. Likaså i fralsgiue 
11 v6n. Dä formen fre(l)s i samma urkund är 


| 
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belagd 10 ggr, finnes knappast en skymt av tvivel 
om att /-haken i /rals haft dubbel funktion. 
I bral 9 r 6 n har / ett bihang, som samtidigt 
kan tjänstgöra som @-hake. Likaså i brals 12 v 8. 
Formen brel(l) etc. är belagd med ww (E, e) i 20 fall, 
och & är givetvis överallt den rätta läsningen. 


I formen Tals 19 v 9 n föreligger ett /-bihang, 
som både med hänsyn till läge och form uppfyller 
alla de krav man kan ställa på en o-hake. Den rätta 
läsningen är tvivelsutan tcels. 

I valtran 38 r 8 finner man ett tydligt /-bihang, 

. som man utan svårighet kan utläsa som @-hake. I 
betraktande av att 3spi Velter 38 r 6 visar ett 
otvetydigt & (både c-hake och /-bihang föreligga), 
synes det riktigast att läsa veltran, icke valtran, 
även om denna senare form är möjlig att förklara. 

Andra ordet fol. 18 r 1 läses av Collin och 
Schlyter malli. Även om man förnekar, att det 
lilla bihang, med vilket I! är försett, samtidigt kan 
hava fungerat som «-hake, har man ingen rätt att 
operera med en uttalsform malli, då vokalen @i 
samma ord är belagd 26 ggr, och förlagan givetvis 
kan hava haft bokstavsförbindelsen cl! skriven med 
gemensam hake för & och för I. 

3spk mali 3 v 7 n visar ett /-bihang, som sam- 
tidigt är en fullgod ce-hake. Verbet mele har 17 
belägg med «. 

ds laghmale 28 v 2 n har ett tydligt /-bihang, 
som samtidigt är en förträfflig &-hake. För lag(h)- 
meeli finnas 10 belägg. 

ds male 33 r 6 visar ett så tydligt /-bihang, att 
läsningen meli från rent paleografisk synpunkt sett 
är fullt tillåtlig. Nödvändig är den däremot icke, då 
dsg. av mal n. ger förträfflig mening. Jfr Vgl II 
Döollin-Schlyter 135: 9, 170: 10, 170: 12; samt 
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Grägäs (Finsen) I 209: 9 menn scolo ba mela 
malom sinom. 

Tämligen likgiltigt är det, huruvida man fol. 10 
v5 vill läsa vighualli eller vighuelli. Fol.7 v 8—9 
står vigh-uelli. 

Beträffande växlingen celler > allefr) må föl- 
jande anmärkningar göras. Se vi på formen celler 
Ir7n, finna vi i första stavelsen såväl w-hake som 
I-bihang. Formen elle 8 r 12—13 läses av Collin 
och Schlyter som allce, men det förefaller mig icke 
osannolikt, att den hake, som man hittills fört enbart 
till Z, samtidigt kan och bör utläsas som w-hake. För 
att godkänna denna min mening behöver man ej 
mönstra alla de fall, i vilka Collin och Schlyter 
läst aller, alle, all i st. f. väntat celler (49 a mot 
114 & — e). Även om man kan uppvisa en hel hop 
belägg, i vilka både &-hake och I-bihang fattas, be- 
höver min hypotes icke falla. Ty förlagan kan i så- 
dana fall givetvis hava haft ett I-bihang, som bort 
utläsas som ce-hake, fastän avskrivaren förbisett detta. 
Den omständigheten, att skrivningen a i stället för & 
är speciellt vanlig i detta ord, kan bero därpå, att 
förkortade beteckningssätt med särskild förkärlek 
användes i bindeord med stor frekvens! Som ett 
förkortat beteckningssätt måste man givetvis betrakta 
den enkelteckning av hakarna för & och l, som möj- 
ligen varit bruklig i förlagan till cod. Holm. B 59. 

En åskådlig bild av /-bihangets användbarhet 
som @-hake kan man få genom några enkla konst- 
grepp. Jag väljer som exempel den föregivna for- 
men fralse 19 v 6. Om man med ett papper täcker 
över slutet av ordet från och med huvudstapeln av 
l, framträder läsningen fre fullkomligt tydligt, sär- 
skilt om man jämför det sålunda uppkomna & med 


! Jfr det tecken för oc, som användes i cod. AM 645, 4:to. 


| 
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ce i Ligger på samma rad eller & i festir raden 
ovanför. 
Till och med om man icke ger mig rätt däri, att 


samma kroklinie avsiktligt använts som gemen- 


sam bihake för & och för I, kan man dock icke värja 


sig för den tanken, att förbindelsen cel ofta tecknats 


på ett sådant sätt, att avskrivaren knappast kunde 
undgå att ersätta den med al. Jag hänvisar till det 


sätt, på vilket förbindelsen ce skrives i formerna 


teelice 19 v 8 n och helder 23 v 1. På båda dessa 
ställen kan man se, att &-haken och /-bihanget teck- 
nats med var sitt penndrag, men icke desto mindre 
flyta de i hop. Den brist på precision vid pennfö- 
ringen, som skrivaren röjer i dessa två fall, behöver 
icke bliva nämnvärt större, förrän utläsningen al 
blir den, som ligger närmast till hands. 

Likheten mellan /-bihanget och c-haken kunde 
givetvis även vålla, att en mindre aktsam kopist 
läste och skrev el, där förlagan hade al. Man för- 
står därför lätt uppkomsten av formerna keller = 
kaller 3 v 3 n (Collin-Schlyter 57:5) och cellir 
— allir 19 72 (83: 7). 

Av det sagda torde den generella slutsatsen få 
dragas, att skrivningen al i st.f. väntat el ävensom 
skrivningen cl i st. f. al icke behöver hava någon 
som helst fonetisk betydelse, där den anträffas i de 
äldsta fsv. handskrifterna, och framför allt icke där 
den uppträder i avskrifter. Blott där en påfal- 
lande form uppträder i större antal, har man an- 
ledning att forska efter ett fonetiskt underlag för 
växlingen a > & Av de nyss diskuterade, mer eller 
mindre abnorma formerna måste de allra flesta obe- 
tingat strykas ur den fsv. grammatiken. Endast for- 
men alle(r) ’eller’ är tillräckligt vanlig för att kunna 
uppträda med anspråk på att fortfarande bliva disku- 
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terad. Men de anmärkningar jag nyss gjorde om | 


densamma torde visa, att även dess liv är hotat. 


Likasom ! har även bokstaven p i sin fullstän- | 
digaste form en bihake upptill på vänstra sidan om | 


huvudstaven. När Pp skall förbindas med ett före- | 


gående @, utsättes oftast en hake både för & och 
för pb. Se t. ex. mep 12 r 3 (Collin-Schlyter 20: 8) 
och 25 r 12 (43: 4). Men icke sällan användes ett 
streck som gemensam hake för & och p. Detta är 
t. ex. fallet pä fol. 11 v4An, där Collin-Schlyter 
(20: 3) fullkomligt riktigt läsa mep, samt 25 r 7 n, 
där Collin-Schlyter (43: 6) läsa map, ehuru läs- 
ningen meb här är minst lika väl motiverad som i 
det förstnämnda fallet. Även fol. 14 r 10 (24: 17) 
och 24 r 1 n (41: 17) får man omedelbart fram läs- 
ningen meh i st. f. Collin-Schlyters map, om 
man blott observerar, att bihaken hör både till & och 
till p. I några fall finnes visserligen map skrivet 
med en rätt svag hake (12 r 8 n = 920: 185 DARE 
= 41: 18; 24 v 3 n = 42: 14) eller alldeles utan någon 
sädan (7 v 9 = 12: 14: 10 v4 = 17: 13; 1a 
25: 11), men det synes mig klart, att detta beror på 
fel av kopisten. Han visste, att Db kunde skrivas med 
eller utan hake, och bortlämnade den stundom även 
i sådana fall, där förlagans hake varit oumbärlig, 
emedan den samtidigt tjänade som diakritiskt tecken 
för den föregående bokstaven w. 

Om man tager i betraktande, att en bihake till 
p samtidigt kan tjänstgöra som ce-hake, hindrar oss 
ingenting frän att läsa vkuebins 22 r 3 n (38: 21), 
och mähända kan man, trots hakens ringa storlek, 
även läsa vkuw@pins 22 r 5 (88: 11), 22 r 4 n (38: 20) 
samt vkvepins 22 r 8 (38: 13). Den ifrägavarande 
formen skrives pä fyra ställen med ett alldeles otve- 
tydigt @. 

I 3spi kuaber 32 v 5 n (55: 16) finnes på d en 


| 
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tydlig hake, som därjämte kan föras till & Samma 

förhållande äger rum i kuaber 3 r 6 (5: 15), och där 

finnes dessutom (åtminstone i den fotolitografiska 

upplagan) vid högra övre kanten av a en punkt, 

som kan vara ditsatt för att framkalla läsningen «. 

Av verbet £kucbe visar Vgl I icke mindre än 6 pre- 
sensformer med otvetydigt ce. 

Att hake på pb saknas i naber ”nedan' 36 r 11 
(60: 16) beror troligen på ett förbiseende av kopisten, 
som icke observerat, att den ifrågavarande haken 
även utgjorde en del av bokstaven @. 

I brabe 22 v 2 (38: 23) finnes spår av en hake 
på d, och läsningen brepe är därför icke utesluten. 
Att förlagan haft brebe synes mig högst sannolikt. 
Jfr fvn. breda ”påskynda. Se Vendell sid. 90 och 
Ä. Vgl. ordsk. contra Cederschiöld, sid. 11. 

Diskussionen av formerna fabghar (med hake 
på pb) 20 r 2 (85: 1) och fapgher (utan hake) 30 v 
2 n (53: 7) erbjuder intet av intresse, då formerna 
fepgher och fabgher båda äro fullt rimliga. Om 
fabgher se Karlsson Ark. I 388. 

I vabia 26 r 9 n (44: 19) och vabium 26 r 1n 
(45: 4) är 5 skrivet med en tydlig hake, varför man 
även kan läsa vehia, vebium. Paradigmet vep visar 
4 former med säkert &. Jfr även forvebim. 

Omvänt kunde förbindelsen a + pb felläsas som 
& + b, i det den senare bokstavens hake, tvärtemot 
skrivarens mening, fattades såsom hörande till a. 
Detta förklarar felskrivningarna vebe 11 r 3—4 
(18: 13), vepa 11 r in (19: 9), vepe 11 v 6 (19: 16). 
Sannolikheten för, att det i dessa fall blott är fräga 
om ett missförständ av kopisten, stegras nästan till 
visshet, om man observerar, att det i alla tre fallen 
finnes blott en hake. Fol. 11 r 3—4 är vepe fördelat 
på två rader och haken oriktigt förd till den förra 
raden i stället för till den senare Fol. 11l-r An. 
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och 11 v 6 behöver haken blott flyttas en smula åt 
höger och uppåt för att läsningen vabe skall giva 
sig av sig själv. Den här givna förklaringen är så 
mycket säkrare, som subst. vapii samma handskrift 
är belagt 12 ggr med a i rotstavelsen. 

Nästan omöjliga att skilja från varandra måste 
bokstavsföljderna ab och &p hava varit, där förlagan 
använde en ligatur av sådan beskaffenhet, att högra 
sidan av a sammanföll med en del av den till Db 
hörande huvudstapeln. Den form abr, som läses på 
rad 8 av blad 13 i Paleografisk Atlas, ger oss en 
föreställning härom. Man behöver blott göra bihaken 
till en smula tydligare och tänka sig formen in- 
passad i förlagan till cod. Holm. B 59 för att inse, 
vilka svårigheter avskrivaren kan hava haft att 
bekämpa, då han hade att avgöra om en given form 
innehöll bokstavsföljden ap eller cp. 

Likasom den till b hörande haken av en kopist 
kunde oriktigt föras till ett föregående a, kunde den 
någon gång föras till ett föregående e. Ett belägg 
härför är skrivningen ep i st. f. ep i cod. Holm. B 59, 
fol. 22 v 11 (39: 7). Även här föreligger blott en 
hake. Huru liten skillnaden är mellan eb och e’h, där 
blott en hake finnes tecknad, framgår bäst av en 
jämförelse mellan fol. 22 v 4 n, där Collin-Schlyter 
(39: 11) läsa ebe och fol. 3 r 7 (5: 16), där de läsa 
eb, ehuru de två första bokstäverna i båda fallen 
äro skrivna väsentligen på samma sätt. 

Att fvästg. eber vore en fonetiskt berättigad 
form gottgöres ej av skrivningen forrcebe 33 r 3 
(55: 21). Här föreligger kanske en förväxling med 
den fsv. motsvarigheten till fisl. for-rtöi n. (Fritz- 
ner? I 461). Att en sådan förväxling ägt rum an- 
tydes måhända av skrivningen med två 7, ty denna 
är belagd endast i dat. d. v. s. i en kasus, där än- 


SNF VIL1. Pipping: Fornsvenskt lagspräk. 97 


delserna för for-eber och *for-repe sammanföllo'!. 
De ifrågavarande beläggen äro: forrepe 33 r 3 (55: 21), 
forrepe 33 r 8 (56: 1), samt forredhum Vgl IV Collin- 
Schlyter 308: 12 och 308: 20. Jfr f.ö. även Noreen 
Aschw. Gr. 8 80 I 4b, där (forr)epe härledes ur 
"-apia < *aibia. Om rriforrebe se även Kock 
Fsv. ljudl., sid. 415, Noreen Aschw. Gr. $ 242, anm. 1 
och Pipping Neuphil. Mitt. 1909, sid. 219. 

Naturligtvis kan @ i forrepe även bero på, att 
kopisten uppfattat förlagans forrebe med hake på b 
som forrebe och vid avskrivningen ersatt e med 
ekvivalenten & Också kan man tänka sig en vid 
två successiva avskrivningar uppkommen förskjut- 
ning forrebe > forre'be > forrcebe. 

Bland de konsonanttecken, vilka uppe till vänster 
kunna hava en hake, som i allt väsentligt liknar 
e-haken, bör ännu nämnas X. 

När man i cod. Holm. B 59 vid sidan av 4 cckki 
(samt dessutom ecki, eki) en gång (7 v 2 n; 12: 19) 
finner akki, bör man lägga märke till, att det även 
här är möjligt att läsa ekcki, blott man låter £-haken 
fungera även såsom «-hake. 

Fol. 5 v 7 läsa Collin-Schlyter (9:16) vrake, 
men %k-haken är kraftigt tecknad och läsningen vreke 
fullt tillåtlig. Man finner detta med lätthet, om man 
med ett papper täcker över ordet från och med k-ets 
huvudstapel och jämför den därvid framträdande 
synbilden med förbindelsen wre- i slutet av samma 
rad. Även 18 v 10 (32: 14) kan man lika väl läsa 
vreke som vrake. I vraker 38 r 4 n (64: 14) fram- 
träder £-haken blott helt svagt, och i vraker 39 v 9 
(66: 20) alls icke. Men det är givetvis tänkbart, att 
förlagan haft ett £ med hake, som av kopisten er- 

! Mot antagandet av den ifrågavarande förväxlingen talar 


dock, att kombinationen av rr och & anträffats blott på detta 
enda ställe. 


7 
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satts med ett £ utan hake, varvid möjligheten att 
utläsa den föregående vokalen som ec gick förlorad. 

Säkert @+ kivreke visar cod. Holm B 59 i 
två fall, nämligen 5 v 7—8 (9: 17) och 21 r 8 (36: 14). 

Med det, som nyss anförts, vill jag ingalunda 
hava bestritt, att en form vraka förekommit i fsv. 
Men ur cod. Holm. B 59 kunna inga fullt säkra stöd 
för denna form hämtas. 

Likasom det lätt kunde hända, att ck felaltiet 
utlästes som ak, likaså kunde ak någon gång utläsas 
som @k, i det %-haken uppfattades såsom hörande 
till den föregående vokalen. Ett fel av detta slag 
föreligger sannolikt i 3spi teker 17 r 2 (29:14), en 
form, som icke väcker någon tilltro, då den står vid 
sidan av 45 belägg för 3spi Zaker etc. med a. 

Förväxling av förbindelserna a + /f£ och & + f 
låg mycket nära till hands, emedan / ofta, men inga- 
lunda alltid försågs med ett inledande uppstreck, 
som föga skilde sig från haken på ett föregående w. 
Detta åskådliggöres måhända lättast genom en hän- 
visning till några ställen i cod. Holm. B 50 = Ög. 
Exempel på / med tydligt uppstreck finna vi t. ex. 
i ordet fiban 97 r 10 och på / utan uppstreck i /kulu 
97 r 8 Ett / med rudimentärt (punktliknande) upp- 
streck finna vi fol. 97 r. 5 i ordet fit. 

Möjligheten av förväxling mellan af och &/ torde 
ingen bestrida, om han råkat jämföra formen ha/lu, 
anf. st. 98 r 2 med hete 100 r 11. Man behöver 
blott förminska avståndet mellan vokaltecknet och 
det efterföljande / en liten smula, för att skillnaden 
mellan a + /och & + / praktiskt taget skall försvinna. 
Och då skillnaden är så liten i en prakthandskrift 
med jättetyper, huru lätt kunde inte fel insmyga sig, 
där typerna hade mindre dimensioner? 

Jag betraktar det därför icke blott som tillåtligt, 
utan som nödvändigt att i handskrifter från den 
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äldsta fsv. tiden emendera förbindelsen a + / till 
e-+/ och omvänt, sa snart man genom en dylik 
emendation kan ersätta en misstänklig form med en 
normal sådan. Om vi närmast taga hänsyn till Vgl], 
finna vi sålunda, att ds grasiepri 27 v 2 n (47: 18) 
icke kan tolereras vid sidan av gress, gressperi, 
gresseti, greswegher utan måste emenderas till 
gresiepri, såvida man icke föredrager att följa Vgl II, 
vilken, som känt, på motsvarande ställe (Collin- 
Schlyter 187: 16 £.) har garbs iadhri. En förbätt- 
ring är givetvis även att läsa wrcessvilie i st. f£ 
vrassvilie 7 v 9 (12: 14). Jfr vresvilie 17: 18 och 
vrez uilie 38: 24. Och bassi 22 v 1 (38: 22) bör man 
utan tvekan ändra till Dessi. Jfr beläggen i Ä. Vgl. 
ordsk. Jag håller det för i hög grad sannolikt, att 
felkopieringar ligga till grund för ännu en mängd 
fall, i vilka Vgl I visar a i st. f. väntat & eller om- 
vänt. Vid fortsatta forskningar på den här inslagna 
vägen bör man taga i betraktande, att förlagan kan 
hava uppvisat drag, som kopisten icke förstått eller 
icke aktat nödigt att återgiva med full trohet. 

Som känt, finner man i fisl. handskrifter mycket 
ofta geminata betecknad genom enkelskriven versal. 
Versalen v kunde därjämte hava uppgiften att be- 
teckna dentalt 2», vare sig att den ifrågavarande 
konsonanten var geminerad eller icke. 

I cod. Holm. B 59 finner man icke sällan enkel- 
skrivet n, där man närmast skulle vänta nn. Jag 
hänvisar till fallen Aener 26: 2, hene 33: 7, lvenm 
55: 20, breni 39: 2, prani 66: 4. Möjligheten att ett 
nasalstreck bortglömts är givetvis icke utesluten, men 
det kan också tänkas, att förlagan på de ifrågava- 
rande ställena haft versalen x, och att kopisten ej 
förstått att återgiva densamma med nn! När man 

ı Måhända bero de på sidd. 32 ff. omnämnda fallen av g 


i st. f. gg på att förlagan haft versalen G och kopisten ej rätt 
uppfattat denna bokstavs betydelse. 
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vill överväga, i vilka förbindelser det kan hava varit 
svårt att skilja mellan a och &, måste sålunda även 
förbindelserna an och en prövas i detta avseende. 

Om man i Paleografisk Atlas, n:r 15 (Konungs- 
bök av Grägäs) granskar ordet anat på första raden, 
finner man, att det uppstreck, med vilket v börjar, 
är placerat ungefär på samma sätt, som @-hakarna 
i cod. Holm. B 59 och liknar dem i ganska hög grad. 
Detsamma kan sägas om x i ordet man på fjärde 
raden nedifrån. Det förefaller mig icke otroligt, att 
förlagan till cod. Holm. B 59 varit skriven med un- 
gefär liknande typer, och då är det ursäktligt, om 
kopisten rätt ofta förväxlat förbindelserna an och 
en. På denna väg kunde man förklara de förväx- 
lingar av a och @, som i Vgl I uppträda framför 
dentalt 2. 

Även i andra fall än de nu uppräknade torde 
det vara möjligt, att en förväxling av a och w upp- 
kommit därigenom, att tecknet för det ljud, som följde 
efter vokalen, innehöll ett penndrag som liknade en 
ce-hake. Till och med vid fråga om växlingen a = & 
framför 7 måste denna möjlighet tagas i betraktande, 
ehuru r-ets kända förmåga att modifiera en före- 
gående vokal inbjuder till en fonetisk förklaring. 

Också där o står i stället för väntat o, har man 
skäl att undersöka, om icke den följande bokstavens 
skapnad kan hava medverkat vid uppkomsten av en 
förväxling. 


Vidhemsprästens och johannit- 
 munkens anteckningar i Codex 
Holmiensis B 59. 


INLEDNING. 


Den text, som behandlas i föreliggande avhand- 
ling, har förut blivit föremäl för partiella undersök- 
ningar av särskilda forskare. Sålunda har Axel 
Kock i ’Studier över fornsvensk ljudlära grundligt 
belyst vissa delar av ifrågavarande handskrifts ljud- 
lära. Likväl har en systematisk undersökning synts 
vara egnad att lämna ett eller annat bidrag till känne- 
domen om den högst viktiga urkunden och vårt 
modersmåls grammatik vid tiden för dess tillkomst. 
— Framtida studier i handskriften torde under- 
lättas av att urkundens ordskatt bifogas (Bihang IT). 

Vidhemsprästens och johannitmunkens anteck- 
ningar ingå i Codex B 59 i Kungl. biblioteket i Stock- 
holm och finnas utgivna i tryck av Schlyter och 
Collin iförsta bandet av ’Samling af Sweriges gamla 
lagar” (sid. 285--344). Största delen av de svenska 
anteckningarna ingå också i Börtzells fotolitogra- 
fiska upplaga av ”Vesgote lachbok’. Dessa anteck- 
ningar ha vid anföring i litteraturen vanligen kallats 
Vgl IV till skillnad från äldre och yngre västgötalagen 
och Lydekinus’ anteckningar (Vel III) eller ha de 
benämnts V%; härvid har man inte alltid hållit de 
två skrivarna så skarpt åtskilda som nödvändigt är. 
I denna avhandling skiljas de åt medels betecknin- 
garna Vh och Jm. Olikheten mellan dem är så stor, 
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att det synes tvivelaktigt, om Jm alls företräder en | 


västgötadialekt; munken var måhända en östgöte, 


att döma av en del överensstämmelser mellan Jm : 





och östgötalagen; att draga bestämda slutsatser är 


svårt till följd av materialets knapphet. 


Upplysningar om de två skrivarna och deras 
anteckningar ha lämnats av Schlyter (förordet sid. 


X—XIV) och av Beckman i dennes grundliga och 
intressanta ’Studier till västgötalagarnas historia 
(Arkiv 28: 54 ff., 140 ff.) och i skriften ’Ur vår äldsta 
bok”. Det framgår, att den ena skrivarn har varit 
en munk av Johannes av Jerusalems orden, medan 
den andre är samme Laurentius Diakn som omtalas 
i kap. XIII i Vh, en biskopsdiakon och präst i Vid- 
hem (nu Vedum) i Laske härad. Beckman antar, 
att "Laurentius innehade en underordnad plats i 
Skara domkapitel med skyldighet dels att i vissa fall 
utföra viss del av gudstjänsten i Domkyrkan, dels 
att gå biskopen och kanikerna tillhanda med olika 
arbeten, t. ex. skrivning”, och förf. tänker sig, ’att 
han därför haft Vidhems lilla församling, som från 
tidens synpunkt låg rätt väl till (omkring 4 mil från 
Skara utefter stråkvägen till Lödöse), såsom prebende. 
Han synes liksom Lydekinus ha sysselsatts med att 
i för ändamålet upplagd bok, numera kallad B 59, 
inskriva sådana anteckningar av juridiskt innehåll, 


som biskop och domkapitel ville ha samlade på ett 


ställe”. 

Vid min undersökning har jag följt Schlyters 
upplaga. Då jag 1912 i Kungl. biblioteket i Stock- 
holm kontrollerade upplagans överensstämmelse med 


handskriften, gjorde jag en överraskande upptäckt. 


Två partier i Vh, de som följa på kap. XI och XVIII, 


har Schlyter inte tryckt i följd med övriga anteck- 
ningar, utan han hänvisar till Vgl II Add. i det han 


om det förra partiet säger, att det ”convenit cum II 
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Add. 7 iis exceptis, quae ibi sunt adnotata’ och om 


| det andra partiets förra och senare anteckning, att 


"illa convenit cum II Add. 11:16, haec autem cum II 
Add. 5 pr. Cfr ibi notata’. Vid kontrollen visade sig 
emellertid dessa två partier i Codex B 59 vara helt 


annorlunda avfattade, ofta med flere avvikelser på 


en och samma rad, än vad nämnda ställen i Vgl II 
jämte Schlyters noter ge vid handen. De åsyftade 
partierna, vilka som sagt i originalet följa på kap. 
XI och XVIII, kallas i denna avhandling kap. XXII 
och XXIII för att ej den benämning på de andra 
kapitlen må rubbas, som Schlyter använder. De 


två kapitlen finnas tryckta i avhandlingen (Bihang D. 


 — Bristen på överensstämmelse mellan originalet och 


Schlyters utgåva 1 dessa två fall torde möjligen, 
såsom bibliotekarien R. Geete påpekat för mig, 
bero på att Schlyter låtit unga flickor skriva av 
handskriften och underlåtit att i dessa undantagsfall 
kontrollera avskriftens riktighet. — Vad de övriga 
kapitlen i Vh och Jm vidkommer, äro de återgivna 
av Schlyter med all den utomordentliga samvets- 
grannhet, som i allmänhet kännetecknar honom. Då 
han emellertid inte i enskildheter undersökt orto- 
grafien, insätter han stundom, när han upplöser för- 


 kortningar eller utskriver delvis bortnötta ord, en 


oriktig vokal eller konsonant. Så bör man läsa 
bardbir 316: 10 (Schl. bardber) och väl hälst 
brender 286: 18, dä e synes vara svarabhaktivokal 
i Jm (Schl. dbrender), gierning 313: 2 (Sehl. 
gerning), moherö 316: 17 (Schl.moher ep) o.s.v. 

sido vid undersökningen har jag lämnat de 
rättelser av Vidhemsprästen i texten av Vgl I och 
de anmärkningar i kanten därav, som omnämnas av 
Schlyter (förord s. XI) samt de av honom (förord 
s. XIII f.) uppräknade enstaka svenska orden, som 
dock kanske inte äro skrivna av Laurentius, dä flere 
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av dem ha a som ändelsevokal; orden mä här an- 
föras efter Schlyter: brotaragraff, grisllikaka, 
genferie, brudmadp er, kirne, byril, wagga, var 
mark, latter, veggi, natiroker, vatlli, gesper, 
hikker, nyusar, wemier, snerkzr, swelgherr, 
tyuggende, gap er, hoster, rapxr,spyrh, marrsuin, 
langa, pyrsker, gyedde, stokfisk, styrie, laki, gyus, 
aghborre, flundre, nors, craba. 

Efter Schlyter (s. 295, not 10) mä även de 
svenska ord här anföras, som han lyckats läsa på 
blad 47 sid. 2. Orden, som i första hand äro skrivna 
av Laurentius, äro numera oläsliga i handskriften. 
— borppe bridhiung er take helmningin ...arn- 
sten(?) sidpen take pulli oc ...lidh...arnbiorne- 
borpp. Honbora (-&) bridiung&er skiptis i tua lote 

. olafstorpper ... lidh ... haghas(?).... heggu- 
borppe ... bymen(?) ... lyngasel) lidh... olafs- 
torppee cellikier er... honboreer. | 

I detta sammanhang förtjänar det måhända 
nämnas, att mellan bladen 53 och 54 i handskriften 
kvarsitter ett fragment av ett f. ö. lösslitet blad. 
Handstilen är Vidhemsprästens. Original av honom 
är det däremot icke, ty i strid med hans skrivsed 
(jfr $ 2) har fragmentet skrivningarna maöd(2er) [eller 
maöfpeer)] och side(n). Första sidan synes ha varit 
fullskriven och troligen handlat om edsöret, att döma 
av de få återstående orden och av att fragmentet 
sitter inne i kap. XXIII (om edsöreslagarna). Då 
inget avbrott finnes i nämnda kapitel, har emellertid 
innehållet på det bortryckta bladet antagligen gått 
något på sidan om den huvudsakliga framställningen. 
Andra sidan har varit oskriven, åtminstone till nedre 
hälften. Eller kanske har Laurentius i misstag skrivit 
en text, som inte utgjort fortsättning på det före- 
gående, märkt det först när en sida var fullskriven 
och då slitit bort bladet. Lösslitningen har skett så 
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vårdslöst, att blad 53 blivit upprivet. — Fragmentet 
har följande utseende: 




















Utanför ramen för dessa studier falla även prä- 
stens och munkens latinska anteckningar utom för 
så vitt de avspegla egenheter i skrivarnas svenska 
språkbruk. 

Materialet för undersökningen utgöres således 
av följande kapitel och noter (med XXII och XXIII 
inställda i de rum de ha i handskriften): 


6 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VII2. | 


17 
IV. 
AE 
NET: 


WERE 


Munkens anteckningar: 


Om fardagar. 

Om falskt vittnesbörd. 

Om översvämning och kvarnbrand. 

Om att sätta skog under härads fridlysning 
och om avbarkning av ållonbärande ek. 


Om vådeld i hyrd badstuga eller ”kölna' eller 


hos landbo och om ’bolödsla’. 


Noter 1) sid. 16, not 70, 2) sid. 45, not 24, 3) sid. 61, 
102271)9810,2957..n01. 10: 


Prästens anteckningar: 
Om ’moders frillobarn’. 
Om ’rishövde. 
Om högsta ’fornämissak’. 
Magnus Ladulås stadga av 1284 (om den 
som lejer annan för dräp). 
Västergötlands gränser. 
Västergötlands allmänningar. 
Om arvlott och om urbota mäl. 
Domarereglerna. 
Anteckningar om Vidhems socken. 
Lagmanslängd. 
Kungalängd. 
Biskopslängd. 
Utdrag ur tjuvabalken. 
Magnus Laduläs’ edsöreslagar av 1280. 
Magnus Laduläs’ lag mot väldgästning. 
Utdrag ur utgärdabalken. 
Enstaka svenska ord i Vidhemsprästens la- 
tinska upplaga av kyrkobalken. 


Munkens anteckningar äro icke alldeles ensartade, 
men så korta, att det inte kan avgöras, om de ha 
gemensamt eller olika ursprung. 
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Om prästens fyra första anteckningar gäller det- 
samma. Men en del av de övriga kapitlen visa tyd- 
ligt, att anteckningarna äro samlade ur skilda ori- 
ginalskrifter. Författare är Vidhemsprästen endast 
till kap. XIII (efter det jag i början av min under- 
sökning, 1910, hade kommit till denna uppfattning, 
har Beckman offentliggjort rön som gå i samma 
riktning: ”vår äldsta originalhandskrift av namngiven 
författare', se a. avh. i Arkiv). Ej ens de svenska 
orden i XXI äro annat än avskrivna av Laurentius: 
ö i dem står ej i överensstämmelse med hans skriv- 
sed. Interpolationer har han inte häller företagit, 
utan blott skrivit av noggrant och mekaniskt, varvid 
fel (jämförelsevis få) insmugit sig dels till följd av 
skrivarens tankspriddhet, dels till följd av hans 
obekantskap med ordet, vanligen då ett ortnamn 
(jfr Beckman Kyrkohist. ärsskr. 1910 s. 216). — Kap. 
X och XI höra lika nära samman som de stå skarpt 
avgränsade från de andra kapitlen, se särskilt $$ 5, 
15. — XII bildar ett helt för sig, se isynnerhet nyss- 
nämnda paragrafer. Största likhet med det har X XII, 
som omedelbart föregår detsamma. Smärre olikheter 
mellan dem, främst frånvaron av skrivningen ok i 
XXII, gör det antagligt, att de från ursprungligen 
skilda källor kommit samman i en handskrift (eller 
flere) redan innan de skrevos in i Codex B 59. Det- 
samma är man berättigad antaga om XVIII och XIX 
(och det till följd av sin korthet mera svårbestämda 
XX) i förhållande till XIV—XVI, vilka tre kapitel 
så nära stämma överens med varandra i alla av- 
seenden, att de tydligen funnits i annat original än 
övriga kapitel och följts åt vid avskrivning(ar). — 
Egendomligt är kap. XXIII. Trots väntad överens- 
stämmelse med XIX (till följd av innehållet och rum- 
met — platsen framför XIX och mellan detta och det 
därmed mycket likartade XVIII) skiljer det sig där- 
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ifrån genom det ymniga bruket av  — till den grad 


att det åtminstone kan påstås, att dessa två kapitel | 
inte ha följt varandra åt så som kap. XIV—XVI 


gjort det. 


Vad anteckningarnas ålder vidkommer, äro ju de : 
om Vidhems socken, såsom av dem själva framgår, 


gjorda år 1325. Från samma år är väl ock den 
latinska handskriften av kyrkobalken; jfr Beckman 


(a. st. s. 82), som också anser det vara möjligt, att 


de övriga anteckningarna äro något äldre. Origi- 
nalen till dessa äro naturligtvis av olika ålder. Tiden 
för uppkomsten av de anteckningar, som äro förenade 
med Magnus Ladulås namn, kan lätt bestämmas. 
Beckman har påvisat sannolikheten av att de tre 
längderna (lagmans-, kunga- och biskopslängden) äro 
författade nära före 1250 av någon som stod lag- 
mansintresset närmare än det kyrkliga intresset, 
snarast Folke lagman eller hans efterträdare Peter 
Näv. Däremot är jag inte böjd att med samma for- 
skare finna det självklart att domarereglerna förfat- 
tats av en andlig på den grund att de i början och 
slutet genomströmmas av religiositet. Det utförliga 
omnämnandet av vad en domare har att göra pekar 
på en lagkarl som författare, varför det är antag- 
ligt att denne varit en from lagman. 

Trots de särskilda kapitlens i Vh olikhet äro de 
gemensamma dragen av tidens västgötamål likväl 
tillräckligt många och utpräglade för att, om blott 
olikheterna iakttagas, möjliggöra en gemensam be- 
handling. Johannitmunkens anteckningar måste där- 
emot som sagt hållas åtskils från de andra. — Vid 
undersökningen har endast den äldsta handskriften, 
Vidhemsprästens egen (av Schlyter kallad D) an- 
vänts; blott i fråga om en del ortnamn har jämfö- 
relse ägt rum med senare handskrifters avvikande 
skrivningar, sådana de anförts i Schlyters noter. 




















| 


| 
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KAP. I. 
- Konsonanternas kvalitet. 


S 1. Bokstaven b. 

1) 5 motsvarar samnordiskt b. Ex. ben 301: 10. 
ambut 285: 2. 

2) b är inskott mellan å ena sidan m, å andra 
sidan / eller r (Noreen Aschw. Gr. $ 325). 

Mellan m och !: gambli 301: 3. 305: 13, gambl& 
301: 2, omblegh 302: 3. 

Mellan m och r: danaholmber 287: 15, domber 
915:58.55 7 2, grumboer .296: 4, hofsamber 299:11, 
comber 0. a. 9 ggr, lumber 295: 8, nokkedrumb er 
316: 6, oögrimber 306: 3. 

Undantag finnas ej. 

3) b finnes i lånord och motsvarar b i det lån- 
givande språket. Ex. biseuppeer m. fl. f:r 305: 23 osv., 
bref(f) 310: 8 osv. byrghitt&e 298:3, byrisleph 302: 6, 
boendicter m. fl. f:r 306: 8 osv. 


$S 2. Beteckningarna d, 6, py dh, öh, (th), dd, 
dö, bb, dö, db, ob. 

A. d och Ö samt dd, öd, dö stå som tecken för to- 
nande dental explosiva: 

1) motsvarande samnordiskt d; ex. halde 315:14, 
lanö 288:16, dombeer 315:8, gleddus 299: 8; 

2) motsvarande samnordiskt Öd i ställning efter 
g, I, m, n (Aschw. Gr. $ 257:1 a; ex. på d (ö) efter 
b finnas ej i Vh); ex. brengder 54 v 11, bolde 296: 6, 
taldö 299: 10, gomde 296: 25, rondes 303: 1. (Dock är 
möjligen 1 ett fall som det sistnämnda övergången 
ö>d samnordisk). Hit hör även, med bortfallet » 
och med d som tecken för d-ljudet, nempö m. fl. 


308: 19 etc. 
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3) utgörande fsv. inskott mellan ll, nn och r | 
(Aschw. Gr. $ 326); ex. balder 300: 10, fuldcer 308:22, 
alör® 296: 12, andrum 292: 13, sander 55 r 3, sten- ' 
finder 305: 10, syndserfal® 291: 4. Inskott saknas i 
fuller 55 r 4. Ny | 

4) i länord, motsvarande di de längivande sprä- 
ken; ex. andres 315: 23, dyakn 295: 1, erchidiakn | 
315: 15, benöigs 314: 18, Adalwarözer, adalwaröher | 
305: 13 etc. 3 ger (se Grape Dei fsv. inlän. person- | 
namnen 2: 17). 


De hithörande Ö-skrivningarna äro: 

daghum 301: 7. 302: 1. 306: 4, Ööyurshorn 307: 8, | 
Öörenger 302: 12, Ööoöhe 300: 2, öome 301: 8, lagmanz- 
öome 296: 24, stra doo, stra do 308: 7. 10, alder | 
290: 3, alöri 314: 12, aldre 296: 19. 297: 16, alöri 
(subst.) 303: 9, alörigh 314: 13, witries field 289: 13 | 
(jfr Lindgren Burträskmälet s. 61), for elöri 297: 8, 
vgilö 315: 7, Jhald fecer 323: 13, milder 297: 20, skuld | 
313: 18, sculdu 315: 14, skuldi 293: 13, lanzkylö 316:17, 
talö 299: 10, vptalö 314: 11, wald 296: 7 etc. 5 ggr, A 
walöi 297:2.5, skiemder doöhe 301: 1, attunöi 296: 8. 
305: 20, bond® 306: 5. 310: 3, benöigs 314: 18, ene 
lund 314: 10, finlandi 315: 16, fyghurtandi 297: 1, 
fosterlandi 296: 18, ffrenöum 308: 8, Femtanöi 297: 4, 
goölynö er 300: 1, gotllandi 306: 6, halland 288: 16, 
handum 309: 3, hind os, hinösr ose 289: 7. 8, land 
288: 16. 296: 15, lifspunö 307: 9, malseghendin, -nder 
309: 17. 310: 2, ma@dal wplandum 306: 28, nitandi 
297: 20, niundi 300: 6, fierdöungs nemd 319: 19, herez 
nempö 0. a. 287:8 etc. I ggr, nempö m. fl. 308: 19 
etc. 4 ggr, hemö 314: 6, samfund 55 r 23, skipinde 
(-uwiöce?)holt 291: 3, stande(r) 299: 6, 7, stranduiöer 
290: 10, stund 296: 3. 4, 310: 15, syndösrfale 291: 4, 
synö ee ruid er 290:12, syundi 299: 11. 305: 17, syutandi 
297: 7. 303: 4, sexstandi 309: 12, iyiundi 296: 10, 
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 byuömare sund 289: 19, werend 304: 18, KEmundeer 
298: 6, eenglandli) 305: 3.25. 306: 18, Onöer 296: 23, 
ostregotllanöt 308: 8. 301: 4. 

Fallen med di uddljud finnas alla i lagmans-, 
kunga- och biskopslängderna: 11 XIV, 7i XV,2i XVI. 
| I uddljud av ord eller sammansättningsled stä 
mot de 10 fallen av Ö talrika d-skrivningar. Om 
dessa fall av Öd och d lämnas å sido ävensom det 
tvivelaktiga skipindeholt och participen fodeer, foöcer, 
infoder (se nedan), ha vi 89 ger Ö och 236 ggr d 
som tecken för den tonande explosivan. 

Geminatan dd tecknas med dd 3 ggr: foddeer 
307: 13, gleddus 299: 8 och i länordet riddere® 313: 18; 
med dö 2 ger: foööcr 296: 8. 299: 1; med dö 2 ggr: 
oddes 307: 21, ridöerer 315: 17; med d och Öl 
respektive 2 ggr: participen foder 295: 16, fodıer 
295: 10, infoder 306: 1. Om skrivningar sådana som 
de tre sist anförda se Hultman Finl. bidr. 176 f; 
annorlunda Noreen Aschw. Gr. 8 304. 


B. p är tecken för tonlös interdental spirant och: 

1) motsvarar samnord. pb. Ex. parwir 311: 20, 
prettan 292: 2. 

Fyra gänger förekommer th i samma funktion: 
tha 45 v 12; 54 r 9, thüisllascogher 290: 3, Thorsten 
315: 20. 

2) motsvarar fsax. th i piane 294: 5, bien 
306: 27 m. fl. former (Aschw. Gr. $ 118, anm. 2). 


C. Som tecken för tonande interdental spirant, 
motsvarande samnordiskt Ög, i fsv. vanligen tecknat 
pb, förekomma i Vh 6, b, d, öh, dh, ob, dp och i en- 
staka fall dö, dö, bb. 

Ex.: badi 305: 22, dode 304: 19, fadir 313: 20, 
haföi 297: 10, wighöi 306: 5, bideer 314: 5, goder 306: 8, 
ordom 312: 17, leröir 307: 24, aörum 297: 11, broö 
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307: 10, frid 314: 13, gud 301: 6. — 6 har ersatt | 
d < dd < öö i myröt 3 sii 301: 4 (Hoffory Arkiv | 
2: 31, not 2, Noreen Aschw. Gr. $ 263.2). | 

babi 310: 16, faburs 293: 13, skape® 53 v 24, hafpi | 
297: 11, wighpi 304: 16, biper 55 v1, riber 53 r 2, 
garbi 53 r 28, tiorbriki 294: 4, mepferpum 297: 2, 
blopuiti 55 v 21. frib 58 v 8. 

De hithörande d-skrivningarna äro: adrum 311:17, 
bidie 294: 2 etc. 5 ggr, bloduiti, -witi (9), budkaflie 
312: 17, fulghdu 312: 23, hemfrid 45 v 19, kuinne 
frid 45 v 19, kyrkiu frid 45 v 20, stemnu frid 45 v 
20, bingfrid 45 v 20, godgierninge, -ger 306: 9. 
307: 11, godwilieöher 307: 23, grud 45 v 211 gud 
293: 16 etc. 4 ggr, guduaster 294: 10, Oterd ba mo: 
gierd 45 v 22, hidinzbole 294: 15, iurdriki 294: 3, 
iordeghendin 53 v 23, madzr 286: 6 etc. 3 ggr, 
nempde mader 308: 17, mydien apten 324: 15, 
mord 45 v 20, med 54 r 14, medalby 295: 14, medal 
wplandum. 306: 28, nod 292: 10, spadabonne 288: 18, 
stad 292: 11. 13, stadwe 310: 10, pridie 293: 6 etc. 
3 ggr, bridiunge m. fl. 294: 7 etc. 7 ggr, olafserwe- 
pridiungh 294:12, byudmare sundi 289: 19, vandryude 
uatn 291: 9, vid 45 v 9, werder 312: 24, 313: 2. 73 
edllum 305: 20; i widskiplum 321:10 kan föreligga 
en utv. Ö>tfirs med skrivning ds till följd av asso- 
ciation med fall av ts, utvecklade ur och skrivna ds. 

Anm. 1. Schlyter läser krawd er 316: 9, men hskr. är på 
detta ställe så skadad, att det inte är möjligt att avgöra, om 
på w värkligen följer d. 


Anm. 2. d står till följd av felskrivning i st. för si byufd 
45 v 20. Följande ord börjar med d. 


dh förekommer endast 22 gånger: badhi 307: 21, 
forredhum 308: 12. 20, fierdhungin 294: 15. 17. 
fierdhungamen 294: 10, godher 305: 10, hofdhengie 
297: 13, lidh 294: 11. 21, redhu 300: 9, styrdhi 299: 9, 
iydhekopp 330: 16, bridhi 299: 7, vgisledhu 300: 11, 
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tiwidhi 307: 3, weturswidhi 307: 3, odhebol 326: 3, 
odher 295: 1, odhers 294: 21; vidhem, Vidhemme 
295: 3.294: 7 höra sannolikt också hit (alltså Vidh-em 
= Viöem), enär h i senare leden troligen är bort- 
fallet liksom i gyrem 304: 17, gokem 295: 15, Gereme- 
— biergh 291: 5, warnem(h) 302: 11 etc. 3 ger (jfr 
Aschw. Gr. $ 246). 

Öh-beläggen äro: agnistadhum 304: 17. 306: 23, 
arwudhis lon 305: 1, badhi 296: 7 ete. 5 ggr, bol- 
stadhir 305: 8, broöher 299: 11. 300: 6, broöher 300: 7, 
ösöhe 300: 2, doöhe 303: 11, faöhurs 300: 3, faöhur- 
broöhors 300: 4, fyaröhi 295: 16, fyeröhu 307: 2, 
ffieröhunghin 306: 18, fieröhuns nempd 311: 17, 
ffraweöhi 307:2, fridhi 305: 15, (Mfrelseöhr 296: 16. 
307: 24, fulledhi 306: 1, godher 299: 5. 301: 1. 302: 8, 
goöhe 306: 8, goöho 307: 9, guöhi 301: 9, goröhe 
298: 9, giordhe 300: 11, gieröhi 301: 8, haföhri 302: 7, 
heöhen 305: 25, hofföhengie 297: 15, hogdhe 296: 13, 
ioröheghendin 53 v 22, iorö®@öher 301: 5, kasteöhi 
295: 17, kyrkyugardöhum 314: 7, kyrkyustedhi 304: 16, 
lefföhe 307: 7, lifföhi 301: 8. 303: 7, me&öhen 300: 9, 
meödhens 299: 8, naöhum 301: 11, nodhoght 305: 4, 
raöhe 297: 16, raöhum 306: 16. 314: 17, roöhe 299: 1, 
samneöhi 307: 19, siöhen 306: 9, skippeöht 307: 20, 
skiemder deöhe 301: 1, spuröhi 296: 14, styröht 301:1. 
13. 307: 6, swerdhi 302: 5, sweröh 297: 16, tappeödhi 
296: 7, tyrfföhu 305: 5, priöhi 298: 18. 305: 7, vsiöht 
296: 7, wsledhis 300: 2, werdöhughut 313: 15, eIsk@öhr 
Bd: 4. 

Beläggen av dp och dp anföras här tillsammans: 
baöpi 309: 19 etc. 4 ggr, bradpum 293: 1, brodper 
315: 17, brodper 45 v 19, broöbors 297: 2. 314: 18, 
brodpore 294: 16, buöpes 312: 15, doöpe 296: 22, 
dodpe 45 v 12, eöbe 309: 20. 310: 1, fodpo 313: 12, 
fodper 55 r 12, foöbes 297: 17, goöpe 301: 12, godpo 
303: 3, goöpom 297: 12, heöben 295: 11, kleöpum 
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94 r 15, kledpi 54 r 19, ledper 54 v 18, ledpes 55 r 
3, modpor 285: 3, modporenner 285: 4, modperni 
285: 8, naöbe 313: 21, radpi 310: 17, radpe 297: 14, 
radpe 310: 19, redbes 293: 15, siöpen 297: 1. 8 etc. 
S ggr, sidben 294: 8. 15 etc. 7 ggr, sidben 316: 8.14, 


stodbo 53 r 25, wadpi 310: 16, waöhe 54 v 2, bidpit 


93 v 11, faöhir 296: 18, fadpir 45 v 18, faöburs | 


296: 21. 301: 13, fedpur 302: 2, fedp erni 54 v 93, 
gudhi 292: 4, guöbi 297: 11, meöhbalby 295: 12, 
maöpen 303: 7, riöpu (dp?) 53 r 26, siöbum 297: 2, 
skaöpe 53 v 2, skadpe 53 r 4. 13, skadpen 55 v14, 


priapi 294: 14, arwuöbet 310: 15, arwudpi 292: 5, 
byrieöpi 301: 5, garözlidpi 53 r 22, huxedpi 297:9, 
heredpi 55 r 9, herzdpit 55 r 23, heredbinu 5s5v 


5, heredbinu 311: 19, heerezhodpenge 55 v 7, inge- 
stedpi 285: 3, kosteöpi 306: 20, lettedpi 297: 7, 
siuidpwebol 294: 9, swaredpi 293: 5. 6 (2), tiltaledpi 
293: 4, tiltaledpi 292: 8 etc. 5 ger, tyenadphi 297: 3, 
witncdpi 293: 5. 6. 7, goöper 297: 16 ete. 4 gepr, 
heöber 310: 10, ridber 54 v 26, riöper 53 r 12, 
wreöper 53 v 5, hedber 297: 21, bidb er 55 r 25, 
fedp er 294: 17, madp er 316: 12 etc. 5 ger, madher 
(-öp er, -Spzer) 296: 19 etc. 5 ger, quedp er 287: 10, 
widp er 285: 2 etc. 4 ger, wiöper (wiöd ar) 296: 24 
etc. 4 ggr, ioröbeöh er 295: 12, laghmadp er 296: 3 
etc. 4 ggr, laghmadp er 316: 17, malsmadh er 334:14, 
vstöb er 310:12, skialnedp er 54 r 12, skielnedh er 
54 v 12, byuwffneöp er 308: 22, dodb 53 r 8, widd 
307: 15, calledp 295: 8, adprum 53 r 2 etc. 3 ggr, 
adhru 313: 8, adbre 307: 1, bardpir 316: 10, fyardpi 
299: 1. 305: 10, fiardbee 293: 7. 316: 18, fierdbe 293: 11, 
fiardpungz herap 55 r 22, foröbo 305: 1, fram foröpo 
295: 7, garöbi 53 r 25 etc. 3 ger, gardpi 286: 7 etc. 
4 ger, gardper 323: 13, kyrkyugardp® 314: 17, 
gierdpin 55 v 5, gierdpin® 54 r 10. 11, giardhine 
88 v 23, goröbe 53 r 23 etc. 2 ggr, goräpe 45 v 22. 
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54 r 10, gordben® 54 r 11, gordbo 292: 14. 295: 6, 
hardperi 292: 16, ingigierdhbe bol 294: 9, vordbene 
55 r 7, ioröpeöp er 295: 12, ordbenn® 292: 6, spuröbt 
297: 7, boröbe 54 v 9, haföpi 297: 11, hafföpis 307: 15, 
rishofföpe 285: 7, adalwaröp er 305: 14, weröb er 
(-zr) 309: 13. 53 v 5, waröber 53 v 13, werdp er 
53 7.19. 

Tecken för tonande interdental spirant äro ytter- 
ligare: 

öd i langa skeöde 291: 3, pp i her eözhoppingi 
55 v 6, dö i edöe 313: 21, widö 307:15 och väl även 
flydöi 303: 4, då formen sannolikt är = ä. fsv. /lybe, 
ej = y. fsv. flydde. 


Nedanstående tablåer visa hur de särskilda be- 
teckningarna fördela sig på olika kapitel och olika 
ställningar, i början (Börj.) och slutet (Slut) av en 
stavelse, framför konsonantiskt i och framför sva- 
rabhaktivokal. (Fallen av hithörande beteckningar 
framför genitivändelsen s, z ha lämnats åsido). I 
översiktstablån upptagas för jämförelses skull även 
fallen av ö som tecken för tonande dental explosiva 
(ö för d'). 
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Tablå över förekomsten i de skilda ka- 
pitlen av de olika tecknen för tonande in- 
terdental spirant samt av dö som tecken för | 
tonande dental explosiva. | 


DT nn nn nn nn | 
nnnnnf>pmuäu— mm mm mmMmMW mmm OM MM mm rm Ä ri OH Lu — yu 






































Tecken för den samnordiska spiranten Ö | 
kapp AH AR för | 
öı bb | d ön\dnöp| dp döööipp| Sa| d | 
TITTEN 

IT 92) 172] 122200 PEN 

IT — 3 er ee 

I Be a a ni u... 
IX 1 —|-| | — 21——— 3 1 
xl 36| —ı 21)—/— — —|—1/—-|_| 88 \ 
XI 177-9112 7 VORN V EI Me sd ble 4 
x 17) 7014 19 er 2 Hymer ana 1 

XII) — | = [°7 12 791227 5 ON 
X EVam8oT 4) 1111 1,2817 vg 212 002 ee 
NANG 11— 71907 4,13) D] UT) ee 
XVI| 57 4151271 4] 8° 2) 2 Sa 
VII] 72017077) 3122 1909) Pole je Me 
ENS 781719 | PO TAN fd VESNA END en 15 
NO a 1 | 0) 0 7 Se nee 1 
XXI 2) | 9) 912) oa ER 

XXI) —! 1/12 NR foren RNA 00 01 
ANTIT EB LG] EE an ER 1 1883222 

134 ; 1784| 








SNF VII2. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 17 





Tablå över antalet gånger Öd och pb före- 
komma i olika ställningar i de skilda ka- 
pitlen (som tecken för den samnordiska 
Spiranten). 
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Tablå över antalet gånger d, dh, öhföre- 
komma i olika ställningar i de skildaka- 
pitlen (som tecken för den samnordiska 
spiranten). 
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Tablä över antalet gånger dp och öp 
förekomma i olika ställningar i de skilda 
okapitlen (som tecken för den samnordiska 
spiranten). 
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Av tablåerna framgår följande: 


p förekommer i alla ställningar utom ffr konso- 
nantiskt ©, likväl mindre i slutet än i början av 
stavelse. 
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ö och d förekomma i vissa kapitel i alla ställ- | 
ningar, i andra kapitel, särskilt XIL XXI, XXI, 
förekomma de (i synnerhet d) mest i slutljud, även | 
ffr konsonantiskt i (eller väl rättare ett spirantiskt/), | 
i vilken ställning de äro enrådande i Vh. Den inter- 
dentala tonande spiranten har här utvecklats till 
dental tonande explosiva; jfr (dock icke vad ställning 
ffr i vidkommer) en dylik utv. i Dalalagen och Väst- 
mannalagen Brate Vml. 47 f, Noreen Aschw. Gr. | 
S 257, anm. 2. En förutsättning för utv. synes även 
i Vh vara starktonig stavelse; med 54 r 14 och vid | 
45 v 9 kunna ha d från tillfällen då dessa preposi- | 
tioner voro betonade. hb, db, öp framför svarabhakti- 
vokalen (i XXIII) visa, att övergången Öd > d har ägt 
rum efter utvecklingen av denna vokal, jfr Brate 49. 

dh, öh, dp, öb förekomma nästan endast i början 
av en stavelse. 


Vad de särskilda kapitlen vidkommer, kunna 
följande iakttagelser göras: | 

X och XI ha följdriktist (53 belägg) ö som 
tecken för tonande interdental spirant; undantagen 
äro sammanlagt endast 3 (d). ; | 

XII och XXII, som i hskr. följa på varandra, | 
sakna Öd fullständigt (som tecken för tonande dental 
explosiva finnes ö en gång i skuldi 293: 13, säker- | 
ligen insatt av en avskrivare. Då Noreen i Aschw. . 
Lesebuch normaliserat XII genom att införa Öd, är . 
detta således oberättigat). I stället ha dessa kapitel 
p och dp i början av stavelse och d i slutet och ffri. 
Trots att blott ett belägg av p finnes i XXII, be- 
rättigas slutsatsen även i denna punkt av den nära | 
överensstämmelsen f. ö. mellan de två kapitlen: 
bristen på b här beror på att den tonande inter- | 
dentala spiranten så få gånger förekommer i stavelse- 
början. | 














| 
| 
| 
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Även XXIII är ett d-kapitel, med pb och dp i 
alla ställningar utom ffr i, och med d i slutljud och 
ffr i, men därjämte har det d (och öh), likväl blott 
i slutljud (och ffr i), och öp i stavelseuddljud. 

XIII har dh (7 belägg) och dp (4) i stavelse- 


början (1 ge d), och d fir i(5 ger) och (1 gg) i 


stavelseslut. (Ytterligare har kapitlet enligt Schly- 
ters läsning av blad 47 v: db 1 gg i början av 


stavelse: sidben; dh 3 ger i slutljud: lidh (3 ger) 


och 1 gg framför i: pridhiunger; d 1 gg fr I: 
bridiung er). Men varken enkelt p eller ö. Vidhems- 
prästen hade alltså inte för sed att själv skriva Ö, 
och förekomsten av denna bokstav i Vh beror följ- 
aktligen knappast på inflytande från biskop Bryniolfs 
kansli, vilket Beckman antagit (Arkiv 28 s. 96 ff., 
164). Vi ha förmodligen att göra med ett bruk hos 
en eller flere lagmän, ett gammalt västgötskt eller 
från Norge infört bruk. (Om Norges inflytande på 
skrivseden i Västergötland se v. Friesen Hum. 
samf. skr. 9: 3: 36 ff, Beckman a. a. s. 62 f., 98). 

XIV, XV och XVI, lagmans-, kunga- och biskops- 
längderna, äro påfallande lika varandra, Öd är den 
rådande bokstaven, nästan ensam i slutet av stavel- 
sen; mindre i början, där den oftare ingår i digra- 
ferna öh, Öp. För dessa tre kapitel är öh en sär- 
egenhet, då det f. ö. förekommer blott 4 ggr i det 
jämförelsevis stora XIX kapitlet och 1 gg i XXIII. 
Även de övriga tecknen, d, d, dh, dp, finnas här, 
ehuru i mindre antal. 

Om XVIII och XIX gäller väsentligen det samma 
som om XIV—XVI utom att öh finnes föga eller 
inte alls, ö finnes därigenom jämförelsevis mera i 
början av stavelser. 

De övriga kapitlen erbjuda så magert material 
för bedömande, att knappast annat än gissningar 
kunna uttalas om deras norm för skrivningen av den 
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tonande interdentala spiranten (i början av stavel- | 
ser). Måhända äro I, II och XX p-(dp)kapitel, VI 
och IX Ö-(dp)kapitel; XXI däremot synes ha dh, dp | 


och stå närmast XIII, skillnaden ligger däri att XXI | 


ett par gånger har Öö 1 stavelseslut. 

Orsaken till att ett och samma ljud skrives på 
så mänga olika sätt synes dels vara den att originalen 
varit olika, dels den att avskrivarna till följd av 
obekantskap med det avsedda ljudvärdet av Öi flere 


fall gjort ändringar eller tillägg. Då en avskrivare 


trott ö ha samma ljudvärde som d (tonande dental 


explosiva) och själv använt Db eller dh som tecken 
för den tonande interdentala spiranten, har han ofta 


velat förtydliga en dÖ-skrivning genom att tillägga 


ett 5 eller h (d. v. s. skrivit Öp, öh), ifall han inte | 
helt enkelt ”rättat skrivningen genom att skriva b 
eller dh i stället för originalets tecken. Då man 
sålunda hade fått öp, och ö och d antogos vara lik- 
värdiga, kunde man också framför p tillägga ett d : 


(obs. att dp mest förekommer i p-kapitlen, vilket 
dock även kan bero på att dp åtminstone i en del 
fall är en kontaminationsform av dh och p). Vanan 
vid dubbeltecken synes vara orsaken till att man 


gick vidare och någon gång kunde skriva dö (3 be- | 
lägg), dd (1 belägg) och pP (1 belägg), medan mä- 


hända förekomsten av d å andra sidan någon gång 
kunde vålla, att man skrev det "likvärdiga di början 
av en stavelse. — Två omständigheter synas bekräfta 
uppfattningen att ö, d. v. s. den oriktiga tydningen 


av ö, varit upphovet till mångfalden av tecken för 


det ena ljudet. I slutet av en stavelse och framför i 
får Ö stå kvar; i denna ställning hade utvecklingen 
till tonande dental explosiva ägt rum, och d, som 
troddes ha detta ljudvärde, godtogs utan tvekan. 
Den andra omständigheten är den att just ö-kapitlen 
XIV—XIX uppvisa den största brokigheten och ha 








| 
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öh mer än dh, öb mer än dp: Då XIV—XVI ha 
ännu större växlingsrikedom (ö även i uddljud som 
tecken för tonande dental explosiva) än XVIII och 
XIX, beror det kanske pä att de värdefulla och 
intressanta krönikorna gätt genom flere avskrivar- 


händer; att X och XI så konsekvent ha Öd, beror 


då tvärtom på att Vidhemsprästen kanske är den 
första avskrivaren av dessa två kapitel; de tre d, 
som bilda undantag, kunna vara yttringar av hans 
skrivsed. 
I Jm tecknas den tonande interdentala spiranten 
a) i början av en stavelse med p 3 ggr (ebe (2), 
herapi), med dh 5 ggr (fierdhungs, iordhina, 


skadhi, skadhan, bridhi), med d 1 gg (framför sva- 


rabhakti: warder). 
b) i slutljud med d 2 ger (godwillia, midfastu). 
c) framför i med p 1 gg (bribia). 
ö förekommer sålunda inte i Jm, inte häller 
digraferna Öp, db, öh. 


S 3. Bokstaven f. 

1) £ är tecken för tonlösa labiala spiranten och 
motsvarar samnord. f, (Aschw. Gr. $ 33: 1, $ 225: 2). 
Ex. fange 312: 19, refst 315: 9, tolfte 296: 19. Fram- 
för k står f endast i silfkar 307: 7, men dä ordet är 
sammansatt, torde det höra till följande moment. 

9) f är tecken för tonande labiala spiranten och 
motsvarar dels urg. tb, dels samnord. 5<f (se Aschw. 
Gr. 8 259: 1, Aisl. Gr. $ 232.1). Ex.: haföi 297: 10, 
gaf 306: 8. 

3) f finnes i lånord och motsvarar mlt. f (v): 
bref(f) 310: 8 etce., lifspund 307: 9, taflunce (se No- 
reen Orddubletter 85). 

4) f förekommer i mansnamnet finzante 294: 17 
på grund av folketymologisk sammanställning av 
namnet (urspr. Vincentius) med Finn och samman- 


24 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VIL2. 


sättningarna med detta, jfr $ 26: 10. Alldeles ute- 
sluten är dock ej möjligheten att / här (och i fegh- 


Y 
d 


i 
| 
[ 
! 


| 


farande nedan) stode som tecken för v-ljud, jfr | 


Aschw. Gr. $ 47, anm. 1. 

5) f står i biscufsdome 305: 11 som enstaka spär 
av en börjande övergång ps> fs. Se Aschw. Gr. 
$ 265, anm. 1. 

6) På grund av dittografi finnes fi st. £ wi 
feghfarande 311: 4. Jfr dock mom. 4 ovan. 

7) affseualder 291:3 har av Noreen (Spridda 
studier II: 82, Aschw. Gr. $ 271, anm. 2) antagits 
vara sammansatt med en kortform av mansn. Absa- 
lon. Grape (I fsv. inlån. personn. 2: 10 ff.) har 
framställt två andra förklaringsförsök. Alla skäl för 
Sig synes mig den senare förklaringen ha, enligt 
vilken förra leden vore gsg av det västgötska afsi 
"bäck". 


Anm. 1. I st. f. väntat w står ff intervokaliskt i hoffoö 
tekn 306: 12. 


Anm. 2. I st. f. väntat f står ffw fför kons. i i kreffwic 
4 r 5 (däremot fi klyfier, klyfium, sefiusior, alla dessa i 
X—XTI). Då Aw i Vh = 2 (ätm. i alla Övriga fall, se följ. 
anm.), så kan härmed jämföras att i Ögl. u står ffr kons. i 
oftare än £ Alternativa förklaringsförsök se Olson Ögl. 103. 


Anm. 3. I st. f. väntat w står fw, ffw intervokaliskt i 
gifwm 312: 23, lofwm 313: 13, vlofwendis, vlofwendis 286: 7. 9, 
lifwini 299: 1. 2. 6, stafwi 307: 20, refwer 295: 15, reffwer 
295: 2, kreffwer 316: 7; fu finnes i radcalhui 2809: 5. Dessa 
skrivningar bero på kompromiss mellan tecknandet av v-ljudet 
i stavelseslut och inljudande framför vokal. Se Larsson 
Sdml. 134, Noreen Aschw. Gr. $ 47, anm. 2. 


Anm. 4. Skrivningen w/f finnes i byufmeöp er 308: 22, 
emedan Dyuwer först skrivits och därefter rättats så atti st. f. 
-er insatts -ffneöper. Se Schlyter anf. s. not 3. 

Anm. 5. Samma uppgift som bokstaven £ — att beteckna 
den tonlösa labiala spiranten — har ph i de inlånade person- 
namnen byrisleph 302:6, Philipus, -puscr 300: 3. 6. 





| 
| 
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S 4. Bokstaven 9. 

1) g är tecken för tonande velar eller palatal 
explosiva samt för den av den senare i fsv. tid upp- 
"komna affrikatan, och motsvarar samnord. g (Aschw. 
Gr. $$ 34, 231, 278). Ex.: garde 313: 17, giwe 292: 7 
— etc., hyggiu 296:17, leggie 306: 15, leggium 315:9 (se 
 Aschw. Gr. $ 225: 1, $ 239: 1), priggie 292:3, hugger 
814: 2. 9, Sittrygger 297: 4 (Noreen Urgerm. lautl. 
8.161 £., Aschw. Gr. $ 227). Lliggeer 290: 5 ete., legger 
287: 12, leggi 315:1 finnes explosiva i följd av analogi 
(Aschw. Gr. $ 239: 1) och sannolikt också i hyg 293: 16; 
ehuru i hyg at tonvikten kan antagas ligga på det 
senare ordet, torde man dock ej kunna här förutsätta 
en utveckling 3 > 9g (jfr Kock Arkiv 11: 146 £, No- 
reen Aschw. Gr. $ 258: 2 ß, P. Gr? S 176. a). 

2) g är tecken för den velara nasal, som upp- 
kommit ur gå framför rn, se nedan $ 6. 

3) 9 motsvarar samnord. 3 framför 6, 5 ger, i 
ost fygöi 288: 17 (2), fygöis wie 288: 16.17, hogöhe 
296: 13. Däremot finnes gå 13 ger, i fylghöt 297: 2, 
fulghdu 312: 23, <ilh braghö 296: 1, laghpu 54 r 3, 
laghp er 285: 6, vilaghöer 314: 5, saghpri 294: 1, 
saghber, -Öser 296: 16. 17, wighbi 304: 16. 306: 25, 
wighöi 306: 5 och wighis (för wighöis) 305: 3 samt 
h 1 gg, i fylhpy (= fylghpy) 307: 9. Om övergången 
gh > g frfr öse Kock T ff NR 9: 140 ff, Noreen 
Aschw. Gr. 8 258.2.b, P. Gr.? $ 176.a, Larsson Sdml. 
109 £, Ottelin Cod: Bur. L 74 £, Olson Ögl. 104, 
Pipping SNF VIL1i s. 35. Av de 5 fallen med gi 
Vh finnas 4 i X, medan inget ghö (ghp) finnes i 
X—XI. Möjligen har i hogöhe (i XIV) h till följd av 
omkastning skrivits efter i st. f. före dö. I samma 
XIV finnas 4 ghö (ghb); de övriga förekomma i 
XVI (3, jte wighis o. fylhpy), XIX (2), XII (1), II (1), 
o. XXIII (1). Sålunda är det knappast annanstans 
än i X man kan spåra denna företeelse. 
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4) g motsvarar samnord. 3 framför I, r: 


hogre 292: 13 (XI), tyernagle, tyernnagle 
289: 20, 290: 1 (X). S:a 3 fall (av dem 2i X, jfr föreg. | 


mom.). 


(XIX); insighlli 316: 2 (XIX), Naghlli 297:1 (XIV), 
sighlislangem 295:16 (XIV). S:a 8 fall, vartill kom- 
mer laghlike 297: 3 (XIV), 54 v 23 (XXIII), som kan 


ha bevarat gå genom association med lagh. Efter 


Däremot Aoghre, leghri 292: 11 (XID, dighre | 
290:5 (X), helghr® 305: 16 (XVI), fiughrtan 313:5 





I står gist.f.ghi borgere 54 r 4; lgh, rgh före- 


kommer 44 gor. 

Motsvarigheter, ehuru ej vidare talrika, till g- 
skrivningarna här ovan finnas i andra fsv. urkunder, 
se Brate Vml. 54 f,, Kock T ff NR 9: 148, Larsson 
Sdml. 111, Ottelin Cod. Bur. I, 75 ff, Olson Ögl. 106, 


Noreen P. Gr.” $ 176 a, Pipping SNF VIL1s.35£ 


5) Om g i eig, eyg se $ 5: 6. | 
6) Om g i förbindelserna 9s, gx se $ 18. 


S5. Digrafen ga. 

1) gh är tecken för tonande velar eller palatal 
spirant och motsvarar samnord.3. Ex.: kunugh 295: 13; 
fyghurtanöi 297: 1 (Aschw. Gr. $ 228), hialeghi 285: 2. 

2) Om gh framför s och x se 8 18. 

3) Motsvarande samnord. 3 står gh framför ti 
leght 53 v 17, noöhoght 305: 4, saght 45 v 10. 293: 2. 
309: 2. 313:1 (om werdhughut 313: 15 se $ 41). Ut- 
talet kan här lika väl vara k som gh (eller ett över- 
gångsljud mellan dem). Jfr wceröuct 314: 16 (i XIX 
liksom weröughut och saght 313: 1) och se Kock 
TfÉNR 9: 1438, Noreen Aschw. Gr. $ 225: 2, 261:1, 
Brate Vml. 55, Larsson Sdml. 111, Ottelin Cod. 
Bur. 73, 79. 

4) Om gh och g framför ö, I och r se föregående 
S moment 3 och 4. 


| 


| 
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5) gh står framför n, se S 6. Om förbindelsen 


ngh se samma 8. 


6) gh finnes i eigh, 47 ggr, ex. 307: 4; eygh, 14 
vor, ex. 295: 13; igh, 5 ger, ex. 287: 8. Ordet skrives 
eig 19 gor, ex. 285: 8; eyg 7 ggr, ex. 308: 10 och mi 
B'opr, ex. 293: 12. 14. 

Se om detta ord Läffler T ff NR 5:71, Kock, 
Arkiv 11: 138, 331, Sv: Im. 11: 8: 48, Sv. ljudh. I s. 165, 
174, 202, Noreen Aschw. Gr. $ 20:3, $ 124 anm. 6, 
$ 146: 1,$ 153 anm. 3,$ 311: 2: c, Tamm Etym. ordb. 
s. 120, Ottelin Cod. Bur. 81 ff, Hultman Häls. 
99 f., Pipping SNF VILL, s. 28£. 

I Vh synes förekomma tre uttalsformer: @j, & 


(1. eij), se Kock Sv. Im. 11: 8: 49) och %, alla utveck- 


lade ur äldre eizi. Uttalet gj företrädes av skriv- 
ningarna eigh, eygh, eig, eyg. Uti igh, som synes 
utgöra en företrädesvis västgötsk form (se Schly- 
ters ordb.), vilken uppkommit ur 9% (Flodström 
Tf£NR 4:63, Noreen Aschw. Gr. $ 146, Kock Sv. 
ljudh. I 174), är utv. gh > j senare än utv. & > 4, 
enär i aldrigh 296: 11 etc. 3 är bevarat (se Hult- 
man Häls. 96 not 1). Möjligen är gh ännu bevarat 
i uttalet av igh i Vh — jfr ic sokie Vgl III 260:15 
med gh > k (till följd av ställning framför s ? eller, 
om Lydekinus var utlänning — jfr Beckman SNF 
VI. 1:4 — av denna anledning?). Slutligen kan igh 
(ij) ha bildats genom en senare utv. 9>% (Kock 
Språkh. 41, Noreen a. st.). 

De olika formernas förekomst beror måhända 
delvis på originalskrifternas olikhet. @i finnes så- 
lunda endast i XII (8 ggr); igh, som synes vara 
prästens egen skrivform, att döma av XIII (dock 
blott 1 gg), finnes även i IX (1) och XX (2 ggr — 
eigh 2 ger) och XXI (1). De tre längderna samt 
XVIII, XIX och XXIII ha en eller flere av de lik- 
ljudande formerna eig(h), eyg(h). 
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7) I fylhpy 307: 9, helhir 304: 19, helhu dome 
306: 16 har gh blivit tecknat med A genom pävärkan | 
från runskriften; i det yngsta runalfabetet skrives : 
nämligen det spirantiska g-ljudet regelbundet med | 
runan för h. Motsvarigheter till dessa skrivningar | 
i Vh finnas i andra västeötaurkunder (Vel I-IIL | 
Bjärk.), i Gutalagen och annanstädes. Se Söder- 
berg Fg. lj. 35, Noreen Aschw. Gr. $ 35 anm. 1, | 
Wimmer, Die Runenschrift 257 o. not 2, Bugge, | 
Antiqv. tidskr. 5: 57, noten, Pippinge @. o. €. LV]I, 
SNF VIL1s.1£, Zetterberg Bjärk. 35, Lidblom 
Lyd. 7, jte anf. |itt.). 

8) gh har utvecklats ur w (< f) mellan två o: 
oghormaghi 56 r 3; se Bugge T ff NR 3: 267 ff. 
Däremot owormaghi 334: 12. 


Anm. I st.f. gh står till följd av dittografi gl i legler 
287: 6. 


I Jm antyder malseganda 257, not 10 en begyn- 
nande utv. gr > g efter icke huvudtonig vokal; jfr 
Aschw. Gr. $ 258: 2 c, 

Framför ! är gh bevarat i laghlica 16, not 70, 
möjligen pä associativ väg. 

Övergäng gh>k framför t visar skrivningen 
legkt 286: 4. 

Nekningsordet i Jm är eigh, eig (vartdera en 
gäng). 


3 6. Beteckningen ng. 

I Vh förekomma ng och varianterna ngh, ngg, 
nng(?), gh, g och n på följande sätt: 

1) I slutljud 

a) ngh 14 ggr: billingh, byerbygningh, fem- 
tungh, gierningh, konongh (2), olafserwepridiungh, 
resingh,syunettingh,pingh (3), pridiungn, brydiungh. 
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b) ng 2 ger: ping (2). 

2) Mellan vokaler (svarabhaktivok. medräknad) 

a) ng 113 ger. 

b) ngg 6 ger: giarninggin, giernningginne, 
helmningginum, konongger, syunettingge, punge. 
e) ngh 2 ger: ffierdhunghin, penninghum. 

d) nng(?) 1 gg: binngi. 

3) Framför d 1 gg ng: prengdeer. 

4) Framför konsonantiskt © och w 

a) ng 9 ger: haengie (2), vp heengie, hoff- 
hengier, hofföhengie, hofdhengie, streengienes, 
syuncettingium, wrangwis. | 

b) nng(?) 2 ger: binngwegh (2). 

5) Framför I 1 gg ng: wrangleks. 

6) Framför £ 1 gg ng: bingfrid. 

7) Framför s och tillsammans med detta: 

a) ngs 12 ggr: fieröungs nemö, konongs (3), 
konongslicum, konongs refst, konongsten, riöungs- 
wider, bings, ping stempnu (2), Ping stemnunne. 

b) ngr 8 ger: almenningzkarler, fierdhungtz- 
men, fiardpbungz herep, peningz ols, syunettingt, 
setungzmen (2), setungemanne. 

c) ns 4 ggr: fieröhuns nempd, wnsker (2), 
drenskapp (jtr $ 12: 3). 

d) ngzs 3 ger: wisinges a (3). 

e) nngas(?) 1 gg: einngzxins. 

f) nz 1 gg: almenninzgiald. 

ge) nz 1 gg: stanzbyoerghi. 

8) Framför n 

a) g 14 ger: agnistadhum (2), egn, lygni (3), 
Iygnisuiöer, pegn, byerbygningh, magnus (2), 
magnus (2), magnussun. 

b) ng 4 (5) ger: iertingni, mangnuser, (med 
bortfallet n:) Rangwalder (2), Ranwalder (£elskr. 
för Rangw ..). 

c) gh 3 ger: eghn, wighni, peghne. 
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d) framför n i böjningsändelse: ngh 1 gg: 
fFanghnir. 

9) Framför & och tillsammans med detta: 

a) nk, ne 14 ger: bunkebryteri, herbene sund(?), 
lincorne wallum, sankedi, Stenkil, eneti (2), sancta 
—sancte (7). (Jfr mom. 6 fi). 

b) ng (framför 1) 1 gg: ingti. 

10) I avledningsändelsen -ning, -nong 


a) -ningh, -nongh 52 ger: almenninzgiald, al- 


moenningaıkarler, byerbygningh, gierningin m. fl. 


(9), godgierninge m. fl. (3), helmning(g)inum (2), 


penninge m. fl. (13), erpenninger, peningz ols, 
kononger m. fl. (14), konongslieum, komongsten, 
konongs refst, konongeu@d, -uaöi, skotkonongeer. 


b) -nigh 8 ger: almennigs (-er, -biergh etc) 


(4), almennighi 305: 8, gistnigh 313: 17, pcennigh 
306: 25, sewirönigh 300: 11. 
c) Jfr iugh 2 ger: bridiugh 294: 20. 45 v. 2. 


Ljudvärdet av ng är dels det äldre ng, dels är 
det = 7». 

Ursprungligen var » tecken för 9-ljudet och 
ng = 99 (jfr Aschw. Gr. $ 40: 1 och anm. 2). Men dä 
i en del ställningar (framför de flesta konsonanter 
och sannolikt också i slutljud) 9 förstummades efter ”, 
började ng uppfattas som tecken för 9-Jjudet. Härav 
blev följden, att man stundom tillade ett g (dvs. 
skrev ngg) i de fall, då uttalet ännu var velar nasal 
+ explosiva, nämligen framför vokal och konsonan- 
tiskt 2, troligen också framför I och 7, möjligen olika 
1 skilda dialekter. Ex. på sådana skrivningar se 
Larsson Sdml. 109, Kock TffN.R.$: 293, Ottelin 
Ood. Bur. 86 (Ottelin synes — 88 f. — förklara Ngg 
framför /, 7 genom analogi. Emellertid är det jäm- 
förelsevis lätt att framför dessa konsonanter uttala 
ifrågavarande ljudkomplex, varför den sannolikt 


| 


| 
1 
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bibehölls längre i dessa ställningar än framför övriga 
konsonanter). 

| ngh har ansetts äga ljudvärdet 79 (Brate Vml. 
57), ng + aspiration (Kock Tff N. R. 8:293), 7 (Noreen 
 Aschw. Gr. $ 34 anm. 2) eller vara blott grafisk 
variant till beteckningen ng (Ottelin a. a. 89). I 
flere urkunder, och även i Vh, förekommer ngh mest 
i slutljud (se Kock anf. st, Olson Ögl. 110). Det 
synes mig som om Kock hade rätt därutinnan, att 
h anger den aspiration, som ofta gör sig förnimbar 
i ordslut, men å andra sidan ser jag ingenting, som 
tvingar till antagandet att explosivan vidare kvarstod 
i denna ställning (se ovan om ngg). Också efter 
guttural nasal kan man i ordslut märka aspiration. 
Jag antar sålunda, att ngh har ljudvärdet 7 + aspi- 
ration. Då ngh förekommer inuti ord, torde det bero 
på analogisk skrivning eller på ren felskrivning 


(fanghnir). 
Ett stöd för min uppfattning att ngh = 7 + aspi- 
ration — utan mellanliggande explosiva — finner 


jag i följande omständighet. 

Samnord. ghn har redan tidigt övergått till 7%; 
även i Vel I—III finnas ex. på denna övergång. Se 
Lundgren Språkl. intyg 21, noten, Noreen Arkiv 
3: 4, not 2, Aschw. Gr. $ 34b, Kock TIfN.R.9: 149, 
Larsson Sdml. 111. I slutljud har detta 7% emellertid 
vidare förenklats till 7, rättare 99. (Ex. i den anf. 
litt) Det har därigenom sammanfallit med det i 
slutljud från samnord. 99, genom explosivans bort- 
fall — kanske rättare övergång till 7 — utvecklade 
79. I det förra som i det senare fallet utmärkes 
stundom den efterföljande aspirationen genom skriv- 
ningen ngh, t. ex. igangh (gagn), se Noreen Aschw. 
Gr. $ 40, anm. 2. Jfr(2) även skrivn. egnh (för engh, 
engh) (4 ger) Vel II 217: 4. 5. 7. 10. [ng < ngn i 
Rangwalder förklaras däremot genom bortfall av 
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n mellan konsonanter (Aschw. Gr. $ 317), se $ 22 
nedan]. | 
Omöjligt är det icke, att bakom skrivningarna 
med gh och g framför n döljer sig ett äldre uttal | 
(se Kock Tff N. R. 9: 150); osannolikt synes mig 
däremot Noreens antagande Aschw. Gr. $ 34, anm.3) | 
att ngn återgåve ett uttal 99n. Det är likväl sanno- 
likast, att de tre beteckningarna alla återge ett och 
samma uttal, 9%. Skrivningarna ghn och gn bero i 
så fall på en trots förändrat uttal bibehållen skrivsed | 
— möjligen ha de vid det första originalets ned- 
skrivande återgivit ett då ännu rådande uttal; de” 
tre skrivningarna med ghn finnas alla i XVI (en av | 
dessa, eghn, kunde dock genom analogi bibehållit ett 
äldre uttal). Skrivningen ngn däremot beror på att | 
ng alltmer börjat uppfattas som tecken för 2-ljudet 
(motsvarigheter utgöra ännu i dag vanliga ’fel’ av 
personer med för liten ortografisk skolning: rengna,' 
vangen osv.). Karaktäristiskt är, att också lånordet 
Magnus en gång skrives med ngn. 
Vad särskilt byerbygningh vidkommer, är det 
mycket möjligt, att gr betecknar uttalet explosiva 
+, på grund av analogi (jfr Olson Ögl. 105, som 
även hänvisar till nsv.). Men det är lika möjligt, att 
ordet genomgätt den ljudlagsenliga utvecklingen; 
analogien kan ha avgått med segern först i nyare 
tid. Jr Kock Tff N.R. 9:148 f. om äldre uttal ngn, 
där nsv. har gn. Bland hans ex. finnes bägna, som 
i Finland ännu allmänt uttalas med ng-ljud. Även 
bygning uttalas ofta i Finland (i folkspräk) med ng- 
ljud i första stavelsen; så även i Sverge i ’värdslöst’ 
uttal, se Lyttkens-Wulff Sv. uttalsordb. Bl 
Framför s och t har i regeln ett & utvecklats ur 
explosivan efter den velara nasalen (Noreen Aschw. 
Gr. 5 264). Det är även angivet i flertalet fall i Vh. 
Undantagen (skrivningarna med ngs, ngt) äro ana- 
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loga former; dock kunde de ocksä bero pä bortfall 
av k, se Aschw. Gr. $ 314). 

De i 7 ce uppräknade orden visa utvecklingen 
ng>n framför s. Se härom Noreen Arkiv 6: 336 f., 
Aschw. Gr. $ 281.2; Kock Arkiv 7: 306 f.,, Pipping 
ESNF VILI s. 31 jte anf. litt. Även i Vgl I—III 
finnas ex. på denna ljudövergång (se ovan anf. litt., 
fehiyter. Vglis NL XX, Lidblom Lyd: 28 f), 
varför den kan antagas ha varit relativt allmän i 
Västergötland. 

De åtta fallen med förlorad nasal i avlednings- 
ändelsen -ring (10 b) kunna bero på att nasalstrecket 
uteglömts [jfr bl.a. bridiugh (2 ggr), där detta säker- 
ligen är fallet. Men denna närmast liggande för- 
klaring är mindre sannolik, emedan man ej fattar, 
varför just denna ändelse jämförelsevis ofta skulle 
förlora nasalstrecket och än mer emedan dylika 
skrivningar (och skrivningar av typen siugga, siugs) 
förekomma i andra västgöta- och östgötaskrifter samt 
i västgerm. urkunder (belägg och olika förklaringar 
se Rydqvist I: XXI IV 332f., Leffler Om v-omlj. 
34, Noreen P. Gr.’ $ 189.6, Sv. etym. 5, Aschw. Gr. 
S 40, $ 318, Ottelin Cod. Bur. 87 ff, Sjöros Brig. 
169, Schröder Zeitschr. f. d. alt. 37; 124 ff.). Det 
synes mig troligast, att här endast föreligger en 
skrivsed, måhända lånad från runskriften, såsom 
Ottelin (a. st.) antager, ett antagande som, vad Vh 
vidkommer, vinner stöd av den omständigheten, att 
just i Västergötland runskriften ännu på denna tid 
(1300-talet) var känd och brukad och även lämnat 
andra spår i bokstavsskriften, såsom Ah för gh (se 
Ottelin 138 f. jte litt... Om man i synnerhet velat 
lämna nasalen oskriven i -ning, -nung för att und- 
vika en besvärande hopning av liknande bokstäver 
(jfr Ottelin 138), så är det inte förvånansvärt, att i 
Vh endast -ning, men aldrig -nong undergätt stymp- 

3 
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ning. (Den av Schlyter Vgl s. XII nämnda skriv- | 
ningen konogh finnes ej i Vh, likväl finnas dylika | 


skrivningar i Vel]). 


Om emellertid bakom den avvikande skrivningen | 
står ett avvikande uttal, så synes mig Noreens 
förklaring (a. st:n), att ett slags dissimilation ägt rum, 
icke tillfredsställande. Trovärdigare förefaller en av | 
prof. Pipping uttalad förmodan, enligt vilken -ning 


(-nang etc.) kommit att uttalas som -nig (-nag etc.) 


därigenom att man, för att vinna uttalslättnad, i 


stället för att två tätt på varandra följande gånger 


sluta gomseglet för uttalandet av nasalen, uraktlätit 
att göra det den senare gången. (Jämför numera | 


Pipping SNF VIL1, s. 30). 


Beteckningarna (med gh i ordslut och inter- | 


vokaliskt) visa, att om en utveckling ng > g före- 
ligger, explosivan övergått till spirant. 

Skrivningen nng [binnghi, binngwegh (2), 
einngzsins] torde bero på felskrivning: i alla fyra 
fallen är det ena » angivet medels ett överflödigt 
nasalstreck. — Överflödist är nasalstrecket även i 








tre andra ord, i vilka man inte kan anta ng-Jjud: | 
biltu(n)ghum 55 r 15, e(n)ghu 54 v 2, bretiln)ghi 


340: 10 (om det sistnämnda jfr Schlyter Ordb. bih.). 


Dä gh alltid följer, är förklaringen mähända den, att 
då ng-ljudet tecknades ng och g(h) (ffr n, och i | 
pennigh m. fl. — om ng-ljud här föreligger), dessa | 
beteckningar kunde komma att betraktas som lik- 


värdiga, varför också i stället för g(h) ss. tecken för 
g(h)-\judet någon gång kunde skrivas ng(h). 


Etymologiskt motsvaras beteckningarna för ng- | 


ljudet i Vh av 
1) samnord. nasal + explosiva t. ex. vnger 296: 2% 
sankeöi 305: 24 (i det sistnämnda ex. och i hun- 
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_ gerssun! 315: 19 har 9 utvecklats ur m, se Aschw. 
Har. SS 272: 2). 
| 2) samnord. gh framför n, ex. egn 296: 12, iertingni 
301: 11. 

3) ng i ett främmande, längivande spräk: pen- 
NiNI®E 0. a., ex. 306: 5, erpeenninger 306: 6. 

4) gi ett främmande, längivande spräk: magnus, 
mMangnuser 0. a., ex. 302: 1. 


I Jm skrives »g-l]judet de 4 ggr det förekommer: 
i slutljud ngh (engh 286: 2), mellan vokaler ng 
(heraz binge, kononge), jämte genitivändelse ngz 
(fierdhunge). 


S 7. Bokstaven A. 

1) hb är — med motsvarighet i samnord. A — 
tecken, dels för ’spiritus asper’, dels för tonlös velar 
resp. palatal spirant framför kons. u och i (Noreen 
Aschw. Gr. $ 36). Ex. hem 309: 13, hors 286: 7, hwi 
293: 8, hialeghi 285: 2. 

2) h står för gh, se 8 5: 7. 

3) h stär i början av ord framför vokal, utan 
samnord. motsvarighet: haf (prep.) 295: 12, haller 
apf 307: 11, henglum dpm 301: 9, hos pron. 310: 9, 
810: 10. Flere liknande fall förefinnas i Vgl I och 
Eieparıi.Bjärk. (Ryda vist IV: 438 £, Zetterberg 
Bjärk. 35). Noreen (Aschw. Gr. $ 327) antager, att 
man här har att göra med omvänd skrivning, sä- 
lunda att det i samma ställning bortfallna A:et ofta 
betecknades och skrivaren därför också i fall som 
de ovanstående kom att utskriva nämnda bokstav. 
I Vh är A likväl bortlämnat blott i inljud, se $ 23: 5. 
Närmare till hands låge det att antaga ett uttal med 
A-ljud, men då f. ö. några spår ej finnas av en dylik 


I Jämför dock förekomsten av namn på Hun-. 
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säregenhet hos västgötadialekten (se Rydqvist IV 
399 ff, Noreen Aschw. Gr. $ 312:2), så blir det högst | 


sannolikt, att endast en grafisk egendomlighet före- 


ligger. Med andra ord — i alla dessa fall föreligger 
av allt att döma dittografi: han war haf 295: 1221 


hans henglum 301: 9, hans haller 307: 11, hawir 


hos 310: 9, horer hos (bet at huxe) 310: 10. Bely- 
sande är att agher 53 v 11 först skrivits hagheer, i 
varefter 3 utplånats; föregående ord är husit. Även 
en undersökning av motsvarande fall i Vgl I be- 


kräftar detta antagande: hell haltere sten 5: 1, harf 


hans 29:1, haue herft 45: 11, hetir hakeer 46: 8—9, | 
heller hin 62: 21, hen han 65: 14, halldrehelg- | 
hunne dagh 73:6—7. Samma orsak synes föreligga | 
då 4 saknas i Vgl I: vgilden han til ugs ok til | 
hange 14:12, arvi take pet alt (halft) 22:7, apter 


til alfs 26: 12 (om alfs = halfs se Noreen Aschw. 
Gr. $ 246 anm.)!. 


4) Om skrivfel ej föreligger, har h i Ben: | 
304: 16 uppkommit genom den utveckling kt>ht 
som gjort sig gällande i en del finländska och est- | 


ländska dialekter, se Hultman Finl. bidr. s. 226, 
262, 272, 291 (jfr bland exemplen särskilt starht, 
senht, där likvida eller nasal föregår). 


5) A finnes i länordet herre, ex. 313: 3 (se 


Söderwalls ordb.). 


6) h finnes i flere digrafer och en trigraf: dh, 


öh (se $ 2), gh ($ 5), ngh ($ 6), th ($ 16), ph ($ 3 


anm. 5), ch ($ 9), lh (8 10, anm.) och mh ($ 11, anm.). 


S 8. Bokstaven i. 


1) i är tecken för konsonantiskt i och motsvarar | 





| 























! Denna iakttagelse i fråga om Vgl I har gjorts även av | 
Pipping (SNF VILI s. 8), som likväl därjämte antager, att | 


”halvmål kan föreligga. 
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 samnord. i. Ex. kengie 309: 5, selie 311: 1, sterkie 
| 815: 14. 

2) i är tecken för affrikationen hos g och % (se 
| Aschw. Gr. $ 278). 

Mellan g och &: giesini, giceleruid er, gyestil- 
ren, giest. Ovisst är om i-inskott eller brytning före- 
ligger i giettit, gieff, hemgieff, vingieff (2), m. fl. 

Mellan & och ®: kyeldu, kyenne (2), kiennis (2), 
 kyennums, kycero adj. kieren, kierlleker, kicerlek, 
kieere vb, kyeeriz, kycetil, skiemöer doöhe, skier, 
skiers, skieri, skierfsio (2). 

Mellan g och « finnes i stamstavelse alltid 2-in- 
skott. Mellan £ och & saknas det endast i ellikerri, 
elliker 294: 10. 19. 

Mellan % och o finnes inskott i skyet 54 v 18; 
jfr $ 33: 8. 

Även framför svagtonig vokal kan affrikation 
inträda i Vh (jfr Aschw. Gr. $ 278, anm. 3). Detta 
visar sacsokie 314: 4. 

3) i är tecken för det spirantiska /, som utveck- 
lats ur gå + konsonantiskt i (Kock Arkiv XI: 3281, 
Noreen Aschw. Gr. 8 270): aploior 323: 14. 

Andra ex. på denna ljudutveckling äro eigh 0. a. 
former av ordet (se $ 5) och fylghe® 312: 6. 53 v 7 
(jfr Aschw. Gr. $ 270, anm. 2). Däremot skrives 
fylghi®e 314:16, sighie 297: 17 etc. 4 ggr. Måhända 
återge de likväl inte det äldre uttalet utan bero på 
gammal skrivsed. 

4) i är sannolikt inskjutet i hiatus mellan © och 
u (Aschw. Gr. $ 328: 1): tyiunöt 296: 10. Det är 
nämligen ej troligt, att yi vore tecken för långt ?. 
Andra former äro tiundi (2 ggr) och tyunde. F.ö. 
finnes hiatus — utan i — uti byerbygningh, forseo, 
cleer mose, mariu (6 ggr), mattiossun, niunöt, 
niundi (2 ger), nye, swee, sueemar. 

5) i har till följd av stammens palatala vokal 
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utvecklats efter % i läanordet kyrkiu 306: 18, övriga 


former se ordl. (Aschw. Gr. $ 231). 


Anm. Jämte konsonantiskt i står i de flesta ställningar | 
y utan att ljudvärdet är ett annat, utom i diftongerna yo, yu, | 
se $$ 35, 36. Orsaken är den att y i västgötamälet närmat sig 
7, så att det kan träda i dettas ställe. Jfr Noreen Aschw. Gr. 


$ 101.2, Kock, Sv. ljudh. Is. 445, Pipping, Arkiv 27: 289, 
SNF VIL1. 8, not 3. 


Jm har icke y i stället för i. — Inskott saknas !' 


i sker 286: 2 (belägg med inskott finnas ej). 


S 9. Tecknen k, ce, q, eh. 


1) k är jämte e och g tecken för tonlös velar, 


allena tecken för tonlös palatal explosiva och för den 


av den senare uppkomna affrikatan (Aschw. Gr. 


SS 37, 231, 278). Ex. kunne 294: 4, come 312: 25, 
kilt 291: 1, kierlek 293: 10. 

Framför konsonantiskt # står i regeln q (den 
enda ställning där detta tecken förekommer), näml. 
i orden [dumne(r)-, nizer-] quild, tranuquisllir, 
-Uum, alla i X (6 fall), i quindi (XIX), gu@dper (IX) 
och qguert (XXI); % står i denna ställning 3 ger: 
i kuinne frid (XXID, kwediu (XIX) och kuemi- 
like (XIV). 








2) k (c) har utvecklats ur gh och g framför t 
(Aschw. Gr. $$ 261.1, 264): werduet 314: 16, encti | 
292: 5. 294: 2. Jfr skrivningarna med gh resp. g 


SS 5 och 6. 

3) kk (ee) har utvecklats ur nk genom regressiv 
assimilation (Aschw. Gr. $ 235:1c och anm. 3): dryk 
300: 8, fek 11 ggr, ex. 300: 8, gek 306: 6; breceu 
288: 1. 2, bengbrekku 45 v 23. 


4) I kringalli är f.1. kringer m. (isl. kringr) | 


ring, krets’ etc., jfr Falk o. Torp Etym. ordb. under 
Kringscette, icke sidoformen ring (isl. hringr) med 
utv. > %k,säsom Kock antagit (Om några atona s. 35). 
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5) k, c, ch finnas i lånord, motsvarande % i de 
 Jängivande språken. Ex. bendikt, biskuper, dyakn, 
 kanceler, korn 306: 11, korsbol, kyrkye, leke, pkikt, 
eleerkum. ce förekommer i en del av dessa ord och 
ytterligarei Jacupperr, cloccor, closter, eristin, serinin, 
seriue, seriptebrut m. fl, om cantebone 306: 16 se 
Hildebrand, Sveriges medeltid III, s. 709 £; ch 
finnes i nicholauss®, -laouse, eerchibiseupeer (2), eer- 
chidiakn (k en gg i erkibisceupsins). 

6) ch förekommer blott en gång i ett inhemskt 
ord: danabech 288:12, på samma rad skrivet dana- 
bec. h torde här beteckna aspirationen efter k. 

7) e är tecken för ts-ljud i lånordet kanceler, se S 19. 


Anm. k står till följd av felskrivning i st. f. Zi pkikt 
292: 16, ce (eller t?) i st. f. r i bieenebro 307: 2, jfr S 24. 


e och & växla med varandra, delvis i hög grad 
olika, i de skilda kapitlen och bidraga sålunda till 
att belysa skiljaktigheterna mellan dessa. 

ce växlar med k i ställning framför velar vokal 
och framför r, utan eller med föregående s; i slut- 
ljud, framför I, n, t; och som dubbelteckning av långt 
k-ljud förekommer dels cc, dels kk. 

Länorden skrivas merendels med c (eristin, elocce, 
closteer, sancta, seriue m. fl. alltid med c); jag upp- 
rättar därför statistiken över växlingen ce: % särskilt 
utan och med de lånade orden. Ordet oc lämnar jag 
åsido, det tecknas överhuvud med c, se närmare 
nedan om kap. XII. 

I de korta kapp. I—II, VI, IX finnas blott få be- 
lägg, I: nokot, VI: nokor, sak, k(ononger), IX: sak, 
sakloso, skal (2), sic, luctri. 

X. 43e:7k. Med lånord [2 ggr eloccobiergh(i)] 
ash. 

2 ca, 4 eu, 17 ei slutljud, 4 sea, 2 sco, 6 seu, 
8 el, 4 ce (breceu 2 ggr, elocco- 2 ggr). 
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2 ko, 3 ki slutljud, 2 kl. 

AT 12c:1%. Inget länord. 

1 cu, 1 sca, 7 sco (-scogher), 1 er. 1 ser, 1 el. 

1 ku (kuluskogher). | 

c är utmärkande för X—XI, de enda kapp. där | 
denna bokstav är övervägande. Betecknande äro 
de många fallen med e i slutljud (i -bee 10 ger, wie, 
boc sio, flac bec, herbenc sund). I Övriga kapp. 
finnes ordslutande e (utom i oc) endast i sie (11 ggr; 
sik 11 ggr), bie (1) och i de sammansatta saclos (1) 
och sacsokie (1), annars alltid %k. Medan breceu 
skrives med cc, är kk i inhemska ord i följande kap. : 
dubbeltecken för långt k-ljud. Belägg: nokke- 2 ger 
(XX), lykki (XVII), pikkebol (XIII), bengbrekku 
(XXIII). Då ki XI förekommer blott 1 gång och i 
X i slutljud (2 ggr i -bek, 1 gg i danmark), i smn- 
sättn. med kononger (konongeued, -uadi), vilket 
ord i övriga kap. (45 ggr) uteslutande skrives med 
k, samt 2 ger i förbindelsen kl (klyfier, klyfium) 
mot 9 cl i X—XI, så synes det rimligt, att ce ur- 
sprungligen varit fullkomligt eller åtminstone i det 
allra närmaste enrådande i de ställningar, där det 
kan förekomma. Förekomsten av %k beror i så fall 
på Vidhemsprästen eller någon annan avskrivare. 
Hur främmande k är för X—XI visa i sin mån även 
de 6 fallen med qu, medan i de andra kapp. av 6. 
motsvarande skrivningar 3 ha k. 

XII. 3.c: 32 k. Därjämte ett lånord, pkikt (plikt): 
ALERT 

1 ei slutljud (bie), 2 ct (encti 2 ger). 

1 ka (kan), 3 ko [fulkome(lse, fulkomneet], 4 ku 
(därav 3 i obetonad stavelse: hwilikum, hwilikum, 
slikum), 4 k i slutljud (sik 2 ggr, sak, folk), 13 ska 
(12 skal, 1 skalt), 4 sku (skuld, skuldi, -öi, skulin), 
3 kl (piklle), 1 kt (pkikt). 

k är karaktäristiskt för XII. sik, som här skri- 
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 ves med %, förekommer i Vh överallt 22 ggr, 11 ggr 
med e, i IX (2), XIV (8), XVI (1), XVIII (2), XIX (2), 
'XX (1) och lika många ger med k, utom i XII i 
XVIII (3), XIX (3), XXII (1) och XXIII (2). Intres- 
sant är skrivningen av adverbet och konjunktionen 
oc. Så (med e) skrives ordet i Vh inalles 502 ggr 
och utan något undantag i alla kapp. utom XII. I 
detta finnas 7 oc, men 18 ok, vilket berättigar till 
antagandet att ok ursprungligen varit enrädande, 
och måhända & överhuvud, i XII, men fått vika vid 
avskrivning av kapitlet. Till Vidhemsprästens skriv- 
sed hörde, att döma av XIII, att — trots förkärlek 
för k — konsekvent skriva ordet ok med ec. — Mot- 
satsen e: & i X—XI och XII visar redan den, att 
dessa kapitel icke förefunnits i en och samma ori- 
einalhandskrift!. 

XII. 1e:5%. Med länord 3 e:9 (8) k. 

1 sca (scallessun), 2 et (bendiiet). 

3 ka (kassebol, karlsbol, kazubol), 1 ko (korsbol), 
1 ku (kyrkubol), 1 ska (skallessun), 2 kn (sokn, 
dyakn), 1 kk (pikkebol). 


1 I Studier över fornvästgötska lagtexter (SNF VIA, s. 
36, 38 f.) synes mig Sjöros fästa allt för stor vikt vid en en- 
skildhet i växlingen e: k, nämligen växlingen sc : sk — vad Vh 
vidkommer. Om oc fränräknas (vilket bör ske och av honom 
alternativt gjorts), visar den av honom uppgjorda statistiken 
en relativt starkare strävan till sc-skrivning (i förhållande till 
e-skrivning överhuvud) i kap. XIX än i kap. X. Alltså borde 
väl, om man stödde sig på denna enskildhet, det förra kapitlet 
mer än det senare (i strid med Sjöros motsatta slutsats) 
antagas härstamma från annan källa än det övriga i Vb. I 
värkligheten är antalet se-skrivningar väsentligen proportionellt 
till antalet e-skrivningar i de olika kapitlen. I de kapp., där de 
saknas h. o. h., har man inte rätt att vänta mer än 0—2 fall. 
Att de skulle finnas i kapp. XIV och XV (som nu äro h. o. h. 
utan dem), om blott tillfällena vore flere, kan man sluta därav 
att de finnas i kap. XVI, den tredje längden. 


| 
I 
H 
N 
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Om kyrkubol är felskrivet för kyrkyubol, vilket | 
är sannolikt, sä hör ordet ej hit. Laurentius’ benä- 
genhet för % visar sig, dä han skriver lånorden | 
kazubol och dyakn; men å andra sidan vacklar han, | 
då han kan skriva scallessun jämte skallessun. | 

XIV. Inh. ord: 10 e:17%. Med lånord 15 c:19%. 

c i inh. ord: 2 ca (calleöb, casteöhi), 5 co (colle | 
3 ggr, coste, lincorne wallum), 3 c i slutljud (sie). | 
I lånord 1 er (erisne), 1 cn, 3 el (clocnehus, elerkum, 
elerkdom). | 

k förekommer i de två sistnämnda lånorden, dess- 
utom finnas i inh. ord 2 ka (kalleöper, Karlli), 2 
ko (det ena ffr ändelse: toko), 1 ku, 4 k i slutljud, 
1 ska, 1 sko (folsko), 2 kr, 3 kl (myklli -e, spaklike), 

1 kt (styrkti). Ion 

XV. Inh. ord: 4 c:56 k. Med lånord (ki knuter): 
DREH U: 

ei inh. ord: 1 ca (caller), 3 co [eolbrenne 2 ger, 
cornub® (lån ?)]. I lånord 1 er (eristin),1 el (eloster). 

k i inh. ord: 3 ka, 36 ko (32 former av konongeer, 
koll, kom; ffr ändelse: folkonger, toko), 1 ku (hakun), 
10 % i slutljud (dryk, danmark, skotmark, fek 4 ggr, 
tok 3 ger), 1 ska, 2 sko, 2 sku (skuldi), 1 kt(h) 
(spekth). 

XVI. Inh.ord: 11 c:45 k. Med lånord 39 €: 48 k. 

ci inh. ord: 5 co (com 4 ggr, comet), 1 ei slut- 
ljud (sie), 1 ser (seruö), 1 el (elmöi), 3 et (roct@di, 
octe 2 ggr). Dessutom förekommer e i bieenebro 
— om ordet ej bör läsas büetn®bro. Länord med ce: 
biscupper m. fl. f:r och i smnsättn., eristnu, serinin, 
scriue m. fl, eloccor m. fl. beendicter, sancta, -te. 

k i inh. ord: 1 ka (silfkar), 11 ko (fulkom«eb6, 
kost, kost@öpi, kono 2 ger, kowen ? ger, och ffr 
ändelse eller i liknande ställning: Zoko 2 ggr, fatokom, 
nokot), 3 ku (Rikulwer, rikum, erllikum), 10 ki 
slutljud (tok 5 ger, myok, askub@k ete.), 15 ska 
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(skal, skare, -rum), 3 sku, 1 kl (kledi), 1 kn. — 


Länord med k: korn, byskuper, bendikt. 

De tre längderna visa en mycket stor inbördes 
likhet vad växlingen e:k vidkommer. XV och XVI 
kunna visserligen synas föredraga & i vida högre 
grad än XIV, men skillnaden beror dels på att £- 


ljudet förekommer relativt ofta som slutljud i de 


förstnämnda kapitlen (i vilken ställning £, som ovan 


nämnts, föredrages), dels på de 32 fallen kononger 
i XV och de 14 fallen skare, skarum i XVI. Lämnas 
sie (som skrives med ce där det förekommer, i XIV 
o. XVI) å sido, finnes e i XIV o. XV endast i ca 
och co, och i XVI främst (5 ger) i co samt därjämte 
(inalles 4 ggr) i ser, el och ct. I ska, sko, sku före- 
kommer endast & i alla tre kapitlen. 

RV dl k;.inga lånord: 

2 co (comber, comen), 3 ce i slutljud (sic 2 ggr, 
saclos). 

4 ko (komen 2 ggr, kon®, kononger), 1 ku eller 
z(ts)ku (huinzku), 6 ki slutljud (sik 3 ggr, sak, tyuff- 
sak, saklos), A ska (skal 3 ggr, skaden), 1 sku (skulu), 
1 kk (lykki). 

saclos, saklos kunde också föras till gruppen 
cl: kl; att ställningen framför I! icke är huvudfaktor, 
visar emellertid sacsokie i XIX. 

XVIII företer sålunda — vad frågan c:% vid- 
kommer — stor likhet med XIV—XVI och har inga 
säregna drag. 

XIX. 18 c:58 k. Med lånord 32 c:63 k. 

ei inh. ord: 1 ca (caller), 5 co (come, comber 
2 ger, acomo, cost), 3 cu—c framför ändelse (slicum, 
skieelieum, konongslicum), 3 e i slutljud (sie 2 ggr, 
sacsokie), 3 sca (scal 3 ger), 2 scu (sculu, sculöu), 
1 ct (werduct). Länorden med c äro Jacupper, 
biscup o. wrchibiscup m. fl. former 8 ggr, beendict 
4 gor, scriwat. 
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k 1 inh. ord: 6 ka (buökaflli m.fl. former 3 ggr, 
Karl, karlssun, erllika), 20 ko (korn, kost, kononger 
m. fl. o. i smnsättn. 8 ggr, nokor m. fl. 10 ggr), 4 ku, k 
framför ändelse (slikum, takum, vikum, vkur), 11 k 


i slutljud (sik 3 ggr, almennilik 2 ger, fek, slik, 


sak, saklos, -lose, -losen), 7 ska (skal 5 ggr, skar 


2 ggr), 5 sku (skulu 3 ger, skulö, skullugher), 4 kr 
(fatokre, nokrum, nokre, slikri),1 kl (mykllu). Län- 
orden med k äro kanceler, biskup(p)e, knuter, erchi- 
diakn. 

Nägra större säregenheter har XIX icke. Det 
kan pekas på skrivningarna sea, scu (i motsats till 
XIV—XVI o. XVIII); "detta kap. är det enda, där 
former av verbet skulu skrivas med c,5 ggr — med 
k 8 ggr). Endast i detta kap. påträffas ce i avled- 
ningsändelsen -licum, dock bör märkas att ändelsen 
blott ett par gånger förekommer annanstädes. erllika 
borde kanske lämnas åsido, då här sannolikt före- 
ligger felskrivning för cwerllike, se 8 45. Inkonse- 
kvensen i skrivningen av c:k är här störst, se sär- 
skilt sic:sik, sacsokie:sak, saklos etc, scal : skal, 
sculu : skulu. Denna oregelbundenhet beror väl här 
som i Övriga kapitel närmast på avskrivarna. 

AN 720: 11%; inga lånord. 

1 ca (calli), 1 e i slutljud (sie). 

2 ko (fulkomen, huskone), 3 k i slutljud — eller 
kl (saklos 2 ggr, -loso), 1 ska (skath), 1 sku (skuldir), 
2 kr (kreffwser, krawdir), 2 kk (nokkedrumbeer, 
-kone). 

Kapitlet synes avgjort föredraga k. Något där- 
utöver kan väl knappast sägas, då materialet är så 
magert. Detsamma gäller 

XXI. 4 & (i slutljud): inget e — utom i lånordet 
seriptebrut. 

20€ HR REL 

1 co (com). 
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1 ka (kaller), 24 ko (koo, kolleskipti, konce m. fl. 
15 gor, vt kom m.fl. 7 ger), 1 -k (sik), 1 sku (skulu), 
1 kk (bengbrekku). 

I detta kap. står & även ffr kons. u (1 fall), se 
ovan. Från det i hskr. närmast följande kap., XII, 
skiljer sig XXII egentligen blott genom skrivningen 
oc (14 ggr). Om com se nedan. 

RREIRW16 C: 82 %. 

1 ca (castzr) 14 co (comber m. fl. 14 ggr), 1 ct 
(secte). 

4 ka (akallen 2 ger, kan 2 ger), 17 ko (akome 


2 ggr, komber, komo, konongs m. fl. 3 ger, kone 


m. fl. 4 ggr, nokor m. fl. 6 ger), 12 -k (ensak, fek 


5 ger, flok, ranzsak, sak 2 ger, sik 2 ger), 27 ska 


(skadpe m. fl. 7 ggr, skal 20 ger), 4 sku (skulu), 4 
kr (kreffwie, nokre m. fl. 3 ger), 4 kl (klepi m. fl. 
3 ger, saklos), 9 kn (hemsokn m. fl. 8 ger, sokn), 1 
ks (stoks). 

Päfallande är här, att ce är hopat på — nära nog 
— ett enda ord (former av come); i en form av 
samma ord förekommer det enda c:et i XNXII. 

Jm har qg framför konsonantiskt u (quern, 
quernahuset). Två ggr (i noter) förekommer ce: lagh- 
lica, oc. F. ö. alltid k. Ex. kononge, ek, ok (7), sik, 
skadhan, skal, skoghe, skogher, krawom, nokrom, 
biskupe, skrokwitne, scekt. 


S 10. Bokstaven Il. 

1) Z motsvarar samnord. !. Ex. leggie 306: 15, 
elliuppti 306: 3 (Aschw. Gr. $ 235: 3). 

2) I har uppstått genom den samnord. assimila- 
tionen Öl > I (Aschw. Gr. $ 285: 3): frillubarn, -born 
285: 3.4. 297: 21, Ü)mellum 292: 4. 311: 15 ete., mellin 
290: 5 etc., frillos 53 v 13, frillosum, frillose 55 r 23. 
24, frillosone 53 v 16. 

3) I har uppstått genom den fornsvenska assi- 
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milationen Id > I! (Aschw. Gr. 8 292: 1): heller 315: 4 
osv. (men helder 308: 17. 310: 20), botillerssun 
315: 20 (< Bothildersun). 

Enligt Noreen (a. st.) inträdde assimilationen i 
den klassiska fsv. endast efter svagtonig vokal och 
först i yngre fsv. även efter starktonig. Emellertid 
synes antepenultima i botillerssun ha stark biton, 
ty annars vore vokalen e (ej i), till följd av den 
vokalharmoni, som råder i Vh. 


Detta gör det svårt att avgöra, när I! i Vh upp- | 


stått genom assimilation !d > I! eller är en följd av 
den urgerm. växlingen :6, avspeglad i den sam- 


nord. växlingen !!:!d (se Larsson Sdml. s. 118 ff., 


Noreen Aschw. Gr. $ 340: 2a). Il motsvarar utan 
tvivel urgerm. Ip i Wllerwis bro 307: 2 och gull 
305: 24 (Aschw. Gr. $ 236), sannolikt (se Aschw. Gr. 
S 340: 2a) är detta också fallet med I! i haller 
316: 8, halles 314: 10 (däremot halder 313: 3. 6, 
haldes 310: 20, haldis 312:7 m. fl. jhald feer 323: 13) 
samt i skullugher 310: 19 och skyllestir 310: 4 (men 
vem skyldir, iem skyuldir 45 v 8. 12, vskyuldir 45 
v 11). Mera tvivelaktigt är vgiller 287: 7 (vgild 
315: 7, vgilder 53 r 23, gillder 53 r 24), om huvud- 
tonen låg på första stavelsen; vi få dä samma be- 
toningsförhållanden som i botillerssun; å andra 
sidan är att märka, att skrivningarna gilla, -an 
förekomma i Vgl I (se Noreen Aschw. Gr. 8 340: 
2a). 

4) I finnes i lånord med I som motsvarighet i 
det långivande språket: Adalwarö er 305: 13, -ÖD er 
305: 14, biblia 306: 17, byrisleph 302: 6, hoghee alter 
306: 14, insighlli 316: 2, closter 301: 6, lifspund 307: 9; 
Philipus, -er 300: 3. 6, taflune 306: 14 m. fl. 


Anm. Dittografi föreligger i felskrivningarna legler (för 
legher) 287: 6, ilh braghö (för ülbraghö) 296: 1. 
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S 11. Bokstaven m. 

1) m motsvarar samnord. m. Ex. magher 308: 2, 
ambut 285: 2, grannum 311: 19. 

2) mn har utvecklats ur 5n (se Aschw. Gr. $ 256 
och anm. 3): dumn 289: 9 (2 ger), dum(p)nermos& 


289: 8. 9, dumnefr)quild 289: 8 (2), helmning(g)inum 


294: 15. 17, hemö 314: 6, hemnes m. fl, temlange 
303: 4, tem sky(w)ldir 45 v 8. 12, ieemth 297: 12, namn 
295: 6, nampni 313: 8, laghmanz namn 296: 7, nempd 
308: 19 m. fl, nempde mader 308: 17, heredz- 
nempö 287: 8, 314: 12 m. fl, stemnu frid, stemnu 
gs m. fl, stempne (v.) m. fl, Ping stempnu m. fl, 
stemnu, stemnu sund(i) 287: 15. 16, emni 315: 9. fn 
finnes endast i )yuwffneöp er 308: 22, byufneöt 
309: 19 m. fl., Zofnes 290: 7 och beror på analogi. 


Anm. mn återgår ej på &n i fulkomnet 292: 5 (av ful- 
komen) och samnaeöhi 307: 19 (av saman); nams 301: 13 an- 
tages avSchlyter (Gloss. och Ordb.) bilda ett ord tillsammans 
med det föregående till (tilnamn) med betydelsen ’titel, vär- 
dighet’, men torde vara identiskt med isl. näm ’undervisning’ 
(se Noreen Aschw. Lesebuch s. 14 jte ordförteckning och 
Fritzners ordb.). 


3) m har utvecklats ur samnord. mb i obetonad 
ställning (Aschw. Gr. $ 291: 1): um, vm 290: 4 etc. 
10 ger, vm fram 299: 4. 

4) m finnes i länord med m som motsvarighet 
i det längivande språket: amen 294: 5, magnus m. £l. 
310: 7 etc, mariu, marie 305: 15 etc., mattiossun 
815: 19. 


Anm. Till m är fogat ett  i warnemh 307: 22. 


S 12. Bokstaven n. 

Bruket av 2 som tecken för velar nasal har 
redan behandlats (se $ 6). Det återstår att redogöra 
för dess användning som tecken för dental eller al- 
veolar nasal. (Jfr Aschw. Gr. 8 40). 
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1) n motsvarar samnord. n. Ex.: naö 310: 8, | 
binde 296: 22, annar 295: 12. | 

2) n har genom dissimilation uppstätt ur m: | 
meellin 290: 5, 298: 9 osv. (se Aschw. Gr. $ 268). 

3) n har utvecklats ur 9 framför s: drenskapp | 
299: 9, fieröhuns nempö 311: 17, stanzbyeerghi 297:7. 
censkeer 305: 20.22 (se Noreen Arkiv 6: 336 f., Aschw. 
Gr. $ 281: 2). | 

4) n har till följd av tonlöshet utvecklats ur ö(<t) 
framför n: spadabonne, spadebon 288: 18 [< Spade- 
botn(e). Se Hellquist Sjön. 118, 569, Noreen 
Aschw. Gr. $ 266. | 

5) Förekomsten av första stavelsens n i prent- 
tandı 296: 23 har förklarats olika av Kock (Arkiv 
9: 140 £) och Noreen (Aschw. Gr. $ 272: 1). Den 
förres förklaring synes mig sannolikare. 

6) » förekommer i lånord med » som motsva- 
righet i det långivande språket. Ex. andres 315: 2, 
bendiet 294: 18 osv., dyakn 295: 1, insighlli 316: 2, 
ion 294: 13 osv., cantebone 306: 16, serinin 306: 14. 


$ 13. Bokstaven p. 

1) 2 motsvarar samnord. 9. Ex. drepe 287: 6, 
ski@ppur 306: 6, spaklike 296: 14. 

2) p är inskjutet mellan m och n, m och t. 

Mellan m och n: ensempne, nampni, dumpner- 
mose, siempnu, stempne, stempni, hing stempnu 
(2) samt med bortfallet n: herez nempö o. a. (8), 
nempdin m. fl. (9), nempde mader, fieröhuns 
nempö, stempdi. S:a 28 ggr p. Däremot saknas p 
45 ggr: dumn (2), dumne(r)quild (2), dumnermose, 
Fulkomnıt, hemnes m. fl. (20), hemd, iemlange, 
iem sky(u)ldir (2), namn, laghmanz namn, fieröungs 
nemö, her@ez nemö, naemdin, samneöht, stemnu, 
hing stemnunne, stemnu dagh m. fl. smnsättn. (4), 
vt komner (2), emni. I helmning(g)inum 294: 15.17 


| 
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är p-inskott väl ej att vänta, då mn föregås av 
konsonant. Paralleller torde saknas. 
© Mellan m och t—p 4 ger: skamp (skampt), tompt 
(38). Däremot saknas inskott 12 ger: ffremt, femti 
m. fl. (5), femtungh, femtandi (3), hemtir, iemth. 
(Jm har p-inskott i tompnt, väl likvärdigt med 
tompt). 
p synes ha inträngt mellan m och s (jfr Aschw. 
Gr. $ 332, anm. 2): sampsio 289: 2 (2). F. 1. i detta 
namn och i samsio 288: 1 (2) kan vara en fsv. mot- 
svarighet till isl. såmr ”mörkgrå' eller (jfr Fritzner 
sambeit o. dyl.) kan namnet betyda ’(med annan) 
förenad sjö, eller ”gemensam sjö (gemensamt fiske- 
ätten). Lundgren (Pn 213) antar, att f. l. möj- 
ligen är personnamnet Sam. 
p-inskotten äro ej betecknande för vissa kapp., 
utan finnas strödda i de flesta av dem. I XII finnas 
de ej, men tillfällena äro blott 2, i fulkomnet och 
femte. I XXII finnas de ej häller, tillfällena äro 9. 
3) pt har utvecklats ur ft (Aschw. Gr. $ 259:2 a): 
mydien apten 324: 15, scaptemose 289: 6 (förra 
leden utgöres sannolikt av skapt; ordets olika be- 
tydelser se Schlyters och Fritzners ordbb.), 
Beipte m. fl. 294: 7 ete. 13 gor, vskiptu 309: 20, 
viskiptum 294: 15, skipti (as) 309: 16, boskipti (3), 
kolle skipti, wappneskippti, sceriptebrut 318: 6, 
per eptir (2), eptir 293: 9 osv. 19 ggr, epptir 53 r 
11, &lliuppti 306: 3, eliupti 296: 12. Hit hör också 
det med ph skrivna huslgipht 336: 7, dä det inte är 
troligt, att ph här, som i ett par lånord (se nedan), 
är tecken för /-]jud. — I formerna av skipte är p 
dock måhända ursprungligt, eller kan det vara för- 
medlat av det liktydiga skipe (se Noreen Aisl. Gr. 
8 232: 2, Aschw. Gr. $ 259, anm. 4). 
ft finnes i halft 309: 17 (2), hafthundr@ö 306: 10, 
tolfte 296: 19 osv. 3 ger, tylftum, -om, -fftum 5 ggr, 
4 





50 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VIL2. | 


ex. 308: 11, tylfter ebe 55 r 22, hretylftepen 55 v 
12, elliufti 301: 3, oft 310: 16. 313: 8 och elfti 301: 6. | 
Av dessa ord äro alla utom de två sista böjnings- 


eller avledningsformer av ord med v i stammen. I 
celfti är förbindelsen ft av ungt datum, att döma 
därav att även ceflti förekommer (296: 12), och har 
väl därför ej hunnit med i utvecklingsprocessen. 

I oft ha vi måhända ett spår av en redan be- 


gynnande övergång pt > ft. Jfr ps > fsi biseufsdome 


S 3:5. 


Anm. Någon övergång /s>ps kan inte iakttas. 








4) p finnes i länord och motsvarar p i det län- | 
givande språket: biscup m. fl. och i smnsättn., t. ex. 
315: 16 (2), lifspunö 307: 9, paradis 305: 1, proweest 
315: 23 (2), prowestuboll 305: 8, prowe m. fl, ex. 


292: 8 m. fl. ord. 


Också Jacupper 315: 15 är sannolikt lånat med 


p-ljud, men kan även ha fått p från gen. där bs > ps, 
se Aschw. Gr. $ 262, anm. 


Anm. Om ph som tecken för #ljud se $ 6, anm. 5. 


S 14. Bokstaven r. 

1) 7 motsvarar samnord. r och R. Ex. striö 
20: 05286:49: etc, 

2) r finnes i lånord med r som motsvarighet i 
det längivande språket. Ex. andres 315: 23, byrghitte® 
298: 3, paradis 305: 1, prowe 2992: 8. 

3) r har uppkommit ur I! genom förväxling, 
emedan dessa ljud sammanfallit i ställning före t: 
artuscogher 290: 10 [< al(f)tuscogher, se Noreen 
SOÄ 11: 147, Namn och bygd 1: 6]. 

4) Om r i attertandi 303: 9, atertandi 297: 19 
se Kock Fsv. ljudl. 153 f. och Ottelin Cod. Bur. 
TLA 


Anm. På grund av felskrivning står ri st. f. Zi annar 
nsn 299: 7. Tillagt i misstag är det senare > (dittografi) i 
gorers 3ppip 292: 14 och det sista r i annarrer gp 297: 8. 





| 


| 
| 
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S 15. Bokstaven s. 
1) s motsvarar samnord. s. Ex. sokn 294: 7, 


| syslur 315: 11. 


2) s finnes i lånord och motsvarar s i det län- 
givande språket. Ex. paradis 303: 1, Philipus, -er 


300: 3. 6, insighlli 316: 2, ors 314: 21 (Kock Arkiv 


IX: 169 £.). 

3) s finnes i ma@dhens 299: 8. Detta ord, som 
ingår i satsen ’e gleddus wastgoter af hanum 
maÖhzens liffdaghzr waru’, har tolkats olika. Schly- 
ter (s. 299, not 22 och Ordb.) ser här en pä fel- 
skrivning beroende sammandragning av meöhen 
hans; Noreen (Aschw. Lesebuch s. 14) läser mod” 
hans och Kock (Arkiv VII: 178, XXV: 113) förklarar 
ordet vara identiskt med danska konj. medens ”under 
det att’ och utgöra en förening av me&den (maeban) 
och relativpartikeln es. Den sist anförda förklaringen 
synes sannolikast, då den både ur språklig synpunkt 
kan godkännas och lämnar skrivningen orubbad. 
En felskrivning, sådan Schlyter antager, kan dock 
mycket väl föreligga. Noreens förklaring är där- 
emot föga antaglig, enär den förutsätter en alltför 
mängfaldig avvikelse från den normala skrivseden: 
med i st. f. meden, sammanskrivning av två ord 
samt hens 1 st. f. hans. 

4) s stär på grund av felskrivning i st. f. ri 
swerkis ns 302: 3. Misstaget är påpekat redan av 
Ihre, se Schlyter s. 302, not 54. Ordet står i 
smnhanget ’Zun sun swerkis’. Ihre och efter honom 
Schlyter och Noreen (Aschw. Lesebuch s. 15) 
tillägga vid rättandet kans framför namnet. Har 
pronominet funnits, har möjligen dess slutbokstav 
vållat eller bidragit till felskrivningen. Men det 
synes ej vara nödigt att förutsätta att pronominet 
funnits. Jfr Stenkil kononger han elskeöhi west- 
gote, i samma stycke, påpekat av Kock, vars läs- 
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ning maeöhens liffdagher waru, om den är riktig, 
även är ett ex. på dylikt uttryckssätt. Vi skulle 
sålunda i sun swerkis ha dittografi, vällad av det | 
eller de närmast föregående s:en. | 


S 16. Bokstaven t. 

1) £ motsvarar samnord. t. Ex. take 305: 4, 
attatighi 313: 1. | 

2) t har utvecklats ur d efter tonlös kons. (Aschw. 
Gr. $S 260: 1—3). Ex. lysti 311: 19, tylftwm 308: 11, | 
luctri 287: 8, styrkti 297: 12, octe 305: 24. 26, spekth 
301: 13 (Tamm Fonet. känn. s. 30), dopter 298: 3, 
kopte 306: 17, eflti 296: 12, syst 315: 11 (<*syslt,se 
Aschw. Gr. $ 315.1). | 

I uddljudet av andra leden i fsv. komposita 
bevaras för det mesta pb till följd av analogi från | 
simplex (se Aschw. Gr. $ 260, anm. 1). I smnsättning 
har i Vhs+p > st i olafstorpper 294: 21, olafs- 
torppe 294:7. 18. Ordet förekommer ytterligare två 
gånger, skrivet olafstorpp er, olafstorppei den del- 
vis utplånade texten på andra sidan av blad 47, se | 
Schlyter 295, not 10. 

3) tt har utvecklats ur pt i obetonad stavelse 
(Aschw. Gr. $ 288): atter 286: 7 etc. 6 ggr, @tlir 
DIE TOLL Ir. likvales >1°nedan: 

4) Om uppkomsten av formen hwarti o. a., 311: 11 | 
m. fl. ställen, räda olika äsikter. Litteratur se Aschw. 
Gr. $ 337, anm. 5. | 

5) t finnes i lånord och motsvarar ti de lån- 
givande språken. Ex. byrghittee 298: 3, cantebone 
315: 22, mattiossun 315: 19, taflunce 306: 14. | 

6) På felskrivning beror t i at (för oc) 297: 3. 
Om bietnebro (2) 307: 2 se $ 9, anm. och $ 24, om 
karllepitt 300: 11 se S 21. | 

7) tt finnes i gutti 295:1, kortform av guduaster 
294: 10 (namn på samma person). | 
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8) tt har uppkommit ur nt (Aschw. Gr. $ 239:1b): 
elittemoe 291: 2 (Klintamo i hskr. N); £. 1. är ge. pl. 
av klinter m. ’klint‘, eller kanske snarare gen. sg. 
(med bortfallet z), dä ordet kan ha ändelsen -ar i 
denna kasus (se elintermose® 288: 3. 4), kanske blott 
1 sammansättning, jfr dyl. fall Aschw. Gr. $ 383: 2 d. 
Stamvokalen har inträngt från oassimilerade former 
(jfr Aschw. Gr. $ 83, anm. 1). Uteslutet är dock ej att 
elitttemoe är felskrivet, då skogen nu heter Klyftamo 
(Schlyter s. 562). 

9) £ finnes i digrafen th. Denna förekommer 4 
För i uddljud i st. f. p, se $ 2. I st. £ t förekommer 
th i slutljud i flere fall; Ah torde här vara tecken för 
aspirationen efter {. Se Brate Vml. 56, Kock Arkiv 
18: 164. 

Fallen äro: Efter vokal a) i huvudtonig stavelse: 
brath 53 v 11, both 53 r 15, 54 v 18, loth 45 v 18. 
295: 9, Zeth 305: 14, reth 311: 17, seth 314: 8, skath 
316: 7, skyuth 315: 5, teeth 301: 10, weth 308: 19, 
och i smnsättn. gunnureloth 294: 16, semundeloth 
994: 16, granbroth 291: 2; b) i bitonig stavelse: eth 
299: 6, sith 296: 15, brutith 54 v 6, ezoreth 53 r 6 
etc. 17 ggr, haldith 55 r 17, hemeth 54 v 8, mykith 
HOT ranith. 312: 11: 

Efter konsonant: iemth 297: 12, gorth 311: 17 
(först skrivet gordh), spekth 301: 13, forgorth 55 r 6, 
ilth 55 r 13, lanth 53 v 18, skilth 54 r 2, warth 55 
NW: 15. 





S$S 17. Bokstäverna w, v, u. 

Ovanstående bokstäver nyttjas på följande sätt 
för att återge w-ljudet i uddljud och i inljud före 
vokal (för övrigt användes / för att beteckna v-ljud, 
se 8 3: 2). 

I kapp. X—XI brukas .u i alla ställningar. Ex. 
uandryude uatn 291: 9 (2), uid prep. 290: 6, uent 
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289: 19, uetur 289: 9, eösuidö rer 290: 12 (9 samman- | 
sättn. med -uiöcer, -uid), helluuad 289:12, duerghe- | 
ruö 288: 2 (2), huarboe@biergh 291: 5, sua (9 ger), | 
nizerquild, nizer quild 289: 7, hiartiehouod 289:18. 

Undantagen äro fem, alla i uddljud. I uddljud 
före vokal — 3 w: weni 290: 7, 291: 10, wetur 291: 10; 
1 v: vart 288: 16. I samma ställning förekommer u 
16 ggr (de fall ej medräknade, då u börjar senare | 
led i smnsättning); ex. se ovan. — I uddljud före 
r — 1 w: Wrighuhester 290: 9 (enda belägg med 


v-ljud i denna ställning). 


Anm. I stället för u står fu i radealfwi 289: 5, närmast 
genom påvärkan från den omedelbart förut gående ackusativ- 
formen raöcalf, jir $ 3, anm. 3. 


IXXI ha vi (ej talrikt, men undantagslöst) » 





i uddljud: vid, vingieff, vere, s:a 3 ger; w efter yi 


kons. i föreg. stavelse: arwi, erwe (8), s:a 4 ger: 


uf. ö. — efter tautosyllabisk konsonant: huart (2) 


huat (2), kuinne frid, sua (4), tuer, lua, s:a 15 ger, 
intervokaliskt 1 gg: duir. 

I XIII är materialet magert, men synes likväl 
tillåta uppställandet av följande regler: I uddljud 
före vokal skriver Vidhemsprästen v: vidhem 200:0; 
Vidhemme 294: 7. F. ö. skriver han i regeln u, 
efter tautosyllabisk konsonant: ua, se Schlyter 
295, not 10, efter kons. i föreg. stavelse: guduast ser 
294: 10, i inljud efter vokal: r&uer 294: 10, siuidpe- 
bol 294:9. — w förekommer 1 gg: olafserwepridiungh 
294: 12, ffw likaså 1 ge: reffwser 295: 2 ir SS 
anm. 2). 

I övriga kapitel användes wi regeln i alla ställ- 
ningar. I varje särskilt kap. äro undantagen fä 
eller inga. 

I uddljud förekommer v 22 gor (i andra ställ- 
ningar påträffas det inte). Nämligen i XII valdughe 
294:2, i XIX vande 315:10, vikum 312: 12, vil 315: 2, 
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"vili® 311: 9, vir 310: 8, veghfarende 311: 6; i XX 


vitni 316: 15, vitne 316: 13, vere 316: 13; i XXI 
vingieff 340: 8; i XXIII (11 ger): vip, vil (2), vilne, 
vite (veta’), visti, vite (intyga’) (2), verie, verk. 
vari. I samma ställning finnes w 390 ggr (i XXIII 


58 ger) — därav 4 ggr ffr r — oberäknat de fall 


dä w inleder senare led i smnsättning. 

Efter q skrives alltid u: gu@edp er 287: 10, quindi 
B14: 7, quert 55 v 17. 

Efter annan tautosyllabisk kons. (7, k, s) skrives 
u 4 ger: i XII suwrende 293: 3, i XIV kuemilik® 
296: 17, i XVIII huinzku 309: 19, i XIX sua 310: 17 
(i detta kap. swa 27 ger). 

Efter kons. i föregående stavelse skrives u 6 ggr: 
i XIV Wluar 293: 6. 9; i XIX puruu 311: 3; i XXIII 
blod- (blop-Juiti 3 ggr. 

Inljudande mellan vokaler förekommer u 12 ggr: 
i XII giue 293: 14, i XIV iuir 297: 12.15; i XVI 
friggieroue 304: 17, seriu® 306: 10, i XIX giuin 
312: 24, i XXIII (6 ggr mot 40 w) giue, giuit, haue, 
iuir och smnsättningarna wwinir, wuinum. 


Anm. 1. Intervokaliskt stär i st. f. w nägra gänger fw, 
ffw och en gäng ff, se $ 3, anm. 1 och 3. 

Anm. 2. w står ist. f. väntat /framför konsonant: kraw(öir) 
306: 9, sialwri 54 v 1. I det senare fallet spelar måhända riets 
delvis sonantiska natur en roll; jfr skrivningarna sialure, 
sialura i Ögl. (Olson s. 105). Jfr även att ffr konsonantiskt 
(delvis sonantiskt?) i står ffw i stället för fi kreffwie, se $ 3, 
anm. 2. 


Ljudförbindelsen vu tecknas i dessa kapitel på 
följande sätt: 

I inljud efter vokal — 6 ger w, 2 ggr fw: 
athawm 297: 3, giwm 314: 17, hawm 310: 17. 315:1. 
316: 1, guziwlagh 321: 18; 4 ggr wu: gawur 293:10. 
17, gawu 315: 13, elliuwu 306: 9 

I inljud efter kons. — 2 ggr w: arwm 53 V 14, 
erwöe 313: 16, 1 gg uu: puruu 311: 3; 5 ggr wu: 
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arwuöhet 310: 15, arwudpi 292: 5, arwuöi 302: 8, 
arwuöhis lon 305: 1, purwu 311: 2. 

Vid jämförelse mellan XIII och övriga en | 
framstår det som en möjlighet, att åtminstone en del | 
avvikelser från det normala i de andra kapp. (uresp.w) | 
skulle bero på Laurentii avskrivning, främst bruket 
av v i uddljud. Detta är f.ö. den viktigaste av- | 
vikelsen och måhända är man berättigad antaga, att | 
w-ljudet i Västergötland på denna tid endast i denna : 
ställning utvecklats till labiodentalt v. Just i detta 
landskap har den labiolabiala halvvokalen bevarats 
länge i olika ställningar, se Kock Fsv. ljudl. 22 I | 
26 f., 34 och där eit. litt. Jfr även Brate Vml. 62. | 
Likväl bör märkas, att man ej är tvungen antaga 
olika ljudvärden för å ena sidan », å andra 2 och U 
då skrivningen av v i uddljud kan vara en orto- | 
grafisk sed, jämförbar med bruket att teckna voka- 
liskt u i samma ställning med samma bokstav, se 
S 30. 

Altför skarpt går gränsen i Vh (liksom i andra 
fsv. skrifter) mellan / som tecken för v-ljud och w, 
u, v för att ej särskilda ljud här skulle vara före- 
trädda. Om denna föga utredda fråga se Larsson 
Sdml. 134 och Olson Ögl. 134 f. 

I Jm skrives i uddljud ww (warder, watnit, 
witnom), även vid sammansättning (godwillia, skrok- 
witne). Efter kons. i föreg. stavelse u (halua). Efter 
q—u (quern, Quernahuset); efter annan tautosyl- 
labisk kons. (h, s) 3 ggr w, 1 gg u [hwat helst, 
swornom (2); sua]. Intervokaliskt 3 ger w, 2 ger u 
(hawer, hawer, krawom; iuir, giui). 


Ifrägavarande bokstäver ha följande etymolo- 
giska motsvarigheter. 

1) De motsvara samnord. 4. Exilwiliei312: 18 
wrangwis 295: 14. 
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2) De motsvara samnord. f. Ex. hawe 292: 3, 

 sialwir 310: 19. 

8) De ha utvecklats ur fi inljud mellan tonande 
ljud (Aschw. Gr. $ 259: 1 o. anm. 1): guduastizr 
294: 10, owormaghı 334: 12. 

4) De finnas i lånord och motsvara v i det län- 
givande språket. Ex.: Adalwardsr 305: 13, Swante- 
pulker 315: 19, prowest 315: 23 (2), prowe 298: 8, 
seriue 306: 10. 


S 18. Bokstaven z. 

Ljudförbindelsen £s betecknas med z, 25, 98, 9%, 
ghs, ghx, ks, es och i följande utsträckning. 

1) ks-ljudet hör till stammen: 

z: huxe 310: 10, huxet 259: 9, huxedpi 297: 9, 
huxzen 292: 5, sex 3 ger, ex. 294: 9, sex 312: 10, waxe 
302: 9 och ortn. saxio 288: 19 (Noreen Aschw. Gr. 
$ 224, $ 261.1, Hellquist Sjön. I 524). 

xs: sexstandi, -di 3 ggr, ex. 297: 6, saxsio 288: 19. 

gs: pegsluas, -asi 288: 5 (jfr $ 32). 

2) I böjningsformer av ord med gg i stammen: 

gs: legs 3spip 309: 7, bygs 306: 7. 

9%: bygz 307: 5. 

3) I böjningsformer av ord med gh i stammen: 

erdacwsarkti 333:113, six 313: 11. 

rs: hoxste 286: 6. 

ghs: sighs 295: 9, Erexbierghs 306: 22. 

ghx: sighx 298: 10. 

gs: uargs nesi 290: 4. Hit hör väl även al- 
meennigs, 4 ggr, ex. 290: 9, om skrivningen återger 
ett uttal med förlorad nasal, jfr s. 34. 

gr: biergrbol 294: 14. 

I sammansatta ord: 

xs: huxstor 300: 10. 

ghs: bierghsio 288: 18. 

gs: biergsto 288: 19. 
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4) I böjningsformer av ord med % i stammen: 


x: Erexbierghs 306: 22, Erexbiserghi 302: 10, tax | 


HH 
ks: wrangleks 295: 17. 
gs: bendigs 314: 18. 
I sammansatta ord. 
cs: boc sio 288: 15 (2 ger). 
5) Etymologien oviss: 


x: wezxyo 304: 19. (Se å ena sidan Hellquist 
Sjönamn 267, å andra sidan L. Larsson o. Kock | 


Arkiv 21.187 ff.). 
TS: wezsio 315: 17. 


Anm. ks-ljudförbindelsen efter ljud, se $ 6. 


Beteckningarna x, zs, 92, gha, ks ha ljudvärdet 
ks; g och gh framför x bero på etymologiserande 
skrivning. Samma ljudvärde (och samma upphov) 
ha sannolikt också de flesta av beteckningarna gs 
och ghs. Där detta inte är fallet, där alltså ett uttal 
gh eller g föreligger (jfr Kock T ff NR 9: 143), har 
systemtväng kommit hindrande emellan. 

Att g(h)s emellertid blivit tecken för ks, visar — 
utom skrivningar som sighs, six; bygs, bygx — den 
omständigheten att (genom omvänd skrivning) ety- 
mologiskt berättigat ks (< kts) skrives gs i bendigs. 


3 19. Bokstaven z och förbindelserna 257255, Sö 
öz, dz ha följande användning. 

1) z motsvarar etymologiskt ts: 

2: alguz gs 297: 4, bryz 3spi dep. 54 r 18, hoz- 
llom 54 v 10, liff laz gs 286: 10, hiolz 3sipp 307: 15 
ostgezker 307: 23. 

28: alguzssun 315: 20. 

sz: Aszur 296: 10, aszur 315: 17. 

2) z motsvarar etymoloeiskt ds: 

z: lanz gs 301: 2, 305: 23, lanz droten 45 v SIN 


























å 
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 lanzlaghum 53 r 27. 55 v 24, lanzkyld 316: 17, lanz- 
ping 325: 13, westregotlanz 295: 6, minniskiolz gs 
BB, walz 83 297: 10, welz gs 296: 14. 

zs: lanzskappi 219: 10. 

zss: lanzssins gs 297: 8. 

sa: lanszins gs 297: 9. 

3) z motsvarar etymologiskt ds: 

2 blo2ros 53 r 14, Ezweri 296: 12, ezeret m. tl. 
35 ggr, fozllodagh 316: 3, garz lib 56 r 11, 902 53 
ET etc. 3 ger, 9002 312: 1, 902 gsn 307: 24, guz gs 
293:18 etc. 4 gor, guziwlagh 321: 13, herez- 25 287: 8 
Bie. 12°og0orT, lezn 308: 11 etc. 4 ger, red 293: 11 etc. 
4 ger, an® niz gs 289: 4 (2), nizeerquild 289: 7 (2). 

2s: huzstrukın 316: 11, hunwizssun 315: 20. 

d2: gudz es 275: 5. 301: 11. 310: 8; de (62?) 
her ed zhobbingi 55 v 6. 

Ög: garözlidpi 53 r 22, heredz neempö 314: 12. 

4) z har uppkommit genom Hinskott: 

2a) Falz Sspip 287: 8.313: 1, /ulzeri 53 r 8: 
Bear 55 rr LL toulz gs 306: 12, manz: gs 311: 14. 
314: 3. 9. 45 v 24. 53 v. 10, laghmanz- gs 296: 7.24. 
297: 4, legho manz gs 316: 7. 

b) stielz 3spip 285: 6, hidinzbole 294: 15, huinzku 
309: 19, finzante 294: 17. 

c) stanzbyerghi 299: 7. 

28: manzsin(s) gs 293: 2, ranzsak 55 r 4. 

5) 2 stär i passivum: 3 spip hemniz 287: 11, 
horez 54 r 19, kyeriz 56 r 3, skiptiz 53 v 3, 3ppip 
aghez 53 r 22. Jfr 8) nedan jämte hänvisning. 

6) z står i genitiv av en neutral ia-stam: durikiz 
2.2093: 12. 

7) z finnes i länord: kazubol 294: 19. 

8) z beror på felskrivning (? jfr Bih. s. 80): tez 54 v 14. 

I Vh har 2 ljudvärdet ts. Samma ljudvärde ha 
de etymologiserande skrivningarna dz, dz och 2s, 288 
och sannolikt även det tre gånger förekommande 52. 
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Kock (Fsv. ljudl. 440 £.) anser, att sz (i VelD=ss | 
(eller s), emedan ljudförbindelsen sts vore oförklarlig 
i de ord, där sz förekommer. Brate (Vml. 66) har | 
häremot framhållit, att den ena läsarten (fs) är lika 
möjlig som den andra (ss). Något antagande av ett | 
uttal sis i dessa fall är inte alls nödvändigt. Med : 
sz bör man jämföra de många andra ansträngda | 
försöken att återge ljudförbindelsen is—tz, dz, Ög, bz, 
2t, zb, 28; Ö2S,1peS, b2ss, 28, 2ss, 223.0,.20, se (SEO 


Rydqvist IV 281, 306, 308, Siljestrand, Ordb. i 


| 


Vml. 106, Olson Ögl. 138, Noreen Aschw. Gr. 850, 
anm. 1; om e jfr Andersson Om Johan Salberges 


Grammatica s. 37, noten; Kocks genmäle Fsv. ljudl. 
543 f. övertygar ej). Till förmån för läsarten ts talar 
även =utomvatt. s2 ärsparallell tilll ser dc2 07 
ständigheten att ett sammansatt tecken (sz) snarare 
använts för ett sammansatt ljud (is) än för ett enkelt 
Is(s)] samt slutligen det förhållandet att skrivnin- 
garna i Vgl II tyda pä att z fortfarande var = ts 
(se nedan). 

Mellan !l, nn och s inskjutes 2 (Aschw. Gr. $ 954). 
Hit höra de i mom. 4 a) uppräknade orden — men 
också de som sammanförts under 4 b). Om ll av Ir 
1 aktivum av ord som stielz se Kock Fsv. ]judl. 414, 
Arkiv 6: 52. Man kunde förklara hidinzbole så, att 
gen. hidinz fått långt n genom analogisk överföring 
från nom. (se Aisl. Gr. $ 349, anm. 2). Och finzante 
kan ha långt » genom namnets sammanställning 
med Finn (se Lundgren Pn 53 och Arkiv 10 s. 176 f£.; 
jfr även parallellen Davipr > Dåfibr > Dåfinnr, gen. 
Därinz i isl, Aisl. Gr. $ 348, anm. 1); också utan en 
dylik sammanställning synes » kunna vara långt 
(eller kan namnet vara lånat med Zs-jud—e = ts) att 
döma av ortnamnet Vinzatorp, i vilket Vinze, kort- 
form av Vincentius ingår (se SOÄ 10: 33, 50—52, 
271). För hwinzku torde inga specialförklaringar 
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gälla. Vi ha emellertid här troligen att göra med 
ett dialektiskt Z-inskott mellan / eller 2 och s, som 
inträdde även då /, n samnordiskt hade kort kvan- 
titet. (I den närmast följande framställningen har 
jag tillgodogjort mig en del iakttagelser rörande 


användningen av tecknet zi Vgl II, som framlagts 


av prof. Pipping vid hans seminarieundervisning). 

Som stöd för detta påstående kunna förhållan- 
dena i Vgl II åberopas. I denna urkund förekommer 
2 för etymologiskt ts, äs, ds och till följd av t-inskott 
mellan Ill, nn och s mer än 330 gånger, vilket ger 
vid handen, att uppfattningen av tecknets ljudvärde 
klart framstod (i samma ställning förekommer i Vgl II 


MrrooTKög, p2erl6 ger, 261 gg, ep I gg, zs 11 ger, 


zc2 ger). Vidare ha vi z i 13 passivformer (där- 
jämte zs 1 gg och felskrivningen kallzes, troligen för 
kallezs), i en gen. av neutral ia-stam (innizmaper), 
i elmennigz och vguephingz orp — samt slutligen 
i följande fall: frelzgiui 145: 7. 145: 10, frelzgiwu 
145: 6, frelzgiuce 115: 14. 125: 4. 152: 16, obolz tiord 
944: 1, barnz 139: 9, hanz 159: 3, huinzke 162: 19. 
164: 18, huinzku 164: 2. 224: 12, lenzmanni 177: 13. 
Summa 14 fall, där z ej kan förklaras annorlunda 
än genom en utveckling Is, ns > Its, nts (lz, nz). Jfr å 
ena sidan, att z som tecken för s i Vgl II aldrig före- 
kommer efter r (liksom ej häller i Vh, där tillfällena 
äro flere tiotal) och å andra sidan dubbelskrivnin- 
garna av I och n, barnni (jfr barnz), alnne, odelli 
(jfr obolz), fedrernni (lege federnni)iVglI, barnnit, 
wixll m. fl. i Vgl II, kornne, gernneng, geernneg, 
soennemeen, soennemanne och felskrivningarna 
sonen, sonenemane (för soenn, soennemanne) (se 
Lidblom Lyd. s. 60) m. fl. i Vgl III, stieell (jfr stielz), 
stielle, budkaflli, botnne, uatnni, hyrnne m. fl. i Vh. 

I Vgl III möta fallen huwinzku 276: 14, sinz gen. 
265: 1 och (enl. Lidblom, Lyd. 43 o. 50) lenzman. 
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Även i andra fsv. texter finna vi dylika skriv- 
ningar. Vi ha sålunda stenz (Brate Vml 64), trelz 
(Larsson Sdml. 136), meenz ethe, gilzla (Björk- 
man Smäl. 42), venzl, senz = sins (Pipping G. o.G. 
s. LXI), molz manz, ranz herra (skrivningen i det | 
senare fallet oviss, Ottelin Cod. Bur. I 121), frcelz, | 
lenzman i Hälsingelagen (Aschw. Gr. $ 301), enzo- | 
man, enzomin i hskr.B av Vml. (Siljestrand, Ordb. | 
i Vml. 13, noten). I dessa fall har z förklarats genom | 
antagande av analogi (Brate, Larsson, Pipping 
— om senz -— a. st:n), som skrivfel (Ottelin a. st.) | 
eller som tecken för s(s) (Kock Fsv. ljudl. 426 ff, 
Skand. Archiv I 49 ff, Arkiv 14: 96, Björkman | 
och Noreen a. st:n). Möjligen ha vi i en del av 
dessa fall att göra med samma företeelse, som vi | 
anträffat i en del västgötaurkunder. — I Kocks | 


belägg i Skand. Archiv, i vilka han antar z = SS, 
står 2 i de allra flesta fall efter I eller n. 

En följd av Z-inskott är z även i stanzbyerghi 
299: 7 (<stangsbierghi). Kock (Fsv. ljudl. 443 £, 
Skand. Archiv I 57) antar, att £ kan inskjutas mel- 
lan ng och s. En form som attirganz förklarar han 
(Arkiv 6: 308) så, att z antingen har ljudvärdet s 
eller att utvecklingen varit attirgangs > altirgangts > 
attirgants. Förloppet synes snarare ha varit följande 








| 








(jfr Pipping Neuphil. Mitt. 1909 s. 215, SNF VILL, 


s. 30 £.): Ljudgruppen 99s (genom bortfall av g, se 


Noreen Aschw. Gr. $ 40, anm. 2 o. $ 310) > ys, | 


rättare 99s till följd av ersättningsförlängning, > nns 
(se Noreen Arkiv 6: 336 f, Aschw. Gr. S 281.2, 
Kock Arkiv 7: 306 f. om ngs > ns och jämför $ 12: 3 
ovan) > nts (nz). Detta fall kunde sålunda samman- 
föras med de nyss förut behandlade, dvs. vi ha t-in- 
skott mellan rn» o. s. — En parallell till stanzbyerghi 
med dess utv. stangs- > stan(n)s- erbjuder Stansvik 
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i Nyland, Hälsinge sn! — Jfr dock att Beckman, 
Ur vår äldsta bok 31 (utan angivet skäl) återger 
ostanzbycerghi med Ståndsberget. 

Former som attungz (Vgl), elmenningz (Vgl IT), 
bripiungz (Dal), i vilka Noreen (Aschw. Gr. $ 49 
anm.) anser gz ha ljudvärdet ks (x), torde bero på 
grafisk association; gz är att likställa med skrivnin- 
garna tz, bz, d2, de; jfr även en så vilsegängen ety- 
mologiserande skrivning som f/eer gangds (Vel ID. 
Ej häller i almennigz (2 ger i Bjärk., se Zetter- 
berg s. 42) behöver z vara = x; formen kan vara 
en grafisk kompromiss mellan almenniz och almen- 
nings, vilka brukas om varandra (se Schlyter 
Ordbok 23 £.). Dock är det väl ej otänkbart, att vi 
i dessa fall ha kts <ks (jfr Kock Skand. Archiv, 
8.57 om Als, pts, fis). 

Passivformerna kemniz m. fl. Om z:s ljudvärde 
(ts) se Brate Vml. 65, Noreen P. Gr. $ 249: 3 
och Arkiv V 393 £, Siljestrand Ordb. i Vml. 89, 
not. 2. — Z kan frän dylika 3spip-former ha inträngt 
i aghez 3ppip ävensom i takez i Jm 286: 13; dock 
föreligger här kanske snarare dittografi (aghez wi- 
dper i garözlidpi, i heraz rafst take). 

iurikiz (<iurörikiz) gs. Brate har (Ä. Vml. 66) 
sökt förklara z (fs) i de neutrala öa-stammarna. (Jfr - 
även Hellquist Arkiv 7: 165, not 3). Kock (Fsv. 
ljudl. 435 o. Skand. Archiv I: 49 £) och Noreen 
(Aschw. Gr. $ 394, anm.) se i z — i dessa fall — 
tecken för ss. Bevis härför finna de i skrivningarna 
med ss: rikiss, oress (Vgl D, rikissins (Vh). Men 
varför återges ss just i dessa ia-stammar med 2? 
Det dubbla s-tecknet förekommer flere gånger i båda 
dessa urkunder i ställningar, där det svårligen kan 

I Bekräfta detta med belägg från äldre tider kan jag icke, 


emedan till följd av världskriget det finländska statsarkivets 
jordeböcker äro förborgade i en källare under jorden. 


a ner 
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ha utvecklats ur z: brytstokss, horss, akoers, hoss | 
(prep.). Dingss, gress (Vgl T), nicholausse, Ingessun 
scalluessun, skallessun, botillerssun (Vh). Från 
dessa kan rikissins på analogisk väg ha fått ss. — 
Då 2 å andra sidan i flere fsv. urkunder förekommer 


i gsg av ia-stammar, måste, synes det, ett ljudvärde 





ts här förutsättas. Detta ljudvärde har z så genom- | 
gående, att något annat kan antagas föreligga en- 


dast i fall av dittografi eller annat slags felskrivning. 
Ljudvärdet is har 2 även i kazubol. Det häri 
ingående kaza är sannolikt identiskt med isl. kdza 


| 


| 
| 


latin caza, cazia, ’vasis genus’, sedan även om maten 
>) , | 


i karet), vilket brukats som öknamn (se Fritzner 


under kdza). 


Ortnamnen Zzweri, ane niz och nizer quild 


ha förts till avdelning 3, emedan de kunna återföras 
till formerna: Fös- och niös-, det senare en som no- 
minativ nyttjad gen. av Nid, se SOÄ 10: 274. 

I stället för z förekommer den etymologiska skriv- 


ningen ds 3 ggr, alla i kapp. X—XI: hiordsas 289:6 


(även hiordasi), hioröshus 290: 6, eösuid er 290: 12. 

I stället för 2 förekommer s i helst 312: 25, 
hustryki 316: 16 (även huzstrukin) och halsten(s) 
(3 ger), förmodligen på grund av bortfall i kon- 
sonantgrupp. Antagligen av samma orsak stär s 
ensamt i answar®e 312: 25 (t-Äösa former av ordet 
även i Ögl (se Olson 141 £.) och i Cod. Bur. — 10 ger 
(se Ottelin 121). På grund av de under 4 b) o. c) 
förda skrivningarna kunde man vänta zinägra ord 
ss. bernsker, leensman, drenskapp, censkcer, men 
troligen utgöra dessa skrivningar spär av inflytande 


från dialekt(er) med assimilation ts > ss eller från 


ett annat äldersskikt inom en och samma dialekt. 
Ts-Jjudet tecknas med e i länordet kanceler 

315: 22 (jfr Andersson Om J. Salberes Gram- 

matica s. 37, noten och Schlyter Ordb. s. 338). 
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I Jm finnes z utom i det ovan nämnda takez 
endast tre gånger och motsvarar etymologiskt ös: 
 boolozlo, heraz rafst, heraz binge. 


KAP. II. 
Dubbelskrivning av konsonant och konsonantgemination. 


S 20. Etymologiskt lång konsonant dubbelskri- 
ves i ställning mellan vokaler, likaså den från sam- 
nordisk tid ärvda geminatan framför konsonantiskt ?. 
Ex. gleddus 299: 8, fodder 307: 13, tryggir 301: 2, 
eloccor 306: 28, allu 309: 19, sinner 305: 25, foronne 
289: 12, skieppur 306: 6, hattas 290: 9 (£. 1. är hatteer 
m. ”bärgstopp', jfr SOÄ 10: 284), byggiw 310: 11, leg- 
gium 315: 9, annattweggie 312: 12. 

Undantagen äro: 

1) foder, foder nsm 295: 10. 16, infoder npm 
306: 1 (fodderr, -dJö-, 3 ggr). Enkelskrivningarna avse 
icke att beteckna korthet hos konsonanten, utan vo- 
kalens längd, se Hultman Finl. bidr. 176 f. (annor- 
lunda Noreen Aschw. Gr. $ 304). Jfr även nedan 
om @liupti. 

2) I st. £. st står Zi en del fall, där den huvud- 
toniga vokalen är lång. De äro att fatta på samma 
sätt som Öfd)-skrivningarna för dd här ovan. Fallen 
äro: atundi 300: 3, atertandi 297: 19, lanz droten 
45 vi 21, heti 316: 9, mati 314: 10 etc. 3 gar, matu 
294: 4, naturb 55 r 15. 21, note 3sii 310: 5, retere 
811: 8, retin 292: 5, reteer 292: 3, rete 45 v 21, vr&- 
ten 293: 14, setungsmeen, -manne 294: 9. 12. 20. 

I motsats till dessa 19 fall dubbeltecknas t i 42 
fall — 45, om prettan, -di hör hit: atte 56 r 8, alta- 
tighi 316: 3, attundi 296: 8. 305: 20, atteertandi 303: 9, 
dottir 294: 16, styppdottor 320: 14, iule otto 301: 4, 

5 
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matti 300: 4 etc. 4 ggr, mattu 2 ggr, netter 313: 5, 
syunettingz m.fl. 4 ggr, rett® 311: 3.12, retti 311: 10, 
rcetteer pte nsm 311: 4. 5. 16, retterin 311: 7. 11. 15, 
rettin as 312:7, wretti ap 292:4, rettum dsm 304: 9, 
relten asm 292: 7, rette ast 305: 11, rettir npm 
316: 10, sattır, vsattir 53 v. 4, soetti 296.5 etc.’ 3 gar 
seite 293: 8, prette 311: 15, etter treno 45 v 15, 
prettan 292: 2, prettandi 301: 12. 307: 13. | 

3) peninger 340: 10, peninge 310: 14. 311: 3, 
peeningz ols 54 v 5 kunna ha fått nn förenklat vid 
fakultativ huvudbetoning pä avledningsändelsen (se 
Aschw. G. $ 242: 1b). I ett eller flere fall kan dock 
enkelskrivningen bero på felskrivning: antingen har 
nasalstrecket blivit uteglömt eller har (se Pipping 
SNF VIL1, s. 99) förlagan haft versalen v ss. tecken 
för dentalt n, också långt, men avskrivarn inte 
förstått att återge versalen med nn. En dylik fel- 
skrivning av det ena eller andra slaget föreligger 
åtminstone i anen 45 v 22, anet 293: 10, anarsted 
285: 3, kunugh 295: 13, manum 307: 10, mane alff. 
45 v7. 

4) rr har förenklats på grund av svaetoniehet 
1 oroster 302: 7, annare 310: 18. 311: 2, se Aschw. 
Gr. S 308: 1.3 (rr däremot i annarri 54 v 7, annar- 
re[r] 297: 8). 

Felskrivning föreligger i turikiz 293: 12 (för iur- 
rikiz, jfr S 22: 2) och i here 315: 2 (herre på 
samma rad och fyra rader ovanom), men möjligen 
har dock i det senare ordet stavelsen förkortats pä 
grund av tonsvaghet framför det följande propriet 
poeter, jfr att pa på de närmast stående raderna no- 
minativändelsen bortfallit i samma ställning: Biscupp 
Anundeer, Biscup Kycetil, bendict laghman, Bendict 
Ionssun, Prowest andres, Prowest Ion m. fl. 

5) I stället för I! (såsom i elliuppti 306: 3, velliufti 
301: 3, elliuwu 306: 9) står enkelt Zi @eliupti 296: 12, 








| 
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| måhända genom påvärkan från runskriften, där ej 
samma bokstav skrevs två gånger å rad, jfr andra 
inflytelser i Vh från runskriften. 


Anm. nn är kvar i gsf, dsf och gp av bestämda artikeln, 
t. ex. modporenner 285: 4, siallinner 310: 16, hemsoknenne 


53 r 20, bing stemnunne 54 v 12, mosenne 290: 5. Då emot 


dat. anni o 289:2 stå (or) an nig 289: 4, (or) anetranu 289: 15, 
där man också väntar dativformen, äro de senare formerna 
att förklara som felskrivningar, beroende på upprepning av 
den omedelbart föregående ackusativformen av samma ord. 


Etymologiskt lång konsonant enkelskrives i 
regeln i slutljud efter vokal ävensom framför och 
efter annan konsonant. Undantagen behandlas lämp- 
ligen i samband med fallen av konsonantförlängning. 


$ 21. Etymologiskt kort konsonant efter kort 
vokal är dubbelskriven i följande fall: 

1) Ffr kons. 7 till följd av den fsv. gemineringen 
i denna ställning (se Aschw. Gr. 8 296: 1): willie 
vb 292: 4 etc. 4 ger, willie subst. 2 ger, ffremmic 
298: 9, brynniur 307:9, bryttice 314: 18, sittie 54 v5. 
16, settie 312: 7. 316:2. Enkelskrivning förekommer 
i dylie (2), selie (6), wilie (3), vilie, wilium (9), 
(sialf-)wilicendis (2), godwilie, godwiliepeer o. a. (2), 
vpp telie o. a. (3), Bryniulwsr, byries (3), by- 
rieöpi, hwarium (4), hwariu, swerie (2), werie (4), 
verie, setium. Dubbelskrivningarna förhålla sig så- 
lunda till enkelskrivningarna resp. för I som 5: 29, 
för m som 1: 0, för n som 1: 1, för 7 som 0: 16, för 
t som 5: 1. 

2) Då etymologiskt kort I! dubbeltecknas i VA, 
beror det i flere fall på att man velat beteckna den 
dentala karaktären hos /-ljudet, ej dess kvantitet; 
samma avsikt kan föreligga, då etymologiskt långt 
! dubbeltecknas i slutljud och framför konsonant 
(Aschw. Gr. $ 38, anm. 1 jte där eit. litt.): all 297: 8. 
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I 
| 


| 


53 r 1 (al 4 ger), allt 292: 4 (alt 13 ggr). Allgutter 
297: 6 (med enkelt ! 3 ggr) har väl sitt dubbla !' 
genom folketymologisk sammanställning med all. | 
Etymologiskt långt är I! vidare i propriet koll as 
(isl. kollr) 302: 6, i gull 305: 24 och (med U<Ir)i 
stiell 309: 13, från vilket stielle 309:9 kan ha fått 
långt I eller kanske blott — på ortografiskt analo- 


gisk väg — dubbelteckning av bokstaven; måhända 


kan dock i dessa två former I! vara tecken för kort 


dentalt Z (< långt dentalt I); anmärkas bör dock, att | 


inflytande från presens på infinitiv är ovanligt. Pa 
liknande sätt kunna stoll as 305: 24. 26 (om ordet 
är mask., jfr Kock Fsv. ljudl. 416) och prellin as 
56 r 8. 10. 11 ha fått långt I från nom. där det är 
etymologiskt berättigat (vokalen i det senare ordet | 
kan vara förkortad, se Kock Sv. ljudh. I: 203). — I tallt 
307: 6 och gällder 53 r 24 avser dubbelteckningen 
dentaliteten, se Pipping SNF VL5. Fakultativ för- 


längning synes föreligga i till, per till (at) 297: 10 
etc. 22 ggr [däremot til, til at, pa til, per til (at) 
63 ger, i smnsättn. 12 ggr], se Noreen Aschw. Gr. 


| 


$ 299, Kock Fsv. ljudl. 415 (annorlunda sistn. förf. 
Arkiv 9: 255 f.). prowestu boll 305: 8 förklaras enl. 
Noreen Sv. etym. s. 31 £,, Aschw. Gr. $ 298, P. Gr 
S 185: d. Ytterligare möter samnordiskt ! dubbel- 
skrivet i mannillike 306: 27 och siallinner 310: 16; 
dentaliteten torde här vara betecknad; det förra 


ordet har väl dentalt / från simplex liker, det senare 


emedan det är lånord, jfr Brate Uppsala stud. s. 6 ff, 


Reinius Spräkvetensk. sällsk. förh. 1897—1900, s. 


50 f£, Kock Arkiv 9: 257, not 3 (annorlunda Kock 


Sv. ljudh. II: 304). Jfr även att dentalt » dubbel- 
skrives i liknande ställning i Vh:s latinska text i 
ordet ordinnis 325: 8 och i den latinska konunga- 
längden i orden strennuus 303:13, pomerannie 304:12. 





I Vh förekommer ofta dubbelskrivning av den 
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efterföljande konsonanten, då två sådana stå mellan 
vokaler eller efter vokal och i slutljud. I synnerhet 
efter r äro fallen av dubbelskrivning talrika. 

Il är dubbeltecknat efter d (1 gg), f (4 ger), yh 
(2), & (6), r (11 ggr, därav 2 ggr i slutljud), s (2) (6), 
t (7). Fallen äro: cedllum 305: 20, afllet 305: 18, 
buökaflli, -kaflle 312: 15. 17. 20, insighlii 316: 2, 
Naghlli 297:1, mykllc 297: 11, myklli 297: 9, mykllu 
811: 13, biklie 292: 15. 16. 293: 7, innurliike 297: 7, 
karl! (nom.) 301: 12. (ack.) 302: 6, Karlli 296: 12, 
karllepitt 300: 11, kierlleker 293: 16, vsparllik& 
307: 10, erllikir 315: 3, erllika 310: 18, erllikum 
307: 25, erllike 306: 27, fozllo öagh 316: 3, vgislledhu 
300: 11, hozllom 54 v 10, tranuquisllir, -quisllum 
289: 14. 15, thüisllascogher 290: 3, gotllandi 306: 6, 
westregotllandi 301: 1, ostregetllandt 300: 8. 301: 4, 
litllu 53 r 15, letllater 305: 10, wetllufiel 290: 12. 

3) n är dubbeltecknat efter r (3 ggr) och t (2 ggr) 
(efter g i den latinska texten i asignnata 340: 8): 
gieernningginne 292: 6, hyrnne 307: 16, Prehyrnne 
291: 10, botnne 288: 13, ors uatnni 289: 16. 

Sannolikt har man här i de flesta fall, i syn- 
nerhet när ll, nn står efter r, att göra med en för- 
längning av Il, n. Särskilt vad nn vidkommer se 
Brate Vml. 73, Larsson Sdml. 145. Motsvarigheter 
till båda förlängningarna finnas i fno, se Noreen 
Aisl. Gr. $ 272. 

4) m är förlängt i intervokalisk ställning i 
Vidhemme 294: 7, fornemmis 286: 6, varvid den före- 
gående vokalen förkortats. Förlängningen kunde ha 
inträtt efter vokal med stark biton, enl. Aschw. Gr. 
$ 298, men att biton (icke-huvudton) ej var något 
villkor för utv., visar skrivningen kummulo i Vh:s 
latinska text, 343: 1, liksom flere mm-skrivningar 
(<m) efter stamvokalen i Vgl. I—III (se Pipping 
Neuphil. Mitt. 1909 s. 182). Förlängningen av mi 
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huvudtonig stavelse inträder sälunda tidigare ätmin- 
stone i västgötamälet än i Aschw. Gr. $ 300 antages. 

5) p och t visa tydliga spår av förlängning efter 
såväl lång som kort vokal (även icke-huvudtonig) : 
samt efter liquida och nasal (l, r, m, n). Den för- 
längda konsonanten efterföljes vanligen av vokal, 
men kan också stå i slutljud eller (om vokal föregår) 
följas av konsonant. Om stavelsen är öppen eller - 
sluten, spelar sålunda ingen roll (i motsats till Vel II 
Add. med p>pp endast i sluten stavelse), liksom in- 
genting tyder på att konsonanten först förlängts i 
icke-huvudtonig ställning (i sammansättning eller an- 
nars) och först därefter, på analogisk väg, inträngt 
i huvudtonig ställning. 

Där pp, tt står efter lång vokal, bör väl förhäl- 
landet fattas som i den finländska högsvenskan, dvs. 
så att tenuis var längre än motsvarande media. 
Efter kort vokal har konsonanten (p, t) förlängts (och 
vokalen bibehållit sin korthet), och slutligen har den 
klanglösa klusilen, liksom ännu i finländskan, varit 
längre än en föregående nasal eller liquida. Jfr 
Kock Skand. Archiv I: 54 £, Pipping G. o. G. 
XXXV, LXXXVI, Neuphil. Mitt. 1909 s. 181, anm. 2, 
Noreen Aschw. Gr. S 301 (specialförklaringarna i 
SS 296 och 298 äro icke tillfyllesteörande för Vh). 

I fall som grippin, skippeen, gitte, giettit är som 
sagt den omedelbart ffr den dubbeltecknade konso- 
nanten stäende vokalen eller diftongkomponenten 
med all sannolikhet (fortfarande) kort. Motsvarig- 
heter, som motivera antagandet av en värklig för- 
längning av konsonanten, finnas t. ex. i Burträsk- 
målets grippti, luppi, frussi, lissi, slitti, jitti, jätta 
m.fl, se Lindgren Burträskm. s. 133. Alldeles ute- 
slutet är det kanske dock icke, atti en del fall den 
korta vokalen (väl närmast a och @) först förlängts 
och sedan konsonanten liksom i de etymologiskt 
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långvokaliska orden; jfr Hesselman Språk och 
stil I: 23 f., Stavelseförl. och vokalkvant. s. 89 m. fl. st., 
Hultman Nord. studier s. 243 £; jfr även att 
Beckman (SNF VL1: 27 ff.) trott sig finna förläng- 
ning av kort vokal i den samtida Erikskrönikan och 
att enl. samma förf. företeelsen kan ha inträtt i dia- 
lekter med vokalharmoni tidigare än i sådana med 
vokalbalans. 

Fallen av p-förlängningar äro: 

a) Lång huvudtonig vokal + pp + vokal (2 fall): 
koppe 306: 18, 312: 4. (Enkelt p 6 ggr: kope 2 ger, 
lope, drapit, drape malum, drap er enum). 

b) Kort huvudtonig vokal+pp+ vokal (13 fall): 
dreppe 54 v 6, dreppin 53 r 19. 53 v 1, grippin 
309: 22. 310: 1, skippeen 312: 8. 315: 13, skippeet 310: 9. 
17. 315: 1. 316: 2, skippeöhi 307: 20, skippis 311: 1. 
(Enkelt p 7 ggr: drepe 3 ger, drepin, drepit, skipi 
3spk, skipeen). 

c) Icke-huvudtonig vokal + pp + vokal (2 fall): 
biskuppe 310: 17, lanzskappi 299: 10. (Enkelt p 2 
gor: Philipus, Philipuser. Efter obetonad vokal 
inträdde sannolikt icke någon förlängning). 

d) Lång vokal + pp i slutljud (8 fall): drapp 
55 v 21, 53 v 18. 22, kopp 312: 3. 313: 15, tydhekopp 
330: 16, oopp 54 r 16, opp 54 r 19. (Enkelt p 1 gg: 
drap). 
e) Kort vokal + pp i slutljud (3 fall): biskupp 
298: 4. 315: 16, drenskapp 299: 9 (ph i byrisleph 
302: 6 betecknar troligen /-ljud). 

f) Lång vokal + pp + svarabhakti (2 fall): 
lopper 53 r 11 (2). 

go) Kort vokal + pp + svarabhakti (10 fall): 
drepper 314: 2. 7, dreppsr 53 r 4 etc. 6 ger, bi- 
skupper 305: 23, Jacupper 315: 15. (Enkelt p 4 ger: 
drep er 2 ggr, erchibiseuper 2 ger). 

h) Lång vokal + pp + kons. (3 fall): wappn 
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54 r 23, wappneskippti 54 v 20, styppdottor 320: 14. 
(Enkelt p 4 ggr: dopter, kopte, wapn 2 ggr). | 

i) Kort vokal +pp + kons. (3 fall): wappne- . 
skippti 54 v 20, elliuppti 306: 3, epptir 53 r 11. Jfr | 
förlängningen i det latinska pupplica 318: 5. 

Enkelt p 41 ger: skipte (2), skiptes (4), skiptis 
(3), skipttis, skiptiz, skipti 3spk, skipti subst., bo- | 
skipti (3), kolle skipti, vskiptu, viskiptum, eliupti, ' 
(ber) eptir (20), erkibiseupsins. Ytterligare finnes 
skiptis i fragmentet (Schl. s. 295, not 10). Dessa 
mänga enkelskrivningar tyda pä att förlängningen 
ej var synnerligt utpräglad framför tonlös konsonant. | 

j) Liquida + pp + vokal (11 fall): Aielppe | 
313: 14, hiappe (hialppe) 53 r 9, liöstolppe 299: 7, 
arnbiornehorppsr 294: 13, hegguporppe 294: 7. 8. 
20, olafstorpper 294: 21, olafstorppe 294: 7. 18, 
verppulwer 307: 13. Härtill kunna läggas 5 fall av 
rpp 1 den fragmentariska texten å blad 47 s 2 
(Schl. s. 295, not 10): -borppe, arnbiorneporpp, 
olafstorpp er, hegguporppe, ola/lstorppe. 

Efter nasal har Vidhemsprästen skrivit ppi det 
latinska camppanum 313: 13. 

Efter liquida eller nasal finnes intet fall av en- 
kelt p. | 

k) Liquida + pp i slutljud (3 fall): hialpp 314:17. | 
88 v 6, halpp 306: 27. 

1) Liquida +pp+ svarabhakti (1 fall): hialpp er 
DBunn13, 

Utom grupperna ha lämnats en del pp-skriv- 
ningar, som även förekomma i andra fsv. skrifter 
och ha långt p oberoende av deras förekomst i de 
dialekter, som representeras av Vh. De åsyftade 
orden äro: oppenbare 55 v 16, oppenbarct 301: 10 
(se Larsson Sdml. 147 jte eit. litt, Kock Arkiv 
20: 59), lopp 305: 23 (se Noreen Arkiv 6: 322, Aschw. 
Gr. $ 297, anm. 4), vidare det i andra skrifter svär- 
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förklarliga tapp®dhi 296: 7 samt upp 294: 20 (Aschw. 
Gr. a. st.), som även ingår i vpplandum 307: 22, upp 
(vpp) teeliee 55 v 7 (2). 10, vpp tel 55 v 10. Däremot 
skrives p enkelt i up (vp) 11 ger, vp a 2 ger, vp 
hoengie, wp take, vptalö, wplandum, medal wp- 
landum, wp-(vp-)salum (3 ger). 

Bland enkelskrivningarna ha icke de som finnas 
i X—XI — med undantag av up (vp) 3 ggr — tagits 
med, emedan de i dessa äro enrådande. Nämnda 
kapitel skilja sig sålunda också i detta avseende från 
övriga delar av Vh. Enkelskrivningarna i X—XI, 
som å andra sidan inte äro många och därför kanske 
inte fullt representativa för p-ljudets teckning, äro 
(utom det redan nämda up): diupe dal, dyupe dali 
288: 4, dyupedal, dyupedeli 288: 5, diupudal 289:11 
(2), gnipe 288: 2.3, stipi 291:3, skipuide holt 291: 3, 
scaptemose 289: 6 (2). 

Fallen av Z-förlängningar äro: 

a) Lång huvudtonig vokal +tt+ vokal (5 fall): 
botte, botten 3spk 286: 9. 54 r 2, brytie inf. 55 v 26, 
letteöpi 297: 7, witte 54 v 10. [Enkelt tt. ex. i botıe 
(4), bote (23), slites, witee (3), vite (2), gatu, botum). 

b) Kort huvudtonig vokal +tt+ vokal (12 fall): 
bruttit 53 v4. 5A Tr 20, dryttit 53 v 7, gille 292: 5. 
8315: 11. 54 v 17, gitti 54 r 21, giettit 303: 3, lottom 
307: 25, latte 297: 12. 314: 3, skytteri 299: 5. Det sistn. 
ordet motsvarar isl. skytari. [Enkelt tt. ex. i brutit(h) 
(6), brutu, bruti, lote (5)]. 

ec) Lång huvudtonig vokal + tt + svarabhakti 
Mi Hall): drytier 53 r 15. 54 v8, better 53 v 21, 
botter 53 v 9, fott er 53 r 22. 23. 25, skyutt er 53 r 16, 
skytter 53 r 7.54 r 23, slitter 54 r 19. [Däremot 
tt. ex. i boter (4), bryter (2), foteer). Möjligen hör 
hit även atter 286: 7 etc. 6 ger — alter 285: 6. 54 v 13. 
Häremot talar likväl ettir 296: 21, se $ 22; jfr Olson 
Ögl. 154 f. jte eit. litt, Kock Sv. ljudh. I: 387, 389. 


| 
| 
| 
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d) Kort huvudtonig vokal +tt+ svarabhakti 
(4 fall): gitter 53 r 13. 54 r 18, sitter 316: 6. 54 r 20 
(däremot t. ex. giter 312: 6). 

e) Icke huvudtonige vokal +1 + svarabhakti: 
Allguttser 297: 6 (Alguter 1 gg). 


f) Lång vokal +tt i slutljud: vtt 312%: 5. Jfr | 
Noreen Aschw. Gr. $ 298, anm. 3, Aisl. Gr. $ 270:1 
[Kock däremot anser förlängningen vara överförd 


från sådana juxtapositioner som ut(t)-i,se Arkiv 7: | 
2) Kort vokal + i slutljud: karll®pitt 300: 11. 


| 
| 
| 
| 
| 


| 


[ 














Då det inte är rimligt, att detta ortnamn kurinad 
genom något misstag skrivas i stället för ett så 
ytterst lättbegripligt namn som Karlaby, måste det 
anses vara ett annat proprium. Beckman (Namn 
och bygd 2: 38 ff.) sammanställer senare leden — | 
alldeles riktigt, synes det — med isl. pyttr ”Fordyb- 


ning i Jorden eller Grunden, hvori Vand eller anden : 


Vedske samler sig og bliver staaende’”. Z-ljudet i 
ordet vore sålunda etymologiskt långt och dubbel- | 


teckningen redan därigenom berättigad. 


h) Kort vokal +1f+ liquida (2 fall): little 310:15 
(däremot litle 296: 3); Sittrygger 297: 4 (Sitruggerr 
296: 21) < Sitrygger < Sigtrygger, vari gh fallit bort 


(möjligen med ersättningsförlänening av £) ffr kons. 


I stavelse med måhända reducerad betoning (huvud- 


ton på senare leden), jfr Noreen Aschw. Gr. $ 311, 
anm. 2, Hesselman Stavelseförl. och vokalkvant. 
45 1. Fakultativt synes Sigh- allmänt ha blivit Si-. 


Lundgren (Pn s. 222 ff.) anför gh-lösa former av 


de flesta hithörande namnen: Sightrygger, Sighvid, 


Sighvald, Sighvar, Sighvardh, Sighvord samt (ffr 
th, t) Sighthorn, Sightrag. — Mähända har emellertid | 
tt i Sittrygger tillkommit genom någon avskrivares 
felläsning: likheten mellan tecknena e och t kunde 
ha vållat att ett Sieiryggeer lästes Sittrygger. Här- 


emot talar dock skrivningen Sitrugger (med enkelt t). 
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| i) Liquida eller nasal +tt+ vokal (12 fall): celtti 
54 v 11, brenttandi 296: 23, hwartti 305: 24 etc. 4 ggr, 
hyartte haveske 296: 13, hiartteehouod, hie(r)tteehofde 
289: 18, hiarttursnes mose 289: 10.11, meerhtti 304: 16, 
med mellanslag av A < & (se $ 7: 4). (Däremot enkelt 

t t.ex. i alti, altereleghi, artuscogheer, surtubicergh, 
 dertingni;, byrsuholt, gort). 

j) skipttis 311:6 är måhända felskrivet, jfr skriv- 
ningarna ppt ovan. 

Päfallande talrika äro gemineringarna av ti 
kap. XXIII. Bortses från skipttis, karllepitt och vtt, 
återstå 47 ti-skrivningar. Av dessa falla 23 inom 
XXIII (alla 11 i grupp c), medan de övriga 24 äro 
spridda i VI (1), X (4), XII (1), XIV (6), XV (2), XVI (4), 
VIE), XIX (8), XX (1). 

Även i Vh:s latinska text förekomma liknande 
gemineringar efter kort vokal: legittime 317: 13. 
318: 3. 330: 1, legittimam 319: 16. 332: 7, legittimi 
341: 2, littigauerint 325:9. — Om motsvarigheter på 
västnordiskt område se Aisl. Gr. SS 271 o. 272. 

6) Även s är förlängt i vissa ställningar liksom 
i en del andra dialekter med förlängd tenuis. Likväl 
äro fallen av dubbelskrivning få: 

Icke huvudtonig vokal + ss + vokal: skalless un, 
seallessun 294: 10. 19 (f. 1. är Skalli m. ett tillnamn, 
se Lind Dn sp. 908), Ingessun 315: 21, nicholausse® 
306: 20 (med enkelt s på följ. rad). 

Liquida (r) + ss + vokal: botellerssun 315: 21. 
Hit hör väl ock toleressio 288: 19 (tolersio s. r.), dä 
det senare e synes ha tillkommit genom felskrivning 
— ifall ej det förra s är genitivmärke. 

Lång vokal + ss i slutljud: lass as 309: 13, som 
dock, om det är mask. kan ha långt s från nom,, 
där det är etymologiskt berättigat (isl. ldss). 

Etymologiskt långt s dubbeltecknas i slutljud i 
bess 312: 9 (bes 7 ggr), noss 292: 1. 
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7) Man väntar att finna även & förlängt, dä övriga 
tenues och s äro det, men några dubbelskrivningar 
av etymologiskt kort % finnas inte i Vh. Att denna 
förlängning trots skrivsättet likväl förefunnits, därpå 
tyder ortografien i Bröms Gyllenmärs’ visbok, som 
enl. utgivarna (Noreen och Schück, företal s. 101) 
är skriven i Västergötland under decenniet 1615— 
1625. Prof. Pipping har påpekat sammanhanget 
mellan finländskt-svenskt uttal av tonlös klusil med 
halvlängd efter lång vokal och tonande konsonant 
samt skrivsättet i visboken. 1600-talet får visserligen 
inte omedelbart likställas med 1800-talet, men dä 
överensstämmelse råder i fråga om », t, kan man 
förmoda, att sådan funnits också i fråga om k. I denna, 
särskilt i förra delen, starkt dialektiskt färgade vis- 
bok dubbelskrivas ofta s och t och i synnerhet &k 
(däremot ej p) i samma ställningar som p och t (och s) 
1 Vh. Här några exempel. Mellan vokaler: bruckar 
140: 6, vicka 141: 23, suicka 141: 24, kröcker 108: 21, 
Luckas 137: 31, kiärlecken 152:21, ransacka 156: 13, 
österricke 124: 25 etc.; satta 111: 17, prissa 164: 8. 
I slutljud efter vokal: rick 114: 16 etc., löck, göck 
144: 19. 20, sack 145: 11. 20, klock 148: 25, himmel- 
rick 122: 11, vtt 105: 23, itt 109: 6 ete., fott, bott 110: 12. 
14, vetth (uetth, wett) 113: 4 etc, dtt 142: 13, hatt 
193: 12, vishett 135: 18, löss 124: 15 etc, hoss 127:13 
etc., gräss 133: 5, ross 157: 15, huss 172: 11 etc., för- 
gådss 184: 9, christuss 183: 12, kallass 175: 12, hennass 
189: 17 etc. theslickass 183: 13. Mellan vokal och 
konsonant: licknas 105: 19 ete., blecknar 110: 4, speckt 
139: 12, bockstaf 191: 3, vattn 178: 5. Mellan un, ir 
och vokal: huilcken 110:1. 3. 5 etc., falcken(s) 173: 18. 
23, siuncker 110: 2. 6, tencker 110: 22 ete, harkranckan 
163: 9. orckar 129: 14. 16 ete., kiörekan 169: 8 etc., 
korsset 133: 2 (tt står efter si klästter 104: 2). I 
slutljud efter Il, n, r: tenck 119: 20, mörck 182: 24, 
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 danmarck 136: 20 etc. (efter s i dansck 129: 25. 30, 
 basalisek 163: 14), örtt 159: 17, giörss 176: 25 etc. 
_ Anderss 185: 10, aprilss vädher 181: 21, hiartanss 
177: 7 etc, hanss 180: 8 etc. Mellan /, n, r och kon- 
 sonant: träncktan 118: 9, skenckte 148: 10. 16, quin- 
folckz kiärleck 182: 1. 

8) r har förlängts mellan läng huvudtonig vokal 
och obetonad vokal i ferrum 292: 15, herre 296: 25 
ete. 16 ger (berre® 3 ggr). Däremot står enkelt r 
i feri 45 v 8, bere 45 v 14. Se Noreen Aschw. 
Gr. $S 297:1.3 och anm. 1, Kock Alt- u. neuschw. Ace. 
118 f. Jfr samma växling i is.—Noreen Aisl. Gr. 
8 270: 2 och anm: 2. 

Felskrivet är väl Awarrti 293: 15, om förkort- 
ningstecknet värkligen stär för ar. 

Om forredhum 308: 12. 20 se Kock Fsv. ljudl. 
415, Noreen Aschw. Gr. $ 242, anm. 1, Pipping 
Neuphil. Mitt. 1909, s. 219, SNF VIL1 s. 96 £. 

9) Om ff någonsin i Vh anger geminering, är 
omöjligt att avgöra, då dubbelskrivning förekommer 
i alla ställningar, ofta (32 ggr) t.o.m.i uddljud,t. ex. 
aff (50 ger), gaff (6 ger), giceff, vingieff (2), hem- 
gieff, haff, hoff, liff (5), staff (2), tolff, man(n)e 
(kono) alff (8), arff (2), ffa, ffa(a)r (4), ffallin, ffelle, 
ffor prep. (4), ffyr, ff, ffieröhunghin, ffra (3), ffrip, 
ffrremmic, affler, affseualdeer, gaffs, haffbi, off dyrt, 
iylfftum (3), bylwffneper (2), haffre, byrfföhu, 
husffru (5). Skrivningen affat 306: 26 representerar 
därför snarare a-fat än af-fat, vilket senare Noreen 
antagit (Aschw. Gr. $ 297, anm. 2). 

Om konsonantlängden i Jm är inte annat att 
säga än att etymologiskt långt £ dubbeltecknas efter 
lång vokal i atte 286: 3 och att I är förlängt framför 
konsonantiskt i uti godwillia 286: 14, medan andra 
spår av konsonantförlängning ej finnas. 
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KAP. III. 


Bortfall av konsonant. 


$ 22. I konsonantgrupp har konsonant fallit bort | 


i följande fall: 

1) d: walfore 314: 7, frenlinger 300: 9, lanboe 
d3 v 17 etc. 3 ger, lanboens 53 v 20, lanbo 306: 10. 
314: 19; (Jm har lanboa 287: 2); enlangum 290: 1, 
haralssun 315: 20, answarme 312: 25, jfr Aschw. Gr. $ 
307; de två sistnämnda orden kunna även ha genom- 
gått utv. ds > ts > s(s), jfr Aschw. Gr. $ 263: 1, & 
290: 2 — tyalrubyrö 323: 14 kunde ha förlorat d 
till följd av huvudbetoning pä senare leden (enl. 
Aschw. Gr. $ 292: 1), men dä nsv. dial. (se Rietz) 
ha tjällra, torde förhållandet till fsv. tialdra, tieldra 
böra förklaras enl. Verners ljudlag (Aschw. Gr. S 
340: 2 a); ordets etymologi se Lidén Hum. samf. 
skr. MI:1:r81: 

2) ö: iurikiz 293:12 (jfr Noreen Arkiv 5: 387 ff., 
Aschw. Gr. $ 244: 3). 

3) f: femti 296: 3 ete, femte 293: 7, femtu 307: 2, 
femtandi, -Ööi 297: 4 etc., twetyltiepen 55 v 12, alti 
291: 9; jfr Noreen Aschw. Gr. 8 309, Namn och 
bygd I: 6. Hit hör eventuellt också astebiergh, 
astabierghi 288: 11. Lampa (Vgötl. ortn. s. 163) 
har päpekat, att detta namn äsyftar samma ort som 
Elmtebiergh i den danska gränsbeskrivningen. 
Man är därför berättigad anta, att det förra namnet 
felskrivits, antingen för altebiergh eller, och kanske 
snarare, för aftebiergh — till följd av felläsning 
aste- för afte- (märk likheten mellan / och det länga 
s-tecknet); aftebiergh har dä uppkommit av alfte- 
bieergh som haft av halft och hör till 8 23: 7 nedan. 
Om förhållandet mellan de liktydiga formerna alfft-, 
(alpt-) och @imt- se Noreen a. st. s. 7 ff. F. Li 
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 bärgnamnet kan vara gen. sg. av ett sjönamn Alpti: 
 Elmti eller gen. pl. eller sg. (med bortfallet 2) av 
_ fägelnamnet (’Svansjöbärg’ eller ’°Svanbärg’). — Där- 
emot är f kvar i hretylftepen 55 v 12, tyl(f)ftum 
4 ggr, tylftom 310: 4, tylfter ebe 55 r 22. 

| Ytterligare har £ bortfallit i Alguter, Allguttoer 
m. fl. (<Alfgautr, se Lind Dn sp. 17). 

4) k: raslek er 296: 3. Också i sjönamnet barn 
288: 17 (2) synes %k ha fallit bort, se Aschw. Gr. S 
314, SOÄ Kinds hd, S. Säms sn. 

5) 2: syst 315: 11 (Aschw. Gr. $S 315: 1, Aisl. Gr. 
24281: 7). 

6) n: Rangwalder 300: 10. 315: 21, nem(p)din 
m. fl. (9 ger), i smnsättn. 12 ger, kemö 314: 6, hemdis 
0. a. 3 ger, stempdi 54 v 15, iem skyldir, wem 
skyuldir 45 v 8.12, iemlange 303: 4, iemth 297: 12. 
I dessa ord finnes » i samma ställning endast i 
heemndis 54 v 25. nams 301: 13 hör inte hit, se sid. 47. 

På omvänd skrivning beror tillägget av n i 
tompnt i Jm. 

7) r: sylfs 307:9, silfkar 307:7 (sylwer 305: 24). 

8) t: erisne 295: 13 (däremot eristnu 3 ggr), 
thiisllascogher 290: 3, warft) sik 53 r 18. Även i 
förbindelsen /{st har t fallit bort: Akelst 314: 22, mä- 
hända genom assimilation is > s(s) som i slisker 
298: 8 (se Aschw. Gr. $ 290: 2). 

9) Ljudgruppen gl har bortfallit i ensker 305: 
20. 22, jfr Aschw. Gr. $ 315, anm. 1, Aisl. Gr. $ 281:7 
Hehe 112: 3: ovan. 

S 23. I annan ställning än i konsonantgrupp 
är konsonant borta i följande fall: 

1) 5 har försvunnit genom assimilation med 5 
(Aschw. Gr. $ 284: 1): huarboebieergh 291:5 (< Hwarf- 
boebiergh, jfr Lampa Falbygden s. 150). Bortfallet 
av bi Rodolwardser har väl försiggätt på utländsk 
botten, jfr $ 29: 10. 
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2) d: Pusem 316: 3; slutkonsonanten har assi- 
milerats med » efter svagtonig vokal, se Aschw. Gr. | 
$ 292:2. På felskrivning beror frånvaron av d (eller 


ö) i hoffhengier 301: 2. 
3) Ö har bortfallit efter ri alamar 291: 2, sueemar 
291: 3 och väl också i harde marsliötrr 290: 2 eller 


är k bortfallet, jfr Härdmark, äldre Hardmark SOÄ 


14: 122; genom omvänd skrivning har Ö inträngt i 
oröbyff 308:19; jfr Zetterberg Bjärk. 48, Noreen 
Aschw. Gr. $ 308: 3b. I wighis 3siip 305: 3 före- 


ligger troligen felskrivning, men formen kunde även 
vara dentallöst preteritum i likhet med det i flere 
fsv. skrifter uppträdande saghe, jfr Noreen Aschw. 


Gr. $ 553, anm. 18; P. Gr? S 246: 3. Till följd av 
assimilation ös > ts > (s)s (Aschw. Gr. $ 260: 4, 8 


290: 2) saknas Ö i hustryki 316: 16 (huzstrukin | 


316: 11) — ävensom i Jm i bastowo 286: 18. 


4) f saknas till följd av felskrivning i resingh 
(för refsingh) 45 v 22; fs har väl (till följd av lik- | 
heten) blivit läst som ss, varpå detta har förenklats. 

5) gh har fallit bort ffr kons. i Siuidp@bol 294: 9, 
Ranwaldcer 315: 21 (Aschw. Gr. $ 311: 2 b och anm. 2), 


Sittirygger 297: 4, Sitrugger 296: 21 (se $ 21: 5). 


6) h har fallit bort i inljud: botillerssun 315:21, 
kono alff 45 v 1 etc. 3 ger, maln)ne alff 45 v 1 etc. 


5 ger, friggiceroue 304: 17 (jfr S 29), Geremebiergh 


291: 5, gyrem 304: 17, gokem 295: 15, warnem(h) 
302: 11 etc. 3 ger, Vidhemme, vidhem 294: 7. 295: 3 | 
(jfr $ 2). (Genom analogi från simplex kvarstår hi 
athawm 297: 3, öyurshorn 307: 8, rishofföbe 285: 7, 
neshyl 289: 18, hasmerholt 290: 10, byrsuholt 290: 11, 


hioröshus 290: 6 m. fl.). 


7) i har fallit ur flye 53 r 20 till följd av an- 


slutning till ©-lösa former som pres. flyr. 


8) I har försvunnit ffr 59, m i haft hundred 
306: 10, hiappe® 53 r 9, hungerssun 306: 10 (n Zm 
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enl. Aschw. Gr. $ 272: 2). Hun- kan dock liksom i 
hunwizssun 315: 20 vara ursprungligt. Om a(l fte- 
bicergh(i), felskrivet astebiergh, astabierghi, se 
$ 22: 3 ovan. Jämför hafmark i Vgl III 296: 16. — 
Måhända är hiappe dock felskrivet. Om frånvaro 
av I! i dessa ställningar se Aschw. Gr. 8 315: 2b 
jte cit. litt. 

9) m saknas blott skenbart i nepdin 55 v 22 — 
nasalstrecket har fallit bort. 

10) n har försvunnit i astmuöcer 305: 7. Noreen 
(Aschw. Gr. $ 317, anm. 4) antar, att den föregående 
nasalen (m) vållat dissimilation. Då namnen på 
-mundeer f. ö. ha n i behåll CEmundeer i Vh), är det 
troligare, att nasalstrecket fallit bort; också kan man 
tänka sig inflytande från runskriften, i vilken t (d) 
ofta betecknade ljudförbindelsen nd. — sat nsn 54 r 17. 
55 v 4 har förlorat » genom assimilation av dentalt 
n + t till tt, se Pipping SNF VI. 5: 47 (annorlunda 
Noreen Aschw. Gr. $ 235, anm. 4). — Framför ett 
annat » har n fallit bort (måhända dock blott orto- 
grafiskt) i tycernagle 289: 20 (det är utskrivet i samma 
ord på följande rad). — Om hedp er 297: 21 (= hedp- 
ner?) se Beckman Arkiv 28: 57. 

11) r har, om felskrivning ej föreligger, för- 
svunnit genom assimilation med n, ti ffinerwserk 
320: 13, honbore 294: 8, hiettoeehoföe 289: 18 (hiartte- 
houoö på samma rad), jfr Aisl. Gr. $ 244, Aschw. 
Gr. $ 289:2. I fräga om de tvä förstnämnda finnes 
dock även samma möjlighet som vidkommande hewir 
811: 6, att dissimilation ägt rum, se Aschw. Gr. $ 320: 2. 
Genom assimilation med » i svagtonig ställning har 
r försvunnit i annen 294: 19 etc, hwan 306: 25 
(hwarn 296: 25), nokon 314: 2 (Aschw. Gr. $ 289: 2), 
ifall ej bortfall i egentlig mening ägt rum, enl. No- 
reen P. Gr. $ 85: 4 a. Om annet 292: 5 etc. och 
nokot 285: 4 etc. se Aschw. Gr. $ 320: 2. 
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12) s i slutljud har bortfallit ffr s i uddljud (yttre 
sandhi): kan sun 296: 21, han sial 301: 9, manzsin 
sak 293: 2, for elöri siöpen 297: 8 (se S 32: 6), jfr 
Aschw. Gr. $ 322: 2. Felskrivna äro alnu 316:3 (se 
Karlsson Uppl. ortn. 416, 418) och sinlestum 308: 12. | 
21 (sins lestom, -um 8 ggr i Vgl II, sinslestum 2 ger | 
i Vgl III, se f. ö. Schl. ordb.). Om kompromiss- | 
formen anerst@ed 285: 3 se $ 32: 5. | 

13) ti slutljud har bortfallit ffr Pi uddljud: 
skamp ber 296: 11. — Ett t-löst neutrum (jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 454: 1c., P. Gr.’ $ 205:1) är kweer asn | 
316: 18. Formen betraktas som apn av Schlyter 
(Gloss. o. Ordb.), som npn av Noreen (Aschw. Gr. 
$ 519). t-lösa former av nasn förekomma även i 
Sdml.: hwuar (Larsson s. 157) och i Gutalagen: 
huer (2 ger), hwar (4 ger) (Pipping G.o. G., ordb. 
39). Formen (hwer fiardbe ar) är ack., emedan 
denna användes av tidsord, i synnerhet dä Awarär 
bestämningsord (Schwartz Om oblika kasus s. 18). 
— ti kan saknas även i almennilik (kopp er ——) 
312: 3. 313: 14, i så fall måhända till följd av ställ- 
ningen mellan två & (jfr delvis Aschw. Gr. $ 290:1). 
Men sannolikt är formen att fatta som npn; om er 
för eru se Hultman Häls. 178 £. | 

14) w saknas i annitteggie 287: 9, entiggie 
313: 19 (däremot annattweggie 312: 12), se Kock 
Alt- u. neuschw. Ace. 216. 








S 24. Bortfall av z. Ä 

Om kapp. X—XI undantagas, är e med säkerhet 
bortfallet endast inljudande ffr konsonant, mestadels 
ffr senare sammansättningsled. Fallen i åsyftade 
kapitel äro: 

Fir bestämda artikeln: elocconcer 306: 22 (2 ggr); 
ffr smnsättn.-led: firnewsrk 322: 9, manepe frest 
312: 25, nempde madeer 308: 17, seriptebrut 318: 6, 
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iydhekopp 330: 16; i propria: saneta nicholauss® 
kyrkyu, sancta nicholaouse kyrkyu 306: 20. 21, arn- 
biorneborpp er 294: 13, gunnuraloth 294: 16, ingti- 
gierdhe bol 294: 9, siuidhebol 294: 9, semunde bol 
294: 14, semundeloth 294: 16 samt det icke-väst- 
götska namnet sirengienes 315:16 (etymologien se 
Noreen Spr. stud. 3: 94). Hit bör väl ock föras 
bieene®bro 307: 2, troligen felskrivet för biernebro 
(nu Björnabro enl. Schlyter Vgl 556, Beckman 
Arkiv 28: 95), men däremot inte wisteher®» di 
299: 1, dä f. Il. väl är gen. pl. (inte sing.) av vist f. 
'vistelse, vistelseort, jfr M. Olsen Oldtiden, Rygh- 
festskrift 1914 s. 115 ff. 

Däremot kvarstår z i byerbygningh 323: 18, 
botilleerssun 315: 21, frammarmer 314: 17, skiemöcer 
doöhe 301: 1, etter treno 45 v 15, Wllerwis bro 
307: 2 och fir vokalitylfter ebe 55 r 22, friggieeroue 
304: 17. 

I slutljud saknas x i några fall, vilka dock alla 
äro tvivelaktiga: 

firi (11 ggr, i smnsättn. 4 ggr, fore 46 ger, aldrig 
firir), se Aschw. Gr. $ 321, anm. 2; har bortfall 
emellertid ägt rum, torde det bero på dissimilation 
(Kock i Tff NR 9: 173 ff.). Även Jm har — 4 ggr 
firi. 

be npm 294: 20. 309: 10 och mangi 292: 13 re- 
presentera sannolikt ett ursprungligt uttal utan slut- 
ljudande z, se Aschw. Gr. $ 321, anm. 4. 

hore 292: 16 har, om formen är indikativ, förlorat 
R genom dissimilation; dock tvingar ingenting till 
antagandet att formen ej är konjunktiv. 

F. ö. finnes slutljudande z alltid bevarat, t. ex. 
i godgierninger 307:6. 11, frenlinger 300:9, bor- 
gheper 54 r 2. 4, ffester 54 r 1, Philipuser 300: 6, 
mangnuser 297:13, modphorenner 285: 4, siallinner 
310: 16. 
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Anm. Det i Aschw. Gr. 8 321: 2c nämnda sannindinna 
finnes icke i Vh. Cornube 303: 3 hör knappast hit, dä den av | 
Schlyter (Gloss.) antagna nom.-formen Cornuber icke synes | 


ha skäl för sig. 


I kapp. X—XI har z fallit bort i följande fall: 
I smnsättn. ffr kons. (även Ah): dumnegquild ' 
289: 8, hiarttehouod, hicettehoföe 289: 18 (f. 1. är 
gen. sing. hiartar ”hjort', s. 1. howod i bet. "höjd, 


se SOÄ 15: 65); oönemwe scogher 290: 3, troligen 
även (om förra leden är sing.) i bokebek, boke 
bec 288: 15, mioöyrtedal, -dali 288:4, ornebiergh(i) 
288: 6 (2), Pyudmare sundi, pyuömare sund 289: 19, 


| 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


fir h i skipinde holt 291: 3 (torde också kunna läsas | 


skipuide holt — tre hskr. ha Skipwidhaholt — f.1. 


är skip ”skepp', andra leden vider ’skog’, jfr SOÄÅ | 


Marks hd, Skepphults sn). Om astebiergh, asta- 


| 


| 


bierghi se 8 22: 3. Om clittemoe se $ 16. — Där- 


emot har bortfall icke ägt rum i dumnerquild 289: 8, 


dum(p)nermose® 289:8. 9, gieleruiösr 290:10, eleer 


mose 290: 6, nizerquild 289: 7 (2), ffr h i det dunkla 


hasmeerholt 290: 10 och ffr vokal i hindzrose 289: 8 
(hela gen.-ändelsen däremot bortfallen i hind os 
289: 7; £. Il. är djurnamnet hind f., här använt som 
ånamn med syftning på loppet, jfr Rygh En XI, 
Hellquist Sjön. 220). 

I slutljud: weni ns 291: 10 (Wenir i andra hskr., 
se Schlyter 291, not 57), lygni ns 291: 8 (jfr lygnis- 
utögr 290:10 och Lyghnir i andra hskr., Schluug 
291, not 48). 

Då x bortfallit företrädesvis i ultima av en första 
smnsättningsled, beror det på den obetonade ställ- 


ningen, jfr Kock Sv. Im. 11: 8: 21. Vad ortnamnen 


vidkommer, är det emellertid osäkert, om ej åtmin- 


stone i en del fall den zx-lösa formen har ett annat 
upphov; möjligen kan man redan här skönja spår 
av den från nyvästgötskan kända företeelsen att 
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nomina propria bilda genitiv på -a (jfr Beckman 
Arkiv 28: 78). Vad slutligen nom.-formerna weni 
och lygni vidkommer, ha dessa säkerligen uppkom- 
mit på analogisk väg, då den oblika formen av ort- 
namn är den vida vanligare. 


S 25. Metatesis. 

I konsonantgrupp föreligger metatesis i «elfti 
301: 6 (eflti 296: 12), jfr Aschw. Gr. $ 337.1. På om- 
kastning av d och n beror hamdnis 54 r 13 (jfr 
heemndis 54 v 25). 

Utbyte av konsonanter, som skiljas ät av vokal, 
har ägt rum med e och ti seryutni 291: 8 (<stryueni), 
jfr liknande metatesis i fråga om I, m, n, r Aschw. 
Gr. $ 338. 

r och stavelsens vokal ha bytt plats i byrghittce 
298: 3, jfr Aschw. Gr. $ 339: 2. 


KAP on kaVis 
Vokalernas kvalitet. 


I. Vokalerna i stamstavelser. 


S 26. Bokstaven a. 

1) a motsvarar samnord. a, ä. Ex. gange 316: 6, 
fagher 301: 11, a 293: 3, sarum 287:6. a motsvarar 
även — jämte 0, u, 0, se nedan — a med samnord. u- 
omljud; ex. rast 307:3 (isl. rost), guduastar 294: 10 
(Aschw. Gr. $ 68: 2, 3 och anm.). 

aldubiergh 291: 6, se Lidén Bland. spräkh. 
bidr. 1: 4 ff. — askubek 307: 15; £.l. är ett änamn 
Aska i gen. se Hellquist Sjön. 42. — khallebol 
294: 10, £.1. är gen. av kortnamnet Halli. — sande 
holt 290: 11, £.1. är gen. pl. av sander m. ’sandslätt’. 
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— sax(s)io 288: 19, f. 1. saz (lat. saxum) 'sten’, jfr 
Hellquist Sjön. 524. — wangum 295: 10, d. pl. av 
vanger m. ”vång, gräsvall. 
2) a förekommer växlande med we: | 
hwar 292: 3. 6 etc. m. fl. former (29 ger): hwer 
316: 18, 
waröp er 53 v 13 (former med & 20 ggr), 
swarkir 302: 12, 
swarkirs 301: 12 (former med & 3 ggr), 
forwarke 55 r 9, 
aller 314: 2 (former med ® 141 ger), 
panningum 306: 17 (former med & 13 ggr, utom 
i smnsättn.), | 
bar til 53 r 14 (adv. ber 15 ger, i smnsättn. 
23 ger), | 
hamdnis 54 r 13, | 
hamdis 54 r 13 [former med ce (e) 18 ger, subst. 
hemd 1 ge). ) 
Förekomsten av a i formerna av hwar och i: 
waröber beror på den övergång av icke-huvud- 
tonigt ver > var, som Kock först påvisat i Språkh. 
86 ff.; jfr Kock Sv. ljudh. I 235 ff, Skulerud Arkiv | 
98: 219 ff. | 
R. Larsson (Sdml. 9) tänker sig möjligheten | 
att & enl. samma regel övergått till a i swarkir, 
swarkirs, emedan namnet kunde sakna huvudton i 
smnställning med ett annat, efterföljande namn. 
Noreen däremot anser växlingen a:@ i detta 
förnamn bero på olika grundformer (Aschw. Gr. 
5 117, anm.). — Knappast torde nämnda regel kunna 
tillämpas på forwarke, då huvudtonen med all 
sannolikhet legat på penultima. Läge den likväl på 
första stavelsen, vore härmed att jämföra Noreens 
uttalande om handa- och nibingsvark, avarka m. fl. 
(Aschw. Gr. $ 117, anm.), i vilka han spårar avljud, 
och Kocks yttrande om samma ord (Sv. ljudh. 236). 
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I Aschw. Gr. 8 60 förklarar Noreen a i all&er och 
panningum bero på tonlöshet hos stavelserna, i vilka 
de förekomma. (Om a i aller jfr även Kock Arkiv 
28: 189 f., Umlaut und Brechung s. 76f, Sverdrup 
Arkiv 28: 183, om a i panningum Tamm Upps. stud. 
30, Kock Alt- u. neuschw. Acc. 225, Sv. ljudh. I: 251, 
Uml. u. Brech. 107). Det kunde invändas, att mani 
det senare ordet i så fall väntade förkortning av 
geminatan nn, och att en sådan förkortning i pe 
ningeer 340: 10, parad med @, gör teorien ännu osan- 
nolikare. Men å andra sidan kunde genmälas, att 
ömsesidig utjämning har kunnat äga rum. — Väx- 
lingen bar (til) : ber har förklarats dels genom av- 
ljud, dels genom övergång a > & vid ordets bruk i 
rel. oakcentuerad ställning; litt. se Kock, Sv. ljudh. 
I: 208. — För skrivningar som hamdnis, hamdis har 
i de flesta fall tillgripits förklaringen att skrivfel 
föreligger. (Se t. ex. Kock Sv. ljudh. I: 258). 

Förekomsten av a för & i de föreliggande orden 
bör ses i samband med de talrika a-skrivningarna 
i andra västgöta- och östgötaurkunder. Riktig synes 
mig den förklaring, som givits av Pipping (Neu- 
phil. Mitt. 1909 s. 179 ff.), vilken antager, att & dia- 
lektiskt närmat sig a i vissa ställningar, åtminstone 
framför 7 och geminator och därför kunde betecknas 
än med & än med a. Sålunda fås en gemensam 
förklaring för de flesta a-skrivningar (för &) i nämnda 
urkunder, och då förstår man, varför dessa skriv- 
ningar så talrikt förekomma inom ett visst, begränsat 
område, vilket annars vore ofattligt. — a i waröb er 
förklaras enklast, som ovan skett, enl. Kocks regel, 
men den Pippingska har kunnat medvärka. 

Det synes som om & närmat sig a även efter r 
ljfr Kock Sv. ljudh. I: 257) och framför vissa konso- 
nantsammanställningar (jfr Olson Ögl. 23), bl a. 
m + kons. Därpå tyda skrivningarna hamdnis, 
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hamdis. I Bjärk. finnas (Zetterberg1f) framstu, 


skiamö, i Ögl (Olson 13 f, 21) namd (3), namdin, 


namder, stamna, stamt (2), stamdu, bingstamnu, 
famt, iM. E. LI. (Olson, M. E.L1. XII) hereznam- | 


dinna, stamno daghz, i Vgl I (Karlsson Arkiv I: 
387, 389) namni, namne, i Vgl III (Karlsson a. st. 
388) stampnu. 

Naturligtvis är det ej uteslutet, att a:et i Vh i 
något eller några fall beror på felskrivning. ! 

3) bagher (isl. begar) 298: 4. 309: 7 etc. 5 ggr, 
1 betydelsen ”då', i vilket fall det var relativt obe- 
tonat. Därför -egh- > -agh-, se Kock Arkiv 11: 144, 
Sv. ljudh. I: 243 (Noreen Aschw. Gr. S 173 och 
Wadstein Fno. Hom. s. 55 se däremot avljud). Mä- 
hända har det liktydiga ba medvärkat till ljudutveck- 
lingen i detta ord eller ätminstone befäst den. 

4) I laghmalum 55 v 23 står a för & — om fel- 
skrivning ej föreligger — genom påvärkan av mal. 
Jfr särskilt de vanliga dativformerna drapemalum, 
saremalum m.fl. Vgl I har — s. 49:9 — laghmale.? 

5) athawm 297:3 (isl. atheefi, fsv. atheve, -heva) 
har möjligen sitt a, såsom N oreen antagit (Aschw. 
Gr. 5 396: 3), från sv. verbet athava (Söderwalls 
Ordbok). Sannolikare är likväl, att skrivfel föreligger, 
dittografi: allum följer. Vidhemsprästens tankspridd- 
het har för ögonblicket varit stor; omedelbart förut 
har han i st. f. oe skrivit at, pävärkad av följande 


! Korrekburnot. Pippin gs undersökning av a för väntat 
& i Vgl I (se SNF VIL:1 s. 88 ff.) har numera avlägsnat ett antal 
belägg för hans regel eller gjort dem osäkra, varför det är 
tvivelaktigt, om regeln alls kan upprätthållas utom möjligen i 
fråga om växlingen a: ffir > I Vh utgöres &-märket av ett 
långt streck genom a, men det hindrar ju inte, att förlagan 
kunnat ha &-hakar av samma slag som de i Vgl I. Åtminstone 
synes aller vara att betrakta som felskrivet, jfr Pipping a. 
st. Ss. 92—94; se s. st. s. 99 f. om en skrivning som panninger. 

2 Jfr emellertid numera Pipping SNF VIL1, s. 91. 


N 
N 
| 


| 
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ord, sålunda skrivit ordum at athawm allum ist.f. 
oröum oc athewm allum. 

6) a finnes i lånord och motsvarar a i det län- 
givande språket. Ex. altcercee 306: 14, stallceri 296: 3, 
gawur 293: 10, taflune 306: 14, am en 294: 5, mag- 
nus 310: 7, kanceler 315: 22; flacbee 288:1 (2), (f.1., 
adj. flaker ’flat, grund’ — jfr Hellquist Sjön. 127 
— är mlt flac, se Tamm Etym. ordb. 148). 

7) Särskilda fall: 

Finzante 294: 17 med a < e (ce). Namnet är det 
lat. Vincentius, se Lundgren Arkiv 10: 176 £, Sv. 
Im. X: 6: 53. Liksom ombildningen v > £ beror på 
folketymologisk sammanställning med namnen på 
Finn- (se Lundgren), så har ljudövergången e (+) 
> a sannolikt liknande orsak. Stark biton måste ha 
legat på penultima; namnet har uppfattats som Finn- 
Sante. Jämförbar i viss mån är den folketymolo- 
giska ombildningen av Stefan (hos Adam av Bremen 
Stenfi) till Stenfindeer 305: 10 (jfr Beckman Ur vår 
äldsta bok s. 51). 

aggu 289: 17 (2); i ordet, som väl är ett ånamn, 
ingår dial. ordet agg f. eller agga f. ”bakvatten, mot- 
ström” (Rietz). 

alwastrum (4 ggr). Nerman (Namn o. bygd 
1: 96 ff.) förklarar namnet vara smnsatt av träd- 
namnet al och pl. av *vaster ”vadställe”. 

asundi 291: 9; s. 1. är und sjö; att f. Il. vore as 
jäsning, oro, oväder etc (SOÄ 10: 269) förefaller 
mindre antagligt än att den (till följd av omgivnin- 
gens natur) utgöres av as’äs’,jfr Hellquist Sjön. 46 ff. 

I danabec(h) 288:12, danaholmber, -holme 287:15 
utgöres f.1l. av gen. av folknamnet danir (jfr om det 
förra ordet SOÄA Kinds hd, Elfsereds sn). 

gradne 290: 2 (2), sannolikt ett sjönamn, synes 
vara böjningsform av *graöin, vilket väl bildats på 
stammen i graör adj. ”graad, som ikkje er gjelda’ 
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(Hegstad-Torp Gamalnorsk ordb. s. 127), urspr. | 
'glupsk, lysten' (jfr Falk-Torp Et. ordb. I: 243); 


jfr till betydelsen talesättet ’sjön är glupsk’ om dess | 
rån av människoliv. Eller ock kan "gradin samman- | 


ställas med graöi m. ’graae, vind som oraaar vatnet’ 
8 


(Hxzgstad-Torp a. st); betydelsen vore dä den 


föga blåsiga eller dyl. 
kasscebol 294: 13; f. 1. torde vara ett tillnamn 
(fr Agmund Kasse R. Hausen Finl. medeltidsur- 


kunder 1: 148, iohan kasse Hellquist Xenia Lide- | 


niana 95) och utgöras av isl. kassi korg” (Fritzner), | 
sv. dial. ordet kasse m. ’korg av bast eller rep, nät 


av bast eller snören (Rietz). 

rabec 288: 13. 14, f. 1 är ra f. ”råmärke' (jfr 
Hellquist Sjön. 496), men icke så i rasio 289: 5 (2), 
enär en å, som rinner därur, heter Radan och Sjöns 
'kalv' raöcalf, -calfui 289: 5 (f. 1. är fsv. rad fyvisk 
rod f. 'sten-, grusbank’), se Hellquist a. a. 462 f. 
'Kalvens’ namn ger vid handen, att den större sjön 
ursprungligen hetat Raö (jfr till namnets form och 
betydelse sjönamnet Mal 289: 2). 

skare 306: 17, skarum 13 ger. Namnet härledes 
(se Styffe, Skandinavien 130) av skarö n. "inskär- 
ning’ eller väl snarare av ett ursprungligen Ö-löst 
skar, jfr Nielsen om da. Skaro (Blandinger 1: 177). 

Ej blott i Zranuguisllir, -Uum 289: 15 och tranu- 
mos® 289: 14, som båda, att döma av uppräkningen, 
höra samman med ane tranu 285: 15 Cån Trana’) 
utan även i iranuscogheer 291: 2 utgöres f.]. av ett 
anamn Trana. Jfr med hänsyn till sammansättnin- 
gen dummerquild, nizerquild (quild ££ — Rietz 
kvill — och quisl £. ”gren av å eller bäck”), dumner- 
mose, Iygnisuider, oöneme scogher m. fl. dyl. 

ualsio 289: 5 (2); ovisst är, om f. 1. är subst. eller 
adj. och vilken bet. den här har, jfr Hellquist 
Sjön. 687 f. 
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Härledningen av almstars liöum 289: 17. 18, 
brangiri 291: 8 och scadur 291: 11 är obekant (jfr 
om de två senare Hellquist a. a. s. 74, s. 534, om 
brangiri SOÄ 10: 280). 

Anm. Ett överflödigt a förekommer 286: 6 och 55 v 21 
(aheller). Till följd av felskrivning står a även i at (för oc) 
297: 3 (jfr mom. 5). 

I Jm finnes warder 3spi 287: 2, jfr mom. 2. 
(heraz)rafst 286: 13, som har motsvarigheter, a för 
@ efter r, i andra väst- och östgöta samt no. skrifter, 
kan likaså representera en förändring av den ur- 
sprungliga vokaliseringen, jfr mom. 2 ovan och Kock 
ee ljudh. I: 257 £. 


8 27. Bokstaven e. 

1) e har uppstått genom att samnord. & har 
monoftongerats. Ex. sent 297: 17, hem 309: 13 (även 
i vidhem, gokem m. fl.). 

eghn, egn har e genom anslutning till verbet 
eghe (se Larsson Sdml. 17). Etymologien för siem@ 
298: 8, se Kock Skand. Archiv I: 6. Se $ 5 om eig(h), 
eyg(h). Om eelder i Jm se Olson Ögl. 24 och där 
atrlitt. 

Hit höra också @Geremebiergh och lenboa- 
biergh; f. 1. i det förra är trol. sammansatt med 
mansn. Gere (isl. Geiri), i det senare utgöres den 
av fsv. motsvarigheten till isl. Zein (Helding, Skraa- 
ning”), se Fritzner; jfr SOÄ 10: 224 £, Lampa 
Falbygdens topografi 151. Specuos(e): £. 1. är ett 
ånamn, bildat av dial. ordet speke ”blålera'; jfr Hell- 
quist Sjön. 3: 67, Rietz 655, annan etymologi av 
no. Spefiüka se Rygh En 241. 

2) e utgör framför vokal bevarat samnord. e. 
Ex. forseo 297: 10, jhalö fecer 323: 13 (se Flod- 
ström Tff NR 4: 64). Här som i andra fsv. skrifter 
förekommer e (analogiskt) även i former sådana som 
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ser, se, teeth; jfr Kock Sv. ljudh. I: 146, Noreen 


Aschw. Gr. $ 83: 2a. 
3) e växlar med vanligare fsv. e: 


a) en (men, och’) 310: 12 (en 19 ggr, dessutom 


i andra betydelser). | 

b) gek 306: 6, gengu 297: 21 (aldrig 0), 

fek 300: 8 etc. 11 ggr (aldrig med «@), 

sex 312: 10 (e@ 6 ggr). 

c) almenningzkarler 340: 5 (almwennighi m. fl. 
6 ger), 

nempö 308: 19. 55 v 9, nempde 323: 18, fierdhuns 
nempö 311: 17, fieröungs nemd 312: 19 (former med 
& 17 ger), 

stemnu dagh 54 r 3, stemnu sundi 287: 16 (for- 
mer med @ 10 ger), 

hemnir 45 v 20, hemnis 54 r 6 (former med «& 
17 ger), 

helluuadi 289: 12 (med @ 1 gg), 

elligher 313: 20. 314: 16 (ellighes 1 gg), 

uitries fielli 289: 13 (-Fielö 1 gg). 

I Jm: brender, brender 286: 3. 18. 

d) feste 312: 8, festum 313: 21 (festu 316: 1), 

bessi 292: 8 (former av samma ord på -@ss- 
14 ger). 

E-Jjudet i en beror på ordets tonlöshet, se Kock 
Sv. ljudh. I: 219; Noreen Aschw. Gr. S 147. 

I betonad stavelse synes i fsv. & närmat sig e 
vida allmännare än man varit böjd att antaga. Då 
man funnit e där man väntat ce, har det förra i flere 
fall betraktats som endast skriftlig variant för «@- 
ljudet (se t. ex. Noreen Aschw. Gr. $ 105, anm,, 
$ 24, anm, Kock Sv. ljudh. I: 190). Latinet kunde 
härvid övat inflytande; i de latinska diplomen skri- 
ves &ljudet i de svenska orden med e (Kock Sv. 
ljudh. I: 189). I Vh vore en dylik påvärkan när- 
mast att vänta i XXI, där liksom i diplomen enstaka 
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svenska ord finnas inströdda i latinsk text. Men 
fallen av e för & (2) äro här ej förhållandevis tal- 
rikare. Av annan art är pävärkan i sancte marie, 
enär dessa tvä direkt länade ord kunna antagas ha 
rent av inbjudit till (bibehällande av) latinsk böjning. 
Latinsk pävärkan antager Noreen (Aschw. Gr. $ 24) 
vara orsaken till den i flere fsv. skrifter vanliga 
formen sex. Denna förklaring är kanske den riktiga, 
åtminstone för en del skrifter. Ett annat förklarings- 
försök se Brate Vml. 7. Måhända kan man dock i 
Vh smnställa sex med gek, fek (om utvecklingen & < 
äldre © i dessa två ord se Noreen Aschw. Gr. 
S 83: 1a, Kock Sv. ljudh. I: 110). I dessa förelig- 
ger sannolikt en ljudövergång. &> e (märk att fek 
alltid — 11 ggr — skrives med e), orsakad i det förra 
ordet av läget mellan två palataler, i det senare av 
ställningen framför en sådan (jfr Larsson Sdml. 
12, Olson Ögl. 27). I sex står vokalen mellan Xf(s) 
och s, om vars palatala natur se Joh. Storm i 
Norvegia I: 89, Kock Arkiv 5: 87, 8: 387. Jfr även 
utv. & > e > i mellan palatal och sft) i giste, gist- 
nigh S 28. — I gengu är rotvokalen (ce) lånad från 
sing. och har närmat sig e under inflytande av 
palatalen och det följande ng-ljudet (se nedan); lånet 
kunde också (ss. e) ägt rum efter övergången gek> 
gek. F. ö. har pluralen i fsv. i, ej & (e) i rotsta- 
velsen; blott en gång har gengo blivit belagt. Jfr 
Noreen Aschw. Gr. $ 543, anm. 3, Kock Sv. ljudh. 
I: 111. 

Emellertid är det också möjligt, att gek och fek, 
i synnerhet dä de aldrig skrivas med c&, ha från 
äldre tid bevarat (det ursprungligen långa, sedan 
förkortade) e och att gengu på analogisk väg fått e 
från sing. Jfr Söderberg Fgutn. ljudl. s. 7, not 4, 
Kock Sv. ljudh. I: 8. 

Förekomsten av e i de i moment c) smnförda 
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orden synes mig kunna förklaras genom den av 


Hultman i $ 73 Häls. uppställda regeln om utv. 
av samnord. & > e ffr geminerat eller av homorgan 
kons. efterföljt nasal- eller dentalt I-ljud. Om @>e 


ffr nn och n + kons. se Zetterberg Bjärk. 5, | 
Noreen Aschw. Gr. $ 105, anm, Kock Sv. ljudh. | 
I: 216. Attövergängen ägt rum längs en bredare linje 
göres sannolikt av samma företeelse i fno. dialekter | 


(Wadstein Fno. Hom. 50 £.), med vilka västgöta- 


målen visa flere överensstämmelser — ävensom av | 
den omständigheten att fallen av e för we i Og i 


Sdml. och Söderk. r. peka på ett samband med den 
allmänna palataliseringen av «& till eller i riktning 
ät e i fgotl. (Se Pippine G.0.G.s. CVIII och CX). 
En anmärkningsvärd parallell erbjuder en modärn 
dialekt, Kökarsmålet på Åland; i detta har & över- 
gått till e framför ett I, n,»,t, som är ursprungligen 
geminerat eller efterföljs av annan kons. (A. Kar- 
sten Kökarsmålet 50 f.). 

I flere andra fsv. skrifter finnas exempel på e 
för & i samma ställning. Belägg se Larsson Sdml. 
13 £, Ottelin Cod. Bur. II: 9, Olson M. E. Ll. XIL£,, 
Kock Sv. ljudh. I: 190 (Stadslagen) m. fl. I väst- 
götaurkunder äro e-skrivningarna relativt allmänna. 
Zetterberg (Bjärk. 4 f.) anför almennigz (2), almen- 
nigx, brennis, morbbrenneeri, brakabelti, fellce, helstz 
(4), hengie, streng, henöi, lenger, nempni, sember, 
stempnu daghs, stempno dagh m. fl. Lidblom Lyd. I 
(vokalstammarna) har s. 21 almenning m. fl. former 
med e 10 ger, ei gg, s. 52 almennizore, s. 23 stemnu- 
3 ggr med e (ei gg,a1 88; S.S. anföres från Vgl II 
stemnudagha), s. 26 drengar m. fl. former, 3 ger e 
(@ 2 ger); s. 30 penningum m. fl, 8 ger e (6 gor «, 
1 gg a), (s. 32 prel?), s. 44 freneime spiel (e2 ggr), 
Ss. 58 f. nempd enkelt och i smnsättningar med e 
44 ger (M 3 ger), s. 59 pencost(er), s. 60 soennemen, 


| 
| 
| 
| 
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framseng (av seghn) (ce 1 gg), s. 63 eng (me 3 ger). 
I Kb. av Vgl I (varest e-skrivningarna äro vanligare 
än i övriga balkar, se Pipping Neuphil. Mitteil. 
1909 s. 182, not 3) förekomma lengi 3: 10, lengeer 
Bes Brenders5: 11. 5: 12,»tende 5: 15: 

Regeln synes gälla oberoende av @:ets ursprung, 
att döma av uitries fielli (att förklara denna skriv- 
ning i överensstämmelse med den dial. öggen ie > ie 
i y. fsv. — se Kock Sv. ljudh. I: 217 — är ej nödigt). 
Om elligher se Kock Arkiv 28: 170 ff. Hit kunde 
även engin (3 ger) höra, d. v. s. ha kort e och vara 
utvecklat ur engin, isl. enginn (ceneti finnes — i XII 
— 2 gor), men sannolikt är engin här (med långt e) 
direkt motsvarighet till isl. einginn; engin har givit 
upphov åt ingin (7 ggr), inge, ingti, ingum (se $ 
98:5). Att engin kunnat fortbestä också sedan ingin 
utvecklats därur kan bero på uppfriskning från 
sådana former som Enom etc. Ytterligare finnas 
formerna eingin (2 ggr) och einngzsins, om vilka se 
Ss 37. 

De i moment d) anförda feste, festum synas 
vara spår av en palatalisering av @ även ffr ljud- 
förbindelsen st. Se härom Olson Öel. 27 f. och där 
smnförda ex. från Ögl, Sdml, Vml. o. Bjärk. Kb. i 
Vgl I har festiband 5:1, Brester 6: 8 (med & på följ. 
rad), gest 8: 8 (här har g medvärkat), prest m. fl. 
former 23 ger med e, 1 gg med & (egenskapen av 
lånord har väl här varit avgörande). — I Vh före- 
kommer -est 25 ger, i ffester, feestu, hest, flestir, 
meest, sinlestum, Wrighuhest er, wesigotcr, westr@- 
gotlanz, ucesteen m. fl. former av en del bland dessa 
ord (se ordl.). — Jfr utv. @>e>i mellan g och st 
i giste, gistnigh, S 28. 

Olson (Ögl. 28 f., jfr samme förf. M. E. LI. s. XIII) 
antager, att ss utövat samma palataliserande in- 
värkan på den föreg. vokalen som st. Sålunda skulle 


96 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF V11.2. 


e i bessi 292: 8 förklaras (i bessi, bess®, Dessum, 


pessu, bessame förekommer @ 16 ggr, i essungi1 gg, | 

| 
Kb. har bessi 5: 2, messufat 6: 2, hos Lid blom (Lyd.) | 
finnes — i Vgl III — bessir s. 24, kyrkmessu dagh 
Ss. 23, kirkmessu fridh s. 27, kyn(dil)messu s. 29, | 


de enda ord, som innehälla förbindelsen «ss). Vell 


sieele messu s. 59 (tonsvaghet kan ha medvärkat i 


orden pä -messu, mähända även dettas egenskap av 


länord). 


Det ljud, som i ovan behandlade ord tecknas | 


med e för väntat @, är emellertid ej ett slutet e-ljud, 
utan ett mellanljud mellan & och e (sannolikt med 
stor latitud åt &- och e-hällen). Detta bevisa ej blott 


den växlande skrivningen c&:e, utan även den om- 
ständigheten att Vh, där vokalharmoni råder, efter 


e uti ifrågavarande ords rotstavelse har samma 
vokal i ändelsen som efter &. Att det ibland likväl 
har ”lutat över’, visa skrivningar som stempno i 


Bjärk. (Zetterberg s. 5) och tende i Vel I5: 15 


(följ. rad har Zendi). 


Anm. De tre ortnamnen stemnu sundi, helluuaöi och 


uitries fielli synas i originalet haft &, enär de omedelbart 


förut äro så skrivna. En avskrivare (Vidhemsprästen ?) har 


först sett och skrivit av ackusativformen, sedan efter örat 
skrivit ner den följande dativformen. 


4) Särskilda fall. 

Verbet cghe har i rotstavelsen e, a och e; om 
växlingen se Läffler Arkiv 4: 191 f, Noreen 
Aschw. Gr. $ 80 II: 1, $ 554: 2 och anm. 2, Kock Sv. 
ljudh. I: 133, 160, 202, 335, 341. a finnes (inkommet 
från 3spi a) i agher 53 v 8. 11, aghez 53 r 22, alla 
tre beläggen i XXIII. & påträffas 7 ggr, i egheer, 
aghu (4), eghe, eghi. e, som räkas 11 ger, finnes 
i Vh endast i former av de substantiverade parti- 
cipen eghendi (ägare — 2 ggr), malseghendi (7 
ggr), iordeghendi (2 ger), vilket låter förmoda, att 


| 


| 


| 
| 


| 
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ei dessa fall beror på icke-huvudtonig ställning 
(och från sammansättningarna överförts till simplex 
eghwndi), sålunda att e i denna ställning utvecklats 
ur & eller bibehållits, medan & (jämte a) för övrigt 
segrat. Även Jm har motsatsen eght, agha : mals- 
eganda (jfr här den parallella växlingen 9% :g, om 
vilken se Kock Arkiv 11: 146 ff, Noreen Aschw. 
Gr. $ 258: 2 c). 

gengiwerö 315: 4. Om gen se å ena sidan No- 
reen Om orddubletter s. 109, not 2, Olson Ögl. 29 f., 
Kock Sv. ljudh. I: 85, å andra sidan Hultman 
Häls. 73 samt gentemot båda parterna Swenning 
Samnord. & i sydsv. mål 105, 120 f. 

Om ei swee 310: 7, sweriki 300: 2 etc. (samma 
ord ingår väl ock i suecemar 291: 3) se de olika 
uppfattningarna hos Noreen Aschw. Gr. $ 169, anm. 
och Kock Sv. ljudh. I: 95. 

Om konjunktiven se 314: 5 ete. och formerna 
pre, brer 294: 7 etc. se Flodström Tff NR IV 64, 
Brate Vml.10, Bugge Arkiv 4: 121, Noreen Aschw. 
RS 15, anm. v4, Kock Sv. ljudh. I: 94, 141, 
145. 148. 

ben napn 55 v 18. 306: 12. Om formens upp- 
komst (av be + artikeln en) se Noreen P. Gr. 
$ 204: 13. 

ben nsm förekommer i Jm (45, not 24); skriv- 
ningen med e beror på att ordet ofta var oakcentuerat, 
se Kock Sv. ljudh. I: 219. 

Oviss är härledningen av mese 288: 10 (jfr Hell- 
quist Sjön. 420 f., SOÄ Marks hd, Karl Gustavs sn), 
spetu 289: 16 (2) och £. 1. i leer mos® 290: 6. 

5) e finnes i lånord: bref, breff 310: 8 ete., kan- 
celer 315: 22, leke 307: 21 (jfr Kock Sv. ljudh. I: 142 f., 
161, 271 £.) samt i byrisleph 302: 6; om detta namns 
identitet med det slaviska Boleslav se Beckman 
Ur vår äldsta bok 36. 
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S 28. Bokstaven i. 

1) i är bevarat från samnordisk tid. Ex. frid 
314: 13, grimber 296: 4; risuider 290: 12, rislingi 
291: 3 [sammansättning med, resp. avledning av ris 
(isl. hris n.) ”småskog', jfr Hellquist Ortn. på -inge 
0. -unga 112; viöer ’skog’ även i finuid, vidhem 
m. £l.]. — Om ilth 55 r 13 och f.l i ilh braghö 296: 1 
se Falk-Torp Et. Wb. s. 461 0.1490, Noreen Värt 
spräk 3: 138, Pipping Neuphil. Mitt. 1914 s. 148 jte 
eit. litt; annorlunda Kock Sv. ljudh. I: 448, Lind- 


roth Xenia Lideniana s. 57 ff. jte eit. litt, Jessen 


TIERE IT 04ER: 
2) i har, framför i uti följ. stavelse, utvecklats 


ur y i rel. oakcentuerad ställning: firi 290: 5 etc, 
firibiudum, firigor m. fl., iuir 297: 12 etc, vsini 


801: 7. Se Noreen Aschw. Gr. $ 101: 1 o. anm. 2, 
Kock Sv. ljudh. I: 442 ff. 

3) i har i omedelbart grannskap av palatal kons. 
utvecklats ur samnord. «: 


a) I huvudtonig stavelse ffr ghi: sighie 297:17 


etc. (och med analogiskt i) sigher, sighs, sighz, six. 

b) I rel. oakcentuerad stavelse ffr palatal +: 
eentiggie 313: 19 (cm kvarstår i annattweggic 314: 12, 
annitteggie 287: 9). Se Noreen Aschw. Gr. $ 102, 
Kock Sv. ljudh. I: 224 ft. | 

c) I semifortisstavelse efter palatal kons. (k): 
Steenkil 299: 4, Hskil 297: 7 (<-ketil). Emellertid 
kan & här ha övergått till i, emedan det haft infortis, 
i vilket fall palatalen inte spelat nägon roll. Jfr 
Noreen Aschw. Gr. $ 102, anm, Kock Sv. ljudh. 
[5900 RE 

d) I huvudtonig stavelse efter g och ffr ]jud- 
förbindelsen st tyckes w ha utvecklats till i: gistee 
310: 13, gistnigh 313: 17. 

Om den palataliserande invärkan av ljudförbin- 
delsen st se ovan $ 27:3. — Denna utveckling synes 
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västgötadialekten ha gemensam med fno. och isl. 
Jfr Kock Sv. ljudh. I: 229 f. Jfr även da. Gist Å 
(Västjylland 14:de ärh.) jämte de sekundära (bro- o. 
by-)namnen Gist- eller Gjestbro, Gistlunde, Gjest- 
hede (Nielsen Blandinger I: 186). Lidén (Bezz. 
Beitr. XXI: 115) antar, att segl: sigla etc. ombildat 
gestr: gesta till gestr: gista. Måhända är dock i 
litterär tid © den äldre vokalen i verbet och & in- 
kommet från subst. gester, se Noreen Aschw. Gr. 
S 550: 3. 

4) i motsvarar isl. e: 

a) I obetonad stavelse har samnord. e efter pa- 
latal kons. utvecklats till i: giwe, giwer, giwi m. fl. 
292: 7. 294: 4 etc., gille, giler m. fl. (gitta, kunna”) 
292: 5. 312: 6 etc. — Däremot finnes @ i giettit (om- 
tala’) 303: 3, emedan verbet geta i betydelsen ’om- 
tala” merendels var starktonigt. Se Hultman Häls. 
24 f, Kock Sv. ljudh. I: 126 (även I: 229). 

b) Samnord. (och möjligen urgerm.) i är bevarat: 
rindeer (isl. renna, Vel I render ite rinna). Jm har 
brender 286: 3, brender 286:18. Om denna växling 
i:e(®) se Brate Vml. 17, anm, Kock Sv. ljudh. 
TE. 

c) I hidinzbole 294: 15 (jfr isl. Hepinn) har den 
korta rotstavelsens i måhända uppstått genom assi- 
milering med ändelsens i, se Kock Umlaut und 
Brechung s. 120. | 

5) i har utvecklats ur 2 genom förkortning (se 
Kock Sv. ljudh. I: 174, Noreen Aschw. Gr. $ 103: 1, 
$ 146: 1): 

a) i betonad stavelse: ingin m. fl. 300: 4 etc. 

b) i obetonad stavelse: igh 287: 8 etc. 

6) © finnes i lånord med i som motsvarighet i 
det långivande språket: Ex. Bibliam, biseuppeer, in- 
sighlli, eristin, eristnu, lifspund, mariu, nicholausse, 
paradis, Philipus, serinin, seriuce. 
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7) Särskilda fall. 

biütugher 285: 6 etc. Detta ord, som trotsat en 
mängd förklaringsförsök, har senast av Pipping 
(delvis med stöd av Hultman Häls. 43 £.) i Minnes- 
skrift utg. av fil. samf. i Göteborg 1910 s. 106 ff. 
tolkats som ’den som drager eller dragit ut på en 


viss begränsad tid. Förklaringen synes ej osannolik. 
Emellertid ha invändningar riktats mot densamma | 
av Lindroth (Indogerm. Forsch. Anz. till 29 bd s. 
44 f£.). — Lindroth omtalar ej, att Pipping upp- 


visat, att betydelsen ”begagna', som Hultman (med 


stöd av Fritzner) förutsätter hos isl. tid, är ostyrkt, 


medan ingenting står i vägen för det av Pipping 
gjorda antagandet, att fsv. -toghe är ett nomen 


agentis hörande till det verbum, som i got. heter 


tiuhan och betyder ’draga’. 


En särskild kommentar kräver följande yttrande 


av Lindroth: „Was der Verf. an einem der späte- 
ren Erklärungsversuche, dem von Hultman, u. a. 
auszusetzen hat, nämlich dass er sich an etwas fir 
die Friedlosigkeit Unwesentliches, an ’eine vorüber- 
gehende Episode’ hält, eben das scheint mir ähnlich 
gegen seine Erklärung geltend gemacht werden zu 
können; diese geht darauf hinaus, dass bil-togher 
eigentlich bedeutet ’der, der die festeesetzte Zeit 
(nämlich die bewilligte kurze Frist) in die Länge 


zieht oder gezogen hat’. Das zentrale Element muss. | 


doch die Friedlosigkeit selbst (oder das Urteil), nicht 
etwa die Vorhergehende Frist oder deren Verwen- 
dung sein.” 

Härmed förhåller det sig på följande sätt. Enligt 
Vgl I hade den, som blivit dömd fredlös å sägnar- 
tinget, icke ens en dags frist, inom vilken han borde 
övergiva hemtrakten, ty han skulle et® — — — i 
skoghe at natverbi (Schlyter 11: 10). Den tid, 
under vilken han kunde ”begagna sin frist', var så- 


| 


| 
0 
| 
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 lunda, såsom Pipping påstått, blott en flyktig epi- 
 sodihans liv. Däremot är det känt, att de fredlöse 
ofta drogo länge ut på den beviljade fristen, i det 
de under många år tid efter annan visade sig på 
förbjuden mark och i förbjudet sällskap. Härom 
bära t. ex. sagorna om Gisle Sürsson och Grettir den 
starke tydligt vittne. Just de fredlöse, som på detta 
sätt trotsande fredlöshetsdomen drogo ut på fristen, 
voro de, med vilka man kom i beröring, och vilkas 
personligheter brände sig in i folkmedvetandet. 

billingh 291: 7 har måhända här, ss. doc. S. 
Lampa meddelat mig, betydelsen tvilling, vartill 
anledningen vore den, att en lägd avdelar bärget i 
två delar. 

friski 291: 9 är adj. friskeer i bet. ’kylig’, vilket 
namn sjön fått i motsats till Zysjön (den varma”), 
med vilken den är förenad medels en å; se Hell- 
quist Sjön. 143 £, SOÅ Marks hd, Kinnarumma sn. 

gnipe 288:2.3. Ordet är oblik form av "gnipi m., 
sidoform till isl. gnipa f. och gnupr m. ’heit, steilt med 
overdelen fremover hangende Fjeld’ (Fritzner). 

hildi 291: 1. Ordet betyder ’höjd’ och är det- 
samma som eng. hill, västg. dial. helle, jfr Hell- 
quist a. a. 218 f. och Hillared (SOÄ 10: 96 £.). 

kili 291: 1 (kyle i hskr. L. anger samma uttal 
av rotvokalen) synes vara samma nom.-form som 
dial. ordet kile ’kilformigt äkerstycke’, jfr Kila SOÄ 
20: 1836 ff. 

kindculli 291: 7 har namn efter Kinda härad, 
vari som känt ingår en i-stam kindi (lat. gens, genti-), 
se t. ex. Hellquist Sjön. 298. 

liöe 292: 1 sammanhänger med det lika lydande 
verbet i betydelsen ’gä’, vilken betydelse äterfinnes 
i no. älvnamnet Gaanga, se Hellquist a. a. 340, 
SOÄ 14: 218. 

pikkoebol 294: 9; £.]. är ett tillnamn *Prkkt, som 
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är besläktat med pigger m. ”pigg', isl. pik, ags. pic 


'gadd, spets, spjut m. fl. (Falk o. Torp Etym. ordb.), 


jfr de liktydiga tillnamnen pikkr, pikr, pinni, pjakk 
m. fl. (Rygh No. o. isl. Tiln. 48 £.). 


riöungsuidser 290: 12. Om skogen nu heter Ry- | 
deskogen (Schlyter Vgl 565), får man antaga, att | 


stamvokalens © är tecken för y eller anger, att y här 


närmat sig i (jfr Pipping SNF VIL1s. 8, not 3 och | 
där anf. litt.); f. 1. är väl då ”ryöungcer m., en avled- 


ning av roten i rydia, jfr no. dial. rydjing (Aasen), 
ags. hryding ”ryddet land, rydning’ (Falk o. Torp 
Etym. ordb. 2: 128). Jfr med avseende ä samman- 
sättning och betydelse fsv. rub-, ryb-, rybioskogher 
(Schlyter Ordb.). 

sighlislangem 295: 16, senare delen av namnet 
är ett sammansatt langem (<langa hem) längbye- 
den. F. 1 är knappast ett mansnamn, Sighlek, ss. 
Lundgren (Pn 219) föreslagit; måhända utgöres 
den av ett vattendragsnamn Sighlir, en l-avdelning 
på "sigh n. ”lidet, sagteflydende vandlob’, om vilket 
se Rygh NG 1: 313, Hellquist Sjön. 525, SOÄ 8: 2924. 

sinuas, sinuasi 288: 4; f. 1. i detta åsnamn är 
väl sv. dial. ordet sena f. (Rietz), isl. sina f. (Fritz- 
ner) ’torrt gammalt gräs som stått över vintern". 

I ide 292: 1 och väl också i tider 291: 8 ingår 
adj. tiöcer (isl. tiör) i bet. ”snabb', se SOÄ 10: 274 f. 
Annorlunda Hellquist a. a. 617 £. 

tiwidhi 307: 3 (Gudaskogen’) har tolkats av 
Marstrander Festskrift til Alf Torp 1913 s. 239 £.; 
se f.ö. om detta ortnamn Lundgren Spräkl. intyg 
76, T. E. Karsten Namn och bygd 2: 195 ff, No- 
reen Festskr. tillegn. Feilberg s. 273 ff. M. Olsen 
Hedenske kultminder i norske Stedsnavne s. 62 not 1 
och Ss. 69 not 2. | 

wisingzs 0 302: 2 etc, se Hellquist Ortn. på 
-inge 0. -unga s. 169. 
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uisulangi 288:7. Om detta namn, ”Vesans (Vis- 
kans) långsjö, se Hellquist Sjön. 701 ff, SOÄ 
Marks hd, Horreds sn. 

Oviss är härledningen av dimum 306: 24 (är 
s.1. (k)em, med e>u redan på denna tid till följd av 
ställningen mellan två m, £. ö. -em : gokem, vidhem 
m. fl.2), lifwini 299: 1 etc. (s.1. är vin eller vini "betes- 
mark’), mildu heöe 305:9 (ett förslag se Lundgren 
Pn 177), stipi 291: 3 (i för y: nu Stöpen), wighni 
306: 25 (se SOÄ 14: 190 £.), uitries fielli, witries 
fielö 289: 13, Wrighuhestzr 290: 9. 


S 29. Bokstaven o. 

1) o motsvarar samnord. ö. Ex. goöcr 306: 3, do 
296: 11. 

2) o motsvarar samnord. ö, uppkommet genom 
a-omljud på u; frågan om detta omljud har dryftats 
främst av Kock PBB XXIII: 484—532, Sv. ljudh. 
II: 49 ff, 69—105, Arkiv 26: 97 ff, Umlaut und 
Brechung s. 14 ff. och av Hultman Häls. 182—343; 
i huvudsak synas mig de av den senare framställda 
äsikterna träffa det rätta. Genmälen se Kock senast 
anf. st:n, Olson Arkiv 28: 291 f. och delvis även 
Sandström Studier ö. utv. av fsv. ö och & s. 80 ff. 

I sin grundliga undersökning av spörsmälet har 
Hultman ocksä utrett förhällandena i Vh. Resul- 
tatet är, att Vh jämte Vgl I—III bland de £sv. skrif- 
terna stär närmast fornvästnordiskan, i vilken om- 
ljudet är mest genomfört. 

I Vh synes omljudet inträda framför följande 
urnordiska ljud och ljudförbindelser: r + konsonant, 
kakuminalt I + kons. (även labial explosiva 1. spirant); 
explosiva 1. spirant + liquida 1. nasal, geminerad ton- 
lös explosiva, explosiva 1. spirant + annan explosiva 
l. spirant, kort r, Il, n, m samt kort labial spirant. 
På behandlingen framför geminerad tonande explo- 
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siva finnes endast ett osäkert exempel. Omljudet 
har dels inträtt, dels uteblivit framför dentalt I + 
konsonant och framför kort explosiva 1. icke labial 
spirant; dialektsplittring synes härvid vara orsak 
till den olika behandlingen, se nedan. -- Den över- 
vägande o-vokalisation, som har blivit följden av att 
omljudet inträtt i de flesta ställningar, har ytterligare 
utsträckts genom att den ljudlagsenliga växlingen 
mellan former med o och former med u merendels 


utjämnats till förmån för o. — Till de av Hultman | 


anförda beläggen ur Vh kommer materialet i kapp. 


XXI, XXII och XXIII samt några ord i de andra 


kapitlen, mest proprier. Den fullständiga belägg- 
samlingen följer här, ordnad efter Hultmans upp- 
ställning. 

a) Framför urnord. förbindelsen r + konsonant. 
ormwscoghwr, Öyurshorn, f. 1. i honbore (jfr om 
namnet Lundgren Pn 111, Rygh Pn 134 f., Hell- 
quist Sjön. 229, Lampa Falbygden 153), kors 2 ger, 
korn (vilket ord möjl. även ingår i lincorne wallum! 


! Linkorn har möjligen liksom linkumra i Hälsingland 
o. flerst. (Rietz 364, 405) varit (dialektiskt) namn på ”linknop- 
parna’ eller fröna. Jfr den flitiga användningen av ordet korn 
('eg. lidet, rundaktigt legeme', Falk o. Torp Etym. ordb. I: 
403), ärtkorn, hagelkorn, stenkorn ete. och att talrika orter äro 
uppkallade efter linets förekomst och beredning (sköljning, 
torkning m. m.); om lin i sjönamn se Hellquist Sjön. 307. 
’Linkornsvallen’ vore motsvarighet till ortnamnen Linknopps- 
stenen, Linknoppsbärget o. dyl., d. v. s. vallen, närmare sagt 
dess stenar kunde ha utgjort torkningsplats för linknoppar. — 
Egendomlig är utvecklingen från Linkornavallir till det nuv. 
Eckornavallen. Den säkert ofta brukade sammanställningen 
til Linkornavalla’ har kanske börjat uppfattas såsom ”til In- 
kornavalla’, varjämte den i Västergötland vanliga assimile- 
ringen yk > kk ägde rum (jfr Aschw. Gr. S 235, anm. 3). Vo- 
kalen 2, som tidigt förkortats framför den följande konsonant- 
gruppen, övergick därvid till e > & enligt Aschw. Gr. $ 83.1.2. 
Genom missförstånd blev "ZEkkornavallen sedan till Eckorna- 
vallen. 
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och (2) cornube'!), mord, noröfale (däremot hör 
noreghe inte hit, se Noreen Spr. stud. 2: 145), or- 
 dhenne, oröum, ordom, arnbiorneporpp er, heggu- 
borppe (3 ggr), olafstorpp er, Olafstorppe, olafs- 
torppe (ytterligare på bl. 47 s. 2 enl. Schlyter s. 
295, not 10: -borppe, arnbiorneporpp, Honbora (-« 2), 
olafstorpp er, hegguporppe, olafstorppe, honborer), 
foronne, forone?, orkcer. Icke undantag, utan ljud- 
lagsenliga former med u bevarat framför u i ändel- 
sen äro hurwu, buruu, surtubierghi, surtubiergh?; 
likaså med andra konsonanter mellan de två u:na 
brutu, mughu, skulu (9 ggr), sculu, skulöu, fulghdu, 
fullum (4), kuluscogher, scutruas(i)> (2) och gusu- 
lidöir, om det sistnämnda alls hör hit (etymologien 
är oviss, jfr SOÄ 13: 96 £.). 

b) Framför urnord. förbind. dentalt 2 + konso- 
nant. colle (3 ggr), colle skipti, koll (mansnamn, 
jfr Fritzner II: 314 f, Rygh Pn 165, Lind Dn), 
byrsuholt, hasmerholt, sande holt, skipindö® holt, hol 
adj. (2 ger). U står däremot, i likhet med vad fallet 
är i västnordiskan, i wllerwis®, gull, gulz, skuld, 
skulö, skuldir, fulder m. fl. former (4 ggr utom 


1 Cornubi är (se Lundgren Pn 154) möjligen ett öknamn 
Korn-Ubbe eller dyl. I Norge har Korni brukats som tillnamn 
(Rygh Pn 168). Då emellertid också sådana former finnas 
som Cornicke, Karnuka, är det osäkert, om namnet alls hör 
hit; fr Beck man Ur vår äldsta bok s. 36. 

2 Kvantiteten hos vokalen är dock osäker, se Pipping 
Neuphil. Mitt. 1914 s. 153. En uppgift av Kock i Tff NR 
8: 297, att ordet i Vh skulle finnas i nom., är oriktig. 

3 Ortnamnet innehåller det från no. dial. kända surta ”järn- 
haltig myrjord’, vilket finnes i flere västgötska ortnamn, se t. ex. 
SOÄ 2: 58 £., 13: 14 £. 

4 F. 1. är kola, gen. kulu ’kolmila’ (Rietz), jfr SOÄ 12: 175. 

5 F. 1. är ett änamn, Skutra, som hör till verbet skiuta; 
jfr Hellquist Sjön. 548, SOÄ Marks hd, Grimmareds sn. 

6 F. 1. är gen. av Ulder, s.1. gen. av vi "hälgedom’, se 
t. ex. Lundgren Spräkl. intyg s. 69 ff. 
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| 
fullum, se ovan) och i smnsättn. fulkomelse, fulko- 
me(l)se, fulkomen, fulkomeen, fulkomnet, fulkomeö, | 
fulzeri (8 ger), vb. fulleöhi, skuldi (5), skuldi | 
(skuldu, se ovan). Vidare finnes u i kindeulli 291: 7. 
Mansnamnbet, troligen tillnamnet, pulli 294: 9. 15 hör | 
knappast hit, dä det väl är bildat av pull m. ’den | 
Översta, uppstäende delen på något, topp, kull’ m. m. | 
(Rietz 512), vilket synes vara länat frän mit. poll, 
'huvud, topp, spets’ (Falk o. Torp Etym. ordb. 
11:89). | 

Medan Hultman (s. 235) förklarar förekomsten 
av u i denna ställning i de flesta fsv. dialekter där- 
med att a-omljudet uteblivit, anser han (s. 236 ff.) 
motsvarande u-former i västgötamålet vara att för- 
klara dels såsom i fvästnord., för så vitt de också 
förekomma där, dels såsom lån från andra fsv. dia- 
lekter. Det senare skulle i Vh särskilt gälla kind- 
culli. Mera antaglig synes mig Sandströms för- 
klaring (a. a. s. 81), som är byggd på förekomsten av 
växlingen o:u i de nutida västgötadialekterna, att 
åtminstone en del av u-formerna i fvästgötskan äro 
att förstå på samma sätt som i fsv. överhuvud, och 
att utvecklingstendenser från ömse håll mötts i Vä- 
stergötland, varför överensstämmelser finnas med 
fvästnord. i de västliga och med önord. i de östliga 
delarna av landskapet [jfr punkt n) nedan]. 

c) Framför urnord. förbind. kakuminalt I +labial 
explosiva 1. spirant. konongs liöstolppe 299: 7; Vgl 
II har ordet vokaliserat med o 2 ggr (med ul1 gg). 
Den omljudda formen synes ha varit i bruk i de 
västliga delarna av landskapet: konongs liöstolppe 
anges ha stätt i Viste hd, ett av de mest i väster 
belägna. Jfr emellertid (Hultman 8. 230 ff) a 
Vgl I bevarat u oomljutt i denna ställning och 
(Sandström s. 81) att de nutida centralvästg. dia- 
lekterna likaså uteslutande ha u-former av gulv och 
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stulpe; Sandström antar därför (s. 89), att for- 
merna med o ha inkommit genom en icke-västgötsk 
skrivare. Övriga hithörande belägg i Vh giva ingen 
säker ledning för bedömandet av hur zu behandlats 
i denna ställning. Vlwar o. a. (8 ggr) har samma 
förutsättningar att bevara u-ljudet som simplex, om 
vilket se Kock PBB XXIII: 530 £, Hultman 186; 
Bryniulw&er, ierppulwer, Rikulwer kunna ha u 
genom association, men också till följd av vokal- 
harmonien. 

d) Framför urnord. förbind. kakuminalt ! + 
kons. (utom labial explosiva l. spirant). danaholmber, 
danaholme, putu holme, putuholme, folk (2), folke!, 
folkongeer, tolker?. Hit hör också kungerssun 315: 
19, om detta namn ursprungligen är Hulmgerssun 
(på samma person syftar måhända hulmgerssun i 
Magnus Laduläs’ stadga om landsfred 6, utg. i Sv. 
Dipl. anfört av Hultman s. 242); u-vokalisationen 
kan i detta fall vara lånad. Om fulghdu se ovan 
och jfr Hultman s. 242. 

e) Framför urnord. förbind. explosiva 1. spirant 
+ liquida 1. nasal. botnne, botn?, spadabonne, spa- 
öcebon 3. 

f) Framför urnord. geminerad tonande explo- 
siva. Inget belägg med o (u) ffr dd finnes. Tubbi 
296: 3 (kortnamnsform av borbiorn, Rygh Pn s. 267) 
kunde tyda på att omljud icke inträtt ffr db (jfr 
Sandström s. 82, Olson Arkiv 28: 310), men nam- 


! Mansnamn, härlett av folk (jfr Lind Dn sp. 278) och i 
sin tur upphov till folkongeer. 

2 Ortnamnet sannolikt detsamma som dialektordet tulk, 
folk ’ki’ m. m. Jfr SOÄ Marks hd Öxnevalla sn, 14: 231, 
Hellquist Sjön. 629 ff. 

3 Botn förekommer här i betydelsen ’innersta delen av 
en dal, sjö? o. s. v.; jfr SOÄ Kinds hd, Kalfs sn och Hellquist 
Sjön. 118. 


; 
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net är måhända ej vittnesgillt, då det kan vara ett 
'barnord” (jfr Hellquist Tff3R 12: 55) med u-voka-: 
lisation till följd av labialisering medels uttutade 
läppar, ett uttalssätt som är vanligt hos barn och 
hos vuxna vid tal till barn (se Olson a. st. s. 308). 

g) Framför urnord. geminerad tonlös explosiva. 
flok, stoks, nokkedrumbıer I, nokkekone'!. gutti har 
u på grund av sin härkomst från och association. 
med guduastzer (syftar t. o. m. på samma person). 

h) Framför urnord. förbind. explosiva I. spirant 
+ annan explosiva l. spirant. kost, cost das (3 ggr), 
coste ap (om detta subst. i betydelsen "bekostnad, 
föda” etc. se Hultman s. 252, noten; vb. costeöbi är | 
däremot lånord, se Falk o. Torp Etym. ordb. I: 405), 
oft (2 ggr); hit hör väl ock sjönamnet noss (se SOÄ 
11: 140). Icke omljutt stär wi Zust ds 292: 9,: som) 
kan tillhöra maskulina «-stammen lusteer, säkert be- : 
lagd i yngre fsv, se Hultman SKED | 

i) Framför urnord. intervokaliskt kort r. Senare / 
leden i hAonbor® [jämte Honbora (-@?), honbor«er, | 
se ovan], prep. for (17 ger), ffor (3), foor, fore (44), 
ffore, owormaghi, oghormaghi, forgorth, formeli, 
fornemmis, forredhum (2), forseo, forwist, forrwerke, 





! Nokkedrumber, nokkekone. Dessa öknamn för lättin- 
gar och tiggare ha till sin förra del av Schlyter (Ordb.) fått 
en förklaring, som ej torde vara riktig. Nokkekonwe betyder 
väl urspr. ’(av ålder) krokig, skrumpen kvinna’, ej ’ensam 
boende kvinna’ (sä S chlyter). F.l.bör smnställas med sv. dial. 
nokk 1. nokke 'inskärning 1. hak i timmer’, nokka "skåra, krok 
på vingen av en spinnrock’, nokka, nukka ”gammal gumma, 
— — liten, oansenlig kvinna (Rietz 470), isl. Anokki "liten järn- 
krok’, no. dial. nokka d:o, nykkja ’kroge, krumme’, ags hnoce 
krok”, etc. (Falk o. Torp Etym. ordb. II: 14 ff.). Orden giers 
nokkedrumber i Vgl II (221: 12) synas ange, att en person av 
lättja kunde låtsas bli orklös, för att slippa arbeta; jfr lik- 
nande knep av nutida yrkestiggare. Etymologien för -drumber 
se Tamm Etym. ordb. 100 f. — Siter om en dylik person 
betyder snarare ’sitter lat’ än ’sitter ensam”. 





SNF VIL2. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 109 
forwarke, for elöri (om, vilket icke är att antaga, 
någon av dessa sammansättningar med for- är lån- 
ord, är här betydelselöst, jfr Dahlerup Arkiv 25: 
ml, Jessen Tff 4R 3: 98 £, Hultman Häls. 257, 
not 1); vidare boröbe (se Hultman s. 261, noten) samt 
participerna boren (2); vt sworen, sornom. — spurökhi 
296: 14, spuröpi 297: 7 har u (liksom i fvästnord.), 
vilket sammanhänger med att formen på urnordisk 
ståndpunkt haft mellanvokalen i, se Hultman 212 f. 

j) Framför urnord. intervokaliskt kort I. col- 
brenne (2 ggr) (om kuluscogher se ovan), bolde, 
pte. stolet. Med u uppträda liksom i fvästnord. for- 
merna av verbet skulu : skulin och skulu, sculu 
(10 ggr, jfr ovan); om vokalisationen i detta ord se 
Hultman s. 214. 

k) Framför urnord. intervokaliskt kort n. kon 
(12 ggr), kono (7), huskon®, nokkekone, leghokono, 
kono alff (3); (med vokalisering frän konr, se Hult- 
man Häls. 204, Kock Arkiv 26: 104:) kononger 
0. a. (9 ger), konongs (2), konongh (2), aarkonongeer, 
skotkononger, konongs lidöstolppe, konongs reefst, 
konongsten, konongeuadi, konongeued, konongsli- 
cum. u har bevarats i w-stammen sun (12 ggr) och 
i unebierghfi) (2), dock är det ovisst, om ordet hör 
hit (se S 30:6). — Hultman (a. a. 269 f.) anser, att 
omljud icke inträtt framför kort » och kort m vare 
sig i fvästnord. eller i fsv. och anser förekomsten 
av o bero på analogi. Kock (Arkiv 26: 100 ff.) har 
däremot ådagalagt, att de nämnda nasalerna icke 
hindrat omljudets inträde; se även Sandström 
a. a. 85, Noreen P. Gr? s. 72. 

l) Framför urnord. intervokaliskt kort m. come, 
comber o. a. (12 ggr), come, com o. a. (11), komen 
0. a. (3), comet, vt kom, vt komen (4), vt komner (2), 
fulkomen, -komeen, fulkomeö, fulkomneet, fulkomelse, 
fulkomef(l)se. u uppträder däremot i sumer npf (2 


| 
| 
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ggr); lumber, lums (2) har u, emedan m är långt 
(jfr isl. hlummr och Falk o. Torp Etym. ordb. I: 
467 f.), ordet hör sålunda ej hit. — I fråga om a- 
omljudets inträde framför kort m se ovan. | 

m) Framför urnord. intervokalisk kort labial 
spirant. kowen, off dyrt, offruö 1 vlofwendlis, vlof-' 
wendis, lofwm. | 

n) Framför urnord. intervokalisk kort explosiva 
eller icke-labial spirant efter rotvokalen. skotmark, 
loter, lot (9 ger), loth, loten, lottom, gunnureloth, 
semundeloth, mosenne, dum(p)nermos® (2 ggr), 
hiaritursnes mose (2), eleer mos (2), clint er mose | 
(2), myelemose (2), seaptemos® (2), tranumose (2), 
or prep. (104 ggr), oröpyff, orbota mal; däremot vr | 
93 v 5. Vidare höra hit ortnamnen loöne (böjnings- 
form av adj. loöin,'luden, gräsbevuxen', jfr Hellquist | 
Sjön. 382, Lind Namn o. bygd 2: 177), roöke 2 och 
boesio (f. 1. är bugher, bogher m. "krökning, bukt, 
se SOÄ Kinds hd, Kalvs sn). Gemensam samman- | 
sättningsled (i gen. pl) med sistnämnda ord, men | 
utan omljud har hestubughe (£. 1. är gen. pl av 
superl. hester ”högst, se Hultman a. a. 306, noten). | 
u finnes ytterligare i denna ställning i brut, seripte- 








! F. 1 är väl prep. of'över', jfr Fritzner Ordb. IT: 867,8 
Noreen Aisl. Gr. 8 139, anm. 6; s. 1. är ruö ”rödjning”; jfr 
ortnamn sådana som Överåker, Ovanåker. | 

? Roöke (nu Rälken). I detta skognamn ingår väl *roök 
'järnrost i jord eller vatten', vilket återfinnes i sv. dial. rälk, | 
rosk (Rietz 522, 540), no. rokka i samma bet. (Aasen); jfr 
även sv. dial. rålka, råkka ’rost på säd', det senare också 
'rodnad på himlen” (Rietz 526). Om utv. ök > tk > kk se 
Aschw. Gr. $ 260:5, 8 263: 1, om ök > rk se a.a. $ 257 anm. 5. 
Genom dissimilation har rork > rolk. Jir med utv. roök 
(> *rotk > *rotsk) > rosk utv. maök > mask. Ordet är f. ö. 
en %-suffixbildning (Hellquist Sjön. I 491 f., II: 32) och står 
i avljudsförhällande till roder röd” och riuda 'rödfärga’ (Aschw. 
Gr. $ 170). Jfr no. älvnamnet *Roök (Rygh En 19) och | 
västg. bynamnet Rälkered (SOÄ 10: 196 f.). | 
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brut, bup, buökaflli m. fl. (3 ggr), gud apn (2 ger), 
 duergheruö, offrud, huxstor, guö o. a. nasm (10), 
guz 0. a. gs (7), guöi o. a. (4), guziwlagh, gruö (2), 
huxen, mykilhugheper, huxe, huxedpi, huxcet, bruti, 
brutit (16 ger), brutith, bruttit, buöpes, luetri (om 
brutu och mughu se ovan); musi mosse” synes vara 
förra leden i musren illu (2 ggr) och musren mio! 
(2); u i biltugher m. fl. former (14 ggr) kan bero 
på svagtonighet + vokalharmoni. 

Hultman (a. a. 335) har upptäckt, att en dialekt- 
skillnad är orsaken till växlingen mellan de om- 
ljudda och de icke-omljudda formerna i västgöta- 
skrifterna. Skillnaden anser han emellertid ligga 
däri att den ena dialekten skulle låtit omljudet in- 
träda i denna ställning endast i former med kvar- 
stående ändelsevokal, medan den andra skulle låtit 
det ske utan sådan begränsning. Senare har Sand- 
ström (a. a. 87 £.) visat med ledning av nutida 
dialektförhållanden, atti Västergötlands östliga delar 
— liksom (vilket påvisats av Hultman a. a. 326 f.) i 
Östergötland och Småland — a-omljudet icke inträtt 
framför kort explosiva eller icke-labial spirant; i 
väster däremot har liksom på västnord. område om- 
ljudet inträtt i denna ställning. Genom beröring 





18.1]. är måhända ren f£. ’ren, rä’ (Rietz s. 521), jfr £ht. 
rein, även ’begr&nsende forheining’ (Falk & Torp Et. ordb. 
II: 102), och no. sidoformen reina, också ’smal upphöjning, 
lang vall av jord eller grus” (Ry gh, efter Aasen, NG Inl. 70). 
Musren illu och Musren mio (dat. o. ack.) stå kanske i sakligt 
samband med det omedelbart efteråt nämnda Tranumose. Om 
den egenskap illu uttrycker se Hellquist Sjön. 1: 262 f. och 
3: 76 f. Måhända föreligga här två sjö- eller ånamn, jfr det 
vanliga fno. älvnamnet Rein(a) (Ry gh En 188). Jfr med av- 
seende på smnsättningen och vokalisationen sådana västgöta- 
namn som Musdrag, nu Mossdraget, Mus(e)tompt, nu Moss- 
tomt samt Stora och Lilla Mosslängen (två sjöar) SOÄ 12: 60, 
14: 132, 6: 226. 


112 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VIL2 


mellan de två munarterna har den dialektblandning 
uppstått, som kan skönjas redan i de fvästg. skrifterna 

Flertalet u-former i Vh motsvaras av u-former 
i fvästnord.; andra däremot icke eller i mindre grad. 
Av dessa senare, som i stället peka ät öster genom 
sin Överensstämmelse med fsv., finnas de flesta i 
kapp. X—XI: kindeulli, hestubughe® (2), musren (4) 
och av de mindre bevisande med u i ändelsen kulu- 
scogher, scutruas(i) (2), surtubiergh(i) (2), gusuliöir, 
Ursprunget för de tvä kapitlen är därför mähända 
att söka i den östra delen av Västergötland. 


Det hithörande torftiga materialet i Jm företer 
inga u-former och endast följande o-former: for prep. 
(2 ggr), swornom ptc (2 ger), bastowo, kononge. 

3) ö har utvecklats ur samnord. ä omedelbart 
framför a och motsvarar isl. 2 (genom analogi har 
o inträngt även där a ej följt): bo, subst. 305: 18 etc., 
boskipti 53 v 9 etc., bow, bo vb 306: 13 etc., bono pte 
asf! 306: 16, lanboe m. fl. 53 v 17 etc, huarboe- 
biergh 2 291: 5, lenboabiergh3 291: 6, brone, bror, 
broor 307: 1 etc, or&bro 302: 1 m. fl. smns., bro®@ vb 
307: 2, koo 45 v 24. — Kock (Sv. ljudh. IT: 219) för hit 
även scuabeec, -bek, scuasio (2) 289: 3 (X), vilka han 
förmodar vara smnsatta med gen. pl. sküa av skor 
'sko’. Detta är möjligt. Men sannolikare är, att wi 
dessa ortnamn är konsonantiskt; jämför att v-ljudet 
konsekvent tecknas med u i X (se S 17) och att hskr. Q 
har sqwabek, sqwasio (Schlyter 289, not 30 o. 40), 
där väl qw som vanligt betecknar kv, ej ku. Seua- 
bek är i så fall det primära namnet, det bör smn- 


! Se Bugge Tff NR III: 259. Annorlunda Schlyter 
Ordbok 84, Beckman Ur vår äldsta bok 63. 

? ”Hvarvbornas bärg’ efter socknen Hvarv ”krökning, udde’ 
m. m. (Fritzner 2: 113, Lampa Falbygdens topografi 151). 

3 ’Lenabornas bärg’ efter socknen Lena. Jfr s. 91. 


| SNF VIL2. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 113 





ställas med dialektordet skvabb (Rietz 609); jfr 
även de liktydiga skvapp, skvadra, skvala, skvampa, 
skvalta m. fl. (Rietz 609 £.), vilka alla brukas om 
stänkande eller forsande vatten och av vilka en del 
finnas belagda i bäcknamn, såsom Skvalderbäcken, 
Skvaterbäcken (i Nyland). Troligen har en kons. (b?) 
bortfallit ffr -bek eller assimilerats med dess udd- 
ljud. Sedan f. I. i bäckens namn börjat uppfattas 
"som skva-, har den överförts på sjönamnet, som 
emellertid också kan ha uppkommit av ett äldre 
 Skvafb)beksior genom eliminering av mellersta sta- 
velsen. — Rörande huvudfrågan, växlingen västnord. 
u: östnord. o, se Kock Indogerm. Forsch. II: 332 ff., 
Sv. judh. II: 218 ff, Hultman Finl. bidr. 121, Häls. 
44 f. jämte å anf. ställen cit. litt. 

4) o har uppkommit av urnord. u ffr x i semi- 
fortisstavelse (Kock Sv. ljudh. II: 59 £, jfr a. a. II: 
157; annorlunda Noreen Aschw. Gr. $ 84:2, e): or 
286: 9 etc. 104 ggr och i smnsättn. orbota mal 45 v 24, 
orosteer 302: 7 (andra meningar om detta ord, se 
Jessen Tff 4 R III: 108 och där eit. litt.), oröbyff 
308: 19. En gång förekommer vr 53 v5 — i XXIII, 
som har or 6 ger). 

5) o har uppkommit i semifortisstavelse ur ett 
genom nasalförlust med ersättningsförlängning ur % 
utvecklat « (Kock Sv. ljudh. II: 157, 212; annor- 
lunda Noreen Aschw. Gr. $ 84, 2, b): os (hos) 310: 9 
etc. 7 ggr, o-, oghormaght 56 r 3, owormaghi 334: 12, 
där prefixets betydelse ej vidare stod klar för med- 
vetandet; f. ö. skrives det alltid u- (v-, w-): vfeldu, 
vsattir etc. (28 ger, wsl@öhis medräknat). 

6) o har utvecklats ur samnord. långt o (> 0) 
(Aschw. Gr. $ 73:2 jte anm.): Olaweer 298: 2, olafs- 
torpp er, -@e, Olavserwephridiungh ; 

ur samnord. kort o (Aschw. Gr. $ 65: 1): nokor, 
nokot m. fl. (se Hultman Häls. 11 ff.), oroster 302: 7 


8 
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(se Noreen Aisl. Gr. $ 141), hofdhengie 297: 13 
(med 0 5 ger), hoffoö tekm 306: 12, hiartteehouod ! 
289: 18 och det avledda rishofföbe 285: 7. Hovod 
böjes i dat. hofde, vilket i Vh framgår av de strax 
på varandra följande ack.- och dat.-formerna av 
samma ortnamn Aiarti®ehouoö : hietteehofde. Upp- 
komsten av dessa former har förklarats olika, se 
Hultman Häls. 68 f, Kock Sv. ljudh. I: 45 få 
Noreen P. Gr? s. 78. | 
Hit höra de i Jm förefintliga gor pte nsm (isl. | 
gorr) 287:2 (Noreen Aschw. Gr. $ 104, $ 553, anm. 6, 
Kock Sv. ljudh. I: 409), skrokwitne 285: 13 (Aschw. | 
Gr. $ 109), XVI ortugher 287: 1.4 (XVI ortugher 
s. 61, not 2). Växlingen 0:0 beror på att ordet, i 
regeln, hade o som simplex, o som led i smnsättn, 
. sextanortogher m. fl, se Pipping Festskr. tilleen. 
K. F. Johansson 16ff. (Annorlunda Kock Sv. ljudh. 
I: 422 f.). Genom analogi har simplex segrat, sä att 
ordet i Vh alltid har gg. Jfr dock även s. 135. | 
7) o har utvecklats ur samnord. au i relativt | 
oakcentuerad ställning (Noreen Aschw. Gr. 8 81:2, 
Leffler Tff NR 4: 286, Kock Sv. ljudh. II: 61 £): 
bort 311: 20 etc, i smnsättn. med s.1. betonad: skot- 
kononger 298: 2 (se Kock, Tydning av gamla sv. 
ord 93 ff.), Zofnes?2 290: 7, oönem, oöneme scogheer 3 
290: 1 (2). 3; med f. 1. betonad: ortogh er, ortoghom 
309: 8 etc. 5 ger (i XVIII-XX). Genom association 
med simplex ”togh har 0 bevarats i ortogh er 56 r 8 
(XXIII). Till följd av vokalharmoni står vi Algutcer, 
Allgutter, alguz 296: 19 etc. 


IS. L, hovoö, betyder här som ofta i ortnamn ”hög bärg- 
udde’; jfr Fritzner II: 167. 

? Hskr. H har lofnes, hskr. Q lofnes, loffnes (Schlyter 
290, not 76, 79). 

3 Sammansatt av auön ’ödemark’ och em (isl. eimr) imma’ 
(SOA 15: 126 f. — Annorlunda Hellquist Sjön. 769 ff.). 
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boolozlo i Jm (287: 4) han höra hit, men då fallet 
är enstaka (ordet förekommer f. ö. endast fem ger, 
i Vgl II o. III), är det troligt, att o-strecket uteglömts. 

Jämför dock, särskilt vad bort vidkommer, om 
möjligheten av att avljud föreligger Noreen Aschw. 
Gr. $ 81, anm. i, Olson Ögl s.54, Pipping G:o.:G. 
s. LXX, Kock Sv. ljudh. II: 64. 

8) o har utvecklats ur samnord. w + € vid för- 
svagad betoning: dagkorp 55 r 21. Kock har (Spräkh. 
96) förklarat utv. daghwerber > daghurper bero pä 
att rotvokalen synkoperats och därefter vokalise- 
rats till ©. Senare (Sv. ljudh. II: 186) förklarar han 
samma utv. bero på en övergång Ee> «u mellan den 
labiala halvvokalen w och ett labialiserat r samt 
därefter skeende förlust av w ffr «. Till följd av 
vokalharmoni (u efter ä) skulle u > o i natorber. 
Daghurber och natorber ha hittills i fsv. påträffats 
endast i Vgl I o. II. Emellertid har Pipping (SNF 
III. 10: 1 ff.) påvisat, att en vokalharmonisk över- 
gang u >o0o efter ä ej ägt rum i Vgl I. Han antar 
(a. st. s. 3) en utv. w + vokal > o vid reducerad 
betoning. Denna åsikt vinner stöd genom de två 
ordens belägg i Vh XXIII. Då i denna hskr. faktiskt 
råder fullständig vokalharmoni för w:o med u alltid 
efter a (kort eller långt), väntar man wu i bägge 
orden. De skrivas också daghurb 55 r 15, naturb 
55r15.55 r 21. Att emellertid daghorbp 55 r 21 
icke har «u, utan o, beror på att orden såsom sam- 
mansatta fakultativt kunde ha biton på ultima, så 
att dennas vokal då ej var underkastad vokalhar- 
monilagen; o är sålunda i dessa ord ursprungligare 
än u, d. v. s. direkt utvecklat ur w + e. 

Även o i ultima av nokor 286: 8 ete. har väl 
utvecklats ur 2 + vokal vid akcentförsvagning. Jfr 
de två olika förklaringsförsöken hos Kock Sv. ljudh. 
II: 66, 187. 
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9) Särskilda fall. | 

hoseby 298: 3 har fått ö<ü vid betoning av 
ultima, liksom hus < hos (prep.) 302: 2 etc. till följd 
av akcentlöshet. Se Kock Sv. ljudh. II: 222 f£, Falk | 
OMHBOLP EL WD: | 

hore 3ppi 310: 8 och fores 3spip 312:10. 312:12 
äro, om o-strecket inte har blivit bortglömt, nybild- | 
ningar efter formerna horde och foröe, som i sin tur | 
äro nybildade efter giorde : gora. — sokya inf. 55 v 14 | 
kan vara nybildning till sötte, sötter efter analogt 
böjda verb. Detta verb har liksom de två föregående 
motsvarigheter med oi den fsv. litteraturen, ej minst | 
i västgötaskrifter. Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 552: 28 
5 551, anm. 1, Kock Sv. ljudh. II: 44. 

I noöhoght 305: 4 kan första stavelsens o knap- 
past bero pä annat än felskrivning, ehuru man även | 
här kunde se analogisk pävärkan frän former sädana 
som annogher, anogther (Schlyter Glossar till Vel), 
annopugha (Ög]), vilka kunde fått o <au på grund 
av stavelsens reducerade betoning, jfr Olson Ögl. 
48. — O-strecket har uteglömts i rosenw 290: 6, as 
av ros f. (Rietz) 'stenröse (nu Rösen) och i storbiorn 
306: 2; på samma person syftar nämligen skrivningen 
storbiorn (< styrbiorn) 305: 26; jfr att Lundgren, 
Pn 245, anser Storbiorn i allmänhet, om ej alltid, 
vara biform till Styrbiorn. 

Jm har boti 286: 15, bote 286: 16 (bote 2 ggr); 
vokalen har överförts från subst. bot, jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 550: 3, Kock Sv. ljudh. II: 43. 

Relativa pronominet är i Jm (1 gg) som 286: 3 
medan Vh alltid (80 ger) har sum. Samnord. e har 
här i obetonad stavelse labialiserats framför m till 
u>0o,se Kock Sv. ljudh. I: 198 f.. II: 200, Hultman 
Häls. 25 £,v. Friesen Vår älsta hskr. på isv. s. 42 Te 
jiräven Hesselman Vokalförl.och stavelsekvant. 71. 

e horo 55 r 5 (huru 292: 17 etc. 6 ger). Om horo, 








| 
| 


| 
| 
| 
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huru (< "hwarnweg) se Hultman Häls. 36, not 3, 
Kock Sv. ljudh. I: 302. 


Växlingen o:w i e horo: huru beror troligen på 
en dialektisk motsättning; det förra ordet finnes i 
XXIII huru uteslutande i XII. Jämför att i Vell 
(se Pipping Ä. Vgl. ordsk. s. 21) huru (2 ggr) finnes 
i lagens grundstomme (i JB och M) och horo (2 ggr) 
i PL, en av de flockar som senare tillfogats (se 
Ber TER IV, 8.1 ff, Sjöros SNF VI4, 2.29 £), 
medan Ahusu finnes i KB (om vars särställning se 
Pipping Neuphil. Mitt. 1909 s. 182, not 3, Festskr. 
tillegn. K. F. Johansson s. 19, Arkiv 27: 289, Sjöros 
BAR VIA, s. 1 ff). 

droghet pte 307: 8 har o från pret. ind., se Aschw. 
Gr. $ 140, anm. 3. 

RIE 17, se Noreen Aisl. Gr..S 14:10, 
Bippine G. o. G. LXXI, Kock Sv. ljudh. II: 66. 

tompt 53 r 9 etc, se Noreen Arkiv III: 39, 
Hoten, Hultman Häls: 34 not 2, Kock Arkiv XV: 
B32 ff, Sv. ljudh) II: 155 ff. | 

friggieerone 304: 17. F.l. är gen. av Frigg, nam- 
net på Odins maka, jfr Lundgren Språkliga intyg 
om hednisk gudatro i Sverige s. 83. S. IL. antar han 
vara felskriven och frågar ’för one, av oo? Emeller- 
tid kan ordet också läsas friggieroue (Schlyter s. 
304, not 4) och denna läsning är väl den riktiga, 
enär den ger god mening. owe (ove) är dat. sing. av 
hof ”gudatempel' med A bortfallet (jfr Aschw. Gr. 
S 246). I Sverge finnes hof förut icke belagt i sam- 
mansättning med nägon enskild guds namn, men i 
Norge mycket ofta [se Steenstrup (dansk) Hist. 
Tidsskrift 6 R 6: 384]. Ett kultminne av samma kvinn- 
liga gudom är namnet (på förmodligen samma ort) 
Friggeråker (Frigieraker 1811, Friggieraker 1323, 
Lundgren a. st.), som härstammar frän en äldre 
tid (än Friggierhof) med mera primitiv kult — ut- 
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övad på hälgad åker eller äng — än gudarnas 
dyrkan i hov; jfr M. Olsen Hedenske kultminder 
1 norske stedsnavne s. 205, 207. 

osee 307:1. Om detta ortnamn är riktigt skrivet, 
är det dat. av os m. ”mynning”, vilket ingår i två 
andra ortnamn i Vh, hinö os, hinögr ose 289: 7. 8, 


specuos(e) 288: 10 (2). Emellertid heter orten nu Åse 


(se Beckman Ur vär äldsta bok 62), som, om det 


inte är en folketymologisk ombildning av Osefe), 


närmast motsvarar dat. av fsv. as ’äg’. 


grolandum 296: 23; f.1. sammanhänger med ver- 
bet groa ’tillväxa’ och är möjligen det därav bildade 


mu ine RR rer rn rer une 


a CE De ee 


UL num nm nn aa ana an 








subst. groder (isl. grödr) "tillväxt (jfr Grubbäcken, | 
förr Grobek SOÄ 10: 94); s. 1. är pl. av land "jord, 


land, mark’ (jfr Rygh NG Inl. 63 £.), vilket i Vh 
ingår även i wplandum 0. a. 


tolersio, toleressio 288:19, ett försök att härleda 


f. I. av detta sjönamn se Hellquist Sjön. 628 £. 


10) o finnes i lånord och motsvarar o i det lån- 
givande språket: eloccor m. il, eloster (jfr Kock 


Tydning av gamla svenska ord 6), korn 306: 118 
korsbol, prowest och väl också Roöolward ar 305: 17, 
vars bärare sannolikt var tysk, namnet är f. ö. ej 
belagt vare sig bland fsv. eller fno.isl. personnamn. 


S 30. Bokstäverna u, v, w som vokaltecken. 
U-ljudet tecknas 


a) i midljud undantagslöst med u. 


b) i slutljud i regeln med u, 5 ggr med w [122 


i XIX: erw, 4 ggr i XXIII: litlw, nw, erw (2)]; 2 ger 
med v (i XIX: mv, erv). 
c) i uddljud i regeln med v» — 108 ger; med w 
14 ggr, med u 10 ger. | 
v dominerar i alla kapitel utom X, som har5 u 
mot 2 v (XI saknar uddljudande u-ljud). F.ö. finnes 
u i denna ställning i XIX (1) och XXIII (4) och wi 
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| 
| 


XII (2), XIV (3), XV @), XVI (8), XIX (1) och XXIII 
(8); sistnämnda kap. har 24 ggr v i denna ställning. 
| Anm. Om w som tecken för ljudförbindelsen vu se $ 17. 





Jm har a) i midljud u; undantag: 1 gg tecknas 
långt u med w: hws. 

b) i slutljud , 

c) i uddljud v 5 ger, w 4 ger. 


De etymologiska motsvarigheterna äro följande: 

1) u motsvarar samnord. u. Ex. spuröbi 297: 7, 
rumenn 312: 24. 

2) u har utvecklats ur samnord. 9 framför ggw: 
hugge 53 r 26, hugger 314: 2 etc. I andra västgöta- 
skrifter har o i några fall bibehållits, Ijudlagsenligt 
i hogs (Vel I o. II) och i hogger (Vgl I), hogger 
(Lyd.). Se Noreen Aschw. Gr. $ 109, Hultman 
Häls. 11 f£., 70. Något annorlunda Kock Sv. ljudh. 
wv416 ff. 

3) u har vid försvagad betoning utvecklats ur 
(ö eller 6<) 0: hun 310: 3 etc. 7 ggr (aldrig hon), 
ambut 285: 2, arwudi m. fl. 302:8 etc. Jfr Noreen 
Aschw. Gr. S 74, anm., $ 112, anm. 1, Hultman 
Häls. 51, anm. 1, Kock Sv. ljudh. I: 428 ff., II: 169 ff. 

4) u har vid försvagad betoning utvecklats ur 
(o<) 6: annur nsf 45 v 6, Aszur 296: 10 etc, gun- 
nureloth 294: 16. Jfr Noreen Aschw. Gr. S 74, 
Kock Sv. ljudh. I: 421 £. 

5) u har uppkommit genom labialisering av € 
framför m i obetonad stavelse: sum 287: 9 etc, um 
290: 4 etc. Jfr & 29: 9. 

6) Särskilda fall. 

flupi 54 v 10 (XXIII) 3sii av /ly®, se Aschw. 
Gr. $ 552: 2; om flydöi se s. 15. 

fulghdu 312: 23 (fylghöi 297: 2, fylhpy 307: 9), 
se Noreen Aisl. Gr. $ 459, anm. 4, Kock Sv. ljudh. 
II: 193. 
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skullugher 310: 19 kan ha u från subst. skuld, | 
men är snarare felskrivning för skyll- eller skyull-; 
jfr S 42: 6. | 

Sitrugger 296:21. Kock (Sv. ljudh. II: 380, 382) 
förklarar u i detta ord genom en övergång iu (< i) | 
> wi rel. oakcent. stav. Av allt att döma föreligger | 
här skrivfel. Fallet är enstaka (de latinska formerna 


av namnet kunna knappast tillmätas vittnesbörd, 





Kock a. a. I: 433 anser u i dem beteckna y-ljud), och | 





samma person kallas 297: 4 ljudlagsenligt Sttirygger 


(däremot enl. Kock analogiskt, efter adj. irygger). 


Ovriga svenska belägg av namnet ha y eller i (<y), 


se Lundgren Pn 22. Att av tankspriddhet orsakad 


dittografi föreligger (med u från sun), därpå tyder 


även det följande ordets tanklösa skrivning: Sitrug- 


ger han sun (han för hans). F.ö. förväxlas yochu 
lätt med varandra. Slutligen synes ej andra, utan 


första stavelsen varit rel. oakcentuerad, se $ 27: 5. | 
Övriga av Kock (a. a. II: 382 f.) framhållna ex.\ 
på utv. östnord. dift. iu > u anser han själv vara | 


osäkra, varför sannolikt denna Övergång inte alls 
ägt rum. 

Dittografi föreligger också i buseupenne 314: 20; 
måhända har y varit avsett, jfr byskupcer 304: 15. 
Själv har skrivaren rättat ett felskrivet u till yi 
klyficer 287: 16 (Schlyter 287, not 4). 

bunkebrytzri 45 v 23, etymologien för £.1. bunki 
se Falk o. Torp Etym. ordb. I: 8, Lindqvist 
Arkiv 24: 365 ff. — grud 314: 8 etc. står i avljuds- 
förhållande till grid, se Noreen Arkiv 6: 382. 

Skognamnet brun 290: 10 (ordet ännu i dial. — 
Rietz 58) ’rand, kant, bryn’, vilket sistnämnda är 
den i-omljudda formen av samma ord (denna form 
representeras av Brin i hskr. N, med i som tecken 
för y-ljudet), se Aschw. Gr. $ 409: 3: b, SOÄ 10: 270. 

dumn 289: 9 (2), dumpnermose 289: 8. 9, dum- 
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nefr)quild 289: 8 (2). Detta änamn är en bildning 
pa n av roten i dumber ’stum’ (got. dumbs), mä- 
hända här använd i den älsta bet. '’dunkel, uklar’ 
(Falk o. Torp Etym. ordb. 119), dä namnet är syn- 
nerligen ålderdomligt (Hellquist Sjön. 5: 114). Jfr 
no. ånamnet Dumba (Rygh En 33). 

hundebiergh 291: 6. F. I. synes urspr. ha ut- 
gjort hela namnet och vara ett urgammalt bärgnamn 
hunde ”höjd', se Hellquist Sjön. 238 ff.; jfr SOÄ 
22: 162. 

hungerssun 315: 19, hunwizssun 315: 20. Ovisst 
är, om f. I. i dessa namn är ursprunglig eller ut- 
vecklats ur hulm- (holm-), i det förra enl. Aschw. 
Gr. 8 272: 2, i det senare analogiskt. I det förra 
namnet kan den tredje bokstaven f. ö. vara m, då 
den är angiven med nasalstreck. Belägg med per- 
sonriamn på hun-, hulm- (hum-) se Lundgren Pn, 
Lind Du. 

lumber, gen. lums 295: 8. 297: 8. Namnet, som 
väl är = isl. hlumr och hlummr ”handtag på ära’, 
sv. dial. lomm (Rietz 414) även ’tjockändan på ett 
trä eller en stock’, är egentligen ett tillnamn; det är 
f. ö. icke belagt utom möjligen i ortn. Lomsbergh 
och ett par danska ortnamn. Jfr Lundgren Arkiv 
228%, Pn.172; 

I uncebicerghli) 288: 8 (2) är f. 1. sannolikt per- 
sonnamnet Uni. Belägg och etymologi för detta se 
find Dn. En biform till... Uni är väl vnni. 305: 3, 
jfr kvinnonamnen Unnr och Unna (jämte Una) och 
Unnr, namn pä Oden, samt mansn. Unnulfr (Lind 
Dn). Men Unni är kanske ej nordgermanskt, dä 
dess bärare synes varit tysk (Beckman Ur vår 
äldsta bok 51). 

hulkin i Jm (285:13), se Noreen P. Gr.? $ 209: 5, 
Kock Sv. ljudh. II: 215. 

Om huru se $ 29: 9, om daghurp,naturp se $ 29: 8. 
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7) u finnes i lånord och motsvarar wi det län- 
givande språket: lifspund 307: 9 (se Söderwall). 
knuter 302: 5 etc. är av danskt ursprung, se Lind 
Dn, Swantepulker 315: 19 av vendiskt, se Tamm 
Sv. ord belysta genom slaviska och baltiska språken 
S. 18. -putuholme, putu holme 289: 20; om namnet 
är riktigt skrivet (hskr. Q har pituholm), är f. 1. sna- | 
rare dial. ordet puta ’kudde, huvuddyna’ (Rietz) än | 
länordet puta (mit. pute, ffr. pute) ’sköka’, som finnes 
belagt i fsv. och isl. (Schlyter ordb. och Fritz- 
ner, Kock Sv. ljudh. II: 216). — vkur ap 312: 10. 
Former av uka förekomma utom i Skånelagen 
(Schlyter ordb.) i fsv. laglitteratur f.ö. endast 1 gg 
i Vgl I (ukur 25:8) och 1 gg i Vel III (vene Schly- 
ter 98, not 97); former av vika finnas i västgöta- 
skrifterna i Vgl II (3 ggr) och Vh (vikum 3192: 12 
— hskr. H har här vkum). Bruket av uka är en av 
de många beröringspunkterna mellan fvästgötskan 
och fno. Såväl vika som uka antagas av Noreen 
(Aisl. Gr. $ 398) vara lån ur anglosaxiskan (wicu 
resp. wucu), jfr Falk o Torp Etym. ordb. II: 409. 
Även husl, f. 1. i huslgipht 336: 7, antager Noreen 
(Aschw. Gr. $ 84, anm. 5) vara lån ur anglosachsiskan 
(likaså Hellquist Arkiv 7: 160). Att ordet likväl 
är inhemskt har ådagalagts av Kock Arkiv 15: 326 f. 
(jfr samme förf. Sv. ljudh. II: 212) och Brate (Zur 
Deutung der Runenstein von Rök s. 294 f.), dock så, 
enligt den senare, att ordet vore inhemskt endast i 
betydelsen ’offer’ (sä på Rökstenen), men lånord i 
betydelsen nattvard”. 


S 31. Bokstaven y,. 

1) y motsvarar samnord. Y, i-omljud av % och 
samnord. %, t-omljud av @ och ia. Ex. turfföhu 
305: 5, Zanzkylö 316: 17 (men skuld 298: 2, skuld 
313: 18, skuldir 316: 7, se Aschw. Gr. 8 409: 3 b), 
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'syndösrfale 291: 4, synd eruidaer 290: 12 (f. 1. är den 
vid smnsättn. brukliga formen av adj. komp. syndri, 
 sidoform till syöri 306: 11), Pyrnir 296: 8; om Bry- 
miulwaer 315: 21 se Aschw. Gr. $ 60, $ 92a; hyrnne 
307: 16 (jfr Kock Skand. Archiv s. 5 f, Noreen 
'Aschw. Gr. $ 423, anm. 5), prehyrnne 291: 10 (8. 1. 
= föreg. ord, här i bet. ’hörn’ eller oblik kasus av 
"hyrnmi n. i samma bet., jfr Hellquist Sjön. 640 f£.). 
fygöis wie 288: 16. 17, ost fygöi 288: 17 (2); det i de 
två ortnamnen ingående sjönamnet ”Fyghöir ("Ost- 
fyghöir betecknar sjöns östra del, se SOÄ Kinds hd, 
Kalvs sn under Österfegen) härledes av Hellquist 
(a. a. s. 154 £.) från urnord. "Fugs(z)ötar med bet. 
’den blåsiga (jfr SOÄ Kinds hd, Kalvs sn Fegen). 
Iygni (ndasg) 291: 8. 288: 5 (2), Iygnisuid er 290: 10, 
Lygnir (nom. med icke förlorat r finnes i hskr:na 
H, K, L) är en -ir- bildning av lugn ’stilla, blank’ 
(se Hellquist a. a. 365 f, SOÄ Marks hd, Tostareds 
sn). Om skognamnet jfr SOÄ Marks hd, Sätilä sn. 
Iyniendi 291: 9, sjönamnet är pte av *lynia (ags. 
hlynian) ’brusa’, Hellqvist a. a. 354, SOÄ 10: 270. 
neshyl 289: 18, s.1. är kyl isl. hylr m. ”hölj, djup 
vattensamling”, jfr Hellquist a. a. 448, SOÄ 15: 112. 
ymsi 291: 11 antager Hellquist (a. a. 754 f.) vara 
en bildning på -se av en östnordisk motsvarighet 
till isl. ymr ”larm, ljud” (kanske här ’genljud, eko, 
om ordet haft denna bet, se Falk o. Torp Etym. 
ordb.), medan han förmodar (s. 810 f.), att yster 
291: 1 bör smnställas med isl. yss m. ’stoj, larm”. 
Ex. pa Y < u: hysir 316:8. Ex.päy< eu: lyse 
55 v 9, skognamnet gryti 291: 1 (fr Hellquist 
a. a. 191 £.), bryttit 53 v 7 (y dock snarare genom 
inflytande från pres. och inf., jfr Aschw. Gr. $ 529: 3), 
skytter 53 r 7. 54 r 23 (men skyutter 53 r 16); 
skytteri 299: 5 är knappast en sidoform av ags. län- 
ordet skytta (Aschw. Gr. $ 416: 1a), utan snarast 
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bildat efter den omljudda presensformen med t-för- 
dubbling liksom presensformerna härovan (jir S 21) 
och motsvarar isl. skytari; Iyönu 305: 11 har y efter 
vb lyöa, se Aschw. Gr. $ 423, anm. 5. Huruvida 
styppdottor 320: 14 hör hit, är osäkert, då orsaken 
till växlingen ia: gy i f.l. av ordet är oklar; ett för- 
klaringsförsök se Kock Sv. ljudh. II: 340. 

tyghu 302: 10. 807: 8 har fått y genom konta- 
mination mellan tiughu och lyghi, 1 vilken senare 
form y ljudlagsenligt utvecklats ur ix genom ?-om- 
jud, jir Kock Tff NR 8: 290 £, Sy. ljudh. I: 437, 
Noreen Aschw. Gr. $ 59: 10. 

2) y har utvecklats ur urnordiskt i genom w- 
omljud (Noreen Aschw. Gr. $ 69: 4 Kock Sy 
ljudh. I: 437): bygs 306: 7, bygx 307: 5. Hit hör enl 
Noreen (a. st.; jfr Aisl. Gr. $ 74: 5a) också iryggür 
901: 2, medan Kock (Arkiv 15: 218, Sv. judh. I: 25, 
II: 384) antager w-brytning och brytningsdiftongens 
utv. till y efter 7. Ordet ingår även i Sittryggeoer 
297: 4, i vilket y uppkommit på samma sätt som i 
simplex, jfr $ 30: 6. 

3) y har utvecklats ur samnord. ? genom kom- 
binerat u-omljud: mykllu m. fl. 311: 13 ete., byskuper 
304:15 (13 ggr med i genom inflytande utifrån; om 
buscupenne 314: 20 se $ 30: 6) och väl också fyghur- 
tanöi 297: 1, se Noreen Aschw. Gr. $ 65: 4 Kock 
Sv. ljudh. I: 59 ff. 

4) y har utvecklats ur samnord. © under pävär- 
kan av labial(a) eller labialiserad(e) kons. (Noreen 
Aschw. Gr. $ 108: 1, Kock Sv. ljudh. I: 64 ff.): 
byrsuholt 290: 11 (nu Börshult; f. 1. < birsa 'björn- 
hona,'se SOA 11.153; utv. © > y-kan.även förklarad 
enl. föreg. $), byrghitte 298: 3 (nägot Byrghir finnes 
ej i Vh; Schlyters uppgift i Gloss. beror möjl. på 
förväxling med Byrgerus i den latinska konunga- 
längden, 304: 2), myldri 296: 17. 
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| Även ensamt av en omedelbart föregäende labial 
"eller labialiserad kons. har i utvecklats tilly (Kock 
a. a. I: 77). Detta är måhända fallet med mydien 
'apten 324: 15 (första stavelsen var sluten vid uttal 
mid-icen), lyö 323: 13, brydiungh 45 v 7 (jfr Hultman 
"Häls. 29 om utv. -ri- > -ry-). Det sistnämnda ordet 
"kan även ha pävärkats av u i ultima. Dock kan y 
"även vara blott beteckning för i-]jud i dessa tre ord; 
"säkra exempel finnas på att i-ludet i Yh stundom 
tecknas med y: långt i-jud skrives med y i iydhe- 
kopp 330: 16, tyiunödt 296: 10, tyunde 307: 14 (i sist- 
Hämnda fall kan y ha ljudvärdet 7), kort måhända 
eaurem, jir nedan; jfr Kock a. a. I: 66 f., 82 f., 
Noreen Aschw. Gr. $ 108, anm. 2. 

| Framför !& har samnord. i? utvecklats till y i 
"Ssylwcer 305: 24, sylfs 307: 9, se Hultman Häls. 28. 
Främmande inflytande kan dock ha spelat in, jfr 
Noreen Aschw. Gr. $ 108, anm. 3, Kock Sv. ljudh. 
1.79. 

Ovisst är, om rotvokalen i kyrkye m. fl. former 
och i smnsättn. 306: 4 etc. (24 ger, alltid y) har ut- 
vecklats ur © (ags. eirice) på nordisk botten, genom 
den av Kock fastställda fsv. övergången ker > kyr 
fir Hultman Häls. 27 £.,pä& annan väg enl. Tamm 
Granskning av sv. ord s. 16) eller om icke snarare 
formerna med y ha denna rotvokal genom direkt 
län (ags. cyrice), jir Noreen Arkiv 6: 333 f£.,, Aschw. 
SN 108, anm. 1, Kock Skand. Archiv =. 21 £, 
Arkiv 9: 239, Sv. ljudh. I: 69, 458 not, Falk-Torp 
Et. Wb. I: 512. — I Jm är ordets stamvokal där- 
emot ?: kirkio 285: 14. 

5) y har på fsv. tid utvecklats a) ur samnord. 
tu efter konsonant + r, se Kock Sv. ljudh. II: 335 ff. 
jte eit. litt. (om utv. iu < iou se $ 36): bryte m. fl. 
56 r 3 etc., bunkebryteri 45 v 23, (i presensformen 
brytz 54 r 18 kan liksom i gryti övergången ha ägt 





| 
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rum redan på samnordisk tid), hustryki 316: 16, b) ur 
samnord. i@ (Kock a. st, Hultman Häls. 87 jte 
it. litt.): bry 292: 8 etc. | 

6) Särskilda fall: syndi 296: 6 (syundi 2 ger) är 
mähända felskrivet. Dock kunde man tänka sig en 
fakultativ utv. ya > yy > y i ställning mellan s och 
nd (+ i); jfr den fsv. dialektala utv. kort u>y i| 
samma ställning (Hultman Häls. 52ff, Kock Arkiv 
15: 210, Sv. ljudh. II: 206 £.). Ett annat förklarings- 
försök se Kock Sv. ljudh. II: 344). | 

I oröpyff 308: 19 (< orbiuf) och Pyffnaeper 55 
r 3 (byuffneber 55 r 4) har y inträngt från det 
senare ordets ljudlagsenligt vokaliserade liktydingar 
byft £, pyfti n., jfr Noreen Aschw. Gr. $ 308: 3 b, 
5 389:2, Kock Sv. ljudh. II: 342 f., 346 (jfr även hos 
sistn. förf. s. 346 om möjligheten av en utv. iu > WDY. 
— Hof anför frän Västergötland den ocksä i nu- 
svenskan vanliga formen fiyv, som dock å andra 
sidan kunde vara kontaminationsform av tiuv och 
tyv). 

Anm. Att y i penultima av kyrkyne 306: 22 ej, såsom 
Noreen (Aschw. Gr. $ 127, anm. 4) antager, betecknar iu, till 
följd av omvänd skrivning, utan utvecklats ur (iy <) iu (Kock 


Arkiv 11: 337) visar skrivningen kyrkiyne 306: 24. Felskriv- 
ning föreligger väl i kyrkubol 294: 14. 





Oklar är uppkomsten av by apn 290: 10 (f. ö. 
endast i Vgl I, 3 ger, och i dipl. fr. 1285) och py 
dsn 296: 11 etc, se Noreen P. Gr? 8 284. 8, 13, 
Aschw. Gr. $ 65: 10, $ 508: 7 och anm. 13, Kock 
Arkiv 6: 21, Sv. ljudh. I: 478, Larsson Sdml. 40 £. 

klyfier, klyfium 287: 16. Ordet är antingen = 
fsv., isl. klyf £. (pl. klyfiar) någonting kluvet, kluven 
börda på häst’, här väl i bet. ’klov, klyfta” eller ock 
= isl. klif n. (sidoform isl. kleif f., fsv. klef) "klev, 
ställe där man kliver uppför, i vilket fall y har 
uppkommit genom labialisering av i mellan I! och v 
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(jfr labialiseringen av e>o i samma ställning: klev 
> klov, se 8 33: 6). 


Oviss är härledningen av f£.1.i ortnamnen gyrem 
304: 17 (nu Gerum i Vartofta härad, se Beckman 


Ur vär äldsta bok s. 47, 50; y är trol. beteckning 
för 7; jfr att Gerum i Skånings hd skrives med i på 
1300-talet, belägg se Beckman Veötl. Fornm. för. 
_ Tidskr. III: 7—8, s. 150, 152 £.) och myrsubicergh 291: 6 


(nu Mössebärg, en gissning ss Lampa Falbygden 150). 
Om kyndilmessu i Jm (285: 10) se Olson Ogl. 


35 IH, Kock Sv. ljudh. I: 63 f. Attifsv. fanns ordet 


kyndil jämte och före kyndilmessu synes bestyrkas 
av finska kynttilä ”ljus', jfr Ahlqvist Die Kultur- 
wörter der westfinnischen Sprachen s. 116. 

7) y brukas i konsonantisk funktion, med olika 
ljudvärde, i diftongerna ya, y@, yo, yu, som tecken för 
alfrikationen hos g och k& samt jämte efterföljande 
g(h) såsom tecken för spirantiskt /, se $S 8. 


$ 32. Bokstaven «@. 

1) & motsvarar samnord. c&, i-omljud av da, och &, 
t-omljud av ä. Ex.: spekth 301: 13, colbrenne 298: 6, 
greeni fal 289:6 (granfallet’, jfr t. ex. isl. grenimeiör, 
-ire), giesini 302: 10 (< *Gas-vini, jtr SOÄ 6:1 och 
no. Gjesen < Gesini Rysh NG 3: 85), Zssungi 296: 5 
(Hellquist Ortnamn på -inge 183 f.), anal. feberni, 
fedb erni [efter *feörini samt plur. och dat. sing. 
feöcer (ex. fedb er ds 302: 2), se Kock Fsv. ljudl. 310, 
Noreen Aschw. Gr. S 63: 3. — Om Aestubughe 
(f.1. gp av hester ’högst) se Hultman Häls. 306, 
noten, Pipping Neuphil. Mitt. 1914 s. 157, not 4. 

2) @ har utvecklats ur samnord. & & (Noreen 
Aschw. Gr. $S 113, $ 114, Kock Sv. ]judh. I: 118 ff, 
145 ff.). Ex.: bere 313: 18, fel 302: 2, dueergheerud 
288: 2, ffe 307: 7, her adv. 285: 4, ret 292: 4, sletas 
287: 16 (f. 1. sietter ”slät), setti 206: 5, -breccu, 
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-brekku:288: 1.2.45 v 23 (e<e<öi, se Aschw. Gr 
5 83: 1a) — brettandi 301: 12. 307: 13, prenttandi 
296: 23, se Kock Arkiv 5: 140 £., Sv. ljudh. I: 109 £. = 
slepp er 313: 9, se Aschw. Gr. S 530: 3 (jfr brender, 
brender i Jm, däremot rinder 53 r 6; annorlunda | 
om uppkomsten av & Kock Sv. ljudh. I: 7 £.). | 

3) & har utvecklats ur samnord. e, som upp- | 
kommit av & ffr konsonantgrupp eller geminata 
under villkor, varom se å ena sidan Noreen Aschw. 
Gr. 8 80: II: 2 jte anm:r, Jå andra sidan Kock Sv. 
ljudh. I: 196 ff. jte cit. litt. Ex. manede frest 312: 25, 
heelghi 305: 14, helghudome 306: 14 (anal. helegh 
295: 13), Alestir 315: 10, mest 307: 8, hest 286: 6, 
Steenkil 299: 4, sinlestum 308: 12, hemtir 53 Vv 5, 
celliuwu 306: 9, eneti 292: 5. 294: 2, wel 297: 10. = 

4) @ motsvarar isl. a: ben 287: 2 etc, pet 
285: 3 ete, ber 295: 10 etc, Pe ben (för pepen) 
53 r 24. Ovisst är, om här föreligger avljud (litt. 
se Olson Ögl. 59) eller om & <a till följd av för- 
svagad betoning i satsen (Kock Sv. ljudh. I: 204 ff. 
jte eit. litt.). — Den senare teorien är möjligen giltig 
i fråga om @t i sammanställningen by ei 53 v 105 
(f. ö. alltid at, by at, swa at m. fl), då i Vh a i änd 
delser försvagats till &; med största sannolikhet hör 
hit det sammansatta bt (et < at ’ät’) 304: 16 
(hingat 305: 4). På reducerad betoning kunde kanske 
även be 310: 17 bero (ba 56 ger); jfr dock Aschw. 
61.598273, 15 MAL anm 3: | 

5) & motsvarar fsv. a: 

&e är analogisktien del fall. erwöe® 3 ppi 313: 16 
kan ha & från substantivet *erviöi (isl. erfipi) och 
dettas sidoform mrvudi med på samma sätt lånat &. 
— Olafserwepridiungh 294: 12, mellersta smnsättn.- 
leden kan vara påvärkad av vb wrva eller motsvara 
got. arbja (Karlsson Arkiv 1: 388, Olson Ögl. 59, 
Noreen Aschw. Gr. $ 416, anm. 9) — swerepi 
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293: 8, swcerebi 293: 8, sucerende 293: 3 (sware m. fl. 
7 ggr) kunna möjligen ha fått & från sverie (Aschw. 
Gr. $ 117, anm.) — gerd 53 r 3 (med a 24 ggr), ® 
kan ha lånats från gerden. (Karlsson a. st. s. 386) 
eller bero på att ordet är en ursprunglig i-stam 
(Aschw. Gr. $ 389: 1). — I pewir 311: 6 (för berwir), 
perwir 311: 5. 312: 3 (darwir 2 ggr) är enl. Aschw. 
Gr. $ 409 & ljudlagsenligt, och analogiskt i berffliker 
307: 16. — moennum 308: 19 (med a 10 ger) kan ha 
&Å från nom. ack. pl. — skepe 54 r 21 (med a 6 ger), 
&Å beror enl. Aschw. Gr. $ 416: 6 på att gen. o. dat. 
sing. en gång haft änd. -inz, resp. -in. — Iyernnoegle 
290: 1 (tycernagle s. r., ett viknamn ’tjärnspik’, jfr 
SOÄ 15: 72 £.) kan ha & från vb negla, jfr omvänt 
vb naghla genom pävärkan av substantivet, i Cod. 
Bur. (Ottelin II: 3) — kwerwi ds, ortn. (nu Varv) 
307: 13 'krökning’, kan vara pävärkat av vb hverva 
eller snarare av — om ej t. o. m. utgöras av — sido- 
formen *hvwervi n. (isl. hverfi), jfr Rygh NG Inl.58, 
Fritzner (Starahverfi = Starahvarf) — wer 306: 3 
(war 105 ggr) kunde ha rönt inflytande av r-om- 
ljudet på a (Aschw. Gr. S 64: 1), om ett sådant 
existerar i fsv., vilket dock synes tvivelaktigt, dä 
exemplen därpå äro få och torde kunna förklaras 
annorlunda. Då wer står så ensamt mot ett hundra- 
tal war, kan det gott vara felskrivet, jfr Kock 
Umlaut und Brechung s. 89. — ffrawedhi 307: 2, 
konongeu®ö 288: 14 (-uadi s. st.), Kock (Sv. ljudh. 
I: 317) förutsätter i det förra ordet en ia-stam *veöi, 
vars & inträngt i det senare ordet. 

Men detta blir för mycket specialförklaringar. 
Varför skulle just i Västgöta- (och Östgöta-)skrifterna 
så många specialfall och analogibildningar finnas? 
En del äro väl sådana, men i flere fall ha vi att 
göra med omvänd skrivning: då @ ffr r och gemi- 
nata närmat sig a (se $ 32: 2) men i regeln skrevs 


9 
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ce, kom man stundom att skriva @ i st. f. gammalt a 
i samma ställning. Att g kunde vara långt i -nagle 
framgår av Aschw. Gr. $ 296: 2. 
Ännu återstå några anmärkningsvärda fall av 
@e-skrivningar; för somliga av dem kunde regeln 
om den omvända skrivningen gälla. — anarsted 
285: 3 har & från de ljudlagsenligt (Aschw. Gr. $ 407, 
anm. 1) omljudda kyrkyustedhi 304: 16 och inge- 
steeöht 285: 3, särskilt kanske från det senare, som 
omedelbart föregår. Ordet är f. ö. kompromiss mel- 
lan annarstaös (< annars staös) och annanstad. — 
I ensempne har & framkallats genom i-omljud, enl. 
Kock Sv. ljudh. I: 316; möjligen är m här (analo- 
giskt) långt liksom intervokaliskt: ensamme, ensam- 
men i Vgl II (Noreen Aschw. Gr. $ 298, Pipping. 
Neuphil. Mitt. 1909 s. 182), i vilket fall & även här 
kunde bero på omvänd skrivning. — Med dyupedeli 
288: 5 kunna flere fall av geminering i s.l. på a. st. 
av Aschw. Gr. jämföras. Dock är upphovet till &- 
skrivningen snarare att söka däri att dal är gammal 
i-stam (Aschw. Gr. $ 389:1). — leghe spiel 296: 14, 
förklaringsförsök se Karlsson Arkiv 1: 385 f, Kock 
Sv. Jjudh. I: 315; £. ö. kunde det tänkas, att ghi 
vissa fall förlängts i intervokalisk ställning. — welz 
296: 14 har sannolikt, ss. även Kock antar, Sv. ljudh. 
I: 316, och Noreen, Aschw. Gr. $ 389: 1, rönt in- 
flytande av @a-stammen velde, medan gleddus 299: 8 
har & från inf. och pres. (jfr Karlsson Arkiv 1: 391, 
Noreen Aschw. Gr. $ 549: 2 c) och melinu 285: 4 
är pävärkat av öa-stammen meli (jfr Karlsson a. 
st. 386). — bengbrekku 45 v 23 har man förklarat 
olika, genom regressiv vokalharmoni ffr & (Aschw. 
Gr. $ 135, anm. 4), genom i-omljud på äldre bang- 
brinka och analogi (Kock Sv. ljudh. I: 315 f£.). Det 
låge nära till hands att antaga dittografi, orsakad 
av senare ledens & (så Karlsson a. st. 386), om 
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inte även i Vgl II förekom bengbrekku, -kko och i 
ohskr. G thengbrinku (Schlyter 118: 9. 227: 12 och 
not 46). Kanske föreligger här omvänd skrivning 
framför geminatan 27 < »g. — enmiggie 313: 19, @ 
är ljudlagsenligt, om ordet, som sannolikt är, utveck- 
lats ur eint-tweggie ’ett av två', se Falk o. Torp 
Etym. ordb. (Enten), Kock Sv. ljudh. I: 320 och jfr 


nsv. ettdera (jte endera) i samma betydelse. Se lik- 
väl även Kock Umlaut und Brechung 69 f. — lete 
309: 7, letum 316: 1 äro vokaliserade efter de ljud- 
lagsenl. omljudda formerna i pres. sing. (jfr Aschw. 
Gr. $ 63:3, $ 544, anm. 1), varvid pret. let möjligen 
bidragit (Kock Umlaut und Brechung s. 136 £.) — 
dreghit 308: 11 etc. 4 ggr och sleghit 54 v 17 ha 
& till följd av palatalomljud, se Noreen Ajisl. Gr. 
$ 71, Kock Sv. ljudh. I: 195 !. 

6) Särskilda fall. 

frelsi subst. 313: 16 ete, frelseöhi vb 296: 16 
ete., se Aschw. Gr. S 93: 2. 

fem 306: 5 etc., femgreno 289: 12, feemti, fem- 
tandi se Aschw. Gr. S 83: 2b, Kock Sv. ljudh. 
5137: f. 

hceröis loser 315: 10, se de olika åsikterna Aschw. 
Gr. $ 115, anm. 3 och Kocka a. I: 44 ff. 

kleöi o. a. 307:8.10,se Erdmann Arkiv 7: 8, 
Noreen Aschw. Gr. $ 80, anm. 5. 

tue-, pre-, se i tuetyliepen, pretylftepen, 
brehyrnne, sevirönigh ävensom Pretifln)ghi, se 
Kock Sv. ljudh. I: 138 £., 161. 


I Korrekturnot. Då det, såsom redan framhållits i not 1 
a sidan 88, numera visat sig vara tvivelaktigt, om den Pip- 
pingska regeln om @>a ffr geminata är giltig, torde en del 
av e@-skrivningarna ovan snarare få betraktas såsom felskriv- 
ningar, som uppkommit genom att avskrivarn förväxlat a och 
ce med varandra framför vissa med hake försedda konsonant- 
tecken, se Pipping SNF VILA, s. 88 ff. 
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tweni 308: 11 etc., se Noreen Aschw. Gr. $ 84: 3a, 
Kock Su] uUARAT185, 

Ovisst är, om & vid reducerad betoning direich 
monoftongerats till & i Der npm 316: 10, wel 297: 10 
etc, elliuppti 306: 3 m. fl, @i 293: 12 etc. (Kock 
a. a. I: 201 £.) eller om ej snarare utv. varit mi > Fl 
>e>«, medan i starktonig ställning 5 kvarstod 
men Häls. 97). | 

celdeere 316: 12. 13, elderer 316: 10, se Lidén 
Arkiv 23: 256 ff. 

for elöri 297: 8, al lums lagh oc annarrer af 
nytre hefö lanzsins for elöri. Schlyter (Ordb.) 
stryker sista r i annarrer och tolkar ’de lagar (som 
hade varit) till landets nyttiga besittning i forntiden 
och återger (i Gloss.) äldre tolkningsförsök. Kock 
(Fsv. ljudl. 153) framhåller, att nytre väl ej kan vara 
dsf, då ändelsevokalen är & Beckman (Ur vår 
äldsta bok s. 20) för tolkningen på rätt väg, då han 
ändrar for elöri till foreldris (jfr isl. forellri n. koll. 
förfäder’) och tolkar ’Lumbers och andra lagar, sä- | 
dana de voro efter fädernas goda sed’. I satsen 
finnas tre skrivfel: annarrer har fått sitt slutlju- 
dande > från rr inne i ordet, nytre har fått & från 
det följande ordet, hefö, och forelöri har mist sitt 
slutljudande s, emedan samma bokstav börjar föl- 
jande ord, siöben (jfr liknande bortfall $ 23: 11). 
Orden böra sålunda lyda al lums lagh oc annarr® | 
at nytri hefö lanzsins forelöris och översättas ’alla 
Lums lagar och andra, (stiftade) enligt förfädrens 
nyttiga hävdvunna landssed’. annarre kunde också 
betyda ”andras (lagar), men är troligen objekt till 
lete, som (särskilt i fvn, se Fritzner) även kon- 
strueras med genitiv. 

Ezweri 296: 12. F. 1 är ed n. ’träng passage 
utmed vatten', s. 1. dat. av *ver, isl. ver n. ”fangststed' 
< 'avstengende fangstindretning’ (Fritzner 1: 294, 
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Falk-Torp Etym. ordb. 2: 461, Rygh NG Inl. 85). 
 Urspr. åsyftas kanske något ställe vid den när- 
belägna Lidan. 

hegguborppe 294: 7 etc; f. 1, som innehåller 
trädnamnet hegger, synes vara ett ånamn Hegga, 
i vilket a förkortats, varpå sammansättningen upp- 
fattats som en on-stam. Jfr Hegga (3) i Norge 
(Rygh En 96) och Häggån i Vgötl. (SOÄ Marks hd, 
Kinna sn). 

helluuaö 289: 12, £. I. är hella häll. 

Hcru 296: 10. Namnet är troligen ett änamn 
Hera, i vilket ingår fsv. motsvarigheten till isl. kärr 
frå tjifr Rysh En 113. 

lerikyuscogher 290: 12, f. 1. är gen. av lerikia 
ärka’, vars etymologi se Noreen Sv. etymologier 
27 £. Jfr SOÄ Kullings hd, Alingsås sn. 

meoeghins sio, meghin sio. F. l. anser Hell- 
quist (Sjön. 417) vara mweghin ’styrka’, i ortnamn 
som f. 1. ’stor, mäktig. Måhända kunde man även 
tänka på mansnamnet Meghin, som i Vgötl. ingår 
i Målsryd, förr Megis-, Megens- ete. (SOÄ 14: 132 f.). 
Personnamn som f.l. i sjönamn, se Hellquist a. a. 
8: 59 £. 

strecu, stracu 288: 11, ett ånamn, synes det, vars 
f. 1. troligen är adj. strakr ’rak’ m. m. (Rietz). 

stemnu sund, stemnu sundi 287: 15 f. F. I är 
stemna f., här snarast i bet. ’uppdämning i vatten”. 

sefiusior 291: 9. F. 1. är sefia (no. dial. sevja) 
”framsipprande vätska', se SOÄ 11: 142. 

sendu 289: 2, ett änamn, vars f. l. är sand, jfr 
Hellquist Sjön. 608 f, Rygh En 209. 

begsluas, pegsluasi 288: 5, f. I. är Pexla ’hälk- 
yxa’ s.l. as ’äs, jfr SOÄ Marks hd, Horreds sn, 
Rycsh NG 1: 363, Falk 0. Torp Etym. ordb. 2: 357. 

Wrighuhester 290: 9. S. l. är hester m. ”bok- 
skog’, f. 1. oklar, jir Hellquist Arkiv 17: 66 fll 


| 
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went, ueni 289: 19 etc, den förda diskussionen 
om namnets etymologi se Lidén PBB 15: 5929, 
Saxén Sv. bosättn. i Finl. 1: 274, not 2; 279, Hell- 
quist Sjön. 739 f, Karsten SNF II: 2: 38 f., SOÄ. 
TOT 5 7 IERIIS fi | 
werend 304: 18, £. 1. ver ’man’, s. 1. ändelsen 
-and, -und (isl. Verund), se Noreen Aisl. Gr. 51541, 
Spr. stud. 8: 83 £. | 
wetllufiel 290: 12; f.1. är gen. av vetla t. väta, 
fuktighet, se SOÄ 13: 117. | 
wetur, ucetur 289:9.291:10. Namnet, som också 
ingår i Weturswidhi 307: 3, är form- och sakfrände | 
till vatten, se t. ex. Hellquist Sjön. 748 ff. 
wwexyo 304: 19, wexsio 315: 17. Se å ena sidan 
Hellquist Sjön. 267, Noreen Spr.stud. 3: 94, å 
andra sidan L. Larsson och Kock Arkiv 27: 187 IK 
eelliker, ellikerri 294: 10. 19, ellemyr 291: 1; 
f. 1. i dessa ord är @li (alskog, alvirke’) med & i 
det senare ordets andra stavelse felskrivet förr ü 
ennu os, ennu ose 288:3. Att f. l.är ett änamn, | 
Enna, visar s.l. os. Huruvida det är bildat av enni. 
'panna’, är tvivelaktigt. 
Oklar är härledningen av kerbenc sund 290:6 
(kanske felskrivet, hskr. H har harbens sund, hskr. 
Q herbec sund) och Trelghu 296: 6. 
7) & finnes i lånord och motsvarar e eller ei 
det långivande språket; i det förra fallet har ordet 
inlånats före övergången e > wi fsv. Ex. Ben- 
dicteer 315: 17, som kortnamn bendi 294: 10, beni 
294:19, bene (läs beni) 294: 10: herre 315: 18, eleer- 
kum 297:12, penninge 306: 20, peter 315: 22, erchi- 
biscuper 305:3. — Jm har kyndilmessu 285: 10 (jfr 
Kock Sv. ljudh. I: 232). 


$ 33. Bokstaven og. 
1) 0 motsvarar samnord. & och ö, i-omljud av 
resp. ö och ö. Ex. lote 294: 8, bon 313: 12, Roriker 
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315: 20; fatoke 310: 15 har o från simplex toker 
(isl. tekr), se Hultman Häls. 37, not 1; — brodher 
ds 300: 7 (Aschw. Gr. $ 488: 3). — brober ns 297: 1 
har g från plur., om icke skrivfel föreligger. 

2) o har utvecklats ur o ffr r och kakum. / 
(Kock Sv. ljudh. I: 410f., Noreen Aschw. Gr. $ 104): 
born 305: 23, frilluborn 297: 21, peningz ols 54 v5, 
ortoghom m. fl. 309: 8 ete. (Lidén hos Larsson 
Sdml. 49); o kan också bero på i-omljud, se Aschw. 
Gr. $ 59:7. Hit hör även ornebiergh, ornebierghi 
988: 6, om namnet ej är felskrivet för Hornebiergh, 
vilket två senare hskr. ha (Schlyter s. s. not 13); 
jfr SOÄ Marks hd, Horreds sn. 

8) o har utvecklats ur samnord. ou och oy (se 
Bschw. Gr. $ 123: 2, 8 126: 2). Ex. brod 307: 10, 
granbroth 291:2, gokem 295: 15, ostregotllandöi 306: 6, 
gotalum 306: 23 (Noreen Spridda stud. 3: 84, 87), 
hokesasi 307: 3, odher 295: 1 (isl. Auör, se Rygh 
Pn 24), oögrimber 306: 3, omblegh 302: 3, hicette- 
hofde 289: 18 (jfr 8 35: 6), ganeror (isl. reyrr 'sten- 
rör) 288: 6, Onder 296: 5 (isl. Eyvindr, se Lund- 
gren Arkiv 10: 178) — or m. (isl. aurr) ingår i oru 
289: 16 (2) (SOÄ 15: 135), orsior 291: 10, orsio, or sio 
988: 13 (SOÄ Kinds hd, Älvsereds sn), orebro 302: 1 
m. fl. — Hit hör sannolikt även ron 290: 11, dä 
namnet väl är = isl. hraun n. ’(naken) stengrund), 
jfr SOÄ Marks hd, Kinnarumma sn. 

4) o har utvecklats ur % ffr r: storbiorn 305: 26. 
Genom uteglömning av o-strecket står storbiorn 306: 2. 
Jfr $ 29:9. — I Jm finnes ett exempel på utv.y>o 
ffr supradentalt !: kolno 286: 18. — Jfr Kock Sv. 
ljudh. I: 453 f. 

5) o har utvecklats ur samnord. io efter konso- 
nant + »r: frolon 336: 11, se Kock Arkiv 5: 380, 
noten, 6: 43; Sv. ljudh. I: 305 £. Jfr dock Hultman 
Häls. 87 om möjligheten av en utv. fro < froy (plur.). 
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6) o har utvecklats ur ö mellan en labialiserad 
kons. (2) och en labial (v): elouene 290: 4, se Kock 
SVA UGANDA | 

7) o finnes i lånord och motsvarar 0 i det län- 
givande språket: ors 314: 21, se Kock Arkiv 9: 169 f,, 
prowe m. fl. 292: 8 etc, se Kock Sv. ljudh. II: 29. 

8) Särskilda fall. 

ane fra 290: 3 ’än Frö’; betydelsen av åns namn 
är oviss, jfr SOÄ 17: 1923. | 

ane 6, anni o 289: 1. 2 'ån ©. Detta ånamn, 
som väl också uttalats Ja, innehåller o ’ö, jfr om 
detta ords förekomst i sjönamn Hellquist Sjön. 
91, 794 f. Jfr även no. Oiaaen, bildat enl. Rygh 
En 303 på gärdnamnet @ie, och nyisl. Eyjard (efter 
ett fjäll Hafrsey), se Finnur Jönsson Namn och 
bygd 2: 24. 

Öerer 291: 9. I SOÄ (Kinds hd, Tvärreds sn) 
förmodas, att detta sjönamn sammanhänger med vb. 
öka. Detta antagande stödes av att formen i Vh, 
med inljudande r, har en motsvarighet i västgöta- 
målets okra sig "föröka sig, växa till åkk bliva flera” 
(Hof). 

Av vb. gore finnas i Vh former på gor-, gier-, 
gior-, medan Jm har gor, se ordlistan. Om den 
växlande vokalisationen se Söderber g, U-omljudet 
73 ff, 87, Noreen Aschw. Gr. $8$ 69: 6, 104, 118, 
Hultman Häls. 20 ff. jte anf. litt. 

Stamvokalen i herezhodpenge 55 v 1, her 2Ööz- 
hoppingi 55 v 6 har utvecklats ur au, jfr Aschw. Gr. 
5 92 b1, $ 243. Däremot är det Ovisst, om herez- 
hofdenge 311: 8, hofföhengie 297: 15, hoffhengier 
(med bortfallet d eller ö) 301: 2 utvecklats parallellt 
med de förstnämnda formerna (så Olson Ögl. 70) 
eller om rotvokalen uppstått genom ?-omljud på o 
och sålunda har gemensamt ursprung med stam- 
vokalen i hofdhengie 297: 13 (jfr Noreen Aschw. 
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Gr. $ 59: 7, Kock Sv. ljudh. I: 415 £.). För det senare 
talar möjligen den sistnämnda formens förekomst 
tillsammans med Aofd-former (i längderna), medan 


”hobp-formerna finnas i kap. XXIII och synas repre- 
 sentera en annan dialekt. 


skot 293: 16. 17, skyot 54 v 18. y i skyot kunde 
tyda på en utv. ur (skiot <) skiott < skiött (jfr Kock 
Sv. ljudh. 2: 412), men då f.ö. i Vh inte finnes något 


ex. på Övergången io > ig, torde y endast ange utv. 


ok ki (kj) framför palatal vokal och skot, skyot vara 
att förklara enl. Aschw. Gr. $ 99, anm. (efter T. E. 
"Karsten, De nord. spr. prim. nom.bildn. 1: 110). 


po "likväl 292: 12etc. 8 ggr, se Leffler Tff NR 


5: 78 (bo motsvarar got. bau; det mot got. bauh 


svarande fsv. bo finnes icke i Vh). 

bon apn 293: 4 av hau + artikeln en, se Kock 
BBB 15:'251. 

Oklar är etymologien för oöboennen 306: 19. 


S 34. Diftongerna ia och ie. 

1) ia (senare eventuellt utvecklat till ie genom 
progressivt i-omljud) motsvarar samnordiskt ta, upp- 
kommet genom a-brytning på e (se Kock Arkiv 17: 
161 ff, Noreen P. Gr s. 70 jte där eit. litt.). Ex. 
gialde 306: 6, stiel 309: 1, kialki 295: 12 (tillnamn, 
”kälke', jfr Hellquist Xenia Lideniana s. 98). 

2) ia, ie finnas i lånord, motsvarande ia i det 
längivande språket, t. ex. crchidiakn 315: 23, Ja- 
cupper 315: 15, piane, biene m. fl. 294: 5 etc. (se 
Noreen Aschw. Gr. $ 118, anm. 2). 

3) Särskilda fall. I hialeghi 285: 2 (<*hrwa-) 
har ia uppstått genom sammanstötning av långt i 
och a och omkastning av tonvikten, se Kock Sv. 
ljudh. II: 286 £, Olson Arkiv 31: 147. — Om ia adv. 
se Lidén Arkiv 3: 235 f. — sial, se å ena sidan 
Kock Arkiv 5: 375, 17: 365 f£.,, 18: 232, Sv. ljudh. 


| 
| 
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IT: 289; & andra sidan Brate Upps. stud. 6 ff. No- 
reen Aschw. Gr. $ 118, v. Friesen Till den nord. 
spräkh. 12 £, Arkiv! 19: 341 £. 


* 


Utvecklingen ia > ie har följande omfattning. 

1. tä, samnordiskt och utifrån lånat, kvarstår | 
alltid till följd av den senare komponentens längd. 
Ex. hialwghi, sial m. fl. 8 ggr; bianw (2), se Aschw. 
Gr. $ 82, anm. 3: om adverbet ia se Lidén a. st. 
— biene (2), bieenedpi är sannolikt lånat med om- 
ljudd diftong, jfr Falk-Torp Etym. ordb. II: 367. | 

2. Samnordiskt ia har bevarats oomljutt till följd 
av förlängning framför vissa konsonantgrupper: rö, 
rt (se Tamm Fonet. kännetecken s. 28), ld och supra- 
dentalt ! + konsonant samt framför dylikt I även 
om annan konsonant icke följer. Beläggen äro: | 

fiardbe m. fl. (4), fiardpungz herep, giardine 
0. a. (8), hiarttursnes (2), hiarttehouod, hyartte 
haweskıe. 

gialde, gialdi (2), almenningzgiald, iyalrubyrö, 
bialbo, hialpp (2), hialppser, hiappe (hialppe), 
sialwer m. fl. (16), sialfwiliendis, kialki, skial- 
ne(d)b er (2), skyal. 

ta finnes även i giarninggin 313: 11, men denna 
skrivning torde knappast få tagas som bevis för en 
förlängning av diftongen framför rn, då ie före- 
kommer i denna ställning 13 ger, i gicerningh m. fl. 
(7), godgierninge m. fl. (3), gierne, tyer(n)negle 
(2). giarninggin kan vara felskrivet eller påvärkat 
av giardine o. dyl. Om id framför rn jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 129: 2, Hultman Häls. 88 f. 

Från fieder- har väl den omljudda diftongen 
inträngt i fierdpe m. fl. (3) och med biträde av 
dessa former i fierdhungin o. a. (3), fieröungs nemö 
oa?) 


| 
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| I gicrö m. fl. (8), gengierö, gieeröhi o. a. (2) är 
ti måhända palatalinskott. 

| I hiettehofde 289: 18 föreligger dittografi; ordet 
skrives omedelbart förut hiarttehouoöd. — wiütries 
ficeeld 289: 13 har rönt pävärkan av (t. ex. uctllu-) 
fiel (se nedan). 

| stiel 309: 1. 3, stielz 285: 6 ha dentalt /, som 
även överförts på stielle 309: 9 (vilket också an- 
tydes av det dubbla /-tecknet, se $ 21:2), jfr Noreen 
ftschw. Gr. $ 295 och anm. 1, Pipping SNF VIL1, 
s. 24 f. Det samma är väl fallet med skiell m. 1. 
(4) (jfr Pipping a. st.), från vilket ord dentaliteten 
kunnat överföras till skieliker m. fl. (2) och vskielike® 
(2), som f. ö. kunna ha dentalt / redan genom sam- 
manstötning med det dentala I! i -likcer, -like. Av 
skiel är möjligen även skicelnedber 54 v 12. 26 
pävärkat, om dittografi ej föreligger (samma ord är 
skrivet med ia 2 ggr, se ovan). 

På en begynnande övergång till «@ av det för- 
längda ia tyda däremot (om felskrivning ej före- 
ligger) formerna gieldi 313: 14, hieippe på samma 
rad och mielke 288: 9 (2). 

3. Det korta ia har överallt utvecklats till i&, 
såväl inljudande som i uddljud. Ex. aldubiergh 
(-bicergh ett tjugotal ggr), vetllufiel, snieller, laghe 
spiel; ick, iemlange, iem skylu)ldir (2), icemth, 
teerppulweoer, teertingnt. 

Jm har endast ie, även där man kunde vänta 
ia: fierdhungz, gicelde (4), sicelft. 


Jämte ia förekommer i Vh ya några gånger: 
dyakn, fyaröhi, fyaröpi, hyartie haweske, syal (3), 
syalwer, syalfsins, skyal, tyalrubyrö. Jämte ice 
förekommer ye: pPyancdpi, fyeröhu, tyer(n)nagle 
(2), stanzbyerghi. (I ändelse skrivs yc 2 ggr: kyrkye 
306: 4, sokye 55 v 14). Något annat ljudvärde för 


| 
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diftongerna representera dessa skrivningar icke. De | 
ha sannolikt uppstätt genom omvänd skrivning, 
denna äter genom förekomsten av yo, yu jämte io, 
zu (jfr Hultman Häls. 82); men även genom att y 
i västgötamålet närmat sig i, har y här kunnat träda | 
1 stället för i, jfr anm. å sid. 38. | 


$ 35. Diftongen io (yo). | 

1) io har utvecklats ur samnord. io, uppkommet 
genom mellanstadiet ia ur e till följd av u- resp. 
w-brytning; se Hultman Finl. bidrag 96, noten, 
Häls. 344 ff, Torp o. Falk, Dansk-norskens lydhist. 
126 f, Pip ping: Neuphil. Mitt. 15/11—15/12 1902 s. 713 
G. 0. G. s. LXXVIII ff, Noreen P. Gr? gg 70; an- 
norlunda Kock Sv. ljudh. II: 385 ff. Ex. Biorn 295: 124 
gior ptc 296: 23, iordedher 301: 5, minniskiolz 297: 13, | 
hiolz 307:15 (med brytningsdiftong frän plur, Kock 
Arkiv 11: 320 f.), mioöyrtedal 288: 14 (mjödört = 
Spirea filipendula, se Rietz); hiordasi, hiordsas 
289: 6. 7, hioröshus 290: 6 [de tvä sista formernas s 
i penultima beror pä dittografi, dock kunde Aiord 
här möjligen vara neutrum (pävärkat av stod?) men 
knappast ännu, säsom längre fram (Aschw. Gr. 
S 408: 2), fått s i gen. ehuru fem.]. — Ovisst är, om 
miors 291: 10 hör hit, jfr Hellquist Sjön. 1: 406 £, 
3: 75 not 10, Noreen Arkiv 25: 345, SOÄ 13: 197. 
— Ex. ur Jm: kiotsunnudagh 285: 10. 

På en begynnande utveckling io > yo efter kon- 
sonant överhuvud, inte bara efter det labiala m, tyda 
skrivningarna myok 305: 26, 307: 21, skyold 45 v 22, 
skyolde 307: 20, flere exempel nedan (överallt 6 ggr 
yo; 34 ggr io i samma ställning). Kock har påvisat 
en likadan utv. i Vgl II kyrkobalken (Fsv. ljudl. 
452 ff, Sv. ljudh. II: 412). 

2) io motsvarar samnord. io uppkommet av stam- 
vokalen i + ändelsevokalen o (Aschw. Gr. $ 98: 3, 
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Kock Sv. ljudh. II: 308 £.): hine (läs hione) 53 v 18. 
Utv. to > yo visar hyone 53 r 3. 
| 3) io motsvarar samnord. ö, utvecklat ur äldre 
&@w (Noreen Aschw. Gr. 5 102, Kock Sv. ljudh. 
I: 299 ff.). Ex. mio 289: 13 (2), orsior 291: 10, rasio 
289: 5 (2), scatusio 288: 12 f., wexsio 315: 17. 

Även" detta io (vars o- Hud är mera öppet än det 
föregåendes, se Hultman Finl. bidrag 121, not 1, 
Häls. 84, not 3) visar benägenhet att utvecklas till 
yo: wexyo 304: 19. 

4) io finnes i lånord: Ion, Ionssun 303: 9 etc. 
(< fsv. Iofh)an, fty. Iohan, lat. Johannes). 


S 36. Diftongen iu (yu). 

1) iu (ia) har utvecklats ur samnord. ‘ou, som 
genom mellanstadiet au uppkommit till följd av u- 
brytning på e i urnord. diftongen eu (Pipping 
Neuphil. Mitt. 15/11 —15/ı2 1902 s. 12 ff., G. 0.G. LXIL ff., 
Hultman Häls. s. 89, Noreen P. Gr.? 8 44 b, $ 159 b). 

I denna utveckling har även den urnord. diftong 
eu deltagit, som utvecklats ur ebu genom bortfall av 
6 framför u (jfr Noreen Aschw. Gr. $ 92 b 2, Kock 
Sv. ljudh. II: 319 f., 347). 

Ex. firibiudum 315: 3, tule otto 301: 4, nyute 
301: 6, /yurum 293: 11, byur, byuri o 288: 10 (for- 
men byurso, som förekommer i hskr. G och H, är 
troligen den rätta), syu 305: 5 etc, syutandi, -ÖtV 
297: 7 etc, syunöi 299: 11 etc., syndi 296: 6, om det är 
felskrivet för syundi (se Hultman Häls. 90 om syndå 
i Hälsingelagen); jfr dock $ 31: 6; diupudal 289: 11 
(2) (att f.1. i detta ord är ett änamn, Diupa, har pä- 
visats av Hellquist Sjön. 90 £.), Uandryude uatn 
291: 9 (f. 1. vander ’ond, svår, besvärlig, s. 1. reuö, 
isl. rjöör n. röjning”, jfr SOÄ 1: 63); seryutni 291: 8, 
genom omkastning av Z- och %k-ljuden felskrivet för 
stryueni;, detta sjönamn, som är bildat på roten i 
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vb. striuka (isl. strjuka), torde med hänsyn till be- 
tydelsen — jfr no. stryk ”stark ström i vattendrag”, 
strjuka ”strömma, rinna förbi’ (Aasen) — få anses 
vara bildat på ett ånamn *Striukn eller "Striuka 
(se om dyl. sjönamnsbildningar på ånamn Hellquist 
Sjön. 2: 19 £.:0ch jfr £. 6. 's. st. 579 £, Karsten Öv 
ortn. 1: 107 £.). Hit höra väl också de oklara iulas, 
iulasi (nu Ulläsen) 288:8 och byuömare sund, byud- 
mare sundi 288: 19. Första leden i Pyudmare (möj- 
ligen ett personnamn, se Lundgren Pn 260) är biuö, 
isl. pyöd ’flock, folk’ etc., i smnsättn. även ’allmän, 
betydande” etc. Måhända åsyftas Vänern — 'sundet | 
mot öppna sjön” eller dyl. (jfr förkl. hos Schlyter 
'Hjärterudssunden eller deras utlopp i Vänern). 

2) iu har framför kvarstående u i följande sta- 
velse utvecklats ur io < io < ia < e (jfr $ 35:1 och | 
där anförd litteratur): fiughur 293: 10, analogiskt 
fiughrtan (för fiugh ertan?, förkortningstecknet trol. 
bortglömt) och det därav bildade fyurtandi, -de 
307: 16. 302: 1, celliuwu 306: 9, celliuppti 306: 3, 
eliupti 296: 12, elliufti 301:3. — iurbriki(s) 293:13. 
16, zurdriki 294: 3, iurikiz 293: 12 ha väl iu från 
den gamla, säkerligen ofta använda dativen med u 
(*urbu), belagd i formen torbo, torbv i Vgl I (4 ger) 
och II (se Noreen Aschw. Gr. $ 408: 3, Pipping 
Ä. Vgl. ordsk.). (-r)i(ki) har möjligen medvärkat, jfr 
Noreens åsikt (P. Gr.? 8 28 c), att io > iu även ffr 
vi i följande stavelse och Kocks (Arkiv 11: 323), att 
tu (< e) bevarats framför i (från att övergä till 
io). Däremot förekommer io i vorbriki 294: 4, likaså 
i Jm i iordhina 286: 3. Se de växlande åsikterna 
hos Söderberg Fgutn. ]judl. 24, Kock PBB XX: 
138, Arkiv 19::242 f, Pippine 6. 0.@ s LXIV, 
LXXX, Hultman Häls. 345. 

fem tyugh 316: 17. Kocks åsikt (Sv. ljudh. 
II: 373, 387) att tyugh betydde antal av tjugo,’tjog’ 


| 
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är icke antaglig. Med Schlyter (Upl. 1 s. 454 o. 


Ordb.) och Noreen (Aschw. Gr. $ 412) kunde man 
förmoda, att /yugh är np av ett neutrum, motsva- 
rande det annars maskulina tigher, tiugher. Dock 
synes det även möjligt, att här föreligger en icke 
ovanlig särskrivning av lederna i ett smnsatt ord 
femtiugh (< feemtiughu), jämförbart med Skånela- 
gens siu tiugh och med thretivgh, firtivgh i Flens- 
burgshskr. (se Kock Arkiv 5: 68). Jfr den genom- : 
gående försvagningen av ändelsens a > & i VYh. Till 
uppkomsten av femtyugh kan även en form sådan 
som bretiugh (Ögl.) ha bidragit. — Antaglig före- 
faller ock en av professor Pipping muntligt gjord 
förklaring, att femtiugh vore npn av ett adjektiv, 
jämförbart med adj. fiebertiugher i Ögl. 

3) iu (iu) har vid sammansättning uppkommit 
av förra ledens i + senare ledens u: Bryniulw&er 
315: 21, se Noreen Aschw. Gr. $ 92a, Kock Sv. 
ljudh. II: 377. 

4) iu (id) har uppkommit ur y genom brytning 
ffr I + konsonant: iem skyuldir 45 v 5, v skyuldir 
45 v 11 (båda i XXI); £. ö. y i samma ställning, 
t. ex. i iem skyldir 45 v8 (XXIII), lanzkyld 316: 17, 
skyllestir 310: 4, med y efter k (som jämte g synes 
gynna utv. ffr I + kons. — liksom ffr r + kons., se 
Kock, Skand. Archiv 1:20 ff.); däremot kan skullu- 
gher 310: 19 vara felskrivet för skyullugher och 
således höra hit. — Samma övergång yl > ul kan 
skönjas i två andra västgötaskrifter, Vgl I o. II, och 
i fornöstnorska dialekter (Noreen Aschw. Gr. $ 127, 
anm. 3, Aisl. Gr. $ 100, Kock Sv. ljudh. I: 452 f. — 
det Vel II tillagda iem skyuldir finnes i Vh); över- 
gången synes sålunda vara inskränkt till Västergöt- 
land och östra Norge. 

Exempel på en liknande utveckling ffr r + kons. 
finnes icke i Vh: byrö, hyrnne, myröi etc.; efter % eller 
g står y i denna ställning endast i former av kyrki@. 


| 
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Såsom av det föregående framgått, skrives dif- 
tongen ofta yu. Att i en del fsv. dialekter en ljud- 
övergång iu > yu ägt rum, har Kock visat (Fsv. 
ljudl. 448 ff., Sv. ljudh. II: 345, 372; jfr Hultman 
Häls. 88 £., 90 £.). | 

I Yh står efter konsonant — oberoende av om 
den är labial eller ej — i regeln yu, 46 ggr. I samma | 
ställning förekommer iu 11 ggr. Fördelade på fall | 
med långt och kort u i diftongen blir det 43 ya: 4 iä 
(diupedal, diupudal — 2 —, firibiuöum) — 3 yu : 7 iu | 
(fiughur, fiughrtan, Bryniulw er, elliuwu, formerna 
av @lliuppti). De flesta iu-skrivningarna torde vara 
yttringar av en föråldrad ortografi. (I uddljud står 
ljudenligt alltid — 7 ggr — iu). 

I ändelse är diftongen skriven -yu i lerikyu- 
scogher 290: 12, f. ö. endast i former av kyrkie — | 
14 ggr; -iu förekommer 38 ger; därav 7 ger i kyrkiu-, 
Stamstavelsens vokal synes ha bidragit till ljudut- 
vecklingen i ändelsen. Om kyrkynw 306: 22 se an- 
märkningen å s. 126. Den möjligheten finnes också, 
att kyrkyne är felskrivet för kyrkyune, jfr hine 
(för hionme) 53 v 18. 


$ 37. Diftongen ei. 

et har bevarats i några fall okontraherat, en 
gång framför t och tre ger framför ng: eit 293: Te 
(XII), eingin nsm 55 r 11, nsf 55 r 18, einngaısins 
55 r 10 (jfr Larsson Sdml. 55, Noreen Aschw. 
Gr. $ 124: 2; om diftongens bevarande ffr labial 
kons. se Hultman Häls. 95, noten). Uteslutet är 
dock inte, att diftongen framför ng (alla tre fallen 
finnas å samma sida i XXIII) dialektiskt utvecklats 
ur @ se Kock Sv. ljudh. I: 239 £. 


8 38. Diftongen au. 
au, som motsvarar samma diftong i det längi- 
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vande ordet, förekommer i det utländska namnet 
sancta nicholausse 306: 20, diftongen felskrives aou 
i sancta nicholaouse 306: 21. 


II. Ändelsevokalerna. 


S 39. Växlingen a—«. 

Ur synpunkten av denna växling böra kapp. 
X—XI avskiljas. I alla de övriga kapitlen är a genom- 
gående försvagat till & liksom i Upplandslagen och 
forndanskan (med undantag av fornskänskan). Där 
a uppträder, beror detta på att stavelsen har biton 
eller att skrivfel (bortfall av «-streck) föreligger, 
vilket man är berättigad antaga, då fallen äro så 
ytterligt få. 

Stark biakcent låg på det långa -tan i hrettan, 
fiughrtan, femtandi, sexstandt, syutandi, attertandi, 
nitan, -di m. fl. former, inalles 21 ggr (aldrig -ten); 
detsamma var förhållandet med andra stavelsen i 
olafstorppe m. fl. (3 ger), olafserwebridiungh; jfr 
Kock Fsv. ljudl. 140, Noreen Aschw. Gr. $ 141, 
anm. 1. 

Att hingat än hade biton på senare samman- 
sättningsleden, än saknade sådan, visar växlingen 
mellan den anförda skrivningen med a (305: 4) och 
@-skrivningen i hinget 304:16. Vgl I har hingeti gg, 
binget 2 ger, hingat 1 gg, se Pipping Ä. Vgl. ordsk. 

I former av annar förekommer «a i ändelsen 31 
ggr: annar (18), annars (7), annarri (1), annar& (2), 
annarrer (1), anarsted (1), annattweggie (1). I 
skrifter med vokalbalans har ordet, ehuru rotstavel- 
sen är lång, ofta wi st. fi. o i nsf och napn annur, 
varför det väl ätminstone fakultativt haft biton pä 
andra stavelsen, jfr Kock Fsv. ljudl. 179, 195, 
Skand. Archiv 32, Sv. Im. 12: 7: 21, noten, Alt- u. 
neuschw. Ace. s. 80, 169, Noreen Aschw. Gr. $ 57: 

10 
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II B: 2 b, Ottelin Cod. Bur. II: 62. Måhända är 
det icke blott en egendomlig tillfällighet, att i Vh 
i alla utom ett fall a står ffr r, medan tvärtom i alla 
(20) utom ett fall & står ffr annat ljud än r: anner 
1 gg, annet, anet 5 ggr, annen, anen 13 ggr, adpre 
1 gg. Eller — och detta förefaller sannolikare — 
har ställningen mellan »n och n vållat övergången 
a>&ei detta ord (och övat analogiskt inflytande på 
några andra former); jfr att ändelsens i > e tidigast 
fir n, Kock Fsv. ljudl. 375. Sålunda bör väl utv. 
annan > annen > (var) ann, (en) ann förklaras, ej 
genom det intervokaliska nn allena, ss. Kock will, 
arsa. dT 

Då trots den konsekventa övergången a > ce i 
dessa kapitel a undantagslöst är vokalen i andra sta- 
velsen i ma@dalby 295: 14, medpalby 295: 12, medal 
wplandum 306: 28 (liksom ock i med alsnees, -neesi 
i X) och i Adalwardzsr 306: 2, adalwaröp er 305: 14, 
har man rätt att antaga, att stark biton legat pä 
ultima i medal, adal, måhända (dialektiskt) på av- 
ledningsändelsen -a2 överhuvud; jfr att så ätmin- 
stone varit fallet med gamal (Kock Alt- u. neuschw. 
ACC. s. 79, 163, 212) liksom även med avlednings- 
ändelsen -ar, se nedan. Personnamnet kan f. ö. ha 
sitt a direkt från det främmande ursprunget. 

Vad vndan 312: 15 vidkommer kunde adverben 
på -an ha stark biakcent på ultima; jfr Kock Alt- 
u. neuschw. Ace. s. 79 och jfr även att Vel I (se 
Pipping Ä. Vgl. ordsk.) har heman 2 ger, innan 
5 ggr, i smnsättn. 1 gg, ovan, Ovan 7 ger, sunnan 
(1), siban (sidan, sydan) 7 ger, [emot dessa 30 fall 
av -an står -en (-en) 42 ger: innen 5 ger, norben 
1 gg, sipen (siben, siden o.a.) 35 ger, pepen 1 ge], 

Vad attatighi 316:3 vidkommer, synes a vara be- 
rättigati ultima av förra leden, dä VglI (se Pipping 
a. a.) har atta- i smnsättn. atta ortogher m. fl. former 
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8 ggr (atte- blott 1 gg; simplex har däremot — 2 
ger — ee: att). 

| Stenar 307: 28 och Wluar m. fl. (4 ggr) synas 
ss. ursprungligen sammansatta namn (< *-harir, se 
Kock a. a. 160) haft biton på ultima (liksom Rorikeer, 
se nedan). 

domarum 294: 4 kan ha a till följd av biton på 
suffixet (< lat. -arius), jr Kock a. a. 84 ff., 120, 168, 
' Tuneld Arkiv 19: 373 och jfr att Bjärköarätten och 
 Södermannalagen i regeln ha -ari, också för väntat 
ert, Kock Fsv. ljudl. 124, Zetterberg 27, Lars- 
son 57 ff., 63,67f. Då fallet emellertid står ensamt 
gentemot domert m. fl. e-skrivningar, 6 ggr, är det 
troligare att ce-strecket blivit bortglömt eller att 
 dittografi föreligger (allum domarum swa — —). 
"Detsamma är väl förhållandet med hs&rra 315: 18 
(former med @i ultima 6 ggr), som dock möjligen 
till följd av sin egenskap av lånord kan ha bevarat 
sin ursprungliga vokalisering, jfr Kock a. a. 121, 
132, Larsson a. a. 66, 67. 

Här kunna också nämnas de efter främmande 
mönster skrivna bibliam 306: 17, paradis 305: 1 och 
sancta, vars ultima har ai alla kasus utom en gång 
i gen, då det jämte sitt huvudord Maria böjes på 
latinskt sätt: sancte Marie kyrkye 306: 4 (f. ö. i 
gen. sancta Mariu). 

Så återstå ännu fyra ord, vilka väl ha a i st. f. 
e till följd av slarv: frammarmer 314: 17, erllika 
310: 18, orbota mal 45 v 24 och hemsoknena 53 r 18 
(dock är det inte omöjligt, att frammarmer hade 
stark biton på penultima). 

Den genomgående een av a 1 ändelser, 
i alla ställningar, visar sig i omkr. 950 &-skrivningar 
i dessa kapitel. 

Att försvagningen delvis fortskridit ännu längre, 
visa ett antal e-skrivningar (Noreen Aschw. Gr. 
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S 135, anm. 1, Kock Arkiv 8: 387, Zetterberg 
Bjärk. 28, jfr också — i fråga om participerna på 
-ende — Kock Alt- u. neuschw. Ace. 8 161 slutet): 

vlofwendis 286: 9, weghfarendi, -de 311: 1. 15, 
voröheghendin 53 v 22, sipen (-Öb-, -dp-) 5 ger, vten 


293: 15, domeren (as) 293: 10, swarepi, sweerepi m. fl. 


293: 5 etc. 5 ggr, swarende, suerende m. fl. 292: 7 | 
etc. 3 ggr, tültalepi (-dh-) 292: 8 etc. 6 ggr, tiltalende, 


-dee 292: 7 etc. 4 ggr. Av dessa 29 e-skrivningar äro 
9 strödda i olika kapp., VI (1), XIX (2), XX (2) och 
XXIII (4), medan alla de övriga 20 — de från och 
med vten sist nämnda — finnas i XII (domarreg- 
lerna) och i sin mån tyda på detta kapitels särskilda 
ursprung. (I X—XI finnes en dylik skrivning, ly- 
niendi 291: 9). — Kock och Zetterberg, a. st, 
anse, att det varit stavelsens slutenhet, som gjort att 
@ antagit ett mera slutet ljud (i Sdml. och Bjärk.). 


Att döma av fallen i Vh synes ställning ffr n ej varit 


utan betydelse härvid: e i sluten stavelse står alltid 
fr n (jfr om obetonat i > e ffr n Kock Fsv. ljudl. 
375). I XII finna vi e 9 ggr i sluten stavelse ffr n, 
11 ggr i öppen stav.; & 9 ggr i sluten stav. ffr n, 
10 ggr i sluten stav. ffr annan kons. (r, s, t), 63 ggr 
i öppen stav. (därav 16 ggr inljudande och 47 ggr 
i slutljud). 

I agnistaöhum 304:17. 306: 23 har & försvagats 
ytterligare till (e >) i ffir s, då väl fl; är gen. av 
Agni m. (mindre sannolikt utgöres den av fem. Agnes, 
-nis, gen. även Agnis — Lind Dn sp. 6). Jfr nedan 
om hittis. 

Vi övergå till kapp. X—XI. Emot 98 fall av & 
i stavelse, som följer omedelbart pä rotstavelse, stä 
14 (eventuellt 10) a-skrivningar, alla i ortnamn: 
alamar 291: 2, astabierghi 288: 11, danabec, dana- 
beech 288: 12, danaholmber, danaholme 287: 15, langa 
skedde 291: 3, spadabonne 288: 18, lenboabiergh 


I 
| 
I 
! 
i 


| 


| 
| 


| SNF VIL2. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 149 


291: 6, scuabec, scuabek 289: 3, seuasio 289: 3 (2) 
(troligen hör dock ej scua- hit, se s. 112 £.), Thiislla- 
scogher 290:3. Två av ortnamnen här ovan skrivas 
på samma rad med @, astebiergh och spadebon 
(jfr även spade, 2 ggr, på samma rad), vilket visar, 
att a-skrivningarna varit flere i förlagan än i av- 
skriften. Gentemot de bevarade a-skrivningarna stå 
följande antal @-skrivningar: efter a i rotstavelsen 
80 ggr, efter o 23 ggr, efter u 15 ggr, efter i 7 ggr, 
efter e 3 ggr, efter y 10 ger (e i lyniendi 291: 9 
medräknat), efter & 8 ggr, efter o 2 ggr. De få fall, 
då & står i stav., som ej följer omedelbart på rot- 
stavelse, lämnas åsido. 

| I X—XTIT finnas sålunda spår av en vokalharmoni, 
enligt vilken a åtminstone i viss mån bevarats i än- 
delse efter a, o, u, i och troligen även efter e, men 
övergått till & efter y, ce, o. Särskilt konserverande 
har, lättförklarligt nog, ett a i rotstavelsen varit. Jfr 
Kock Fsv. ljudl. 116 ff, Noreen Aschw. Gr. 8 135. 
— Undantag från regeln om & efter & utgör knap- 
past med alsnes, med alsnesi 288: 7, då man får 
antaga, att stark biton legat på penultima, se ovan 
om medalby m. fl. 

I hittis 3ppi 288: 16 kan föreligga en ytterligare 
försvagning e>e>iffr s. Flere liknande fall se 
Hultman Häls. 117 och Larsson Sdml. 89; jfr 
Noreen Aschw. Gr. $ 149, anm. 2 och Kock Arkiv 
8: 387. Då formen står ensam, är den dock snarare 
att fatta som 3spi, tillkommen genom att verbet före- 
går och rättar sig efter det närmare subjektet, som 
står i sing. Jfr Pipping SNF 12 s. 7. (Predikat i 
sing. står ffr subjekt i plur. i Nu er be 293: 9). 

I skarp motsats till Vh står Jm med a bibehållet 
i ändelsen i alla ställningar. Ex. annan, vtan (2), 
bribia, mera, fyrsta, domara, iordhina, malseganda. 
Fallen äro 29. Endast två undantag finnas: takez 
286: 3, vieen 257, not 10. 


| 
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S 40. Växlingen w:o och i: e 

Kock har undersökt växlingen @©:e och u: o il 
Vh och funnit vokalharmonien fullständigare genom- 
förd än i någon annan fsv. skrift. (Fsv. ljudl. 147 f,, | 
152 f., 159 1,1621 Ts TORK Jfr äver Noreen Aschw. 
GE SSG 139). Vid granskning av hela materialet 
bekräftas till alla delar Kocks iakttagelser och visar 
det sig, att lagen gäller också för nomina propria, 
vilka Kock mestadels lämnat å sido, d. v. s. regeln 
gäller även den dialekt X—XI representera, där dessa | 
ortnamn förekomma. | 

Efter o, slutet e och g i rotstavelsen följa 0, CH: 
efter övriga vokaler u, i. Regeln gäller också för 
avledningsändelser och för ändelser, som inte följa 
omedelbart efter rotstavelsen, i vilket fall närmast 
föregående vokal bestämmer kvaliteten. Undantagen 
bildas vanligen av -um (för väntat -om) till följd av 
m-ljudets labiala natur. | 

o efter o (97 fall): bono, brodpore m. fl. (3), fa- 
Öhurbroöhors, styppdottor, foro, foronne, forona, 
folsko, goöho 0. a. (2), howod (2), hoffoö tekn, hiartte- 
houoö, E horo, cloccor m. fl. (3), cloccobieergh, -ghi, 
acomo, komo, kono (7), leghokono, kono alff (3), mo- 
dpor m. fl. (2); nokor, nokon, nokot (19); oroster, 
iule otto, owormaghi, oghormaghti, stodho, sworo, 
toko (4), Rodolwaröar, folkonger, kononger m. fl. 
(13), i smnsättn. 7 ger. — bondom (3), godhom, lottom, 
ondom (2), ordom, ortoghom. 

Undantag, alla på -um (8): botum 54 r 5, byufs- 
botum 286: 10, domum 293: 18, lofwm 313: 13, nokrum 
313: 3. 55 v 17, ordum 297: 2, sornum 309: 20. 

o efter e (17 fall): eno (2), femgreno (2), legho (2), 
legho manz, legho kono, forseo, skeno (3), ezoreno (2), 
— enom (3). 

Undantag: flerum 292: 14, forredhum (2) 308: 12. 
20, stenum 305: 5, — leghu as 45 v 23, specuos, specuose 
288: 10, spetu (2) 289: 6, landenu 312: 3. 
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| Ett ljud emellan & och (slutet) e är rotvokalen 
i festum 313: 21, gengu 297: 21, helluuadi 289: 12 
(med & på samma rad), stemnu sundi 287: 16, stemnu 
dagh 54 r 3 (former med & 10 ggr); dessa ord äro 
således inte undantag, jfr $ 27: 3. — hemulike 312: 4 
har stark biton (eller huvudton) på antepenultima, 
vilket förklarar vokaliseringen med u,se Kock Sv. 
akcent II: 322. 

o efter o (21 fall): aploior, fodpo, fozllo dagh, 
foröpo, fram foröho, gordpo o. a. (3), frillosone, sak- 
loso (2), ortoghaer m. fl. (5), — broörom, fatokom (2), 
hozllom, westgotom. 

Undantag (5): /rillosum 55 r 23, vdomum 296: 16, 
westgotum 297: 3, — oru (2) 289: 16 (i X liksom ort- 
namnen specuos och spetu ovan). 

e efter o (123 fall): lanboe (3), bonde, bonden 
(3), boren nsm (2), brodber o. a. (3), dome ds, dotter, 
droghet, fore, ffore prep. (51), fore subst., fores 3spip, 
goöhe, gioröhe, rishofföhe, come 3spk, komen m. fl. (4), 
vt komen (4), vt komner (2), fulkomen, mote prep., 
oppenbare m. fl. (2), stolet asn, stole ds, vt sworen, 
tolfte (3), polde, poröpe, hidinzbole, botnne, spada- 
bonne, folke, friggieroue, danaholme, putuholme (2), 
loöne, elittemoe, noreghe, osee, hind er ose, Specuose, 
eennu ose, roöke, toler(es)sio (2), porer, hofdhengie, 
fulkomelse, fulkomese. — lanz droten as, vordpence as, 
hemsoknena as, hemsoknenne ds, modporenner gs, 
— brodpore ds, foronne ds. 

Undantag: bokine 306: 16; © tillhör artikeln, jfr 
härom Kock Fsv. ljudl. 164, noten. botillerssun 
315: 21 har ss. smnsatt troligen biton på 2, likaså 
konongslicum 314: 19, jfr om sistnämnda ord Kock 
Ezake. I: 317.1. 

e efter e (45 fall): ebe o.a. (4), tylfter ebe, flere 
(6), framlepes, heöben nsm, ledpes, legher o. a. (2), 
lefföhe, mere komp., heter 3spi (4), skener 3spi, stenen. 
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Hit hör också Derr@ dsf 298: 3 med @ för e, men 
inte (#munder) slem® 298: 8 (såsom Kock antar 
Fsv. ljudl. 152), enär öknamnet motsvarar nyisl. sleima 
'et drog, et unyttiet menneske’, se Kock Skand. 
Archiv I: 6. 

Erekwr (2), Erexbierghs, Erexbiserghi, langa 
skeöde, mese (2), mildu heöe; — hemet, hemeth; — 
framforelse, fulkomelse, fulkomese, heereeshoföenge, 
heerezhodbenge, hemsoknenne, norege, swarende nsm 
293: 4, suerende nsm 293: 3, tiltalende nsm 293: 4, 
toleressio (?). 

Det är ovisst, om det sistnämnda ordet hör hit, 
då etymologien är okänd. — De tre participerna visa, 
att @ uti -endi i en del fall närmat sig ei så hög 
grad, att det framkallat e i ultima. I regeln följer t, 
emedan i regeln & inte försvagats ända fram mot 
slutet e, även om det tecknas så. Därav förklaras 
sådana skenbara undantag från lagen om vokal- 
harmoni som skrivningarna voröheghendin 53 v 22, 
lyniendi 291: 9, sware(d)pi (4 ggr), swerebi 293: 8, 
tiltale(d)pi (6 ggr), vlofwendis 286: 9 samt (då det 
samma gäller utv. & mot e ss. rotvokal) almenningz- 
karler 340:5, engin (3 ggr), elligher (2 ggr), witries 
fielli 289: 13, hemnir 45 v 20, hemnis 54 r 6, bessi 
292: 8 (jfr $ 27: 3). Noreen (Aschw. Gr. $ 465, 
anm. 1) förmodar, att i filtalend® nsm 293: 2 och i 
de plurala dativformerna weghfarende 311: 1, wegh- 
farend®e 312: 2 & bör uppfattas som en skriftlig 
variant till e. Dit skulle väl dä också höra wegh- 
farende npm 310: 18. Då emellertid vokalharmonien 
för e:i är så strängt genomförd i Vh, synes det 
osannolikt, att det &, som följer på e&-ljudet i penul- 
tima, kunde ha annat ljudvärde än & (< a); vokalen 
e:7 borde i denna ställning företrädas av i, inte av 
e (ce). Så vitt man får döma av det knappa mate- 
rialet, brukar Vh ändelsen -endi, (-ende) blott i nom. 
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‚sing. (mask.) oberoende av participets subjektiva eller 
adjektiva användning, men -ende, -ende (< anda) 
i alla andra kasus och t. o. m. någon gång i nsm 
(feghfarende 311: 4, tiltalende 293: 4). Om denna 
"verbalforms vacklande böjning överhuvud se Ryd- 
qvist I: 409 f,, Kock Fsv. ljudl. I: 163, Noreen 
Aschw. Gr. $$ 464 o. 465. 

e efter o (150 fall): brober ns, bote, botte (24), 
botten, boter 3spi, domen, öome, biskups(-fs-)dome (2), 
laghmanz dome, -Öome (2), ezore sing. o. pl. (7), ezoret(h) 

(25), ezoreno (2), farunote, fatoke, foöhes, infoder npm, 
forer 3spi, fore 3spk, forde (2), gomde, gome, görde 
0. a. (15), gordpene, gore 3spk (4), heröis loser npm, 
hogöhe, hog(h)re (2), horer 3spi (2), horez, hore 3spk 
(2), kopte, late, lotte (12), lone 3spk, lose 3spk, note, 
prowe 3spk, roöhe, rondes, saksokie, soker 3spi (8), 
skotte, skottes, okes, octe 3sii (2), odöes, odbonnen, 
odhebol, hiettehofde, hokesasi, gandrore, ocrer(?) — 
clouene, rosene (rosene, se $ 29: 9). — framforelse, 
her®ezhofdenge, hercezhodpenge, hofföhengie, lanz- 
hoffhengicer, omblegh, nodhoght (nodogt, se $ 29: 9).- 

Undantag: herezhoppingi 55 v 6. Ordet har 
fakultativt haft biton på avledningsändelsen, se Kock 
Fsv. ljudl. 227 ff., Sv. ake. II: 318 ff. Rorik er 315: 20 
har sannolikt haft biton på senare smnsättn.-leden, 
vilken väl ännu uppfattats som sädan; egendomligt 
nog synes ä andra sidan denna uppfattning ha för- 
svunnit i fråga om EZreker, enär i detta namn råder 
vokalharmoni (se ovan). 

Efter övriga vokaler — a, i, u, y, & — följa som 
sagt u och i. På a följer u 226 ggr, i 308 ggr; på 
i följer u 150 ger, i 204 ger; på u — u 57 ggr, i 
85 ger; på y 46 zer u, 61 ger i; på @ (ei -endi 
och dyl.) u 137 ger, i omkr. 355 ggr. Här nedan 
några exempel. 

u efter a: allu (2), gatu (2), gawu, mat(t)u (3), 
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taflune, Iacupper, Alguter m. fl. (3), waldugheri, 
daghurp, naturb (2), sarum, mannum (13), enlangum, 
domarum. | 

vi efter a: allir (17), baöhi o. a. (13), fadir o. a. 
(3), gangi, garöi m. fl. (14), hawir (37), nampni, saghpi, 
finlanöi, fosterlandi, uisulangi, nitanöi, trettandi 
0. a. (8), annarri, handine, landinu, lanzsins o. a. (2), 
landit, ranit(h) (2). En 

u efter i: frillubarn m.fl. (3), girugher, huinzku, 
kiltu, eristnu (3), mariu, biltugher m. fl. (14), biscup 
m. fl. (12), lidughe, Ppridiungeer m. fl. (6), gierningum, 
helmning(g)inum (2), Denning(h)um (2), weghinum, 
hereödinu o. a. (4), melinu, rikinu (2). 

v efter i: firi (prep.) (9), snilli (3), wighpi m. fl. (4), 
witni (5), bingi o. a. (4), himiriki (4), helwiti, se- 
wirönigh, billingh, hidinzbole, giesint, rislingi, gier- 
ningin m. fl. (5), hwilikin, nempdinni, rikissins, 
cerllikir, bort wrekilsi. | | 

u efter u: brutu, huru (6), mughu, skulu 0. a. (10), 
burwu, wurbu, vkur, gunnurcloth, kuluscogher, ku- | 
nugh, biltughum (2), biscupum. | 

t efter u: brutit(h) (17), gudi o. a. (4), luctri, 
skuldir, Tubbi, asundi, biltughir, biseupi(n) (2), erki- 
biscupsins, fierdhungin o. a. (3), tiundi (2), essungi. 

u efter y: brynniur, ffyrstu, lyönu, mykllu, syslur, 
iyghu (2), kyrkyu, -kiu m. fl. (14), i smnsättn. 8 ggr, 
byrsuholt, byskupeer. 

t efter y: bryti, fylghöi, fyrsti (3), hysir. styrdhi 
0. a. (4), styrkti, syöri, tryggir, fygöis wic (2), gryti 
lygni (3), byrnir, mykil, mykin, mykilhughebper, 
mykit (12). 

u efter @: festu, gleddus, helghu o. a. (2), eghu 
(4), eru, erw, erv (31), vfeldu, vgislledhu, helluuadi, 
hestubughe, uetur o. a. (2), femtungh, fierdhungz 
0. a. (3), setungemen m. fl. (3), weröuet m. fl. (3), 
drapzrenum, malseghendenum, bengbrekku. 
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i efter we: flestir, frelsi(s) (3), hemnir (3), heti, 
kleöi o. a. (4), leghri, swerdi o. a. (2), sendir, eptir, 
greni fal, weni o. a. (3), gierning m. fl. (8), syuneat- 
tingh m. fl. (4), gieeröine m. fl. (5), nempöinni m. fl. 
(7), Prellin, domeri(n) (4), skytteri, stalleri, styreri, 
hereöim.fl.(8), Pyufnedi, byrieöpi, elsk&öhi, wal- 
dugheeri. 

Dä en sä strängt genomförd vokalharmoni räder 
i Vh, böra förkortningstecken och genom nötning 
utplånade ändelser tolkas i enlighet med regeln för 
denna harmoni. Sålunda har man, i olikhet med 
Schlyter, att läsa bardpir npm 316:10 (Schlyter: 
"Litt. er sunt extrite' — jfr Kock Fsv. ljudl. 153), 
kraw dir npm 316: 9 (Schlyter: membrana hoc loco 
ita est perforata, ut de litt. awder fragmenta tantum 
exstent'), kindeulli nom. 291: 7 (kindeulle deletum 
est’), vidare hawir 3spi 294: 3 (Schlyter hawar, 
jfr hawir 285: 2 etc. 37 ggr), sialwir npm 313: 19. 
315: 4 (Schlyter sialwer, jfr sialwir 310: 19), 
skyllestir npm 310: 4 (Schlyter skyllester). Ä 
andra sidan bör man läsa herezh oföen ge ds 316:13 
f. (Schlyter -hofping2e), herezhoföenge ns 
316: 14 £. (Schlyter -hofpingi), kononge 311:5 
etc. 6 ger (Schlyter konongi) och väl också hälst 
orom dp 309: 1, ortoghom dp 316: 9 (Schlyter 
orum, ortoghum, jfr ortoghom 309: 8). 

Undantagen från regeln om wu, € äro få och de 
flesta äro endast skenbara avvikelser. 

Felskrivning (e för i) föreligger i nytre dsf 
297: 8 (dittografi: at nytre hefö, jfr $ 38: 6) och i 
Bene nom. 294: 10 (också dittografi: bene i «elli- 
keerri, samma person kallas beni 294: 19, jfr även 
beendi nom. 294: 10, kortform av samma namn, Den- 
dictcer). 

Överhuvud står nästan aldrig i Vh @ som tecken 
för e-ljud. Detta är inte häller fallet i ultima av 


| 
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ellighes 315: 6, penultima av feperni 285: 8 och 
antepenultima av */epeerni 285: 8 och antipenultima- 
av atteertandi 303: 9. Om det sistnämnda se Kock 
Fsv. ljudl. 153 ff; ellighes har liksom elligher (2 ger) | 
& av a, jfr Kock a. a. 163, Arkiv 28: 185. Genom | 
vomljud har & utvecklats ur a i penultima av fe 
berni (< urnord. "fadarnia med stark akcent på det | 
andra a); uteslutet är dock inte, att & är svara- 
bhaktivokal, d.v.s. att feberni i Vh motsvarar gotl. 
febrni (i så fall har & i första stavelsen utvecklats 
ljudlagsenligt ur a genom t-omljud, icke analogiskt, 

enligt framställningen å s. 127 ovan); jfr Kock Fsv. 

ljudl. 153, 308, Sv. ake. II: 321 f. Tamm Etym. ordb. 

s. 187. 

I hawesk® 296: 3 företräder e ett @ [som närmat 
sig e ffr s(k), jfr $ 27: 3], ty även isl. har ei de mot- 
svarande ha@verska, hoverska, heveska, jir Kock 
Fsv. ]judl. 153. 

Biton på e har bevarat detta efter u i det smn- 
satta förnamnet Hunger i hungerssun 315: 19, lik- 
som huvudton kvarhållit e i det utländska person- 
namnet Andres 315: 23 (Noreen Aschw. Gr. 8 154 
I A), medan blotta egenskapen av lånord synes ha 
varit tillräcklig för att låta mattiossun 315: 19 och 
nicholausse, nicholaous® 306: 20. 21 behålla o efter 
it och kanceler 315: 22 e efter a. 

I daghorb 55 r 21 är o utvecklat ur w +e och 
bevarat till följd av fakultativ biton på ultima,se $ 29: 8. 

Att tylftom 310: 4 [tylf(Htum 4 ger] har o, kan 
antagas bero på att y här företräder ett o-ljud, till 
vilket y vid denna tid visar tendens att övergå ffr 
supradentalt r, !, n, se $ 33: 4. Jfr särskilt tolftom 
i Vgl II (123: 2) och bretolptum i Sdml. (11 ger, 
Larsson Sdml. 48). 

cetter treno 45 v 15. Har skrivarn uttalat treno 
med e-ljud? Det kan ha inträngt genom utjämning 
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från formerna med e ffr vokal (gen. o. dat. pl. obe- 
stämd form och flere kasus i bestämd form). Jfr 
omvänt treom, i st. f. treom, efter tre o. dyl., Aschw. 
Gr. $ 114. 

Återstå så landenu 312: 3, vars e kan tillhöra 
artikeln, som dock i regeln följer lagen för vokal- 
Härmonien (ex. landinu 313: 3, jfr Kock a. a. 153 
och Sv. ake. I: 77) samt bing stemnunne ds 54 v 12, 
vars e, då u står emellan, knappast kan samman- 
ställas med växlingen & : ei rotstavelsen av detta ord. 


I motsats till förhållandet i Vh råder vokal- 
balans i Jm. 

u:o. 

'U-gruppen’: aldinberu. I bastowo har senare 
ledens rotvokal assimilerat med sig ändelsevokalen, 
jfr att i Cod. Bur., där även vokalbalans råder, före- 
kommer samma ord skrivet lika, se Kock Fsv. ljudl. 
178 (Ottelin Cod. Bur. II: 62 framhåller, att orsaken 
även kan vara förlust av bitonen). Detsamma är 
fallet med kononge, jfr Kock a. a. 227. 

Undantag: krawom. 

’O-gruppen’: regelrätt ändelse ha boolozlo (även 
om det är felskrivet för -ozlo), kirkio, kolno, nokrom, 
swornom (2 ggr) och witnom. Kiotsunnudagh har 
u genom assimilation. ortugher (2 ggr), ortugher 
hör såsom smnsatt inte hit (Kock a. a. 217). Lånordet 
biskupe var måhända, liksom nu, formellt smnsatt 
och hör i så fall inte häller hit. (Kock a. a. 226). 
Fierdhungz skrives ganska ofta i fsv. skrifter med 
vokalbalans med u liksom övriga avledningar på 
-ung(er), -unge; skrivsättet torde enl. Kock (a. a. 
227 f.)) bero på att denna ändelse kunde ha stark 
biton. Ytterligare förekommer u i lånordet kyndil- 
messu samt i midfastu. Det bör observeras, att 


| 


! 
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alla undantagen i Jm också förekomma i andra 
skrifter med vokalbalans. 

VIE, 

Vokalerna i—e växla enligt ’den ofullständiga 
balansen', om vilken se Kock Fsv. ljudl. 255 f. Så | 
vitt det magra materialet ger vid handen, råder 
härvid en nära överensstämmelse med reglerna för 
denna vokalbalans i Östgötalagen, vilket visar sig 
vid jämförelse med Olson Ögl. 82 f., 85, 87 f. 91 ff. 

Tvästaviga ord: I sluten stavelse förekommer 
? — efter lång rotstavelse i aldinberu, hulkin och 
det utlända kyndilmessu, efter kort rotstavelse i 
utr. 

I öppen stavelse följer i efter kort rotstavelse: 
firi (4 ger), giui, skadhi, pridhi. 3 

I öppen stavelse följer e efter lång rotstavelse: 
bote (2 ger), bote, ebe (2 ger), faste, flere, fyrste, fore 
3 spk, gielde (4 ggr), mere, skoghe, stande, tolfte, 
atte. För sammansättningar, i vilka ett tvåstavigt 
ord utgör senare leden, synes samma regel gälla: 
heraz binge, skrokwitne. 

Två undantag finnas: boti (även bote, bote, se 
ovan; i Ögl — Olson 89 — 3 ger boti, omkr. 150 ger 
bote), samt @ghi, där i är förklarligt genom de före- 
gående ljuden, ordet skrives i Ögl (se Olson 87 f) 
aghi 7 ggr, aghe omkr. 25 ggr, i nämnda urkund står 
Övervägande i efter ce, åtföljt av gh. 

Trestaviga ord. I öppen stavelse e: biskupe, 
kononge, ytarste. 

Undantag är herapi, vars egenskap av sam- 
mansatt ord kan ha avsatt spår i betoningen, se 
Kock a. a. 314. 

Fallen äro alltför få för att man skulle kunna 
säga, att ord sammansatta med artikeln (jfr Kock 
a. a. 288 ff.) följa den regel, som är undantagslöst 
giltig för Östgötalagen: | 
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I sluten stavelse och i öppen stavelse, som inte 
ir ordets sista, står 7: waintit, iordhina. Däremot e 
ı quernahuset. 


S 41. Svarabhakti. 

Svarabhaktivokalen ffr r är &. Ex.balder 300:10, 
bider 314: 5, beltugher 285: 6, bonder 311: 9. 

Två gånger, troligen genom uteglömning av &- 
strecket, står a: riwar 298: 7, wceröar 312: 16. 

Fyra gånger möter e: hwat heller 45 v 8, odher, 
sdhers 294: 21. 295: 1, danaholmber 287: 15, det sist- 
nämnda i kap. X. 

weröhughut 313: 15 kunde ha u från nsm, dit 
denna vokal kan ha inträngt i ställning efter u och 
gh (jfr Kock Arkiv 18: 168 ff, Olson Öegl. 79 f.). 
Möjligen kan u ha inkommit direkt i ställning ffr t 
(efter de föregående u och gh), jfr Bugge Runvers. 
361. Troligast synes det dock, att formen är en av- 
ledning med de två suffixen -ug + -Ött, jfr den konta- 
minerade formen krokokta Ivan 262. 

I Jm synes svarabhaktivokalen vara e, som före- 
kommer två gånger: brender 286: 3, eelder 287: 2; 
e finnes en gång, i aker 286: 2 med radikalt r. F.ö. 
endast förkortningstecken (som Schlyter, under 
inflytande av Vh, ätergivit med &). 


RABEN: 
Vokalernas kvantitet. 


$ 42. Etymologiskt lång vokal dubbeltecknas i 
ett fyrtiotal fall. Vanligen är detta fallet i enstaviga 
ord med sluten stavelse, liksom i övriga fsv. skrifter. 

aa finnes i aar 303: 7, aar konongzxr 303: 6, 
faar, ffaar 3spi får 312: 19 etc. 11 ggr, saar subst. 
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58 r 27 etc. 5 ggr, saar nsm 53 r 19, slaar 3spii 54 
r 25. 54 v 14, baar npf 54 r 2. Ersättningsförläng- 
ning (framför I! < Ih) har vokalen i maal 289: 2, isl. 
mol, se om ordet Hellquist Sjön. 387, SOÄ Kinds 
hd, Mossebo sn, Fick-Falk-Torp Wortschatz der 
germ. Spracheinheit s. 316, Pipping Neuphil. Mitt. 
1914, sö 1AR; 

ee finnes i see 3 ppk 54 r 2, teeth 301: 10. | 

ii finnes i wir pron. 314: 21, thüsllascogher 
(f. 1. är g. pl. av Pistil m,, isl. Pistill m. ’tistel’; rot- 
vokalen är ursprungligen läng, se Falk o. Torp 
Etym. ordb., Fick-Falk-Torp Wortsch. d. germ. 
Spracheinheit s. 184). Om tyiunöi 296: 10 se 8 8: 4. 

oo finnes i broor np 323: 13, ffoor 3sii 311: 20, 
9002 312: 1, oopp 54 r 6, boo 305: 18 etc. 4 ger, koo 
45 v 24, stra Öoo 3083: 7. — foor prep. 54 v 17 har fått 
vokalen fakultativt förlängd, dä ordet haft huvudton. 

uu finnes i huus 53 v 17. 

8 finnes i hoo 311: 10. | 

I Jm dubbeltecknas etymologiskt läng vokali | 
maal 285: 13, eelder 287: 2, heem, siin 61, not 2, 
boolozlo 287: 4. 

Medan ovanstående skrivningar endast ha or- 
tografisk betydelse, tyder skrivningen haal 291: 6 
(isl. hallr, jfr SOÄ 12: 162, nu Hallebärget) på för- 
längning av samnordiskt kort a i vissa ställningar, 
jfr Hultmans framställning i Nord. studier s. 217 ff, 
särskilt s. 236 f. om spår av förlängning i lands- 
delarna kring Vänern. 

Förlängning av böjningsändelsen föreligger möj- 
ligen i osee 307: 1 och av avledningsändelsen i he 
reed 309: 18, wistehereedi 299: 1, om förkort- 
ningstecknen böra utläsas på detta sätt; jfr Hult- 
man a. st. s. 242, not 1. | 


Bihang I. 


Diplomatariskt avtryck av fol. 45 v och fol. 53—56 r 
i Cod. Holm. B 59. 


Nu &r man aff manne alff vt komen. oc annar45 v 
aff kono alff.|taki pen tua lote aff manni com. oc 
hin pridiugh.! er man aff|kono alff vt komen. oc 
konz aff manne alff. pa taker sua mykit | konz sum 
madper. er man aff manni vt komen. oc kon» af 
konz? || aff kono. pa taker han fyurz lote. oc hun 5 
femturgh. Nu ar konz |aff kono alff vt komen. oc 
annur aff mann& alff. taki hun tua |lote aff man» 
alff;? vt kom. oc hin Prydiungh. sua skulu allir arf | 
skipt&. huat per zru heller flere eller fa&ri. iem 
skyldir sin .. | meellin. taki sua huart sin i. mallin 
huart vid annet sum nu | er saght. oc skipti »ptir 10 
mantali. Nu gangi aldrigh arff i. |kolle skipti. vten 
Der ru sin .i. mellin v skyuldir. oc bem | dodp& iem 
skyuldir. tha taki sua mykit en sum flere. huat pet 
er | heller kon& eller m)a(dher. Nu take tuer del» 
vm arff. kaller | annar sik n&rmer ver& at erw. 
pa taki pen per sum nermer er | at tali i. &ttser 15 
treno. ru allir ber sum rw» .a manne alff | vt 
komner. pa taki man tua lote. oc kon& Pridiungh. oc 
ru allir | Der sum &erwe af kono vt komner. taki 


! Läs Dridiungh. — ? af konce överflödigt; det senare ordet 
är ändrat i handskriften till kono. — 3 Läs manne alff. 
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sameelund. oc i allum erfbum. | ba gangi konz til arfs. 
oc taki sin laghe loth. &er ieh sun fadpir | eller 





20 brodper. taki arwi vingieff. 1. hemfrid. kuinne frid. | 


do Ir 


5 


kyrkiu frid. Pingfrid. stemnu frid. mord. hemnir 
Pyufd.! dreper |lanz droten sin. gar .a. grud oc gore 
set. hemnir eptir rete |resingh.?2 hemnir .a. ansen 3. 
en pen gierd gordpe. ber skyold iuir | penebrekku. 
gors bunkebryteri. taker leghu til. at draepe man. 
firi | gor bonde. [konz]. kono. koo. &ller boo manz. 


Dessi zru alli* orbota mal. 


All Pessi mal eru kononges Ezore. 


Riper maper hem at adbrum. Des wiliendis. at 
)han( wil bonden eller nokot hans. |hyone. eller 
annen pen i hans gerd gisst hawir. &ller hans gard 
soker | i. Prangum. Pagher han i. garbin comber 
skadpe at gore. dreper. slar eller. | hugger. fullum | 
sarum. &ller slar skeno. eller gor blodwiti. Allir Der. 
per. | eru i. flok. oc farunote. per hawe&e brutit ezoreth. 
Rinder .maperr. at annars | gardbi firi vuinum sinum. 
oc hin »ptir. caster eller skytter. &ptirhanum. | swa 
at han far aff dodp. eller fulzeri. eller blodwiti. 
sipen han comber | a hins tompt sum han til hiapp& 5 





10 soker. eller gard hans. ba hawir || han oc allir per 


med hanum zrw brutit ezoreth., Nu taker hin per. | 
epptir lopper. ben firi loppor. fyr en han comber 
a hins tompt. er han | flyr til. zeller i hans garö. pa 
hawir han eigh brutit ezoreth. Riöper | maöper hem 
at manni. oc vil skadpe gore. oc gitter eigh. pa en | | 


han slar eigh. til bloz. oc eigh hugger han. oc eigh 


15 drepper. ba er hot | mad litllu both. Brytter hans? 


I Läs byufs. — 2 Läs refsingh.— 3 Läs annen. — 4 Läs 


all. — 3 Läs hialppe. — 6 Läs han. 
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hus aller skener. eller skyuwer man | eller skyutter 
oc comber eigh bloduiti innen. pa bote .III. marker 
eller |dyli med tolff mannum. Oc gangi eich .XII. 
ed. fyr en .maber. hawir | war! sik fore ezoreth. 
Gor .mapeerr. hemsokn. oc .i. by. han gier hemsok- | 
nena. w&rdper saar. eller dr&ppin. aller faar blod- 
witi. Det ar alt vgilt | han faar i. hemsoknenne. Nu% 
kan han firi fare. oc wil flyg. |alt pet han faar i. 
gardpi. aller .a. tompt. pet er alt vgilt. Nw|aen 
per agh&z widper i garözliddi. oc falle fottaer 
innen. oc howoö |vten .a. bem hemsokn goröbe. 
weri vgeilder. Falle fotter vten.|oc howoö innen. 
weri gillder. firi. by. at pe Den fel. sum |) fotter 25 
stodpo. Nu kan pen lopx& or sinum garöpi pa zer 
Der |riöbu? hem, at drepe. sla. eller hugge. sidben 
Der komo or hans | gardpi. bote lanzlaghum. Faar 
han saar. eller werder dr&pin. |sidben han com or 
sinum garbi. pa bote pen zpti)r( laghum bet gorpe. 


Nu faar pen saar er hemsokn gorpe. eller waröber 53 v 
dreppin han. | oc goröbe inein skadöpe. pa weri 
vgilt pet han fek. oc hwarti | han flyr. oc eich hans 
boo skiptiz. Nu hittes3 men i garöpi. | sattir oc 
skillies at vsattir. per hawx» eigh bruttit ezoret. 
vteen || han gangi vr garöpi siöben han wreöber 5 
w&röber. oc hemtir | sik hialpp z&ller wapn. oc 
ganger swa atter i. gard. hugger. slar. | eller 
drepper. ba hawir han. oc allir ber hanum fyleh«. 
bryttit |ezoreth. Nu a Den i. frib biöi® husit agher. 
oc hemeth. | oc Pen a botter oc boskipti er sarit 
fek. Nu hawir annar bon || en arwer manz hins 10 
drapit fek. pa skal han bidie for hanum | sum husit 
Ihlagh&)r(. oc swa brath han hawir bidbit for hanum. | 


1! Läs wart. — ? Eller ridpw? — 3 Schlyter läser hittaz. 
Först har det stått hittis, varpå i ändrats till @. 
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oc han hawir .kononge. bot. pa stempni sipen dra- | 
perenum annet pingh. | oc witni a han! swa sum 
i. drapz malum skils. oc fari po frillos. | ffor hans 
15arwm. par til hawir bot wiper bem. Sipen han bot || 
hawir wip arwane. pa weri saklos. baöpi for .kononge. 
oc herz»ö. | ffor De frilloson®. by et han haffpi fyr 
bot wider konongh. Nu | sen pen er lanboe. er 
hemsokn gors til. aller leght huus. | eller lanth. ffar 
han zller nokot hans hin? saar eller. drapp.| 
eller skeno. »ller blodwiti. pa a han bapi boskipti. 
20 0c sarzbot || oc frip bidie. Nu en annar man faar 
. ben lanbosns gard. |soker. sar? skeno. &ller drap. 
pa a han boskipti. oc botter. | sum saar @ller drapp 
fek. oc pen bidie i frip. er ioröheghendin | er. oc 
eigh lanboe. vten iordeghsendin gore giardpin®. 
aller | han wisti bit skabe at gier&. ba bipilanboe 
25 i. ffrip. ([Hwar ||hemnis a set oc bot. hawir brutit 
ezoreth. pa skal nempöin | bet wit&. hwat haller 
annar skialnePer com berr& mallin eller eich. 


54 r Nu ma madper eigh hemnes zptir boter ffxstar. 
vtaen han bryti ezoret.| vtaen Baar see eigh borghaeper. 
oc swa se fore skilth. at botten eigh | .i. Den stemnu 
dagh oc innen han. per laghpu. pa mattu Der | 
hemn&s Zn werbe beter borghepber. pa skal 

5boter borgere | kr&ffwie. oc eigh hemnaes. Nu sen 
nokot er bot aff botum. | Pa mughu per eigh ham- 
nes. Hemnis nokor siben boter zru borgh&berr. | 
pa haws» per brutit ezore. Nu ma maper eigh 
hemnzs a annen | en Pan zer gierbin® goröpe. 


! Efter » har en fjärde bokstav (s?) funnits, men över- 
klottrats. — ? Läs hione. — 3 Efter s i sar är en bokstav först 
skriven, men sedan utplänad (%?, skrivaren har kanske velat 
skriva det följande ordet skeno eller genom dess päverkan 
skrivit sk-). — * Här följer i handskriften det bladfragment, 
som omnämnes i inledningen. 
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hemnir han a annen. ba hawir han | brutit ezoreth. 
Tha skal herz nempö wite hwat heller pan | 10 
'sami sum han h»mdis .a. gordpe gierdPinz .a. hin. 
eller annar |gordpenz. ba en eigh gorbe ben sami 
sierdpinz a hin. pa. | skulu ber pet vite. hwat heller 
annar skialnedper com Dem |.i. ma&llum. eller han 
hamdnis hins. hamdis han .a. annen. pa.|hawir han 
brutit ezoret. (Tak&zr maper kono med walö. han || 15 
hawir brutit ezoret. Synis a manni. &ller .a. hans 
kleöpum. | pet konz reff. eller synis a kono nokor 
akomz&. oopp eller | akallen. bet skal herz nempö 
wit. hwat pet er sat|um. Nu bryz han wid han. 
oc gitter eich sin willie |ffreemt. slitter kleöpi henner. 
horez opp oc akallen. pa hawir || han bruttit ezoreth. 20 
Sitter .maöber for adprum .a. binngwegh | eller a 
kyrkyu wech. En po at han gitti eich skepe gort | 
oc wili Do. pa er hot med litlw bot. Hugger .mapheer. 
klepi eller |wappn annars. skytter eller skyuwer 
a. Dinngwegh. eller kyrkiu | wegh. oc komber eygh 
bloöwiti innen. ba dyli med .XII. mannum || aller 25 
bote .III. marker. Dr&epper .maperr. annen. hugger 
eller slaar 


blodwiti .a. Pingh! eller i. kyrkyu sialwri.54 v 
pa er per brutit ezoret. | vten pet se aff wadpee. 

firi Dy at ber enghu? allir frip hawe. (Nu .a. | 
maper frib hem til sin aff Pingi. oc kyrkiu. Hwar 
sum gor nokre giserningh | til hans. fyr en han 
comb&r hem til sin. ba hawir han brutit ezoreth. || 5 
Riper maber til peningx ols. sittie hans wuinir firi 
hanum. fyr zn han | comb&r. wili@ han dr&pp&. 
eller sareh&. pa hawe Der eigh brutith | ezoreth. 
(Eltir madber man aff Bing stempnu. eller annarri 


I Efter Dingh har ett ord varit skrivet, men blivit alldeles 
utplånat utan att något annat skrivits i stället. — ? Läs eghu. 
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stempnu | eller af laghe til m&lum. Der brytter 
han sum zlti ezoret. en Do at ber | come ingin akomz 
10.a. han. by at Ber poröpe engin secte eller soki I 
fore hozllom. Nu skal bet hereznempö wittae. hwat 
han flupi |Prengder. eller sialfwiliendis. eller hin 
eltti han af Ping st@mpnu | eller com annar skiel- 
n»dper Pperre mallin. oc eigh a Ping stemnunne.| 
Nu a han friö heman ffra sin. oc til stemnu. oc swa 
ater hem til sin.) Drepper maper han. sareher. 
15 eller slaar. tez blodwiti .a. waeghinum. || til syunat- 
tingx. eller. ffra syunettineh. Der han firi han 
stempdi! wildi | oc syunattingge hald&. ba hawir | 
han brutit ezoreth. Nu sittie Der | foor hanum. oc 





gitte hwarti drepit han. eller sarghet. eller sleghit 4 


han bloduiti. be ser hot skyot both. ([Ledper maber 
man til stoks. oc | hugger aff hender. eller foter. 
20pa hawe per allir med waru brutit || ezoreth. Nu 


comb&r a wappneskippti perre mallin. ba er eieh| 


brutit ezoreth. (Nu hemnis .a. konongs. dom. dr&ppeer. 


slar. hugger fulzeri | eller haemnis .a. man. ber for 
at han witn®dpi mote hanum. fore .konongs. dome. 


eller | hamdis .a. han sidben han hafpi sak set. 
eller sit fedperni laghlik& wart for |hanum. hemnis 


han per fore. pa hawir han. oc allir Der m&PD 
25 hanum waru | brutit ezoreth., ba witi Det herzz 


nzempö. hwat heller han hamndis. | eller annar 
skielnedper com perr& mellin. Ridper maper 


hem at | adbrum. oc forer han mx&P wald or sinum 


garbi. En bo at han eyeh | hus bryti. »ller gore 


ingum blodwiti i. garbinum. pPaghaer han comber 


55 r or garbinum binder han fullum bandum. drepper. 


hugger fulzeri eller | stinger. ba hawir han brutit 


ezoreth. Vten bet se .konongs. domber. eellaer | 


I Läs siempne. 
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annars Des bup. &r .konongs. dom hawir. eller 
ledbes .a. han sander pyffnepber. | eller tax or 
husum hans m&p ranzsak. fuller Pyuffneper. (Nu 
zeru | al Dessi mal .konongs. ezore. Hwar sum pem5 
bryter. E. horo marghir | per erw saman. pa 
haus ber forgorth allir. allu by per @ghz» pa | uten 
iordpen&. oc biltughir waer&. iuir alt rikit. oc perr& 
20z .ber.| eghu bet skal skiptes i. Pre lote. En lot 
malsesehende. annen | .kononge. oc pridie herzdpi. 
(Nu forwark& Der eigh sinne barnzs lot oc | eigh 10 
sinne husffru lot. oc einngxsins Des lot i. boo a 
m&p bem. vten | herre lot ensempn&. by at eingin .a. 
annars lot forwerk&. ffor by at | hwar skal sin» sak 
bot». (Nu hwar sum pem haldar eller fodper mere | 
zn et mal. &ller hialppe®r Dem til nokot ilth at gore. 
eller weter bem | nokr& forwist. sipen Per wurpu 
biltughir. bote .XL. marker. kiennis || pet. at hanı5 
hawir oiuit biltughum manrni naturp aller daghurp. 
pa | dyli mep .XIIL mannum. at han gaff eigh bil- 
tushum manni. eller han visti eig | at war biltugheer. 
oc kiennis pet hanum. at han hawir haldith | han. 
ba skal eingin sokn per zptir gange. Pat skal 
stand& | til hereznempöÖ. hwat hun wil heller falls 
han eller verie. | oc hwar sum samwist hawir m&D 20 
hanum zller mep bem. zller |giwer bem daghorp 
xller naturp. pa bote .III. marker. aller dyli| map 
tylfter ebe. Nu en kyrkyu sokn. eller fiardpungx | 
herep. eller oc alt heredpit. hawir samfunö map 
frillosum | .manni. Dyli. eller bote »zptir by fram- 
lebes skils for frillos®. men. || Nu eghu per biltughir 25 
were. per til pen bidper for Dem. | er per brutu 
wiber. eller hans arwer. eler annar ben 


sum husit oc hemet .a. sum fyr war skilt. paghar55 v 
han biper | for bem. ba skal .konongerr. bem frip gIUR. 
ba skulu ber lose wip. | konongh. mep .XL. marker. 


| 
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bet er hans ensak. Nu skal um al ezore. herxz- 
snzmpÖö vite. hwat ber er sat vm. py herez || nemö. | 
af by heredbinu er. sum gierdpin war gord i. (Nu| | 
skal heredzhobbingi. bem a bingi biltugha leggiael 
oc alle Dem | vpp telixe. Sicher herzzhodpenge. 
vite Dem eyg vpp at telie.| ba skal annen dagh. 
vndir take. oc pet sannzst& letz. oc sipen | skal 
han a ben dagh til er takin. fore nempö a bingi 
10 lyse. oc bem || upp telie. oc be han vpp tel ba. Der | 
skulu biltughir were. | oc eygh dylie. Nu ma han | 
eigh eb par fore gange. eyg | .XII. mann. ed. oc 
eigh twetyltiepen ep. oc eig pPratylftepaen ep. |hwar | 
sum Per ep fore gangerr. ba bote Pen fore wlagh. 
(Nu |ma eig pen skadben fek. vitne. sokyge. eller 
15 stempn&. vp .a. ben || skaben gorpe. fyr en nempdin 
hawir felt eller warth. wten | han skal fare til 
Pings. oc oppenbar& malit. oc sipen skal pet | 
malit stand quaert til konongs refst. Ganger per 
nokrum | witnum .a. fyr. pa ru Den vlagh. Nu &n 
nempdin feller|pa ma hin. eyg fyrr& han sokia. 
20Ppy at hin er eig biltugher. | Nu än nemdin wer 
fore ezoreno. ba ma han sipen soki&.|hwat pet er 
heller? drapp. saar. blopuiti. eller sken®. Swa | ma 
han oc giarbin& gorpe. siben nzpdin3 hawir han | 
wart fore ezoreno. map epe dylie eptir laghmalum | 
250c lanzlaghum. (Nu bessi al mal ru ezore. oc Der || 
skulu slites map ‚Konongs.rxfst. (Nu ma en man hem | 
sokn gore. oc ezor4 brytte. ZEn fyr ba matti eigh. 


| 


56 ren man hemsokn gore. ffyr en ezoreth gaffs. (Nu 
ma eig kon& |ezore bryt.5 fore by at hun ma eygh 
biltugh [were] fare. Nu | ma )eyg( oghormaghi 


! Endast en ristning visar det senare e-strecket i hand- 
skriften, bläcket har varit slut i pennan. — ? Framför och sam- 
man med h är ett a skrivet. — 3 Läs neempdin. — 4 Läs ezore. 
— 5 Läs bryte. 
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ezore bryte. kyariz pet til hans. ba skal |nempdin 
swerie. at han war eigh .XV. are gamzxl. Nu ma ||5 
eyg Prel ezore bryte. py at ma eygh biltugher 
fare. vari | bet swa. at han mati biltugher fare. 
pa bruti han giern& | ezoreth. ber til at han mati 
biltugher ver®. (Nu zn han | bryter ezoret. pa 
skal ben prallin .a. bote atte ortogher | oc XIII. 
marker. ba en bonden vil eig bot& fore han innen 
fyurum || laghe Pingum. oc fyurum syunsttingium. 10 
pa skal pr&llin vp | haengi& vi bondens garz lip 
Dessamz Prallin .a. 


Typografiska upplysningar. 


Med kursivstil äro de bokstäver betecknade, 
som i handskriften äro ätergivna med förkortnings- 
teeken. (Nasaltecknen äro angivna i texten, men ej 
i ordboken och ljudläran). 

Med fetstil äro tillägg av yngre hand beteck- 
nade. 

Inom klammer — [ ] — stå de ord och bokstäver, 
som äro utstrukna i handskriften. 

Inom avigt vända parentestecken — )( — äro 
de ord och bokstäver, som äro tillagda över raden 
i handskriften. 

Med ett lodrätt streck är här angivet, var ny rad 
i handskriften börjar, med ett dubbelstreck början 
av varje femte rad. 


Bihang I. 


Ordskatten i Vgl IV. 


I. Ordskatten i Vidhemsprästens anteckningar. 


A. 


aprep. med dat. I. ack. på, i, til, mot. Med 
dat. a 289: 10. 295: 14. 295: 17. 296: 10. 299: 7. 305: 9, 
307: 14. 314: 8. 316: 11. 45 v 15. 53 r 21. 23. 54 r 15 (2). 
16. 20, 21. 23. 54 v 1. 12.14.55 v6.9. Medack. a 
287: 11. 293: 15. 296: 22. 300: 10, 311: 10. 314: 8. 35:23 
16:6. 45 v 21. 22, 53 7 9,11 953 1905508 7. 8. 
10 (2). 11. 13. 54 v 9. 20. 21. 22. 9. dö r 3. 55 v 9; 
utan huvudord l som led i en sammansätt- 
ning a 304: 15. 18. 308: 11. 13. 15. 309: 4. 313: 13 
(ber-) a 55 v 18; till följd av felskrivning a 
286: 6. afhelleer) 55 v 21. Jfr vp a. 

a, se almzennings a, an Fre, an Niz, an Tran, an ®. 

Adalwarözr m. mansnamn. nom. Adalwardser 
305: 13, adalwaröp er 305: 14. 

af prep. med dat. av, frän, om, efter, ät, vid. 
Med dat. af 295:8. 15. 296: 6. 10. 12. 297: 11.177 28 
298: 4. 299: 8. 301: 7. 306: 5. 19. 311: 12, 19. 319. 23. 29 
314: 9. 13. 19. 315:5. 6. 7. 15. 16 (2). 17. 28. 45 v2 
92 v8 11.755 v5. aff. 285:6..29%:4. 15016 (2). 178 
295:9. 296: 5. 23. 297: 13. 300: 2. 8. 309: 1. 6. 303: 1 
304: 16. 305: 8. 18. 306:1. 19. 307: 3 (3). 4. 14. 308: 18, 
19. 309: 20. 310: 16. 311: 18. 314: 11. 316: 17. 45 v 1 (2). 
DD DRAN NGHD) AT 5A 5, Br 2.3.7. haf 295: 12, 
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med ack. aff 310:9, utan huvudord 1. som led 
k sammansättn. aff 296: 16. 309: 14. 53 r 8. 54 v 19. 
| afat adj. n. bristfälligt, vad som fattas. asn 
affat 306: 26. 

afle v. förvärva, avla. 3spi afler 285: 7, affloer 
285: 2. pte. nsn afllet 305: 18. 

Afszwalder m. Axevalla hed. ns affseualdeer 
291: 3. 

Agge f. ortnamn. ds aggu 289: 17, as aggu 289: 17. 

Agnistadir m. pl. Agnestad nära Falköping. dat. 
agnistadhum 304: 17. 306: 23. 

akallen f. äkallan, rop om hjälp. ns akallen 54 
BT. 19. 

akome f. åkomma, sår. ns akome 54 r 16. 54 v 9. 
as acomo 315:7. 

akzrlass n. ett lass säd, så stort som vanligen 
föres från åkern. ns akerlas 330: 16. 

alagh n. pl. pälagor. ap alagh 315: 2. 

Alamard f. skogen Almaren. ns alamar 291: 2. 

aldrigh adv. aldrig. aldrigh 296: 11. 299: 10. 306: 8. 
310: 13. 316:10. 45 v 10, alörigh 314: 13. 

Aldremann® brekke f. ortnamn. ds aldremanne 
breceu 288:2. as aldremanne breceu 288:1. 

Aldubiergh n. Ällebärg. ns aldubiergh 291: 6. 

alder adj. all, hel. nsm aldser 290:3. nsn alt 
290: 3. 303:11. 314:3. 53 r 19. 21 (2). 55 r 23. dsm 
allum 309:19. 314:9. dsf alöri 314:12. dsn allu 
309:19. 55 r 6. asm allen 298: 4. 306: 11 (2), 310: 14. 
asn alt 293:13 (2). 308: 7. 314: 10. 55 r 7. allt 292: 4, 
i st. £ dsn alt 306:6. 315:14. npm allir 301: 2. 
309: 10 (2). 310: 12. 18. 314: 6. 21. 45 v 7. 15.16.53 r 5. 
10. 53 v 7.54 v2. 19. 24.55 r6. npn aldd or 5. 
55 v2. all 53 r 1. alli (all?) 45 v 24. gp aldre 
297: 14. 15. 305: 17. 314: 1. alöre 297:16. dp allum 
993: 18. 294: 4. 297: 3 (2). 300: 11. 302: 7. 307: 16. 25. 
310: 7. 45 v 17. apm alle 296: 23. 297: 12. 15. 299: 5. 
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311: 7. 312: 22. 313: 17. 314: 18 (2). 19. 314: 20 (2). 
55 v6. apf aller 307: 6. 311: 11. haller 307: 11, 
apn al 296: 10. 55 v A. all 297: 8. Jfr Aldremann® 
brekk. | 
alder m. ålder. ds alöri 303: 9. | 
A(lftebiergh n. ortnamn. ds astabierghi, as 
astebiergh (läs afte-) 288: 11. | 
Alguter m. mansnamn. ns Algutcer 296: 19. AU- 
guttier 297: 6. gs alguz 297: 4. | 
Alguzsun m. personnamn. ns alguzssun 315: 20. 
-alir, se Getalir. 
Alli m. mansnamn. ns All 995: 16. Jfr Kringalli. 
Almstars lidir f. ortnamn. dp almstars liöum 
289: 17. 18. 
almenniliker adj. allmän, gängse. npn (s?) al- 
meennilik 312: 3. 313. 14. | 
almenni(n)ger m. allmänhet. ds almennighi 305: 8. 
almenniln)gs a f. allmänningså. np almennigs er 
292 1 





almznni(n)gs biergh n. allmänningsbärg. np al- 


mennigs biergh 291: 5. 
almsnningsgiald n. allmän skatt. as almennrinzgiald 
20112. 


almanningskarl m. allmänningskarl, person som 
hade nyttje- eller ständig besittningsrätt till en jord, 


vartill dominium directum var allmänt. np almen- 
ningskarler 340: 5. 


almznni(n)gs skogher m. allmänningsskog. np al- | 


moeennigs scogher 290: 9. 

almanni(n)gs watn n. allmänningssjö. np almennigs 
uatn 291: 8. 

Alne f. Alsnö l. Adelsö i Mälaren. ds alnu 316: 3. 

alpt f. svan, se A(lftebiergh, Alti, Artuskogher. 

Alti m. sjön Anten i Kullings o. Bjärke hd. ns 
alti 291: 9. ; 

alteri, se heghe alteri. 


| 
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altereleghi n. offer (av matvaror) som lägges på 
altaret. as altereleghi 332: 2. 
| Alwastrer m. pl. Alvastra. dp alwastrum 301: 5. 
=2::2.303:2. 12. 

amen interj. amen. amen 294: 5. 

ambut f. trälinna. as ambut 285: 2. 

Andres m. mansnamn. ns andres 315: 23. 

an Fre änamn. as ane fro 290: 3. 

an Niz ån Nissan. ds an niz, as an niz 289: 4. 

anner räkn. annan, endera. nsm annar 295: 12. 
297: 18. 298: 6. 305: 3. 311: 13. 313: 6. 9. 45 v 1. 14. 
53 v 9. 20. 26. 54 r 10. 12. 54 v 12. 26. 55 r 26. anneer 
304: 17. nsf annur 45 v 6. nsn annet 293:5. andet 
293:10, (felskrivet:) annar 299:7. gsm annars 311: 12. 
314: 2. 9. 53 r 6. 54 r 23. 55 r 3.11. dsm adrum (pl.?) 
311: 17. adhrum 53 r 2.54 r 20. 54 v 27. andrum 292: 13 
(2). dsf annarri 54 v 7. dsn adpru 313: 8. asm 
annen 294: 19. 309:18. 311: 16. 312: 13. 314: 4. 53 r 3. 
54 r 7. 8. 13. 25. 55 r 8 55 v 8 anen 45 v 22. asf 
adbre 307:1. asn annet 292:5. 45 v 9. 53 v 12. gp 
annare 310: 18. 311: 2. annarrer 297: 8. dp aörum 
297: 11 (jfr ovan dsm). apm aldre (för aörce?) 296: 12. 

annerstad adv. annanstädes. anarsted 285: 3. 

annettweggie konj. antingen (— eller). annat- 
tweggie 314:12. annitteggie 287:9. entiggie 313:19. 

answar n. genmäle gp answare 312: 25. 

an Trang änamn. ds anetranu. as anetranu 
289: 15. 

Anunder m. mansnamn. ns Anunder 315: 19. 
anunder 315: 16. | 

an 8 änamn. ds anni o 289: 2. as an® 0 289: 1. 

apleie (apleghie) f. plöjning utöver gränsen in på 
grannens mark. np aploior 323: 14. 

apten, se midser aptaen. | 

ar n. år, ärsväxt. as ar 316: 18. np aar 308: 7. 
gp are 56 r 4. dp arum 316: 3. 4. Jfr ar kononger. 


| 
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arf n. arv. ns arff 45 v10. os arfs 45 v 18. ds 
arwi 297: 21. as arf 45 v 7. arff 45 v 13. | 

ar kononger m. en konung under vars regerings- 
tid ständigt goda är inträffat. ns aar konongxer 
303: 6. | 
Arnbiorneborp n. (i pl. fem.) ortnamn. npf arn- 
biornehorpper 294: 13. 

Arnsten m. mansnamn. ns arnsten 294: 13. 

Artuskogher m. ortnamn. ns artuscogher 290: 10. 

arwi m. arvinge. ns arwi 45 v 19. np arwer 
309: 17. Jfr arwer och Olafserwapridiunger. 

arwudi n. arbete, möda. ds arwudpi 292: 5. as 
arwuöi 302: 8. 

arwudis len f. arbetslön, belöning. as arwudhis 
lon 305: 1. 

arwude v. arbeta. 3ppi erwd® 313: 16, sup. 
arwudhet 310: 15. 

arw&r m. arvinge. ns arwer 55 r 26, arwer 
93 v 10. dp arwm 53 v 14. ap arwen® 53 v 15. 

-as, se Hattas, Hiorösas, Hekesas, Iulas, Sinuas, Skutruas, 
Sletas, Pagsluas. 

Askubekker m. en bäck. d(a?)s askub&k 307: 15. 

aslatte f. höslätter ut över rån, in på grannens 
mark. np aslatur 323: 13. 

Astebiergh, se A(lftebiergh. 

Asmunder m. mansnamn. ns astmuder 305: 7. 

Asundi m. sjön Äsunden. ns asundi 291: 9. 

Azur m. mansnamn. ns Aszur 296: 10. aszur 315: 17. 

at prep. med dat. ät, till, för, i, Pp&svid,i avi 
seende å. Med dat. at 287: 12. 289: 16. 290: 1. 296: 18. 
22. 23. 297: 5. 8. 300: 11. 308: 3. 9. 304: 18. 305: 20. 
307: 23. 313: 2. 316: 14. 45 v 15. 53r2.6 183. 96 
94v26. Utan huvudordl.som ledismnsättn. 
at 287: 8. 288: 16. 293: 16. 300: 1. 3.53 v 4. (ber) at 
309021. 

at inf. märke. att. at 287: 6. 294: 4, 298: 7. 9. 
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308: 15. 309: 5. 310: 10. 20. 311: 20. 312: 4. 7. 
15,29. 25.813: 1. 13. 314: 11. 13. 316:»13:4:457v TA. 
rd, 53 v.24, 55 v. 7. 
| at konj. att, för att, pä det att. at 285: 2. 293: 12. 
14. 294: 4. 297: 11. 17. 300: 4. 303: 11. 308: 14. 19. 310: 3. 
013718: 311: 1. 18:520.-312: :1.,28.,9.,12. 14. 
w20313: 2.4. 8:(2).,15.1314: 1.110:(2). 184416: 17. 
21 (2). 315: 1. 3.5. 9. 10. 14.53 r 2.54 r 2.54 v 22. 
55 r15. 16. 17 Q@). 56 r 4.6. Se också firi by at, 
med by at, swa at, til at, uten at, by at, ber til 
at, en byt hwaru at, en bo at. 

at skrivfel för oc. at 297: 3. 

athawi n. (£.?) sed. dp athawm 297: 3. 

attundi räkn. åttonde. nsm attundöt 296: 8. 305: 20. 
atundt 300: 3. 

atte räkn. åtta. atte 56 r 8. Jfr atteetighi. 

atter adv. åter, igen, tillbaka. atter 286: 7. 
u: 25.309:120. 313:21..315: 11.53: v 6. ater, 285. 6. 
Bov 13. 

attertandi räkn. adertonde. nsm atertand:i 297:19, 
attertandi 303: 9. 

attetighi räkn. åttio. alttatighi 316: 3. 


B 


badi (... oc) konj. både (... och). badi 305: 22. 
310: 17. badhi 307: 21. baöhi 296: 7. 306: 28. 307: 10. 
18. 21. bapi 310: 16. 53 v 19. baöpi 309: 19. 311: 10. 
4:17.53 v 15. 

badir räkn. båda. af baöder 306: 21. 22. an badi 
306: 14. 

balder adj. bäld, djärv. nsm balder 300: 10. 

band n. band. dp bandum 55 rl. 

bani m. död, bane, baneman. ns bani 293: 13. 88 
bane 305: 5. as bane 300: 8. 

bardaghi m. slag, stryk. as bardagh® 312: 9. 

barn n. barn. ns barn 285: 4. 7.8. as barn 
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285: 2.7. gp barne 305:25. 55 r9. ap born 305: 23, 
Jfr frillubarn. 
Barn en del av sjön Fegen. ds barn, as barn 
288: 17. | 
-bar&, se openbar&. | 
ben n. ben. np ben 301: 10. 304: 19. | 
Bialbo n. Bjälbo. ds bialbo 297: 13. 
biblia f. bibel. as Bibliam 306: 17. | 
bidie v. bedja. inf. bidie 307: 24. 310: 4. 53 v 8. 
bidie 53 v 10. 20. 22. ss. imperat. bidie 294: 2 
(2 ger till följd av felskrivning). 3spi biöer 314:5, 
14. biper 55 v 1 bidper 55 r 25. 3spk bidi 308: 18. 
bibi 53 v 24. sup. bidpit 53 v 11. 
Billing £.? bärget Billingen. ns billingh 291: 7. 
biltugher adj. biltog. nsm biltugher 285: 6. 55 r 
17. 55 v 19. 56 r 5. 7. biltugher 56r 6. nsf biltugh 
56 r 2. dsm biltunghum 55 r 15. biltughum 55 r 
16. npm biltughir 55 r 7. 14. 25. 55 v 10. apm bil- 
tughe 55 v 6. | 
binde v. binda. inf. binde® 296: 2. 3spi binder 
Hur ot, 
Biorn m. mansnamn. ns Biorn 295: 12. Jfr Stor- 
biorn, Arnbiorneborp, Biernebro. 
biskupsdeme n. biskopsstift. as biscups dome 
306: 26. biscufsdome 305: 11. 
biskuper m. biskop. ns biscupzr 286: 8. 305: 7. 
10. 20. 22. 26. 306: 3. 8. 307: 13. 19. 23. biscupper 
305: 23. byskuper 304: 15. biseup 315: 16 (2). biseupp 
315: 16. ds biscupi 307: 14. biscupp 298: 4. as biseupin 
305: 5. np biseupzer 315: 15. gp biskuppe 310: 17. 
buseupenne 314: 20. dp biseupum 305:18. ap biskupe 
313: 17. Jfr srkibiskuper. | 
-biergh, se Aldubiergh, almennings biergh, A()ftebiergh, 
Ereksbiergh, Geremebiergh, Hundebiergh, Hwarbozbizrgh, 
Klokkobizergh, Lenboebiergh, Myrsubiergh, Stanzbizergh, 
Surtubiergh, Unzbisergh, Ornebiergh och nedan. 
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Bierghsior m. sjönamn. ds biergsio 288: 19. as 


bicerghsio 288: 18. 


Biergsbol n. gård i Vidhem. ns biergrbol 294: 14. 

Biernebro f. Björnabro över Lidan. as bieenebro 
(bietnebro?) 307: 2. 

blar adj. blå, mörk. gpm bla 306: 5. apm bla 
8307: 4. 

blod n. blod. &s bloz 53 r 14. 

bloöwiti n. blodvite, blodutgjutelse ns blodwiti 
54 r 24. blobuiti 55 v 21. bloduiti 53 r 16. gs blod- 
wii 54 v 14. as blodwiti 53 r 5. 8. 19. 53 v 19.54 v 
1. 28. bloduiti 54 v 18. 

bo n. bo, boskap, gärd, egendom. ns bo 305: 18. 
809: 15. boo 53 v 3. ds 5oo 45 v 24. 55 r 10. np boo 
305: 18. ap bo 306: 9. Jfr Bialbo, boskipti. 

-boe, se landboe, Hwarboxbiergh, Lenboebiergh. 

bok f. bok. as bokine 306: 16. ap bokeer 306: 28. 

Bok sior m. Bocksjön. ds boc sio, as boc sio 
288: 15. 

Bokebekker m. bäcknamn. ds bokebek, as boka 
bec 288: 15. 

-bol, se Bisergsbol, Hallebol, Hidinsbol, Ingigierde bol, 
Karlsbol, Kass&bol, Kazubol, Korsbol, Kyrkyubol, Pikkz&bol, 
prowzstu bol, Siwidzbol, Semundzbol, gdebol. 

bolstadzr m. boställe, gård. np bolstadhir 305: 8. 

bonde m. bonde, make. ns bonde 316: 7. bonden 
285: 2. 315: 10. 56 r 9. gs bondens 309: 16. 56 r 11. 
ds bonde 307:4. 45 v 24 bonde (först skrivet bone) 
306: 5. 310: 3. as bonde 311: 10. bonden 53 r 2. np 
bonder 311: 9. 315: 3. dp bondom 307: 14. 315: 5.7. 
ap bonder 315: 2. 

-bore, se Hornbore. 

borghe v. gå i borgen för. pte npf borgheper 
4 r 2. 4. borghepzer 54 r 6. 

borgheri m. borgensman. as borgere® 54 r 4. 

Bart ad VI bort. bort»ı3L1: :20..3127 241 313: 4. 


2 


| 
| 
| 
I 
18 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF man 

bort wrekilsi n. bortdrivning, vräkning. as bort 
wrekilst 296: 6. | 

boskipti n. mälsägarens andel i förbruten egen- 
dom. as boskipti 53 v 9. 19. 21. | 

bot, se sar&hbot, byufs bot, beter. | 
Botillersun m. personnamn. ns botilerssun 
319:02% | 
Botn m. sjönamn. ds botinne, as botn 288: 13. Jir 
Spadebotn. 

bog v. rusta i ordning, utrusta. inf. boce 306: 13. | 
bo 306: 14. 15. 23 (2). 24. 25. pte asf bono 306: 16. 

brader adj. bråd, hastig, häftig, oöverlagd. nsm 
braber 307: 20. dp bradpum 293: 1. 

-bragd, se ilbragd. 

Brangir (?) m. sjön Brängen. ns brangiri 291: 8. 

brat adv. snart, hastigt. brat 301: 7. brath 53 v 
11 (swa brath konj. så snart som). 

bro fi. bro. as brone 307: 1. np broor 323: 1%. 
ap bror 307: 1. Jfr Biern&bro, Vilerwisbro, Orebro. 

broder m. broder. ns broöher 299: 11. 300: 6. 
brodber 315: 17. brodber 45 v 19. broder 297: 1. 
gs broöbors 297: 2. 314: 18. ds brodbore 294: 16. 
broöher 300: 7. dp broörom 303: 8. Jfr fadurbroder, 
gilbreder. 

brog v. bygga broar. inf. brom 307: 2. 

Brun f. skogen Brun. ns brun 290: 10. 

brut n. brott. ap drut 311: 13. Jfr skriptsbrut. 

Bryniulwer m. mansnamn. ns Bryniulw sr 315: 21. 

brynie f. brynja. ap brynniur 307: 19. 

bryti m. fogde, förvaltare. ap bryttie 314: 18. 

bryte v. bryta, nedbryta. inf. bryte 56 r 3, 5. 
brytte 55 v 26, bryt 56r2. 3spi bryter 55 r 5. 56 r 8. 
bryttser 53 r 15. 54 v 8. 3spk bryti 54 r 1.54 v 28. 
3sii drot 299: 10. 3pii brutu 55 r 26. 3sik bruti 
586 r 6. pte nsn brutit 54 v1. 21. sup. brutit 314: 5. 
58 T 6. 10.12.53 iv. 25, 54r77.9. (142115 054 VAT 
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| 
| 


19. 25. 55 r 2. brutith 54 v 6. bruttit 53 v 4. 54r 20. 
bryttit 53 v 7. 
| -bryteri, se bunkebryteri. 

brytes v. dep. brottas. 3spi bryz 54 r 18. 

brekke, se Aldremanne brekke, pangbrekke. 

brenne v. bränna. inf. brenne 298: 7. 

-brenne, se kolbrenne. 

bred n. bröd. as broö 307: 10. 

-bret, se Granbret. 

bud n. bud, befallning. ns bub 55 r 3. 

buökafli m. budkafle ns buökaflii 312: 15. as 
buökaflie 312: 20. budkaflie 312: 17. 

buöz v. (med dat.). båda, mana. 3spip buöhes 
#12: 15. 

-bugher, bogher, se Hästubugha®, Bok sior. 

bunkebryteri m. lastbrytare, d. v. s. sjörövare. ns 
bunkebrytzri 45 v 23. 

byg: n. korn. gs bygs 306: 7. bygz 307: 5. 

byygie v. bygga, bebo. 3ppi 5yggie 310: 11. 

-bygning, se byserbygning. 

Den Dy ds by stl: 1.120. -as byn. 298::4; Jfr 
byerbygning, Hosebyr, Medalbyr och(?) Karlepit. 

Byr m. ortn.(?) ds by 294: 17. 

byrö f. börda. as byrö 296: 22. Jfr tialdrubyrd. 

Byrghitte f. (kvinnonamn >) namn på en källa. 
ns dyrghitte 298: 3. 

Byrisief m. mansnamn. as dyrisleph 302: 6. 

byrie v. börja, grundlägga. 3spip byries 287: 15. 
289: 10. 20. 3sii byrieöpi 301: 5. 

Byrsuholt n. skogen Bösshult. ns byrsuholt 290: 11. 

-byude, se firibyude. 

Byur, Byuri e(?) ortn. ds byuri 0 288:10. as byur 
288: 10. 

byserbygning f. det som hör till lantbruket och 
grannarnas inbördes skyldigheter. as byerbygningfh 
023: 13. 


; 


i 
| 
H 

| 


| 
| 


| 

-bekker, se Askubzkk&r, Bokzbakker, Danzbakker, 
Ekebekker, Flakbakker, Fulebzkkzr, Rabakker, Skua- 
bakker. | 
Bendikter, kortformer Bandi, Beni m. mans- 
namn. ns bendicter 306: 8. 315: 17. bendict 294: 18, 
19. 315: 18. 20. 22. bendikt 307: 19. beendi 294: 10. 
beni 294: 19. bene (läs beni) 294: 10. es bernd 
314.018. 

berie v. slå. pte npm bardp(ir) 316: 10. 

bernsker adj. barnslig. nsm bernsker 308: 9. | 

bere v. bära, föda. inf. ber® 313: 18. 3spi ber 
310: 3. 45 v 22. pte nsm boren 299: 3. 3092: 9. | 

ben f. bön, förbön. ds bon 313: 12. as bon 53 v 9. 

bete v. böta, försona medels böter, skaffa upp- 
rättelse. inf. bote 312: 10. 313: 1. 55 r 12. 56 r 8 I. 
3spi doter 312: 11. 3spk bote 286: 7. 287: 10. 309:7. 
12.:311: 5. 8,:9..13. 312: 16. 182.20. 031325 N 7 
53 r 16. 27. 28.54 r 235.55 r 14. 21. 24.55 v 19. bot 
286: 9. botten (= botten) 54 r 2. 3ppk bote 309: 11. 
sup. bot 53 v 12.14 (2). 16. pte nsm botendi 300:1 
pte nsn dot 54 r 5. 22. both 53 r 15. 54 vy 18. asn 
bet 53 v 25. 

beter f. pl. böter. n. pl. beter 54 r 4 6. dp 
botum 54 r 5. ap boter 54 r 1. 4. botter 53 v A. 
better 53 v9. 
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C,seK. 


D. 


-daghi, se bardaghi. 

daghuröer m. middagsmäl. as daghurb 55 r 15. 
daghorb 55 r 21. 

dagher m. dag, tid, termin. ds daghi 312: 23 
dagh 296: 11. as dagh 312: 10. 25. 55 v 8. 9. dp 
daghum 297: 20. 302: 6. 307: 22. daghum 301: 7. 302:1. 
306: 4. Jfr fezlo dagher, lifdagher, steemnu dagher. 

dagswerki n. dagsverke. as daczwsrki 333: 13. 


| 
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| Dal m. Dalsland. ds dali 289: 10. Jfr Dyupudal, 
Dyupedal, Miodyrtedal. 

Danmark f. Danmark. gs danmark 298: 10. as 
danmark 302: 3. 

| Danebekker m. Danabäck. ds danabec, as dana- 
bech 288: 12. 

| Dansholmbzr m. Danaholmen. ns danahoimber, 
ds danaholme 287: 15. 

dele v. tvista. inf. dele 45 v 13. 

diakn m. diakon. ns dyakn 295: 1. Jfr zrkidiakn. 

digher adj. stor. as dighre 290: 5. 

Dimer ortnamn. Dimbo sn. dp dimum 306: 24. 
domber m. dom, domsrätt. ns domber 315: 8. 
ds dome 54 v 22. as dom 292: 7. 293: 14. 
294: 3. 54 v 21. 55 r 3. dp domum 293: 18. Jfr halghu 
domber, klerkdomber. 

dome m. dom. as dome 307: 14 

domzri m. domare. ns domert 292: 3.16. domerin 
293: 11. es domere 293: 17. as domeren 294: 3. 
domeeren 293: 10. dp domarum 294: 4. 

dotter f. dotter. ns dotter 294: 16. Jfr stypdotter. 

draghe v. draga. pte nsn dreghit 308: 11. 12. 14. 
309: 4. droghet 307: 8. 

drap n. dråp. ns drapp 55 v 21. as drap53 v 21. 
0953 v 18. 22. drapit 53 v 10. 

drape mal n. dräpmäl, balken 1. balkarna om dråp. 
dp drape malum 53 v 13. 

draperi m. dräpare. ds drapzrenum 53 v 12. 

droten, se lanz droten. 

-drumber, se nokk@drumber. 

drykk&r m. dryck. ds dryk 300: 8. 

drengskap&r m. mandom, hjältemod. ds drenskapp 
299: 9. 

drenger m. stridsman, kraftig man. ns drenger 
297: 16. 305: 10. Örenger 302: 12. 

drepe v. dräpa. inf. drepe 287: 6. 45 v 23.553 r 
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26. dreppe 54 v 6. 3spi dreper 45 v 20. 53 r h| 
drepp er 314: 2.7.53 r 4.53 v5 95 54 v 14 
21.55 r 1. ptensm drepin 53 r 27. dreppin 53 r1% 
58 v1. asn drepit 54 v 17. | 

Dumn ånamn. ds dumn, as dumn 289:9. Hit höra 
de två följande namnen. 

Dumnermose m. Dummemosse. ds dumnermos® 
289: 9, as dumpnermose 289: 8. | 

Dumnerkuild f. ortnamn. ds dummerquild, as 
dumnegquild 289: 8. | 

Dwergherud n. ortnamn. Dverred. ds duergheruö, 
as duergherud 288: 2. | 

dylie v. neka, inför domstol styrka sitt nekande. 
inf. dylie 55 v 11. 55 v 23. 3spk dyli 53 r 17. 54 r 24 
HOMELO: 2. 241 

dyr adj. dyr. superl. (adv.) dyrest 312: 6. 

Dyupudal m. Djupedalen, en bäck. ds diupudal 
289: 11. as diupudal 289:11. | 

Dyupzdal m. ortnamn. ds dyupe dali 288: A dyupe- 
deli 288:5, as diupedal 288:4, dyupedal 288: 5. | 

dyurshorn n. ur- och bisonoxens horn. ap öyurs- 
horn 307: 8. 

dede m. död. ds dode 304: 19, Öodhe 300: 2, a 
doöpe 296: 22, doöhe 303: 11. Jfr skiemder dede, 

deder m. död. as dodp 53 r 8. 

doder adj. död. dsm dodpe 45 v 12. 

de(ie) v. dö. 3sii do 296: 11. 307: 22. Jfr stra de(ie). 

deme n. föredöme. apn dame 301: 8. Jfr biskups- 
deme, laghmansdeme, vögme. | 

dome v. döma. inf. dom 293: 9. 294: 2, 4. inf. 
pass. domes 294: 1. imperat. 2 pl. domen 294: 1. 

dep v. döpa. pte nsm dopter 298: 3. 


E. 


6 adv. alltid: e 299: 8. 300: 9. 301: 8. 303: 3. 6. 12. 
309: 19. 314: 5. e(horo) 55 r 5 
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eder m. ed. ds epe 55 v 23, eöbe 309: 20. 810: 1, 
edpe 313: 21, as ed 308: 18, ep 55 v 11. 12 2918. 
Jfr en eder, forredzr, tolf manne eder, tylfter eder, ezere. 

Eöswider m. skogen Edsveden. ns edöswdser 
290: 12. Jfr Ezwer. 

eghendi m. (pte) ägare. gs eghendens 315: 8. 
ds eghendenum 315: 7. Jfr iordeghendi, malseghendi 
och &eyhe. 

 egn f. ägor. ns eghn 307: 21, as egn 296: 12. 

e horo adv. huru som hälst, huru än. EZ horo 
Fur». 

eigh neg. ej, icke. eig 285: 8. 286: 10. 308: 14. 15. 
809: 4.21. 310: 1.5 (2), 311: 12. 16. 312: 5. 16. 55 r 16. 55 
v 12. 14. 19. 56 r 1.9, eigh 307: 4. 308: 10. 309: 7. 310: 13. 
311: A. 6. 9. 10. 20. 312: 11. 19. 313: 12. 315: 4 (2). 10. 
1. 316: 7.16.53 r 12. 13. 14 (3). 16. 17. 53 v 3. 4. 28. 
6 54712 0) 5.6. 7. 11. 54r18. 21. 54 v 6.12.20. 
0. 16. 5 711.12 26. 56 r 4, eyg 308: 10. 
309: 10. 13. 55 v 7. 11. 19. 56 r 5. eygh 295: 13. 296: 12. 
91. 23. 298: 8. 303: 11. 308: 14. 313: 7. 10. 315: 2. 54 r 24. 
54 v 27.55 v11.56r2.5. igh 287: 8. 294: 16. 316: 6.7. 
45 v 18. ei 293: 12. 14. 294: 1. 

Ekebzkkzr m. ortnamn. ds ekebec, as ekebac 
289: 4. 

en räkn., obest. art. en, ensam. nsm en 304: 17. 
9341: 1:4. 45 Vv 19.055 v2. 56 r I. nsne 
314: 1, eit 293: 10. dsm enom 295: 10. 13. 296: 10. 
dsn eno 296: 11. asm en 293: 14. 16. 295: 9. 308: 18. 
809: 17. 311: 10. 312: 13. 24. 314: 3. 55 r 8. asi ene 
307: 3 (2). 310: 15. asn et 55 r 13. eth 299: 6. 

en konj. se &n. 

en eder m. ed av käranden eller svaranden en- 
sam. ds en ed 313: 5. 

engin, se ingin. 

ensak f. ensak, böter som tillfalla en ensam per- 
son. ns ensak 55 v 3. 
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| 
ensamin adj. ensam. asm ensempne 55 r 11. 
entime adv. engång. entime 29: 1% 
eng lund adv. på samma sätt, lika. en lund 
314: iO. | 
Ereksbiergh n. Eriksbärg. gs Ererbierghs 306: 22, 
ds Ererbierghi 302: 10. | 
Erekzr m. mansnamn. ns Ereker 301: 7. 303: 4. 
erpsenninger m. kopparpänning, kopparmynt. np | 
erpeenninger 306: 6. | 
Ezwer n. Edsvära. ds Zeweri 296: 12. 
ezere n. edsöresbrott, edsöresmäl. ns ezoret 54 v 18 
ezoreth 54 v 21. 56 r 1. ds egoreno 95 v 20. 23. as 
ezore 56 r 2. 3. 5. ezor 55 v 26. ezoret 53 v A. 54 r 14 
1.14.15. 54 v8 56r8. ezoreth.53 r 6. 10. 12. 18.) 
88 V825. 54r9.2%0 54vA7. 16. 20. 25. 55 r 24 
S6r7.npezore53r1.55r5.55 v24.apezore55 v4, 





Es 


fa v. få, förvärva, fasttaga, giva, lämna, kunna. . 
inf. ffa 314:13. 3spi far 309: 21. 313: 4, 7.12. 53 rg 
ffar 307: 5. 311: 3. 53 v 18, faar 312:.19. 314; 12% 
315: 7. 11. 53 r 19. 20. 21.97. 53 v1.20. ffaar 314: 11. 
sppi fa 316: 10. 3sii fek 300: 8:30.21 3 0ER 7 
307: 14. 311: 20. 53 v 2. 9. 10. 2255900014: 

fadir m. fader. ns fadir 313: 20. faöhir 296: 18. 
fadpir 45 v 18. gs faburs 293: 13. fadhurs 300: 3. 
faöpurs 296: 21. 301:19. ds fedh er 302: 2, 294: 17(2). 

faöurbroder m. farbror. 2s faödhurbrodhors 300: 4. 

fagher adj. fager, härlig. apn fagher 301: 11. 

fal, se frafal, Greni fal. 

-fale, se Nordfale, Synderfale, Osterfale. 

fallin adj. fallen, lämplig. nsm ffallin 297: 10. 

falle v. falla; komma till korta (ifråga om bevis- 
ning inför rätta). 3ppi falle 53 r 9. 23. 3spip falz 
287: 8. 313: 1. 3sii fel 309: 9. 583 0244 

fange v. fånga, gripa. 3ppi fange 312: 19. pte 
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nsm fangin 309: 14. 312:19. 315:8.9. npm ffanghnir 
8309: 10. | 
| farunste n. farnöte, följe. ds farunote 53 r 6. 

fare v. fara, gå, handla, befinna sig. inf. fare 
Br 20.055 v:16. 56 r 2: 5.560 8ppi fare 
init. 3spk fari 53 v 13. 3sill for. 300: 9. 
304: 18. 306: 26. /for 304: 15. ffoor 311: 20. 3ppi foro 
300: 4. Jfr waeghfarandi. 

-fat, se affat. 

fateker adj. fattig. nsm fatoke 310: 15. epm 
fatokre 310: 13. dpm fatokom 307: 10. 18. 

feste, se feste. 

fiardi räkn. fjärde. nsm /yardhi 295:16. fyaröbi 
299: 1. 305: 10. nsn fardpe 293:7. fierdbe 293: 11. 
kerpbe 293: 14. asf fyerdhu 307: 2. asn fiardbe 
316: 18. | 

Finland n. Finland. ds finlanöi 315: 16. 

finne v. finna. 3sii fan 297: 9. 

Finwider m. Finveden. ns finuiö 288: 16. 

Finzanti m. mansnamn. ges finzante 294: 17. 

firi prep. med dat. för, till förmån för, framför, 
för skull (firi by), från, prep. med ack. för, för 
ekull, till straff för, inför. Med dat. firi 290: 5. 
2053er. 054:V 5. förs296::220 311: 19. 
Ben 0011, 15:7 540r 20.054 vi238 550723. 
Ber for. 53. v:1A. foor 54 vw 17. fore 292» 10. 12. 
177295: 8. 10. 13. 296; 11: 16:%297:71128300:°1. 
65306: 5:14. 307: 24. 311: 19. 312:262314:75. 14. 
10. 22. 55 v 9. 20. 23. med ack. fire 54 v 15 
72314215. 311: 11.:2044812: 20.031339. ,55r 24. 
—2309:5.53 v 16. före 293:18. 294: 2.:2965728300: 1. 
7235132312: 11.314: 9.316; 2,53 7 18.55 v 19. 
56r9 (jfr firi sakir, firi skuld), postp. 1. adv. 
—er28779.53 r 11. 20. fore 286: 9.309: 14: 310: 18. 
313: 14. 54 r 2. Jfr per fore och smnsättningarna 
med firt-, for- här nedan. 


| 
| 
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firibyude v. förbjuda. 1ppi firibiuöum 315: 3. | 

firigere v. förgöra genom gift, förvärka. 3spi 
firigor 45 v 23, sup. firigort 287: 13, forgorth 55 r 6, | 
pte nsn firi giort 300: 7. | 

firi — sakir prep. med gen. för — skull. ffore | 
— sakir 295: 17. | 

firi — skuld prep. med gen. för — skull. fore | 
2 sRULd299: 2 | 

firi by konj. ty, förty, därför. fore by 292: 10. 
2920129109295 1330081 | 

firi by at konj. ty, emedan, enär, därför att. 
firi by at 294: 16. 296: 21. 53 r 24. 54 v 2, for by at 
296: 22, ffor pPyi at 55 r 11, fore by at 292: 14. 17. 
295: 8. 10. 296: 11. 303: 6. 306: 5. 307: 24. 319:6. 56 r 

firnerwaerk n. vederstygglig gärning. ds ffirner- 
werk 320: 10. as firnewserk 322: 9. np ffiner- 
wserk 320: 13. 

fiughur-, se fyughur-. 

fiel, fielder, se Wetlufisl, Witriesfielder. 

fiaerdungs hered n. fjärding. ns fiar dbungz herep 
FINRA 

fierdungsmadzr m. man som har fjärdedelen av 
en gård. np fierdhungimoen 294: 12. 

fierdungs nempd f. fjärdingsnämnd. as ficeröungs 
nemö 312: 19, oblik fieröhuns nempö 311: 17. 

fieröunger m. fjärdedel. as fierdhungin 294: 15. 
17. ffieröhunghin 306: 18. 

Flakbekker m. Flaebäcken. ds flacbeec, as flac- 
bee 288: 1. 

flere, flester, se margher. 

flokker m. flock. ds flok 53 r 6. 

fiy& v. fly, g&ä i landsflykt. inf. fiye 53 r 20. 
3spi flyr! 312: 15.935 53.7 19453. v9 38ij flydöt 
303: 4. flubi 54 v 10. 

folk n. folk, människor. ns folk 305: 4. as folk 
293: 18. 





| 
| 


| 


| 
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Folke m. mansnamn. ns folke 297: 20. 
folkonger m. ättling av Folke (Filbyter). np 


folkonger 303: 1. 


folske f. oförständ, dårskap. as folsko 296: 7. 

fore n. före. ds fore 307: 9. 

formeli n. befattning som ordförande |. talman. 
ds formeli 296: 22. 

fornemi n. (öppet, icke våldsamt) olaga tillgrepp 
eller bruk av annans egendom. gs fornemmis 286: 6. 

forreözr m. tvänne vittnens ed, som i vissa fall 
föregick tolvmannaeden. dp forredhum 308: 12. 20. 

forsee f. klokhet. ds forseo 297: 10. 

forwist f. beskydd, hjälp. as forwist 55 r 14. 

forwerke v. förvärka. inf. forwerke 55 r 11. 
forwarke 55 r 9. 

fore f. fura. ds foronne 289:12. as forone 
889: 12. 

forzldri n. koll. förfäder. es for elöri (läs for- 
elöris) 297: 8. 

fosterland n. fosterland. ds fosterlanöti 296: 18. 

fotzr m. fot. np fotter 53 r 22. 23. 25. ap foter 
54. vi 19. 

fra prep. med dat. från. fra 305: 23, ffra 297: 21. 
54 vw 13. 15. 

frafal n. pl. frånfälle. dat. /frafallum 300: 2. 

fram, se vm fram. 

framferelse f. framförande. ds framforeise 292: 6. 

fram fore v. framföra, kungöra. 3pii fram foröbo 
95:37. 

framledes adv. framdeles, längre fram. framlepes 
Br 24. 

framlyus n. ljus mot vilka prästen vände ansiktet 
vid altartjänsten. dp framlyusum 326: 19. 

frammermer a d v. längre fram, närmare. frammar- 
mer 314: 17. 

Frawad, se Trawad. 
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fridles adj. fredlös. nsm frillos 53 v 13, dsm? 


frillosum 55 r 23, apm frillose 55 r 924. 
friölese f. fredlöshet. as frillosone 53 v 16. 


frider m. frid, fred, lugn, säkerhet. ds friöhi 


305:15, as frid 314: 13.54 v 13. frib»53. vi8220. 22 
54 v 2.3.55 v2. /frib 53 v 24. Jfr hemfrider, kuinne 
frider, kyrkyu frider, stemnu frider, Pingfridser, Sighfridser 


Friggier(h)of n. ort i Friggeräkers sn. ds friggier- | 


oue 304: 17, 
frillubarn n. ’oäkta’ barn. (frillubarn modor barn 


som ej liksom andra ’oäkta’ fick ärva sin mor) ns 
J j 


frillubarn 285: 3. 4. np frilluborn 297: 21. 
frilles(&), se fridlas(e). 
Friski m. sjön Frisken. ns friski 291: 9. 
-fru, se husfru. 
frelsi n. frihet, skattefrihet, trygghet, lugn. gs 
freisis 313: 20, as frelsi 313: 16. 314: 22. 


frelse v. skydda, trygga. 3sii frelsmöhi 296: 16,5 


ffrelseöhi 307: 24. 

fremie v. främja, utföra. inf. ffremmie 298:9 
ptce asn ffremt 54 r 9. 

fremster adj. superl främst. £pm fremstu 314:1. 

frendi m. frände. dp ffrendum 303: 8. 

frandlingi m. frände. np frenlinger 300: 9. 

frest, se manade frast. 

Fre, se an Fre. 

frelen f. ersättning för utsäde. as frolon 336: 11. 

fulder adj. full, värklie.e nsm fulder 308: 22. 
fuller 55 r 4, asm fullen 309: 12, ast fulle 316: 1, 
dp fullum 286: 9. 237:6.53r5. 55 ri. 

fulkomelse f. fullbordande, värkställighet. ds /ul- 
komelse, fulkomese 2992: 6, 

fulkomen adj. fullkomlig, mogen, värklig. nsm 
fulkomen 297: 5. asm fulkomen 316:19: 


fulkomne v. fullkomna, fullborda. pte asn ful- 
komnet 292: 5. 







I 


| 
| 
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fulkom& v. fullborda. pte nsf fulkomeö 306: 4. 

fule v. fullborda. 3sii fulleöhi 306: 1. 

fulseri n. fullt sår. as fulzeri 53 r 8. 54 v21.55r1. 

Fule bekker m. en bäck. as fule bee 290: 4. 

-fund, se samfund. 

Fygdir m. sjön Fegen (jfr Ostfygdir) ingår i 

Fyadis wik f. en vik av Fegen. ds fygöis uie 288: 17. 
as fygöis wie 188: 16. 

fylghie v. följa, medfölja, efterfölja, rätta sig efter. 
inf. fylghe 312: 6. Sppi Mlghi® 314: 16. fylghe 
essen Fylghör 297: 2: 3pii fulghdu 312: 23. 
fylhpy 307: 9. 

yrsa dv kompar. förr. fyr 306: 9.313:T.' 53 v 16. 
ov 1. 18.26. ffyr 309: 2. 

fyrrg adv. kompar. förr. fyrre 309: 13. 55 v 19. 

fyrst adv. superl. först. fyrst 292: 8. 301: 5. 
114807215. 309: 20.812: 21.313: 17 Ffyrst 
=15:17. 

fyrstu adv. superl. först. /fyrstu 306: 1. 

fyrstum adv. superl. först. fyrstum 294: 18. 
513: 14. 

fyrsti adj. super|l. den förste. nsm fyrsti 295: 8. 
298: 2. 304: 15. dsn /yrste 307: 14. 

fyr en konj. förrän. fyr en 302: 8. 8314: 14. 
Ban Bley, 5.55 vi 15: ffyr en 56 tt. 

fyughurtan räkn. fjorton. fFughrtan 313: 5. 

fyughurtandi räkn. fjortonde. nsm fyghurtandi 
297: 1. fyurtandi 307: 16. asm /yurtande 302: 1. 

fyurir räkn. fyra. npn fiughur 293:10. dp fyu- 
zum 293: 11. 56 r 9. 10. apm /yure 45 v5. 

fe n. fä, fäkreatur. ap ffe 307: 7. Jfr ihald feer. 

fedsernin.fädernearv. as feperni 285:8. fedp erni 
54 v 23. 

felle v. fälla, sakfälla. inf. /elle 55 r 19. ffelle 
308: 17. 3spi feller 55 v 18. 3spip fellis 314: 12. 
sup. felt 55 v 15. Jfr vfelder. 
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fem räkn. fem. fem 306: 5. 307: 4. 5. 9. 316: 4. 

femgreni adj. femgrenig. dsf femgreno 289: 12. 
asi femgreno 289: 12. 

femtandi räkn. femtonde. nsm femtandi 302: 5. 
307: 18. femtanöi 297: 4. 

femti räkn. femte. nsm /&mti 296: 3. 299: 4. 
305: 13. nsn femte 293: 7. ast femtu 307: 2. 

feemtungher m. femtedel. as femtungh 45 v 5. 

femtyugher adj. värd femtio mark. npn fem 
tyugh 316: 17. 


ferö f. färd, öde. ns ferd 302: 4. Jfr medferi. É 
ferri pron. kompar. färre. npm feri 45 v8. | 


dp ferrum 292: 15. 
feste f. fasthet, kraft. as /estu 316: 1. 


feste v. stadfästa, utfästa. inf. /este 312:8.1ppi 


festum 313: 21. pte apf fester 54 r 1. 
fode 1. föda. as fodbo 313: 12. 


fede v. föda. 3spi fodher 55 r 12. 3spip foöpes 


297: 17. pte nsm fodder 307: 13, foööcer 296: 8. 
299: 1. foder 295: 10, foder 295: 16. Jfr infedder. 
-ferelse, se framferelse. 
for v. föra. 3spi forer 54 v 27. 3spip (8spkp?) 
fores 312: 10.12. 3spk fore 316: 13. 3sii forbe 312: 21. 
316: 16. 3pii fordho 305: 1. Jfr fram fore, waldferz. 
fezlo dagher m. födelsedag. as fozllo dagh 316: 3. 


6. 

gam&l adj. gammal. nsm gamel 56 r 4. gambli 
301: 3. 305: 13. gsm gamble 301: 12. 

gange v. gå, vara gångbar; göra, värkställa; 
värkställas, äga rum. inf. gange 316: 6. 55 r 18. 
99 v 11. 3spi ganger 314: 8. ganger 53 v 6. 55 v 
13. 17. gar 45 v 21. 3spk gangi 45 v 10.18. 55r17 
93 v 5. 3sil gek 306: 6. 3pii gengu 297: 21. 

Ganerer m. ortnamn. ds ganwrore 288: 6. as 
ganeror 288: 6. 


| 
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garder m. gärdsgård, gård. ds garöt 286: 8. 9. 
garpi 53 r 28. 54 v 27. gardpi 286: 7. 53 r 7. 21. 27. 
| garöpi 63 525.533. 5. vgterdibarr.d. Jarpinum 
54 v 28. Dale asugar053 Pro dal2. Dö 16.420: 
garbin 53 r 4. np gardber 323:13. ap garde 313:17. 
Jfr kyrkyugarder. 

garzlid n. led i en gärdsgård, gårdsport. ds gardz- 
lidhbi 53 r 22. as garz lib 56 r 11. 

Kl gawe f. gåva. np gawur 293: 10. 17. 

gengierd f. gengärd, sammanskott av livsmedel 
till länsmännen på deras resor. as gengierö 315: 4. 

Gerem&bizrgh n. Gerums bärg. ns Geremebiergh 
21: 5. 

—-giald, se almanningsgiald. 

gialde v. erlägga, ersätta, betala, böta. inf. gralde 
306: 6. 3spk gialdi 309: 14. 19. gieldi 313: 14. 

gilbroder m. gillesbroder. ns gelbroöer 306: 21. 

giider adj. gill, giltig. nsm gellder 53 r 24. Jfr 
vgilder. 

-gipt, se huslgipt. 

girugher adj. girig. nsm girugher 296: 20. 

-gisiet, se vgislet. 

gistning f. gästning, mottagning av gäster. ds 
gistnigh 313: 17. 

giste v. gästa. inf. giste 310: 13. 

gite v. gitta, kunna, förmå. inf. gille 292: 5. 
3spi giteer 312: 6. gitter 53 r 13. 54 r 18. Sppi gille 
215: 11. 54 v 17. 3spk gitti 54 r 21. 3siil gat 305: 11. 
3pii gatu 307: 8. 315: 15. 

giwe v. giva; pass. givas, finnas, vara till. inf. 
Hiwe& 292: 7. 310: 20. 312: 25. 313: 19. giue 293: 14. 
55 v 2. 3spi giwer 308: 10. 55 r 21. 1ppi gifwm 
312: 23. giwm 314: 17. 3spk giwi 294: 4. 3sii gaf 
2308 gaffi301:18: 3065 11. 21. :307:»9.18, 
55 r 16. 3siip gaffs 56 r 1. 3pii gawu 315: 13. pte 
nsf giuin 312: 24. sup. giuit 55 r 15. 
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gief f. gåva. as gieff 297:11. Jfr hemgief, wingief. 

Gielerwider m. Gälaveden. ns gicelerwid ser 290:10. q 

gierd f. gärning. ns gicerdbin 55 v 5. ds gierö 
296: 15. as gierd 45 v 22. gierd 314: 9. gieröine 
314: 14. gierbpine 54 r 8. gierdpin® 54 r 10. 11. | 
giaröine 313: 8. giarpine 55 v 22. giardpine 53 vi 
23. Jir gengierd, Ingigierde bol. | 

gierning f. gärning, brott. ns gierningin 314:14. 
giarninggin 313: 11. ds gierningh 313: 2. as giver- 
ningh 54 v 3. gierningine 292: 13. np gierninger 
292: 14. gierninginzsr 292: 12. gp giernningginn® 
292: 6. dp gierningum 293: 1. Jfr goögierning. | 

gierne adv. gärna. gierne 56 r 6. 

ger, se gore. 

Giesini n. Gäsene. ds giesini 302: 10. 

Giestilren ortnamn. ds gyestilren 303: 2. 

gieste v. gästa. sup. giest 53 r 3. Jfr giste. 

giete v. komma ihåg, omtala. pte nsn giettit 
303: 3. 

gledies v. dep. glädjas. 3pii gleddus 299: 8. | 

Gnipi m. Knipan, ett bärg. ds gnipe 288: 3. ash 
gnipe 288: 2. 

goögierning f. god gärning, välgärning. gp god- 
gicerninge 306: 9. ap goögierninger 307: 6. god- 
gierninger 307: 11. | | 

godlynder adj. godlynt. nsm goölynö ser 300: 1. 

goöwili m. godhet, välvilja, samtycke. ns godwili 
315: 3. ds goöwilie 301: 13. 

godwilieder adj. välvillig. nsm goöwilieber 
303: 10. godwilieöper 307: 23. 

goder adj. god, rask, skicklig. nsm goder 306: 3. 
godher 305: 10. godöher 299: 5. 301:1. 309: 8. goöber 
297: 16. 298: 8. 302: 12. 303: 6. godhe 306: 8. gsm 
goöbe 301: 12. gsn 902 307: 24, dsn godho 307: 9. 
goöho 308: 3. asf gode 301: 9. npn god 303: 6. dp 
goöpom 297: 12. apn god 301: 8. 
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goz n. gods, egendom, gård. ns 902 55 r 7. ds 
902 314: 19. as g0z 293: 15. 9002 312: 1. 

Graöni m. sjönamn? ds gradn® 290: 2. as gradne 
290: 2. 

Granbret f. skogen Bröten. ns granbroth 291: 2. 

granni m. granne; pl. bönderna i en by. dp 
grannum 311: 19. ap granne 316: 12. 

graskin n. grävärk. ap graskin 307: 8. 

grawe v. gräva. inf. grawe 305: 14. 

-greni, se faemgreni. 

grimber adj. grym, elak. nsm grimber 296: 4. 
Jfr Yögrimber. 

grip® v. gripa. pte nsm grippin 309: 22. 310: 1. 

Groland n. Grolanda socken. dp grolandum 296: 23. 

grud f. fred, säkerhet, lejd. as grud 314: 8. grud 
45 v 21. 

grunwalder m. grundval. as grunwal 305: 14. 

Gryti m. skogen Gryten. ns gryti 291: 1. 

Gr&ni fal n. ortnamn (Granfallet). ds greni fal 
289: 6. as gren fal 289: 6. 

gud m. och n. gud. ns gud 293: 17. 294. 1 (2). 
=.72230126.:8.2303712.305: 5..807:! 6.10. 3109. gs 
guöz 297:5. 301:11. 310:8. guz 293: 18. 305: 15. 310: 7. 
10. ds guöri 306: 26. guöhi 301: 9. gudpi 292: 4. guöpi 
297: 11. as gud 293: 16. ap(n) guö 308: 18. 310: 5. 

Guöwast&er m. mansnamn. ns guduastzr 294: 10. 

gull n. guld. gs gulz 306: 12. as gull 305: 24. 

Gunnureloter m. gård (eller gärdslott) i Vidhem. 
ds gunnureloth 294: 16. 

Gusulidir f. pl. Gullbärgsskogen. np gusulidir 
290: 9. 

-guter, se Algutszr, Alguzsun. 

Gutti m. kortnamn (av Guöwaster). ns gutti 
205: 1. 

guziwulagh n. andlig släktskap som ansågs vara 
mellan den som döpt eller konfirmerat en annans 


3 


| 
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barn, barnet och dess föräldrar samt vittnena vid 
dopet eller konfirmationen. ap guziwlagh 321: 13. 

Gyrem n. ortnamn. ds gyrem 304: 17. 

Gekem n. Gökhem. ds gokem 295: 15. 

gem& v. bevara, iakttaga. 3spk game 303: 12. 
3sii gomde 296: 25. | 

gore, giere v. göra, vålla, bygga, betala, erlägga. | 
gores dep. göra sig till, bli. at ser gior försigkom- | 
men, mogen. inf. gere 293: 15. 306: 11. 15. 16. 18. 22. 
23. 24 (2). 307:1 (2). 314: 13. 53 r 4. 18. 55 r 19. 55V 
26. 56 r 1. giere 306: 13. 314: 11. 53 v 9%. 3spi gor 
83 r 5. 18. 54 v 3. (firi)gor 45 v 23. gieer 292: 9. 316: 6 
(för 3ppi gier®?). 53 r 18. gior 313: 8. 3spip görs. 
292: 16. 17. 53 v 17. dep. gors 45 v 23. 3spk gore 
293: 12. 53 v 23. 54 v 28. 3ppip gorers (läs gaores) 
292: 14. 3ppk gieri 315:3. 3sii gorde 287:9. 313: 10. 
314: 4. goröhe 298: 9. 303: 2. gorbe 53 r 38.53 v1. 
54 r 11. 55 v 15. 22. goröbe 53 r 23. 53 v 2. 54 r & i 
gordpe 45 v 22. 54 r 10, (med pron.) gordpene 54 r 11. 
gieröhi 301: 8. gieerbi 312: 11. giordöhe 300: 11. Spill 
goröo 296: 15. gordbo 292: 14. pte nsm gior 296: 23. 
nsf gorö 313: 11. 55 v 5. giord 314: 15. nsn gort 
292: 10. 12. 17. 293: 2. 312: 14. gore (läs gort) 292:16. 
(firilgiort 300:7. ast gore 314:8. 45 v 21. asn gort 
54 r 21. sup. gort 295: 9. (firi)gort 287: 13. gorth 
(först skrivet gordh) 311: 17. (for)gorth 55 r 6. 

Gestawer m. mansnamn. ns gostawaer 297: 19. 

Getalir m. pl. Götala. dat. gotalum 306: 23. 

Gotland n. Göta land. ds gotllandöi 306: 6. Jfr 
Westragetland, Bstregetland. 

-gezker, se estgezker. 

geter m. pl. götar. gp gote 310: 7. Jfr westoster, 
westgete lagh och Alguter, Alguzsun. 


| 
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H. 


hafri m. havre. gs hafre 306: 6. haffre 307: 5. 

Hakun m. mansnamn. ns hakun 299: 1. 

Hal m. Hallebärg. ns haal 291: 6. 

halde v. hålla, iakttaga, kvarhälla, underhålla. 
inf. halde 315: 14. 54 v 16. 3spi haldeer 313: 3. 6. 
55 r 12. haller 316: 8. inf. pass. haldes 310: 20. 
halles 314: 10. 3spip haldis 312: 7. 3siip hiolz 
215 sup. haldith‘ 55 r 17. 

half mark f. oböjl. en halv mark. gs halff mark 
809: 3. half mark 309: 9. ds half mark 309: 3. 9. 
as half mark 306: 12. half mark 309: 5. 

halfthundred n. räkn. halvt hundrade. as haft- 
hundred 306: 10. 

Halland n. Halland. ns halland 288: 16. 

Hallebol n. gård i Vidhem, nu Hallegärden. ns 
hallebol 294: 10. 

Halsten m. mansnamn. ns Halsten 299: 11. gs 
halstens 300: 3. 7. 

halwer adj. halv. nsm haluer 290: 3. nsn halft 
309: 17. asn halft 309: 17. Jfr half mark, halfthundr&d, 
kono alf, manne alf. 

han pers. pron. 3pers. han, hon. nm han 
12 (9).16 2). 296: 1.2. 3. 4:6 .(2). 8.10.11. 12. 
Br) 17: 24 297: 2.7.9 @) 10.@) 11:02). 12. 
3. 14.15. 16. 298: 3. 4.9 (2). 299: 1. 2. 3.4.5.9. 300: 
301.345 7). 13 2): 802512, 
0279,10. 303: 2.4.5.7 (2). 10211.912.:304: 15. 
Be 37911125 14.015:119:520: 21. r220t24:-26 (2). 
37497, 9.10 (2) 18. 112.13 (2). 21491516. 17. 
22021 (2))22 (2). 23: 24 (2); 25. 26.27.2802). 
3 7 10:12:18: 14 (219720. 227 (2): 24. 
516,17: 18. 19: 309:21.:22. 4311341319.) 20. 
50). F11 (2) 121912); 20.254313: 1. 
2689 10:01113,314538 51181313152. 6. 
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7.8. 016: 7: 14; 15. 16945 v5, 53 7.027829 I 
11 (2). 42.5120), 180.0) 21a 7a 
5 (2).:7210. 11.12. 16. 18: 19 2194 52 78 CH 
10. 1312)... 14%2).718. 520.721. 9540) PER 71 | 
15. 16.°22. 23.24.42). 25.27.5228. 55.702.115 1029. I 
55'971.492710.011.716.720. 225617 46) O) I TAT 
(läs han) 53 r 15. (botte)n 54 r 2. (hengi)n 309: 4. 
nf hun 310: 3. 5. 315: 7. 45 v 5. 6. 55 r 19.156 rö äl 
gm hans 286: 9. 293: 13. 296: 9. 13 (2). 19. 297: 1.6. 
299: 5. 6.300: 2. 301: 4. 6. 9. 10.:302: 3. 303: 1.3. 7.11.18 
304: 19. 305: 1. 6. 306: 4.16. 307: 6.11. 21. 24. 309: 15 (2). 
16. 17.312: 17. 316: 1415. 53°72.3.0)9.12.08 
53 v 8. 14. 18. 54 r 15. 54 v 4.5.55 r 4. 26. 55 via 
56 r 3. han (läs hans) 296: 21. 301: 9. ef henner 
310: 3. 54 r 19. dm hanum 292: 10. 11. 15. 295: 8. 137 
297: 17. 299: 8. 300: 5. 7. 301: 8. 303: 1. 2. 305: 8, 
311:75. 312:724. 813: 3.06.13. 31495. 15 TREO EN 
vr. 10. 11.054 v5. 17.722724 (2) WS IE 
henni 285: 3.7. am han 287: 11. 296: 14. 19. 297:1. 47 
300: 1. 4. 306: 11. 307: 6. 308: 19. 312: 23. 313: 1: 
316: 13 (2). 316: 16 (2). 53 v 13 (först skrivet hans?). 
BATIBMSANV 6.09. 11. 14.15.17 018A 23 I ES Tee 
18. 19. 55 v 19.22. 56 r 9. af hane 805:1. 30604 
15.121,17. 235124 (2). Sr (2) 3107 SIE 
54 r 18. (gordpe)ne® 54 r 11. | 

hand f. hand. handin helghe& ett relikskrin. as 
handine 306: 15. dp kandum 308: 10. 12. 309: 10. 
handum 308: 14. handum 309:3. ap hender 54 v 19. 
Jfr Priggie hand. 

Haraldssun m. personnamn. ns haralssun 315: 20. 

Hardaemars lidir f. pl. ortnamn. ap hard& marslidir 
290: 2. 

harder adj. hård, sträng. nsm harder 307: 20. 
asf harö® 315: 9. kompar. nsf hardperi 292: 16. 

harme v. sörja över. 3sii harmadhi 303: 11. 

Hasmerholt n. en skog. ns hasmerholt 290: 10. 
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hat n. hat. ns hat 293: 10. 16. 

Hattas m. Hattäsen. ns hattas 290: 9. 

hawesk& f. höghet, se hiarte hawesk®. 

-hawi, se athawi. 

hawe v. hava, hålla. inf. hawe 292: 3. 293: 11. 
295: 9. 310: 14. 311: 16. 312: 25. 314: 7. 316: 1. 54 v 2. 
Beni hawir 285: 2. 293: 17. 301: 10. 310: 2. 9.:12. 15. 
1531475815551. 53,7. 3.79.12. 170053729. 
95,935. 5kır 8.14; 15.019. 54 v4. 16. 24. 
2923 1517..20: 23.55 v:15. 22. kawir' 294: 3. 
1ppi hawm 310: 17. 315:1. 316:1. 3ppi kawe 53r6. 
53 v4 54 r 7. 54 v 6. 19. haue 55 r 6. 3spk hawi 
Bör: 12. 312: 10. 315: 6. 3ppk 309: 16.313: 15. 314: 
17. 22. 3sii haföi 297: 10. haföhi 302: 7. hafpi 297: 
9. 54 v 23. haffpi 53 v 16. haföbr 297: 11. 3siip 
hafföpis 307: 15. imperat. 2 s. haff 293: 18. 

hed, se Mildu hed. 

heden adj. heden, hednisk. nsm heöben 295: 11. 

heöne f. hedendom, hedniskt bruk. ap hedh er 
(läs heöner 1. hedpner?) 297: 21. 

heder m. heder ns heöber 310: 10. 

helagher adj. helig. nsm heilghi 305: 14. nsf 
helegh 295: 13. asm helghe 306: 13. npm hcelghir 
305: 6. helhir 304: 19. gpm helghre 305: 16. Jir 
helghu domber. 

hem n. hem, värld. gs hems 307: 5. as hemet 
55 v 1. hemeth 53 v 8. Jfr Gyrem, Gekem, Geremz&bizergh, 
Sighlislangem, Warnem, Widem. 

hem adv. hem. hem 309: 13. 53 r 2. 13. 26. 54 
v8. 4. 13. 26. 

hemfriöer m. hemfrid. as hemfrid 45 v 19. 

hemgi&f f. hemgift. ns hemgieff 338: 15. 

hemsokn f. hemgäng. ns hemsokn 53 v 17. ds 
hemsoknenne 53 r 20. as hemsokn 53 r18. 23. 53 v1. 
56 r 1. hem sokn 55 v 25. hemsoknena 53 r 18. 

hemulike adv. enskilt, särskilt. hemulik® 312: 4. 
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hemen adv. hemifrån. kemen 54 v 13. 
hete v. heta, kallas. 3spi heter 285: 7. 298: 3. 
300: 6. 313: 9. 3sii het 298: 6. 


hialp £. hjälp. gs hiappe [läs hialppe(r)] 53 r 9, | 


ds hialpp 314: 17. as hialpp 53 v 6. 

hialppe v. hjälpa. inf. hielppe 313: 14. 3spi 
hialppsr 55 r 13. 3sii halpp 306: 27. 

hialeghi n. samlag. as hialeghi 285: 2. 

Hiartursn@zs mose m. ortnamn. ds hiarttursnes 
mose 289: 11. as hiarttursnes mose 289: 10. 

hiarte haweske f. själsstorhet. ns hyartte hawesk& 
29:18 

Hiarterhowod n. bärgnamn. ds hiettehofde 289: 18, 
as hiarttehouod 289: 18. : 


Hidinsbol n. gård i Vidhem. ds hidinzbole 294:15, 


Hildi n.? skogen Hillet. ns Aildi 291: 1. 


himiriki n. himmelrike. ds himiriki 294: 3, as 


himiriki 294: 5. 


hin pron. den, den andre. nsm hin 305: 14. 


310: 15. 45 v 2.53 r 7.10. 54 v11l.55 v19 (2). nsf 
hin 45 v 7. gsm hins 53 r 9. 11. 53 v 10. 54 r 18. 
asın Ain!54'r,10.41. 

hindre v. hindra. inf. hindr& 293: 10. 

hinder n. hinder. as hinder 293: 13, 

Hinderos m. mynningen av ån *Hind. ds hinöger 
ose 289: 8. as hind os 289: 7. 

hion n. tjänstehjon, husfolk. ep hyone 53 r 3. 
hine® (läs hione) 53 v 18. 

Hiorösas m. en ås. ds hiordasi 289: 7. as hiorösas 
289: 6. 

Hioröshus n. ortnamn. as hioröshus 290: 6. 

hit adv. hit. hit 305: 23. 

hitte v. hitta, finna. dep. hittes träffas, räkas. 
3spip hittis 288: 16. Sppip hittes 295: 6. 53 v 3. 

hof n. hovsamhet, måtta. as hoff 297: 2. 

-hof, se Friggieer(h)of. 


| 
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-hoföe, se rishofde. 

hofsamb&zr adj. hovsam. nsm hofsambeer 299: 11. 

holder adj. huld. apn hol 308: 18. 310: 5. 

-holmber, se Daneholmber, Putuholmber. 

-holt, se Byrsuholt, Hasmerholt, Sand&holt, Skipwidzeholt. 

-horn, se dyurshorn. 

Hornbore m. ortnamn (Hornborga). gs honbore 
294: 8. 

horo, se huru. 

hors n. sto. as hors 286: 7. 9. 

hos prep. med dat. hos. hos 302: 2. 303: 8. 

hos pron., se wir. 

Hos&byr m. Husby. ds (as?) hoseby 298: 3. 
- howod n. huvud. ns howod 53 r 22. 24. Jfr Hiar- 
terhowod. 

howoö tekn n. (målat) apostla- eller helgonhuvud. 
ap hoffoö tekn 306: 12. 

huöstryk2 v. hudstryka. 3spk hustryki 316: 16. 
pte nsf huzstrukin 316: 11. 

hugge v. hugga. inf. hugge 53 r 26. 3spi hug- 
geer 314: 2. 9. 53 r 5. 54 r 25. 54 v 19. hugg er 53r14. 
ver 54:22, 54:v 21.55 rl. 

-hughedeer, se mykilhugh&der. 

hugstor adj. stormodig, stolt. nsm huzstor 300: 10. 

hundred räkn. n. oböjl. hundred 306: 10. 316: 3. 
Jfr halfthundr&d. 

Hundebiergh n. Hunnebärg. ns hundebiergh 
291: 6. 

Hungerssun m. personnamn. ns Aungerssun 
815: 19. 

Hunwizsun m. personnamn. ns Aunwizssun 
815::20. 

huru adv. huru, på vad sätt. huru 292: 17. 298: 
9,7.8:16. 17. (e)horo 55 r 15. 

hus n. hus. ds hus 314: 2.3. as hus 53 r 15. 
54 v 28. huus 53 v 17. husit 314: 14. 53 v8. 11. 


40 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VII2.B. | 
55 v1. dp husum 308: 10. 12. 14. 309: 4. 5öö r 4 
ap hus 298: 7. 310: 14. Jfr Hioröshus, kloknehus. 
husfru £. hustru, husmoder. ns husffru 309:14. 15. 
gs husffru 285: 7. ds husffru 310: 3. gp husffru 
dd r 10. | 
huskon& f. trälkvinna. ns huskone® 316: 11. | 
huxe v. uttänka, begrunda. inf. huxe 310: 103 
3sii huxedpi 297: 9. sup. huxet 295: 9. 
huxen f. tanke, eftertanke. ds huxen 292: 5. 
huslgipt f. en avgift till prästen vid nattvardens 
begående, skriftpänningar. ns huslgipht 336: 7. 
hwaden af adv. vadan, varför. hwaden aff 
296: 16. | 
hwar pron. vem, vad, vilken som hälst, eho som. 
nsm hwar 53 v 24. 54 v 3. 55 r 5. 12. 20. 55 v138 
nsn hwat 292: 8. 10. dsm hwem 293: 6. asn hwat 
292:.9,.293: 5, 997:.17..308: 1 BUNTELTEEE vatt | 
hwar pron. envar, varje. nsm hwar 292: 3, 6. 
308: 12. 21. 309: 1. 12. 311: 8.9. 16. 312: 8. 16. 314: 2, 
11.12. 315: 6. 316: 8. 55 r 12. nsn hwart 300: 1. 305: 18. 
huart 45 v 9 (2). dsm hwarium 296: 15. 306: 5. 307: 4. 
311: 1. dsn hwariu 299: 10. asm kwarn 296: 25. 
hwan 306: 25. asn hwer 316: 18. 
hwar adv. var. hwar 306: 25. 
Hwarbozbisergh n. Varvsbärget. ns huarboebiergh 
291::5, 
hwarghin pron. ingendera. asn hwartti 308: 18, 
hwar.... helst pron. vem hälst. dsm hwem.... 
helst 314: 29, | 
hwarti...oc eigh konj. varken...eller, Auvartk 
+. 06 eig 311: 11—12, hwarti... oc eigh 53 v 92. 
hwarti... aller kon j. varken ... eller. Awarti.. 
eller 313: 12. 54 v 17. hwarrti... eller 293: 15. 
hwartti... ellzr 305: 24. 306: 9. Awartti... eller 
308: 19. 
hwat (heller)... aller konj. om...eller, antingen 
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>... eller, vare sig ... eller. hwat heller... eller 53 v 
26. 54r 9:54r 12. 54 v 25. hwat ..: heller... eller 
55 r 19. 55 v 21. hwat... helder... celler 308: 17. 
huat... heller... eller 45 v8 huat heller... 
celler 45 v 12—13. hwat... aller 315:10. 54 v 10. 

hwi adv. varför. hwi 293: 8. 

hwilikin pron. vilken. nsm hwielikın 293: 4. dsm 
hwilikum 293: 1. hwilikum 292: 11. 

 hwiles v. dep. vila. 3ppip Akwiles 301: 10. 304: 19. 

Hwaerf n. Varvs socken. ds hwerwt 307: 13. 

hyggie f. sinne. ds hyggeu 296: 17. 

hyggie v. tänka, besinna. imperat. 2s. hyg 
293: 16. 
-  -hyl, se Näshyl. 

Hyrn& f. tillnamn. ns hyrnne 307: 16. Jfr Pr&- 
hyrne. 

hys& v. hysa. 3spi hysir 316: 8. 

Heö0ne f. ortn. ds haönu 289: 17. as haeönu. 
209: 17. 

heden adv. härifrån. keöhen 305: 25. 

hefd f. bruk. hefö lanzins hävdvunnen landssed. 
ds hefö 297: 8. 

hefie v. börja. 3spip hefs 290: 4. 

Hzgguporp n., i pl. fem. Häggatorp i Vedums 
sn. gpf haegguhorppe 294: 7. 8. 20. 

helder adv. komp. hällre, snarare, med mera. 
skäl. kwat heller, se ovan. khelder 310: 20. heller 
315: 4. 316: 11. superl. helst, se hwar helst. 

helghu dombzr m. relik. ap kaelghu dome 306: 14. 
helhu domce 306: 16. 

H&lluwaö n. ortnamn. ds Aelluuadi 289: 12. as 
helluuaö 289: 12. 

helmninger m. hälft. ds helmninginum 294: 15. 
helmningginum 294: 17. 

helwiti n. helvete. ds kelwiti 294: 3. 

helegh, se helagher. 
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hemd f. hämd, straff. as hemd 314: 6 


hemn®, hemnes v. hämnas. inf. hemnes 54 r 1. | 
4. 5. 6. 7. 3spi hemnir 45 v 21. 22. 54 r 8. hemnir | 
45 v 20. hemnis 53 v 25. 54 v 21. 22. 24. hemnis 
5476. hemniz 287:11. 3sii hemndis 54 v 25. hemdis 


54 r 10. 54 v 23. hamdis 54 r 13. hamdnis (läs hamn- | 


dis) 54 r 13. 
hemte v. hämta. 3spi hemtir 53 v 5. 


hengie v. hänga. trans. inf. hengie 309: 6. 
intrans. hänga i galge. inf. hengie 309: 5. 3spk | 


heengi(n) 309: 4. hengi 309: 10; jfr vp hengie. 


her adv. här. her 285: 4. 287:15. 295: 6. 304: 15. 


16. 305: 4. 8. 23. 310: 12. Jfr her wider. 


Herbenk sund(?) ortnamn. as Aerbene sund 290: 6. | 
herdis les adj. liknöjd. npm herdis loser 315: 10. 


herre m. herre. ns herr 315: 18. 9. hzerra 


315: 18. here 315: 22. herren 313: 3. es herre 


316: 3. ds herre 318: 3. | 
herwapn n. krigsvapen. ap hzrwapn 307: 19. 


Herwaröer m. mansnamn. ns herwaröxr 305: 22, | 
her wider adv. härvid. härvid. her... wider 


15: 9. 
Here f. ortnamn. ds Heru 296: 10. 


hered n. härad. ns hwereéd 311:7. 312:13. 314:4. 


her® x 0309: 18. her ed bit 55 r 23. ds her&di 312: 21. 
her&öi 311:8.14. hered 53 v 15. heeredhinu 311: 19. 
hersdpinu 55 v5. her»öinu 311: 18. heredinu 
312: 15. 23. Jfr fierdungs her&d, Mohered, Wisteherel. 


 herzzhefdenge m. häradshövding. ns herezhof- 
öenge 311:8. herezhoföenge 316: 14. herezhodhbenge 


dd v7. her»zözhobbingi 55 v6. ds herezhoföenge 
316: 13. 

hereznempd f. häradsnämd. ns herez nempd 
DATEI EL BAENEOH DH A, hereznempö 54 v 10. 
hereznemd 55 v4 ds hereznempö 287:8. heredz 
nempö 314: 12. as hereznempd 55 r 19. 
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| Hestubugher m. ortnamn. gp (brukad som ds) 
hestubughe 288: 12. (brukad som as) hestubughe 
288: 12. 

hester m. häst. as hest 286: 6. 9. np hester 
307: 8. ap heste 311: 10. 

-hester m. bokskog, se Wrighuhsster. 

heste swen m. stallmästare eller stalldräng. ns 
heste swen 301: 4. 

hette v. våga, vederväga. 3spk heti 316: 9. 

he n. hö. as Ahoo 311: 10. 

heföenge m. hövding, storman. np hoffhengicr 
301: 2. ap hofföhengie 297: 15. hofdhengie 297: 13. 
Jfr her&zhefdenge. 

heghe altzri m. högaltare. ds hoghe altere 306: 14. 

heghie v. höja, upphöja. 3sii hogöhe 296: 19. 

heghre adj. kompar. högre. nsf hogre 292: 13. 
npf hoghre 292: 11. superl. nsf hoxst® 286: 6. Jfr 
superl. gp hwestu- i Hzstubugherr. 

Hekesas m. Hökensås. ds hokesasti 307: 3. 

her v. höra, tillhöra. inf. hor® 292: 7. 3spi 
horer 310: 9. 313: 3. 3spip Ahorez 54 r 19. 3spk 
hore 292: 16. 316: 15. 3ppi hore 310: 8. 

hete v. hota. pte nsn hot 53 r 14. 54 r 23. 54 v18. 

hezl f. hotelse. dp hozllom 54 v 10. 


iprep. med dat. 1. ack. i vid, till. med dat.ö 
285: 3. 4.8. 286: 6. 7. 8. 289: 20. 290: 4. 292: 11. 13. 
18, 294: 3:(2). & 102.15-(2). 17. 19.200295: 10 
3, 14..16. 296::8. 15.297: 2. 16.200 298,258. 7. 
9. 10. 299: 1. 2. 5. 6. 10. 300: 8. 301: 3. 5. 9. 10. 302: 1. 
(2). 7. 102). 11.: 308: 2 (2);.7. 8. 10. 12.5304: 17 
27 305::347:.:9:11: 15 (2); 23.306: 1. 2.46. 7;15. 18 
(2). 19. 20. 23 (2). 24. 25. 28. 307: 1 (8). 9. 11. (2). 21. 
106 19,5144.809::3:,10..19 (2), 3105.12, 311: 3.8. 
012.318: 91314: 142719: 316: 2.7450 V 


| 
| 


| 
| 
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15. 17. 53 r 3. 4 6. 18. 53 r 20. 21. 22. 53 v 3. 13. 
94 v 1.28. 55 r 10. 5 304: 19. 305: 19. 20. 307: 13. 22 (2). 
med ack. i 285: 7. 287: 15. 16 (3). 288: 1 (22 (2). 
STINA (352). SKO) (3). 8 (2). 9 @).10:@). 11 
(FHI) LANTA (2):516.0174(2) 51808) 1% 
(3). 289: 1 (2). 28) 3 (3). 4 (2). 5 (4). 6 (2). 7 (2). 
SH2ILIKNNAN.B)1 ER (2). 13 (2). 14 (2) 15 (2), 
16 (2). 17 (3). 18 (2). 19 2). 20. 290: 1.2 (2). 4. 5.6 
(3). 7 (2). 294: 7. 8. 18. 296: 1. 23. 25. 302: 3.803: 
304: 18. 305: 25. 306: 15. 309: 8. 16. 17. 311: 7. 312: 13. 
314:03.45v: 10: 53%1794.012,0253 v6. 812200 > 3. 
55 r 8 utan huvudord eller styr ett föreg. 
rel#pr0n.'2'306: 12.13. 810:197 sS1am5lssrk 5. 

i pers. pron. 2 pl. ni. nom. i 294: 1. 

ia interj, subst. ja, bifall. ia 287: 10. 315: 14. 

lakuper m. mansnamn. nom. Jacupper 315: 15. 

ihald feer n. ävärkan som består i att man häller 
sin boskap med hund och herde i annans inhägnad. 
np (ns?) jhalö fecer 323: 13. 

ilbragd n. illistigt påfund. ap ilh braghö 296: 1. 

ilder adj. ond. asn ilth 55 r 13. Jfr Musren ille. 

i mellin postp. med gen. emellan. i meellin 
45 v 8.9.11. 

i mellum postp. emellan.  mellum 311: 15. 54 r 
13. Jfr (lmellin o. mellum. 

in adv. in. in 285: 7. 312: 4, Jfr infedder, insighli. 

infedder adj. infödd. npm infoder 306: 1. 

ini m. mansnamn. ns Ingi 299: 9. 300: 6. gs 
Inge 299: 11. as Inge 300: 7. 

Ingigierö® bol n. gård i Vidhem. as ingigierdpe 
bol 294: 9. 

ingin pron. ingen. nsm ingin 300: 4. 307: 5. 
310: 19. 315: 1. 5. engin 54 v9. eingin 55 r 11. nsf 
ingin 54 v 9. engin 308: 11. 14. eingin 55 r 18. nsn 
ingti 312: 7. weneti 294: 2, gsm einngasins 55 r 10. 
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dsm ingum 54 v 28. asm ingin 293: 12. 15. 53 v 2. 
asf inge 313: 18. asn wencti 292: 5. 

ingestedi adv. ingenstädes. ingestedpi 285: 3. 

Ingesun m. personnamn. ns /Ingessun 315: 21. 

inni adv. inne (inni mod hos). inni 309: 22. 

innurlik@ ad v.innerligt, sorgfälligt. innurllik& 297:7. 

innen prep. med dat. inom, med ack.i,innan, 
före, adverbiellt innanför, i, till, & med dat. 
innen 56 r 9. med ack. innen 294: 8. 54 r 3. adv. 
Innen 53 r 16, 22. 24. 54 r 24. 

insighli n. insegel, sigill. as insighlli 316: 2. 

lon m. mansnamn. ns ton 294: 13. Jon 303: 9. 
u1116.5315:' 28. 

lonssun m. personnamn. ns itonssun 315: 18. 
Ionssun 315: 21. _ 

iorö f. jord. as tordbene 55 r 7. 

iordeghaendi m. jordägare. ns tordheghendin 53 v 
22. vordeghuendin 53 v 23. 

ioröriki, se iuröriki. 

ioröe v. jorda. pte nsm tordeöher 8301: 5. 
tioröpe@edp er 295: 12. 

Iulas m. Ulläsen. ds tulasi 288:8. as tulas 288: 8. 

iule otte f. julotta. ds (prep. (©?) bortfallen) iwle 
otto 301: 4. 

iuröriki n. jorderike, jorden. gs turprikis 293: 16. 
iurikiz 293: 12. ds turdriki 294: 3. iorbriki 294: 4. 
as iurbriki 293: 13. 
Kö jwir prep. med ack. över. iuir 297: 12.15. 45 v 
Beer Naiwir 314::10. 

iek pers. pron. 1 pers. jag. nom. tek 297: 17. 

iemlangi m. ett års tid. ap iemlange 303: 4. 

iem skylder adj. jämskyld, lika nära besläktad. 
npm iem skyldir 45 v 8. iem skyuldir 45 v 12. 

iemt adv. jämt, lika. icemth 297: 12. 

lerpulwer m. mansnamn. ns ierppulwer 307: 13. 

iertighni n. järtecken. ap tertingni 301: 11. 


) 
, 





46 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VIL2 B. 


K, C, 0. 

-kafli, se budkafli. | 

kalle v. kalla, säga. 3spi caller 299: 6. 313: 8. 
kaller 45 v 13. 3spk calli 316: 12. pte nsm. 
kalleöh er 296: 2. npn calleöp 295: 8. 

-kallen, se akallen. 

-kalwer, se Raökalwer. 

kanceler m. kansler. ns kanceler 315: 22. 

cantzbone f. en kyrkklocka i Skara. ns cante- 
bone 306: 16. 

-kar, se silfkar. 

-karl, se almanningskarl. 

Karl m. mansnamn. ns Karl 315: 20. karl 301: 19. 
as karll 302: 6. Jfr Karlsbol, Karlssun. 

Karli m. mansnamn. ns Karlli 296: 12. Jfr Karlepit. 

Karlsboln. gård 1. by i Vidhem. ns karlsbol 294: 14. 

Karlssun m. personnamn. ns karlssun 315: 18. 19. 

Karlepit (-byr?) ortnamn. as karllepitt 300: 11. 

Kass@bol n. gård 1 by i Vidhem. ns kassebol 
294019, 

kaste v. kasta. 3spi caster 53 r 7. 3sii castecdhi 
295W 17. 

Kazubol n. gård 1. by i Vidhem. ns kazubol 294: 13. 

Kialki m. tillnamn. ns kialki 295: 19. 

-kil, se Stznkil, Eskil. 

Kili m. skogen Kiliamossen. ns kili 291: 1. 

kilte f. sköte, famn. ds kiltu 309: 3. 

Kindkulli m. Kinnekulle. ns kindeulli 291: 7. 

kielde f. källa. ds kyeldu 298: 3. 

kienne v. igenkänna, erkänna, tillvita, pästä. inf. 
kyenne® 300: 5. 3spip kiennis 55 r 14.17. 1ppi dep. 
kyennums 310: 9. 3ppi kyenn® 309: 29. 

kier adj. kär. gsm kyerwe 314: 18. asm kieren 
293: 12. 

-kier n., se Alliker. 
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| kierleker m. kärlek. ns kierllek er 293:16, kiwrlek 
293: 10. i 
| kiere v. kära. kiere sik framställa anklagelse, 
göra åtal. inf. sik kitere 292:9. 3spip kycriz 56 r 3. 
| Kietil m. mansnamn. kyeetil 315: 16. 

Kleer mose m. ortnamn. as celeer mose 290: 6. 

Klintermose m. ortnamn. ds celinter mose 288: 4. 
as elinizrmose 288: 3. 
Klittemo m. Klyftamon. ns elittemoe 291: 2. 

Klokkobiergh n. ortnamn. ds cloccobeerghi 288: 9. 
as cloccobiergh 288: 9. 

 klokk& f. klocka, kyrkklocka. ap eloccor 306: 28. 

elocconer 306: 22 (2). 

klokne hus n. klockstapel. ns eloen® hus 295: 14. 

kloster n. kloster. as closter 301: 6. 

Kiyfier f. pl. ortnamn. dp klyfium 287: 16. ap 
klyfier 287: 16. 

kledi np kläder. dp kleöpum 54 r 15. ap kleöi 
807: 8. cleöi 307: 10. klepi 54 r 22. kleöpi 54 r 19. 

klerkdomber m. lärdom. as elerkdom 297: 12. 

klerker m. klärk. dp elerkum 297: 12. 

klef f. klyfta. as elouene 290: 4. 

Knuter m. mansnamn. ns knuter 302:5. Knuter 
315: 19. 

ko f. ko. ds koo 45 v 24. 

kolbrenne f. tillnamn. ns colbrenne 298: 6 (2). 

Kolder m. mansnamn. as koll 302: 6. 

kolle m. kulle, gravhög. ds colle 295: 10. 13. 14. 
Jfr (Kind)kulli. 

kolle skipti n. arvskifte, varigenom arv delas 
mellan släktingar på fädernet och mödernet. (kolder 
m. kull, barn av samma gifte; släktingar på fädernet 
eller mödernet i motsats till varandra). as kollce 
skipti 45 v 11. 

-komelse, se fulkomelse. 

-kom&e f., se akom«. 


| 
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kom& v. komma, åstadkomma. inf. come 312: 25. 
3spi comber 309: 13. 310: 16. 312: 16. 53 r 4. 16. | 
54 v 4. 6. 20. comber 53 r 8 11. komber 54 r 24. 
comb er 54 v 28. 3spk come 54 v9. 3sii kom 300:1. 
com 304: 15. 304: 18. 306: 16. 307:14. 45 v 2. 53 r 28. | 
53 v 26. 54 r 12. 54 v 12. 26. 3pii komo 53 r 26. 
pte nsi komen 308: 13. 15. comen 309: 4. asn comet 
305: 11. Jfr fulkomen, fulkomn&, fulkom&, vt kom. | 

kono alf f. kvinnosida (av en släkt). ds kono alff 
45 v1. 3. 6. | 

Konongs liöstolpe m. ortnamn. en grindstolpe. as 
(ds?) konongs liöstolppe 299: 7. | 

konongsliker adj. kunglig (k. retter utskylder till 
kronan). dsm konongslicum 314: 19. 


konongs r&fst f. konungens domstol, där hans rätt 
utövades på ting. gs konongs refst 55 v 17. ds 


konongs refst 55 v 25. 
Konongsten m. ortnamn. as konongsten 299: 6. 


kononger m. konung. ns kononger 298: 2.6. 302: 9. 
303: 6. 9. 10. 309: 18. konongger 299: 2. kononger 


310: 7. konongzxr 286: 7. 299: 4. 9. 11. 300: 3. 6.10. 


301:7337. 12:.302:.5510.1125303: 4312-03 FLEET 
99 Vv 2. gs konongs 300:7. 53 r1. konongs 299: 11. 


300: 6. 54 v 21. 22.55 r 2.3.5. ds kononge 311: 
8. 14. 53 v 12. 15. 55 r 9. as konongh 302: 6. 55 v3. 
konongh 300: 7. 302:1. 6 (2). 53 v 16; jfr arkononger, 
skotkononger. 


Konongewad n. ortnamn. ds konongeuadi 288: 14. 


as konongeueö 288: 14. 
kon& f. kvinna, hustru. ns kone 309: 15. 45 v 3. 


4 (3), 5. 13. 16. 18. 24 (det sistn. upphävt medels 
underdragna streck). 54 r 16. 56 r 1. gs kono 305: 25. 


ds kono 45 v5. 17. 24. 54 r 16. as kono 305: 29. 


54 r 14. Jfr huskone, leghokon&, nokkzkon&, kono alf, 


kuinne frider. 
kor m. kor i kyrka. as korn 306: 11. 


| 
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| korn n. korn, säd, as korn 311: 10. 
| Kornubi(?) m. mansnamn. gs cornube 301: 3. 

Korsbol n. gärd i Vidhem. ns korsbol 294: 14. 

kost@ v. erfordras (om pängar), (utgiva till be- 
stridande av kostnader?).3pii (3sii?) kostedpi 306: 20. 

koster m. kost, mat, bekostnad, ägodelar. ds kost 
306: 19. as kost 310:19. cost 310: 14. ap cost 296: 12. 

kove m. kapell, kor. as kowen 306: 11. 13. 

Kringalli m. öknamn. ns kringalli 296: 2. 

kristin adj. kristen. nsm cristin 298: 2. 

kristne f. kristendom. ns erisne 295: 19. as eristnu 
304: 15. 18. 305: 4. 

kroker m. krok. försät, list. ap kroke 296: 1. 

krefie v. kräva, kalla. inf. kreffwie 54 r 5. 
3spi kreffwser 316: 7. ptenpm krawöir 316: 9. 

-kulli, se Kindkulli. Jfr kolle. 

Kuluskogh&r m. Kuleskogen. ns kuluscogher 291: 1. 

kunnugher adj. känd. nsf kunugh 295: 13. 

kunne v. kunna, känna, veta. inf. kunne 292: 4. 
Bspi kan 292: 9. 53 r 20. 25. 

-kuild, se Dumnerkuild, Nizerkuild. 

kuindi n. kvinnkön, kvinnor. as quindi 314: 7. 

kuinne frider m. kvinnofrid. as kuinne frid 45 r 19. 

-kuisl, se Tranukuislir. 

kuxdie f. hälsning. as kwediu 310: 8. 

kugde v. säga. 3spi guedp er 287: 10. 

kuemilike adv. lämpligt, passande. kuemilike 
296: 17. 

ku@rt adv. kvar. quert 55 r 17. 

kyrki@ f. kyrka. ns kyrkye 306: 4. £s kyrkyu 
801: 5. 306: 11. ds kyrkyu 306: 1. 19. 306: 20 (för 
kyrkye?), 306: 21. 314: 7. 54 v 1. kyrkiu 306: 18. 
807: 11. 54 v 3. as (ds?) kyrkyu 305: 15. kyrkiune 
306: 23. 24. kyrkiynı 306: 24. kyrkynw 306: 22. 

Kyrkyubol n. gärd i Vidhem, ns kyrkubol 294: 14. 

kyrkyu frider m. kyrkofrid. as kyrkiu frid 45 v 20. 

4 
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kyrkyugarder m. kyrkogård. dp kyrkyugaröhum 
314: 7. kyrkyugaröpe 304: 17. 


kyrkyu sokn f. kyrksocken, en sockens inbyggarndl 


ns kyrkyu sokn 55 r 22. 


kyrkyustader m. kyrkplats. ap kyrkyustmedhi 304:16. | 
kyrkyu waegher m. kyrkväg. ds kyrkyu wegh54Ar 


21, kyrkıu wegh 54 r 283. 
-ker, se Älliker. 


tidözkep. 


L. 


lagh n. pl. lag, ed. nom. lagh 295: 8. 308: 21. | 
309: 7. 16. gen. laghe 296: 17. 309: 7. dat. laghum 
285: 3. 286: 6. 295: 9. 297: 21. 309: 2.53 r 28. ack. 
lagh 295: 6. 16. 296: 1. 25. 297: 8. 9. 299: 10. 312: SM 
Jfr guziwulagh, lanzlagh, vlagh, wastgete lagh samt alagh 


och nedan. 
laghlike adv. lagligen. laghlike 54 v 23. 
laghliker adj. laglig. asf laghlikeé 297: 3. 
laghmadözr m. lagman. ns laghmadp er 296: 3 
297: 7. 19. 301: 1. laghmadp er 316: 17. laghman 
DIN, ltd: 


laghmansdeme n. lagmansämbete. as laghmanz- 


dome 297: 4. laghmanzdome 296: 24. 


laghmans namn n. lagmans namn och värdighet. as 


laghmanz namn 296: 7. 


laghmeli n. lag, lagens stadgande. dp lZaghmalum 


dd: 2. 28. 


laghe adj. oböjl. laga, laglig. laghw 308: 11.13. 


15. 309: 4. 45 v 18. 54 v8 56 r 10. 
laghe spiel n. lagbrott, lagkränkning. as laghe 
spiel 300: 5. ap (as?) leghıe spiel 296: 14. 


kop n. pris. np(s?) kopp 312: 3. 313: 15. Jfr 


kope v. köpa, förvärva sig. inf. kope 293: 14. | 
311: 20. koppe 306: 18. 312: 4. 3sii kopte 306: 17. 


| 


SNF VIL2.B. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 51 





land n. land, landskap. ns land 288: 16. &s lanz 
801: 2. 305: 23. lanzssins 297: 8. lanszins 297: 9. ds 
landi 285: 6. 296: 15. 301: 2. landinu 313: 3. landenu 
812: 3. as land 296: 15. landit 285: 7. Jfr Finland, 
fosterland, Groland, Getiand, Westregetland, Ostregetland, 
Halland, Vpland, Medal vpland, /England. 

landboe m. landbo, arrendator. nsm lanboe 53 v 
17. 23. 24. gs lanboens 53 v 20. ap lanbo 306: 10. 
814: 19. 

lands-, se lanz-. 

landemzri n. gränsort mellan landskap eller riken; 
pl. gränser. dp lZandemerum 298: 10. 

-Jangi, se iemlangi, Wisulangi. 

Langer m. sjön Längen. ns langzr 291: 9. Jfr 
endlanger, Sighlislangem, samt föreg. och följande. 

Lange skede n. Längesked. ns langa skedde 291:3. 

lanz droten m. jordägare (i hans förhällande till 
en landbo). as lanz droten 45 v 21. 

lanzlagh n. pl. landets (landskapets) allmänna lag. 
dat. lZanzlaghum 53 r 27. 55 v 24. 

lanzkap n. landskap. ds lanzskappi 299: 10. 

lanzkyld f. landskyld, avrad. as lanzkyld 316: 17. 

lanzping n. landsting. ns lanzgbing 325: 13. 

lang v. låna. sup. lanth 53 v 18. 

las m. (n?) läs. as lass 309: 13. 

-lass n., se akaerlass. 

-lat, se lif lat. 

late v. lämna, låta, släppa, mista. inf. late 309: 7. 
lete 313: 4. 3spi later 309: 12. 3spk leti 301: 6. 
Ippi (1pii?) letum 316: 1. 3sii lei 302: 10. 306: 9. 
277197 13. 14. 20. 22. 23. 24 (2):7r28::807: DM leth 
9:14 lot 306: 15.16. 17.18. 

-later, se laetlater. 

-leöes, se framledes. 

lede v. leda. 3spi ledher 54 v 18. 3spip ledpes 
fr 3. 
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leghokon& f. legokvinna. gs leghokono 316: 8. 

legho madzr m. legodräng. gs legho manz 316: 7. | 

leghe f. lega, hyra. as legho 287: 7. 316: 6. leghu 
45vıB2 3} | 
leghe v. leja, hyra. 3spi legher 287: 7. legler (läs 
legher) 287: 6. sup. leght 53 v 17. 

-leker, se kierlek&r, raskleker, wrangleker. 

leker adj. lekman. ap leke 307: 21. | 

Lenbo@biergh n. Kungslenabärget. ns lenboa- 
biergh 291: 6. 

lete v. leta, efterforska, utforska. inf. lete 55 v 
8. 3811 lelteöpt 297: 7. 

lew& v. lämna. 3sii lefföhe 307: 7. 

lezn (leösn) f. bevisning. ns lezn 308: 11. 13. 15. 
309: 4. 

lid: n. led, grind. as lidh 294: 11. 21. np Iyd 
323: 13. Jfr garzlid, Konongs liöstolpe. 

lid f., se Almstars lidir, Gusulidir, Harögmars lidir. 

liöugher adj. ledig, fri. apm Köughe® 314: 19. 

Liöz f. ån Lidan. ns liö® 292: 1. 

lif n. liv. &s lifsins 310: 16. as Ziff 293: 15. 302: 10, 
303: 1. 304: 18. 309: 7. 

lifdagher m. pl. livsdagar, livstid. nom. öffdagheer 
200358] 

lif lat n. livets låtande, livets förlust. gs liff laz 
286: 10. 

lifspund n. lispund. np lifspund 307: 9. 

liggie v. ligga, ligga begraven, vara belägen. 
3spi ligger 290: 5. 295: 10. 298: 3. 299: 2. 302: 2. 11. 
303: 2. 8. 12. 305: 9. 11. 15. 19. 21. 306: 2.7. 307: 11. 22, 

-likin, se hwilikin. 7; 

-like, se hemulik&, innurlike, kuemilike, laghlikae, lin- 
like, mannilike, spaklike, vskielike, vsparlike, erlike. 

liker adj. lik, enahanda. npf likar 292: 12. 

-liker, se almenniliker, konongsliker, laghliker, skig- 
liker, stadliker, parfliker, erliker, emblegher. 
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limbzr m. lem. as lim 314: 9. 
| Linkorn& wallir m. pl. Eckornavallen. dat. lincorne 
wallum 295: 17. 
| linike adv. lindrigt, saktmodigt. linlike 312: 9. 

liste v. förse med list eller ram. inf. liste 306: 12. 
| litil adj. liten. dsn tittlu 53 r 15, litllw54T;:22; 
asf litle 296: 3. little 310: 15. 
| Liwini n. Levene. ds lifwini 299: 1. 2. 6. 

liwe v. leva. inf. liweé 303:12. 3sii lifföht 301:8. 
203:.7. 

Loöne m. sjön Lonen (l. Lönern). ns loöne 291: 10. 

Lofnes n. ortnamn. as lofnes 290: 7. 

loter m. lott, del, andel, sak, sätt, medel. ns lotzer 
BA: 14. as lot 309:. 16. 17. 312: 13. 55 r 8. 9. 10.02). 
11 (2). Zoth 295: 9. 45 v 18. loten 294. 19. dp lottom 
95. ap lote 294: 8. 18. 296: 23. 311:17. 312: 18. 
21635 8 tlolte 297:,12.: 31483): Jfr 
Gunnureloter, Semundeloter. 

low& v. ge lav, tillåta. 1ppi lofwm 313: 13. Jfr 
vlowandis. 

Lumber m. mansnamn. ns lumber 295: 8. gs lums 
295: 8. 297: 8. 

-lund f. sätt, se en® lund, sam&lund. 

luster m. lust, uppsåt. ds lust 292: 9. 

lyöne f. lydnad. es /yönu 305: 11. 

Lygnir m. sjön Lygnern. ns /ygni 291: 8. ds lygni 
288: 5. as lygni 288: 5. 

Lygniswider m. skogen Lygnisvider. ns /ygnis- 
uid er 290: 10. 

lykki n. bom. as /ykki 309: 13. 

Ilykkie v. tillsluta. pret. ptc lukter sluten, en- 
hällig. pte dsf£ luctri 287: 8. 

-Iynd&r, se godlynder. 

Lyniendi m. sjön Lönern. ns /yniendi 291: 9. 

lysg v. kungöra, tillkännagiva. inf. lyse 55 v 9. 
BS11 Zysti 311: 19. 
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0 2 en ren 


-Iyus, se framlyus. 

leggie v. lägga, bestämma, förordna. inf. leggia 
306: 15. 55 v 6. 3spi legger 287: 12. 3spk leggi 
315: 1. 3spip legs 309: 7. 1ppi leggium 315: 9. 
3pii laghbu 54 r 3. pte nsm laghber 285: 6. Jfr 
vtlaghöer. 

-Ieghi, se altereleghi, hialeghi. 

leghri adj. kom par. lägre. npf leghri 292: 11. 

-legher, se vtlegher. 

len n. län, förläning. as (ap?) len 315: 1. dp; 
lenum 287: 13. ap len 315: 2. 

lengi adv. länge. lengi 310: 12. 15. | 
lenger adv. kompar. längre (i tiden). lenger 
303: 12. 

lensman m. länsman, ämbetsman. ns lensman. 
287: 12. dp lensmannum 315: 4. | 

lerder adj. lärd. /erder maöder klärk. npm 
leröir (men) 307: 24. apm leröe 307: 21. 

Lerikyuskogker m. Lärkeskogen. ns lerikyu 
scogher 290: 12. 

letlater adj. vänlig. nsm letllater 305: 10. 

len f. lön. as lon 301: 9. Jfr arwudis len, frelen. 

leone v. löna, vedergälla. 3spk lone 307: 10. 

lenge v. dölja. pte nsn lont 294: 2. 

lep2 v. löpa. inf. Zope 53 r 25. 3spi lopp er. 
53 r 11 (2), 3sii lopp 305: 23. 

les adj. lös. asm losen 309:192. Jfr friöles, hart, 
les, sakles, witules. 

lesn f. lösen. as losn 309: 5. | 

lese v. lösa genom betalning, befria, lösa sig 
(från straff). inf. lose 55 v 2. 3spk lose 315: 8. 

-los&e, se fridles«. 


mader m. människa, man, tjänsteman. ns mader 
306: 3. mad er 286: 6. 308: 10: 313: 12. map er 53 r 2. 


/ SNF VIL2.B. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 55 


mapeer 311: 1. 54 r 7.14. 54 v 3.5.14. 18.26. maöher 
296: 19. 297: 18. madper 53 r 13. madp er 309: 13. 
54 r 20. madber 316: 12. 45 v 4. 13. 54 r 1. 54 v7. 
mapbzr (maöper 1 a.) 285: 6. 287: 6. 297: 14. 19. 
813:6. 9. 53 r 6. 17.18. 54r 22.25. man 292: 8. 296: 24. 
802: 12. 305: 10. 307: 5. 16. 24. 311: 4. 315: 5. 45 v 1. 
4216553 9 20.55 v 25:56 r 1. mannin: 311: 16. 
18.25 manz 311: 4. 314: 3. 9. 45 v 24. 53 v 10. 
manzsin (läs manzsins) 293: 2. ds manni 308: 10. 
31459: 45, v2. 4. 537, 13. 54 r 15.55. Tr 15. 
manni 311: 6. 12. 312: 2 (mannum?). 55 r 16. 24. 
as man 287: 6 (2). 293: 12. 312: 16. 18. 314: 9. 45 v 
93.53 r 15. 54 v 7. 18. 22. mannin 312: 19. np men 
305: 6. 306: 2. 307: 24. 309: 22. 310: 12. 18. 312: 1.17. 
314: 21. 315: 13. 53 v 3. men 308: 13. gp manne 
2799877. 305: 16. 310: 1. 10. 14. 17..18..31192. 
314:1. dp mannum 296: 14.16. 297: 11. 307: 16. 310: 8. 
B11:2. 312: 2253 r 17.54 r 24. manum 307: 10. 
meennum 308: 19. mannum 311: 19. 312: 5. 313: 11. 
55 r 16. ap men 299: 5. 314: 18. men 55 r 24. Jir 
fierdöungsmader, laghmader, laghmansdeme, laghmans namn, 
legho mader, lansman, malsmader, nampder mader, 
settungsmen, Aldremann® brekke, manne alf, mantal, 
mannilik&®. 
-maghi, se owormaghi. 
| maghe v. kunna, böra, må. 1spi ma 297: 17. 
3spi ma 293: 10. 309: 5. 7. 312: 6. 313: 13. 54 r 1.7. 
rd: 19.20. 22.25. 56 7.1. 28:4 5. 3ppi 
mughu 54 r 6. 3sii matti 300: 4. 310: 20. 312:5. 55 v 
96. mati 314: 10. 56 r 6. 7. 3pii mattw 316: 1. 54T 3. 
matu 294: 4. 
maghar m. besvägrad person. ns magheer 308: 2. 
Magnus m. mansnamn. ns magnus 310: 7. magn us 
294: 19. 315: 18. 2s mangnuser 297: 19. as magnus 
802: 1. 
Magnussun m. personnamn. ns magnussun 294: 18. 
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mal n. mål, sak, fall, händelse. ns mal 300: 1. 
malit 55 v 17. ds mali 287:12. 298:9. melinu 285: 4. 
as mal 308: 17. malit 55 v 16. np mal 316: 1. 53 r 


1.5.55 v 24. ap mal 313: 20. Jfr drape mal, orbote 


mal, malseghaendi, malsmader. 
mal n. mål, måltid. as mal 55 r 13. 


2002: 


| 
| 
I 
| 
| 
y 
| 
| 
4 


| 
| 
i 
i 
| 
i 
| 
| 


| 


Mal m. sjön Storemalen. ds mal 289: 2. as maal 


malseghendi m. målsägande. ns malseghendi | 
287:10. 309:5. malseghendin 309:17. ds malseghend x | 


dar 8. malseghendenum 309:19. np malseghender 


309: 21. malseghender 310: 2. 
malsmader m. målsman. ns malsmadp er 334: 14. 
np malsmen 310: 4. 


manger adj. mången. npm mangir 315: 13. mangi 


292205; 

mannilike adv. manligt. mannillike 306: 27. 

manne alf f. manssida (av en släkt). ds mann 
alff 45 v 1, 3, 6, 15. mane alff 45 v 7. 

mantal n. antal av människor. ds mantali 45 v 10. 

manede frest f. en månads frist. as manede 
rst 12:05: 

-mard, se Alamard, Swezaemaröd. 

margher adj. mången. npm marghir 297:921. 55 r 
5. apm marghe 296: 1. 297: 10. apf margher 302:7. 


apn margh 301: 11. 307: 7. 8. kompar. npm flere i 
309: 9..21.'22.5810: 1.745 v 8. 129. dp flerum 292: 14. 


superl. npm flestir 315: 10. apm fleste 306: 19. 
Mariu kyrkie, se Sancta M. k. 


Marie f. jungfru Maria. &s mariu 305: 15. 306: 1. 


10. 18. 307: 11. marice 306: 4. 

mark f. mark (vikt- 1. myntenhet). np marker 
311: 14. 312: 12. dp markum 5 v 3. ap marker 
286: 8. 309: 8. 11. 12. 311: 5. 9. 312: 11 (2).:116.118. 21 
313: 5. 7. 314: 6.53 r 16. 54 r 25. 55 r 14. 21. 56 r 9. 
Jfr halfmark. 


| 


i 
| 
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-mark f., se Danmark. 

-mark n., se skotmark. 

Mattiossun m. personnamn. ns mattiossun 315: 19. 
| mer adv. se mykit, frammermer, nermer. 
| mere adj. kompar., se mykil. 
mer& adv. se mykit. 
Meser m. sjön Mäsen. ds mese 288: 10. as mese 
288: 10. 

mider apten m. klockan 6 på aftonen (medafton). 
as mydien apten 324: 15. 

Mildu hed f. Mildesmaden. ds mildu heöe 305: 9. 

milder adj. mild. nsm milder 297: 20. dsf myldri 
296: 17. 

Minniskiolder m. tillnamn. gs minniskiolz 297: 13. 

minne adv. kompar. mindre. minne 309: 5. 8. 

mio, se Musren mio. 

Mioöyrt&zdal m. ortnamn. ds mioöyrtedali 288: 14. 
as mioöyrtedal 288: 14. 

miok, se myok. 

Miors m. sjön Mjörn. ns miors 291: 10. 

miste v. mista. inf. miste 315: 2. 

Mielki m. Mjälkesjö. ds micelko 288:9. as mielkee 
288: 9. 

-mo, se Klittemo, Moherel. 
moder f. moder. as modbor 285: 3. modporenner 
285: 4. | 

Mohered n. Mohärad. ds moher»Ö 316: 17. 

mord n. mord. as mord 45 v 20. 

mose m. mosse. ds (ap?) mose 290:5. gp mosenne 
290: 5. Jfr Dumnzrmose, Hiartursn@s mose, Kleermose, 
Klintermose, Myklimose, Skaptzmose, Tranumose samt (?) 
Musren ille, Musren mio. 

mot prep. med dat. mot. mot 293: 11. 

mote prep. med dat. emot. mote 54 v 22. 

-munder, se Asmunder, AEmunder. 
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Musren illeg f. ortnamn. ds musren illu 289: 14. 
as musren illu 289: 13. | 

Musren mio f. ortnamn. ds musrenmio 289: 13. as 
musren mio 289: 13. | 

mykil adj. stor, mycken. nsm mykil 310: 16. 
mykin 297: 14. 15. 307: 18. dsf myklli 297: 9. dsn 
mykliu 311: 13. asm mykin 295: 9. ast myklie 
297:11. asn mykit 302:8. kompar. asf mere 314:17. 
Jfr mykit adv. och Myklimose. | 

mykilhugheder adj. högmodige. nsm mykil- 
hugheper 296: 19. | 

mykit adv. mycket. mykit 287: 9. 10. 296: 13. | 
203:410050933112 306: 41038 43, MED} mykith 
313: 1. Kompar. mer 296: 11. mere 297: 17. 307: 4. 
308: 22. 309: 1. 3. 9. 311: 10, 13. 313: 15. 16.55 r 12. | 
superl. mest 307: 8. 

Myklimose m. ortnamn. ds myelemose® 289: 15. as 
myclemose 289: 15. 

mylder, se milder. 

myok adv. mycket. myok 305: 26. 307: 21. 

-myr, se /Ellemyr. 

myröz v. mörda. 3sii myröi 301: 4. 

Myrsubiergh n. Mössebärg. ns myrsubiergh 291:6. 

med prep. med dat. och ack. med, tillika med, 
jämte, hos, enligt, med avseende på. med dat. mcd 
285: 2. 296: 17. 297: 5. 9. 299: 9. 300: 4. 8. 301: 9. 118 
13. 302: 5. 8. 303:5 (2). 305. 5. 306: 16. 17. 27. 307: 25. | 
308: 711. 16.120.7.309:7120422 310: 717 Ba 
313: 5. 11. 12 (2). 15. 314:17. 21. 53 r 10. 15:17:54 TR 
22. mep 310: 15. 311: 18. 54 v 9. 27.55 r 4.10.16 
20 (2). 22. 23. 55 v 3.23. 5. med (a ck.?) 54 r 14. 
m&ÖO 285: 7. 287: 8. 292: 5 (2). 9. 10. 14. 15: 299: 12 
3. 6. 309: 11. 21. 310:1. 3. 4. 54 r 24. med ack. och 
dat. med 313:21. med ack. med 315: 11. 14. prep. 
abs. eller postp. mö 306: 27. 309: 22. 313: 11. 14. 
med 54 v 19. Jfr m&Ööferd, meder, per mad. 





SNF VIL2.B. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 59 


Ma&Öalbyr m. Mällby. ds maöhalby 295: 12. me- 
dalby 295: 14. 
Medalsnes n. ortnamn. ds med alsnesı 288: 7. 
as med alsnest 288: 7. 
Medal vpland n. pl. Medelplana. dat. ma@dal wp- 
lanöum 306: 28. 
medferd f. umgängessätt. dp ma&Ööferbum 297: 2. 
meden adv. medan. maeden 301: 8 maeöhen 
300: 9. ma&öbern 303: 7. 
medens adv. medan. maeöherns 299: 8. 
meder prep. med dat. med. m&ösr 314: 16. 
medler) by at konj. i anseende därtill att, emedan. 
med by at 311: 12. 313: 15. map py at 310: 15. 
meödösr by at 314: 16. 
Maghinssior m. Mäjisjön. ds meghinsio 289: 1. as 
meghins sio 289: 1. 
-meli, se formali, laghmeli, tilmeli. 
mellin prep. med gen. mellan. mellin 290: 5. 
298: 9. 53 v 26. 54 v 12. 20. 26; jfr i meellin. 
 maellum prep. med ack. mellan. mellum 292:4; 
jfr imellum. 
-maenninger, se almsnninger, almannings-. 
-meri, se landsmeeri. 
merke v. utmärka. 3sii merhtti 304: 16. 
mest adv., se mykit. 
- medzerni n. mödernearv. as modp erni 285: 8. 


nad f. nåd, nädegäva, ro. as nad 310: 8. gp 
naöbe 313: 21. dp nadhum 301:11. ap napir 292: 3. 

-naghli, se Tieernnagli. Jfr 

Naghli m. mansnamn. ns Naghlli 297: 1. 

nam n. undervisning. gs nams 301: 19. 

nampn n. namn. ds nampni 313: 8 np namn 
295: 6; jfr Jaghmansnamn. 

nat f. natt, dygn. ap netter 313: 5. 


! 


| 
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naturder m. aftonvard. as naturb 55 r 15. 21. 

Nicholaus m. den helige Nikolaus. gs nicholauss®@ 
306: 20. nicholaouse 306: 21. | 

nitan räkn. nitton. nitan 306: 9. 

nitandi räkn. nittonde. nsm nitandi 297: 20. | 

niundi räkn. nionde. nsm niundi 296: 9. 305: 99. 
niundi 300: 6. | 

Nizerkuild f. Nissans källa. ds ntzeerguild 289: 7. | 
as nizer quild 289: 7. Jfr an Niz. 

nodogher, se nedogher. 

nokkedrumber m. man som ej betalar skatt och! 
ej vill arbeta. ns nokkedrumb er 316: 6. | 

nokke kone f. kvinna som ej betalar skatt och 
ej vill arbeta. ns nokke kone 316: 6. | 

nokor pron. någon. nsm nokor 286:8. 319: 4.17. 
313: 2. 6. 54 r 6. nsf nokor 54 r 16. nsn nokot 285: 4. | 
93 v 18. 54 r5. dsm nokrum 313: 3. asm nokon. 
314: 2, asf nokre 315: 7. 54 v 3.55 r 14. asn nokot 
306: 26. 310: 20. 312: 8. 314: 11.13.5383 r2. 5 r 130 
dpn nokrum 55 v 17. apn nokor 315: 1. 

Noröfale f. norra Falbygden. ns noröfale 291:4, 

Noreghe Norge. as noreghe 303: 4. 

Noss f. Nossan. ns noss 299: 1. 

nu adv. nu. nu 288: 17. 289: 10. 20. 2992: 8, 993: 2. 
9. 295: 14. 296: 21. 297: 17. 301: 6. 9. 306: 18. 310: 3. 
312: 6.814: 11.0315: 23. 316::1.045 7 1. 529940. 19 
53 r 10. 20. 25. 53 v 1. 3. 8. 9. 16. 0. 54 r1.5.718 
94.9 52..10. 13. 16.520..321.055r7. 4419; 19.000, 05 MR 
6..11.°13.118..20. 24,25, 567 ICO: 7.nv 3142.19. 

nyter adj. brukbar, nyttig. dsf nytre (läs nytri) 
20120. 

nyute v. njuta, åtnjuta. inf. nyute 301: 6. 3sii 
not 300: 3. 301: 12. 

ny& v. förnya. inf. nye 313: 21. 

-nemi, se fornami. 

nempd f. nämnd. ns nempde 393: 18. nempdin 
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55 v 15. 18. 56 r 4. nempöin 53 v 25. neemdin 55 v 
20. nepdin (läs nempdin) 55 v 22. ds nempö 308: 19. 
55.v 9. nempöinni 308:13. Jfr fieröungsnampd, herez- 
nempd och 

nempder madzr m. nämndeman. ns nempde 
mader 308: 17. 

nermer adj. kompar. närmare. nsm nermer 
45 v 14 (2). 

nes, se Hiarttursnes mose, Lofn&s, M&dalsnes, Strengie- 
nes, Wargsn&@s och 

Neshyl m. sjön Näsöl. ds neshyl 289: 18. as 
neshyl 289: 18. 

-naettinger, se syunattinger. 

ned f. nöd, nödtväng. ds nod 292: 10. 

nedoght adv. ovilligt, ogärna. noöhoght 305: 4. 

net n. nötkreatur, nötboskap. np not 316: 17. 

-nete, se farunste. 

nete v. bruka, förtära. 3ppi (inf.?) note 310: 14. 
3sii note 310: 5. 


0. 


Oönem m. sjön Änimen. ds oönem 290: 1. as 
oönem 290: 1. 

Oönem& skogher m. Ånimskog. ns oöneme scogheer 
290: 3. 

of dyrt adv. alltför dyr. off dyrt 312: 1. 

Ofrud n. Uvered. ds offrud 307: 1. 

oft adv. ofta. oft 310: 16. 313: 8. 

oghormaghi, se owormaghi. 

oc konj. och; oc eigh och icke, ej häller; jfr 
hwarti ... oc eigh. oc 285: 3. 6 (2). 285: 7. 8. 286:8 (2). 
0287: 8. 15. 16 (8). 288: 1 (2). 2 @). 3 @). 4 (8). 
E06). 70) 8 2). 9: (2). 10 (3). 11.@). 12 (2). 
13 (8). 14 (2). 15 (8). 16 (2). 17 (2). 18 (8). 19 (8). 289: 1 
(2). 2 @). 3 @). 4 (2). 5 (4). 6 2). 7 2.8 2) 9 (2). 
FÖR (2); 12 E):138(2)714 (2). 15 (2). 16 (4). 17 (2). 


I 
| 
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18 (2). 19 (2). 20. 290: 1 (2). 2 (2). 3.5 (2). 6 (2). 7 (2). 
202-10 (2)IW4A5BLN298:-15.- 29308, IP 10h Me TON 
295:30. ZEMNIDLOLA E72: BER ETNS (2). 
15.'16..217.7192.22/123.7249925.°297:223., 75H 7 850 en 
14. 16. 19. 20. 21. 298: 3. 4. 5. 6. 8. 9. 10. 299: 2, 5. SM 
10202),9300:2192.9304186. 8. 0 014301: 2:42). HQI 
SRIRLO: (SATS (21180202. 16 13) KO): 9 (2). 10 (2). 
124203:.093(2). ni 6. 8. (2). 10 (2). 12 @). 304: 16 (8). 
18USBITTIN 30ER) INA 5 70810 11:(2).215. 168 
18 (2). 19. 20. 22. 23 (3). 24 (3). 25 (2). 26. 306: 2. Bi) 
4.37 LOEIE DB. 1A 15200), Sees (2). 24. 
25 12)026927° 28 (0)M30 7.1237 OR (2). 8. 10. 118 
15. 16.18. 20 (4). 21 (2):22:=308: 11 (PUTS TTO 
20 (2). 309: 4. 9. 13. 14. 17. 18. 19. 22. 310:1.5.7. 82) 
10.K2) WLAN (2) 1540160 18.019.500 31 TR (2). 
11. 12.14 (2) 167 (2).:31292..8: 5:9. 120132 15.1718 
22. 313: 3. 9 (2). 14118 (2)=21 Ss ru 
12: 17.718 (2) T9n ©)! 20.2315: oO) HS I a3 (2). 
23.316: 2 (2).:3 (2). 4.77. 14215. 16. Sans 
6872810, ELBE RAS OT STAG LATO: 13 (23 
14 (2). 16. 17. 18. 20. 22 (92). 24. 53 via) a 
SHIH2)NTL. 12,518: (2). 157019520. aaa 
2. 3.79.18. .19.722, 24: 1543.12. 13 E)e He 
24.527.195597:7 (219. .E) 10.172 005 ree 8 (2). 
9. 10. 11. 12 (2). 16 (2). 24 (2). 26. 56 r 9. 10. ok 2992-49 
5 (2). 6 (2):57 (21 (2). 14. 299: 3, 4 (2). 11.18. 294: 3, 
at (läs oc) 297: 3. 

oc adv. ock, också, ännu. oc 292: 13. 15. 293: 1. 
297: 12. 16. 300: 4. 305: 22. 306: 13 (2). 28. 309: 10. 
31172135 ,812:41916.0 3138297. 5 
21. 815:'1.°3.15.717...292. 1316: 8.55 7.295 55 v 990% 
292:210.217: | 

Olafstorp n.; i pl. f. gård i Vidhem, nu Ölstorp. 
npf BER Er 294: 21. gp olafstorppe 294: 7.18. 

Olafserwapridiunger m. Olofs arvingars tredjedel, 
gärdar i Vidhem. ns olafserwepridiungh 294: 12. 
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Olawer m. mansnamn. ns Olawer 298: 2. 
| onder adj. ond, elak. dsm ondom 300: 8. dp 
ondom 296: 16. superl. nsm werster 305: 17. 
op Nn. rop. ns 00pp 54 r 16. opp 54 r 19. 
| openbare v. uppenbara, tillkännage. inf. oppen- 
bare 55 v 16. sup. oppenbaret 301: 10. 

or, vr prep. med dat. ur, från. or 286:9. 287:15 
(2). 16 (2). 288: 1 (2).2 (2); 3:(8): 4 (2).5 (8). 6 (2). 7 (2). 
23,9 0)-10 8) 11 2). 12 (2). 13 (4). 14 2). 15 (2). 
Bi). 19 (3). 289::1.8). 2 (HR). 4 (3). 
Beer (3). 8. 9 2).:10. 11 (2).112 (2). 182). 
ei (3). 16 (2). 17 (8):18 (2). 19. 20. 290::1. 2. 
Ze12714. 309:4., 53) 25..26.128. 54 Vv 27.0557 
4vr 53 v5. Jfr orpyuf och 

orbotz mal n. urbota mål. np orbota mal 45 v 24. 

ord n. ord. gp ordbenne 292: 6. dp ordom 312: 17. 
ordum 297: 2. 

ork& v. orka, förmå. 3spi orker 287: 8. 

Orm&skogher m. Ormeskogen. ns ormescogher 
201: 2. 

orost f. strid, fältslag. ap oroster 302: 7. 

orpyuf adj. oböjl. urtjuva, icke tjuv. oröbyff 
308: 19. 

0s m. åmynning (ortnamn). ds osee 307: 1. Jfr 
Hinderos, Spekuos, /Ennu os. 

ott&, se iule otte. 

owormaghi m. övermage, minderårig. ns owor- 
maghi 334: 12. oghormaght 56 r 3. 


P. 


paradis n. paradis, himmel. as paradis 305: 1. 

Philipus m. mansnamn. ns Phelipus 300: 3. gs 
Philipusceer 300: 6. 

Pikk&bol n. gård i Vidhem. ns pikkebol 294: 9. 

-pit, se Karlepit. 

plikt f. plikt, straff. ns pkikt (läs plikt) 292: 16. 
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-pleie, se apleie. 

prowzstu bol n. domprostegärd. as pro westu boll 
305: 8. | 

prowzstzr m. domprost. ns prowest 315: 23 (2). 

prew& v. pröva, undersöka. inf. prowe 292: 8. 
10. 13. 15. 293: 1. inf. pass. prowes 292: 17. 293: 3, 
prows (läs prowes) 293: 3. 3spi prowe 316: 14. 

Pulli m. personnamn. ns pulli 294: 9. 15. | 

-pund, se lifspund. | 

Putuholmber m. ortnamn. ds putuholme, putu 
holme 289: 20. 

psennings el n. (öl som fås för pängar), drickande 
på krog. gs peningr ols 54 v5. 

psenninger m. pänning; bretighi penningeer en 
avgift till prästerskapet, som i vissa fall erlades av 
arvtagare. as pennigh 306: 25. np peningeer 340: 10. 
gp penninge 306: 5. dp penningum 306: 27. pen- 
ninghum 313: 12. panningum 306: 17. ap penninga 
306: 20. 307: 4. 7. 309: 14. 311: 11. 312: 1. peninge 
310: 14. 311: 3. Jfr erpsenninger. | 

Peter m. mansnamn. ns peter 315: 22. &s peter 
306: 19. 


0, se K. 


R. 


Rabekker m. Räbäck. ds rabec 288: 14. as rabec 
2883619: 

rad n. råd, föranstaltande. ds raöbt SLITIT ep. 
raöb® 297: 14. radhe 297: 16. dp radhum 306: 16. 
a el 

Raökalwer m. sjön Räkalven. ds raöcalfui 289: 5. 
as raöcalf 289: 5. 

rade v. skaffa, råda, vara rådande. inf. radbe 
310: 19. 3pii redhu 300: 9. 

Ragnwalder m. mansnamn. ns Rangwalder 300:10. 
315: 21. Ranwalder 315: 21. 


| 
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Fan eran ns ranit 312: 14. as ranith 312: 11. 

ransak n. ransakning efter tjuvgods i en annans 
hus. ds ranzsak 55 r 4. 

Rasior m. Rasjön eller Hälebosjön. ds rasio 289: 5. 
as rasto 289: 5. 

rasklek&r m.raskhet, själskraft. ns raslek er 296: 13. 

rast f. rast, sträcka mellan två viloställen. as 
rast 307: 3 (2). ap rastir 307: 3. 

-ren, se Gisstilren, Musren. 

ridderi m. riddare. np ridöerer 315: 17. ap 
riddeere 313: 18. 

Riöungswidzr m. möjl. Rydeskogen. ns ridungs- 
uider 290: 12. 

ride v. rida. 3spi rider 53 r 2. 54 v 5. ridöber 
53 r 12. ridbeer 54 v 26. 3sii red 300: 10. 3pii ridbu 
(ridpu 2) 53 r 26. 

riki n. rike. gs rikissins 297: 15. ds riki 299: 5. 
u310:12. rikinu 313: 20. 314: 1. as riki 303: 7. 
rikit 310: 11. 13. 314: 10. 55 r 7. Jfr himiriki, iuröriki, 
Sweriki. 

Rikulwer m. mansnamn. ns Rikulwer 305: 20. 

riker adj. rik. npm rikir 310: 13. dpm rikum 
307: 18. Jfr Ereker, Reriker. 

rinne v. löpa, springa. 3spi rinder 53 r 6. 

rishoföe m. barn, avlat i skogen av biltog man 
med sin hustru. ns rishofföbe 285: 7. 

Rislingi m. skogen Ruslingen. ns rislingt 291: 3. 

Riswiöer m. skogen Risveden. ns risurd er 290: 12. 

riwe v. riva. 3sii reff 54 r 16. 

river adj. frikostig; river i refstum ej sparsam 
eller skonsam i att straffa. nsm riwar 298: 7. 

£02 1. T0,.frid, lugn: dS r0301:; 9.302: 8. 

Roöke m. skogen Rälken. ns roöke 291: 1. 

Rodolwarder m. mansnamn. ns Rodolwarö er 
305: 17. 

Rosen&, se Res. 
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-rud, se Dwarghz&rud, Ofrud. 

rumer adj. rymlig, tillräcklig. asm rumen 312: 24, 

-ryud, se Wandryud& watn. 

refsing f. bestraffning, straff. as r&esingh 45 v 22, 

r&fst f. straff. as reffst 315:9. dp refstum 298: 7, 
Jfr konongs refst. 

refse v. med dat. straffa. 3sii refsti 296: 15. 

rene v. råna, röva. sup. rent 312: 14. 

retad Vv ratt el 293215} 

rette v. visa till rätta, hänvisa. inf. rette 311: 3, | 
12. 3spk retti 311: 10. pte. nsm retter 311: 4.5. 6. 

retter m. rätt, lag, rättvisa, rättighet, skatt (jfr 
konongsliker). ds ret 314: 20. as ret 292: 4. 316:10. 
reth 311: 17. retin 292: 5. rettin 312: 7. gp retrå 
297: 14. Jfr vretter m. 

retter adj. rätt, rättvis, värklig.. nsm reter 
29258. nsn! ret: 2927 4, gsflireie 1305: Tre 
rettum 304: 19. asm retten 292: 7. ast rete 45 v 
21. npm rettir 316: 10. apn ret 296: 24. Jfr retadv, 
vretter adj. 

retteri m. rättare, en man som hade att själv 
mottaga resande eller anvisa dem annat härbärge. 
ns relterin 311: 7. 11. 15. ap retere 311: 8. 

raetwis adj. rättvis. nsm retwis 296: 24. 297:19. 

retwisi f. rättvisa. as retwisi 297: 3. 

rewer m. räv (tillnamn). ns rewer 315: 21. reueer: 
294: 10. refwer 295: 15. reffws&r 295: 2, 

rezi f. rädsla, fruktan. ns rezl 293: 11. 14. 17. 
as regel 293: 18. 

reder adj. röd (tillnamn). nsm rodhe 299: 1. 

rekte v. ansa, laga om. 3sii roctéedi 306: 14. 

Ren n. skogen Rön eller Rönfn)eskogen. ns ron 
290: 11; 

ren®s v. dep. med dat. lära känna; han rondis 
sinu riki vel, han blev väl känd av sitt rike, riket 
fick röna gott av honom. 3sii rondes 303: 1. 
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-rer, se Ganzrer. 
Roreker m. mansnamn. ns Rorikser 315: 20. 
Res f. ortnamn. Rösen. as rosene 290: 6. 


S. 


sak f. sak, mål. ns sak 286: 6. 293: 2. 312: 24. 
sakin 292: 12. as sak 310: 3. 54 v 23.55 r 12. np 
sakir 292: 11; jfr firi... sakir, ensak, pyufsak, ransak. 

sakles adj. saklös, oskyldig, fri frän straff eller 
ansvar. nsm saklos 312: 20. 316: 15. 16 (2). 53 v 15. 
nsf saclos 309: 14. saklos 309: 15. dsn sakloso 287: 12. 
316: 14. asm saklosen 312:18. apm saklose® 312: 23. 

saksake m. målsägande. ns sacsokie 314: 4. 

-sal, se Vpsalir. 

-sambzer, se hofsamber. 

samfund f. samvaro, umgänge. as samfund 55 r 23. 

sami pron. samma. nsm sami 314: 14. 54 r 10. 
11. gsm (bes)same 56 r 11. dsm same 295: 14. dsn 
same 297: 1. asm same 313: 4. asf samu 314: 6. 
asn same 314: 22. dpn samu 293: 3. 309: 2. Jfr 
samzlund. | 

samnz v.samla. 3sii samnadhi 307: 19. 

Sampsior m.sjönamn. ds sampsio 289:2. as sampsio 
289: 2. 

Samsior m. Saugsjön. ds samsio 288: 1. as samsio 
288: 1. 

samwist f. samvaro, umgänge. as samwist 55r20. 

sam&lund adv. sammalunda, på samma sätt. sa- 
meelund 45 v 17. | 

samen adv. samman. samen 309: 9. 55 r 6. Jfr 
ensamin. 

Sande holt n. Sandhult. ns sande holt 290: 11. 

sander adj. sann, värklig, skyldig. nsm sander 
813: 2.55 r 3. nsn sat 54 r 17. 55 v4. asm sannen 
816: 3. superl. asn sanneste 55 v 8. 

Sankta Mariu kyrki® f. en kyrka i Skara. ns sancte 
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marie kyrkye 306: 4. &s sancta mariu kyrkyu 306: 10. 
ds sancta mariu kyrkyu 306: 1. mariu kyrkiu 306: 18. | 
307:11. as (ds?) sancta mariu kyrkyu 305: 15. | 
Sankta Nicholauser kyrki@ f. en kyrka i Skara. ds 
saneta nicholausse kyrkyu (felskrivet för nom.?) 
306: 20. sancta nicholaouse kyrkyu 306: 21. 
Sankta Peters kyrkie f. en kyrka i Skara. ds 
sancta peters kyrkyu 306: 19. | 
SÄL n. sar. ns saar DO vw2l. as sar oo zn saarı 
53 r 27. 53 v 1.18. 22. sarit 53 v9. dp sarum 2837:6. 
53 r 5. Jfr sarebot. | 
sar adj. sarad. nsm saar 53 r 19. | 
sargh® v. sarga, såra. inf. sarghe 287: 6.54 v6. 
3spi sargher 314:7. 54 v 14. ptc asn sarghet54 v 17. | 
sarabot f. böter för sår. as sarebot 53 v 19. 
satter adj. sät, förlikt, ense. npm sattir 53 v4 
Jfr vsatter. 
Saxsior m. sjönamn. ds sazsio 288: 19. as saxio 
288: 19. | 
sent adv. sent. sent 297: 17. 
sex v. se. 3spi ser 316:12. 3ppi se 310:8. 3sii 
sa 306: 26. 
-Se&, se forse&. 
sial f. själ. ns sial 301: 9. gs siallinner 310:16. 
ds syal 307: 24. as Stal 3017628097: 5. syal 303: 12. 
SOC: TI 
sialfwiliendis adj. självvillig, av egen vilja. nsm 
sialfwiliceendis 54 v 11. 
sialwer pr on. själv, sialfs egen, sialfs sins sin egen. 
nsm sialwer 302: 1. 308: 16. 20. sialw er 286: 7. 8. 
287:9.10. 312: 5. syalwer 307: 6. gsm stialtrsS0ı m 
314: 2. syalfsins 297: 9. dsf sialwri 54 vi. npm 
SEILER SLÖ 198 StalwiırT. 313: 197315: | 
siden adv. konj. sedan. sidben 294: 8. 15. 305: 5. 
316: 13. 53 r 26. 28. 54 v 23. sidben 297:1.8. 302: 8 
303: 5. 304: 18. 308: 15. 20. steöhen 306: 9. sideen 309: 16. 





| SNF VIL2.B. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 69 


314: 6. siben 312: 19. 313: 1.4. 53 r 8. 53 v 12.55 r 14. 
55 v 8. 16. 20. 22. sidben 316: 8. 14. siöben 53: 2. 5. 
siben 53 v 14. 54 r 6. 
| siden ..&r konj. sedan.. då. sidöpen..cer 302:8. 

-Sider, se vsider. 

Sighfrider m. mansnamn. ns Sighfriöcer 304: 15. 
ds sighfriöi 298: 4. 

Sighlislangem n. ortnamn. ds sighlislangem 295: 16. 

siyhie v. säga, kalla. inf. sighie 297: 17. Sspi 
sigher 311: 16. 55 v 7. 3ppi sighie 308: 21. 309: 7.16. 
3spip sighs 295: 9. sighx 298: 10. six 313: 11. 3sii 
saghpi 294: 1. pte nsm saghper 296: 16. saghöser 
296: 17. nsn saght 293: 2. 309: 2. 313: 1. 45 v 10. 

Sightrygger, se Sitrygger. 

Sighwidser, se Siwidsbol. 

sigjher m. seger. ds sigher 308: 5. as sigheer 
802: 7. 

silfkar n. silverkärl. ap silfkar 307: 7; jfr sylweer. 

sin pron. refl. sig. gen. sin 311: 15. 312: 4. 
54 v 3. 54 v 4. 13. sin (i mellin) 45 v 8.9.11. dat. 
seer 296. 23. 308. 18. 310: 5. 19. 313: 14. 315: 5. 316: 11. 
sik 292:9. 294: 5. 53 v6. ack. sik 308: 11. 20. 309: 1. 
312: 20. 313: 8. 315: 8. 45 v 14. 53 r 18. sie 287: 8 (2). 
26:22, 297:14. 297: 15. 307: 7. 308: 16. 309: 11. 313: 5. 
21.316: 12. 

sin pron. poss. sin. nsn sit 305:18. gsm sins 
295: 17.. 296: 21. 297: 2. 300: 4. 301: 12. gsi sinner 
305: 25, sinn er 285: 7. gsn sins 310: 1. dsm sinum 
277992, 302: 2.306: 19. 310: 8.313: 5. 316: 13.53 r 25. 
28. 54 v 27. dsf sinni 296: 15. dsn sinu 297:5. 301: 2. 
303: 1. 309: 22. 310: 2. 311: 8.12. dsm sin 310: 14. 45 
v18. 21. 54 r18. asf sine 285: 2. 310: 8. 55 r 12. asn 
sit 293: 18. 302: 10. 304: 18. 305: 11. 306: 26. 307: 10. 
292.312: 1. 314: 23315: 11354 v23.) 8748296: 19. 
DE siner 312:3. ep sinne 305: 25. 55 r 9.10. dp 
sinum 287: 13. 297: 20. 298: 7. 303: 8. 306: 17. 27. 316: 9. 
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58 r7. apm sine 296: 7. 309: 14. 311: 11. 20. 316; 12. 
api sener'307: 11. 31125. 6.11. 20. 315711. apn sin 
311: 14. 315: 2. Jfr syalfsins under sialwer. | 

sin n. gång. ds sinni 296: 11. 307: 14. 

-sini, se vsini. 

sinlestum a d v. särskilt, för sig. sinlestum 308: 12. 21. 

Sinuas m. en ås. ds sinuasi 288: 4. as sinuas | 
288: 4. | 

-sior, se Bierghsior, Boksior, Meghinssior, Rasior, Samp- 
sior, Samsior, Saxsior, Skatusior, Skiserfsior, Skuasior, Sa- 
fiusior, Toler(es)sior, Walsior, Wexsior, Orsior (2). | 

sitie v. sitta, sitta i försåt. 3spi sitter 316: | 
54 r 20. 3ppi sittie 54 v 5. 16. 

Sitrygger m. mansnamn. nom. Stitrugger 296: 21. 
Sittryggeer 297: 4. 

Siwidebol n. gård i Vidhem. as siwidpebol 294: 9. | 

skadi m. skada. as skadpe 53 r 4. 13. skaöbe 
98 v2. skabe 53 v 24. skepe® 54 r 21. skadeen 309: 20. 
skadpen 55 v 14, skapen 55 v 15. 

Skadur m. sjön Skagern. ns scadur 291: 11. 

Skallesun m. personnamn. ns skallessun 294: 10. 
scallessun 294: 19. 

skampt adv. kort. skamp 296: 11. 

-skap, se lanzkap. 

Skaptzmose m. ortnamn. ds scaptemose 289: 6. 
as scaptemose 289: 6. 

-skaper, se draengskaper. 

Skarir f.? pl. staden Skara. gen. skar® 306: 17. 
dat. skarum 305: 7.9. 11. 15. 19. 21. 306: 1. 2.7.18. 19. 
ZUNIOT 11 

skatter m. skatt, jordskatt. as skath 316: 7. 

Skatusiorr m. Skateredsjön. ds scatu sio 288: 19, 
as scatusio 288: 12. 

skede, se Langzskede. 

sken®e f. mindre sår eller annan kroppsskada. 
ns sken® 55 v 21. as skeno 53 r 5. 53 v 19. 21. 
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| skene v. tillfoga mindre sår eller annan kropps- 
'skada. 3spi skener 53 r 15. 
skialn@dser m. oenighet, tvist, strid. ns skialneph er 
53 v 26. skialnedp er 54 r 12. skielnedp er 54 v 12.26. 
skilie v. stadga, förordna, avtala. 3spip skils 
53 v13. 55 r 24 pte nsn skilt 55 v1. skillh 54 r 2. 

skilies v. dep. skiljas. 3ppi skillices 53 v 4. 

-skin, se graskin. 

skinneri m. garvare (tillnamn). ns skinneri 294:19. 

skiolder m. sköld. as skyold 45 v 22. ap skyolde 
307: 20. Jfr Minniskioldeer. 

-skipli, se wiöskipli. 

-skipt, se vtskipt. 

skipti n. skifte, andel. as skipti 309: 16. Jfr bo- 
skipti, kolle skipti, wapneskipti. 

skipte v. med dat. skifta, dela. inf. skipte 
309: 16. 45 v 8. inf. pass. skiptes 309: 15. 312: 19. 
914: 3. 55 r 8. 3spip skiptis 294: 7. 8. 18. 309: 17. 
skipttis 311: 6. skiptiz 53 v 3. 3spk skipti 45 v 10. 
Jfr vskipter. 

Skipwideholt n. Skepphult. ns skipind@holt (skip- 
widöeholt?) 291: 3. 

skip v. stadga, förordna, tillsätta, tilldela. 3spip 
skippis 311: 1. 3spk skipi 311: 8. 3sii skippedhti 
307: 20. skippedi 313: 20. pte nsn skippet 316: 2. 
sup. skippet 310: 9. 17. 315: 1. 

skipen f. stadgande, förordnande. ns skipen 
314: 10. as skippen 312: 8. 315: 19. 

ski! n. pl. skillnad, rämärke, rägäng, urskillning, 
förständ, förhällande, villkor, omständighet. dat. 
skielum 293: 3. 311: 18. ack. skiel 292: 4. 9. skyal 
816: 14. 

-skielik&, se vskielike. 

skieliker adj. förständig, trovärdig, värklig. nsm 
skieliker 316: 15. dp skielicum 311: 19. 

skiemd f. skam. gs skiemder ingår i 


| 


| 
t 
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skiemder dede m. skamlig, vanhederlig död. as 
skiemöder dodhe 301: 1. | 

skieppe f. skäppa. ap skieppur 306: 6. skyep- 
pur 307: 5. | 

Skierfsior m. sjönamn. ds skierfsio 289: 1. as 
skierfsio 289: 1. | 

skiere v. skära; skier® up Ping, sammankalla 
ting genom att skära upp budkavle. 3spi skicer 
312: 17. 3spip skiers 312: 15. 3spk skieri 316: 14. 
3sii skar 312: 18. 20. | 

skogher, se almennings skogher, Artuskogher, Kulu- 
skogher, Lerikyuskogher, Oönema skogher, Ormeskogher, 
Tranuskogher, Pisleskogher, Orskogher. 

skotkononger m. skötkonung (tillnamn). ns skot- 
kononger 298: 2. 

skotmark n. skottmärke, skottavla. np skotmark 
299:6, 

skrin n. skrin. ap scrinin 306: 14. 

skriptebrut n. olydnad mot föreskrift om kyrko- 
straff eller förnyelse av brott, för vars skull man 
dömts till kyrkostraff. ns seriptebrut 318: 6. 

skriwe v. skriva, måla. inf. seriue 306: 10. pte 
nsn seriwet 316: 2. npn seriwmed 306: 12. 

skruder m. skrud, mässkläder. as serud 306: 28. 

Skryutni, se Stryukni. 

Skuabzkker m. bäcknamn. ds scuabee. as SCUQA- 
bek 289: 3. 

Skuasior m. sjönamn. ds scuasio. as scuasto 289: 8, 

skuld f. skuld, landskyld, avrad. as skulö 313: 18. 
ap skuldir 316: 7; jfr firi.. skuld. 

skulu v. skola. 2spi skalt 9293: 15. 3spi skal 
280.000.93...2992°:3.7.12).,8.10213. 15.17 293: 3637 
294: 2. 305: 2. 308: 13. 309: 15 (2). 310: 19. 311: 1::313: 10% 
314:3..13. 53 y 10. 25.54. 7.4.9: 17. 54 x 10-5528 
12. 18 2). 55 v:2. 3. 6. 55 v 8..9. 16 (2). 56 r SST 
scal 312: 24. 25. 313: 4. 2ppi skulin 294: 1. 3ppi 
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2 310503:18.:,312::13,5313: 187457 Ber 12. 

v2. 10. 25. sculu 314: 6... 2sikskuldi.298: 18. 

"skuldi 293: 14. 3sii skuldi 301: 4. 303: 11. 306: 6. 26. 

pli sculdu 315: 14. 

| Skutruas m. en ås. ds scutruasti. as seutruas 288:8. 
skyld, se lanzkyld. 

skyldugher adj. skyldig, förpliktad. nsm skullu- 
gheer 310: 19. 

skylder adj. besläktad. superl.npm skyllestir 
310: 4. Jfr iemskylder, vskyulder. 

skytteri m. skytt. ns skytiert 299: 5. 

skyut n. (skjuts)häst. as skyuth 315: 5. skyut 315:6. 

skyut& v. skjuta. 3spi skyutter 53 r16. skylter 
Borr 0:54 r 28. 

skyuw& v. skuffa. 3spi skyuwser53r15. 54r 29. 

sket adv. snart. skot 293: 16. 17. skyet 54 v 18. 

skote v. skänka jord. 3sii skotte 298: 4. 3silp 
skottes 305: 8. 

Själva slå finfisla 53:7 26. 3spi slar Haar Luis. 
naiv 6: 54 v 21: sladr 54 r 25. 54 v 14; pterasn 
sleghit 54 v 17. 

-Slatte, se aslatte. 

siem& f. öknamn. ns slieme 298: 8. 

sliker adj. slik, sådan; sliker sami likadan, 
samma. nsm sliker 297: 18. 306: 8. nsf slik 312: 24. 
dsm slicum 310: 16. slikum 311: 20. dsf slikri 313: 2. 
ast slike 305: 1. 314: 6. dp slikum 293: 3. 

slitsker adj. snål. nsm slisker 298: 8. 

slite v. slita, avgöra. inf. pass. slites 55 v 25. 
ospi slitter 54 r 19. 

sleppe v. slippa. 3spi slepper 313: 9. 

Sletas m. en ås. ds sletasi. as sletas 287: 16. 

snilli f. klokhet, skicklighet. ns snillt 296: 13. ds 
el 297:9. as snilli. 297: 11. 

snieller adj. klok, vis. nsm snieller 302: 12. 
306: 4. op snielre 310: 17. 
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sokn f. socken; lagsökning. ns sokn 294: 7.55 r 18. 
Jfr hemsokn, kyrkyu sokn. | 

Spadi m. sjön Spaden. ds spade. as spade 
288: 18. 

Spadzbotn m. innersta delen av sjön Spaden. ds 
spadabonne. as spaöcebon 288: 18. 

spaklike adv. klokt, med klokhet. spaklike 296: 14. 

spaker adj. fridsam, saktmodig. nsm spaker 
297: 19. 

-sparlike, se vsparlik&. 

Spekuos m. mynningen av ån *Speke. ds specuose. 
as specuos 288: 10. 

Spete f. ortnamn. ds spetu. as. spetu 289: 16. 

spiel, se lagh® spiel. 

spyrie v. söka, efterforska. 3sii spuröhi 296: 14. 
spuröpt 297: 7. 

sp&kt f. saktmod. ds spekth 301: 13. 

stadliker adj. ständaktie, fast. nsm stadliker 
296: 24. 

stadwe v. stadga, förordna. inf. stadwe 310: 10. 

stader m. ställe, i hwarn stad allestädes; i brea 
stadi, åt tre håll, till treskiftes. ds stad 292: 11. 13. 
as stad 296:25. ap staöi 309:8. Jfr bolstader, kyrkyu- 
stader, Agnistadir, annzerstad, ingesteli, stadliker. 

stakker m. stack, hög. ns stak 337: 9. 

stalleri m. stallmästare. ns stalleri 296: 3. 

stande v. stå. inf. stande 293: 11. 55 r 18. 55 v 
17. 3spi stander 295: 14. stander 299: 7. 306: 13. 
2ppi stande 299: 6. 3pii stodbo 53 r 25. 

Stanzbiergh n. Stängsbärget. ds stanzbyeerghi 
ab Te 

starker adj. stark. nsm starker 299: 6. 

stawzr m. stav,biskopsstav. stawer ok stol biskops- 
ämbete jämte tillhörande ägendomar. gs staffs 298: 4. 
305: 18. stafs 307: 21. ds stafwi 307: 20. as staf 305: 24. 
staff 305: 7. 26. Jfr Gestawer. 


| 
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| sten m. sten. as stenen 290: 5. dp stenum 305: 5. 
Jfr Konongsten, Arnsten, Halsten, Porsten, Stenkil. 
| Stenfinder? m. mansnamn. ns stenfinder 305: 10. 
Stener m. mansnamn. ns stenar 307: 23. 
stinge v. sticka, sära genom att sticka. 3spi 
stinger 5 r 2. 
Stipi m. skogen Stöpen. ns stipi 291: 3. 
stiele v. stjäla. sticelces refl. stjäla sig, smyga. 
8spi stil 309:1. 3. sticell 309: 13. 3spi refl. sticlz 
985: 6. 3ppi stielle 309: 9. 3sii stal 310: 3. 5. 3sii 
refl. stals 305: 24. pte asn stolet 310: 5. 
stokk&r m. stock. gs stoks 54 v 18. 
stol m. stol. biskopsstol: jfr stawer. gs stols 298: 5. 
305: 18. 307: 21. ds stole 307: 20. as stol 305: 7. stoll 
805: 24. 26. 
-stolpe, se Konongs liöstolpe. 
stor adj. stor. apn stor 307: 7. Jfr hugstor. 
Storbiorn, se Sterbiorn. 
stra deli) v. dö sotdöd (på sängens strå). 3sii 
stra doo 303: 7. stra do 303: 10. 
Strake f. ortnamn. ds stracu. as strecu 288: 11. 
Strandwider m. skognamn. ns stranduid er 290: 10. 
strid f. strid. ds strid 297: 17. 
-stryk&, se huöstryke. 
Stryukni m. sjön Stråken. ns seryutni (läs stryueni) 
291: 8. 
Strengienes n. Strängnäs. ds strengienes 315: 16. 
stund f. (kort) tid. as stund 296: 3. 4. 310: 15. 
stundum adv. stundom. stundum 292: 14. 15. 
stund um 312: 1. 
stypdotter f. styfdotter. as styppdottor 320: 14. 
styrkie v. styrka, försvara. 3sii siyrkti 297: 12. 
styre v. med dat.l. ack. styra, leda. 3sii styrdhi 
299: 9. styröhi 301: 1. 13. 307: 6. 
styreri m. styresman. lagh® styroeri lagarnas 
handhavare. ns styrert 296: 1X. 
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stemnu dagher m. dag för sammankomst, bestämd 
tid före den dagen. as stemnu dagh 54 r 3. | 

stemnufrider m. frid på lagligen utsatta möten 
samt på vägen dit och därifrån. as stemnufrid 45 v 20. 

Stemnu sund n. ett sund. ds stemnu sundi 287: 16. 
as stemnu sund 287: 15. 

stemne f. stämma, sammankomst. gs stemnu 54 
v 13. ds stempnu 54 v 7. Jfr pingstemne. | 

stemne v. stämma; bestämma, utsätta. inf. 
stempne 55 v 14. 3sii stempdi (felskr. för inf.) 54% 
v 15. 3spk stempni 53 v 12. 

Stenkil m. mansnamn. ns Stenkil 299: 4. 

sterkie v. stärka, ge kraft. inf. sterkie 315: 14. 

Sterbiorn m. mansnamn. nom. storbiorn 305: 26, 
storbiorn 306: 2. 

sum komp. konj. som, såsom. sum 287: 9. 10. 
296: 13. 297: 15. 298: 10. 299: 6. 305: 2. 307: 8. 307: 10. 
308: 21.309: 2. 7. 16.) 312: 3.4643133 1.131485 
45 v 4, 9. 12. 53 v 13. 55 v 1. 

sum temp. konj. då, när som. sum 301: 4. 

sum rel. pron. som. sum 290: 5. 292: 6. 294: 9. 
20. 298: 2. 299: 2. 301: 6. 304: 15. 306: 12. 20. 26. 307: 6. 
309:51.210.12. 215. 310:52.0118:311: 216-912 a SKON (2). 
16.928.313:38.210.216,2). 48 As az a 16. 
22.816:.10.)13,,45 v. 14. 15.)17053517,9,-94. 53% 11. 
22..54 7.10.54 v3.855r5.19, 20,5 v15 13. 

"sumber pron. indef. någon; pl. några, somliga. 
npf sumer 292: 10. 11. 

sun m. son. ns sun 296: 9. 19. 21. 297: 4. 6. 13. 
300: 3. 301: 3. 12. 302: 3. 303: 9. 45 v 18. Jfr Alguzsun, 
Botillersun, Haraldssun, Hungerssun, Hunwiössun, Ingesun, 
lonssun, Karlssun, Magnussun, Mattiossun, Skallesun. 

-sund, se Herbenk sund, Stemnu sund, Pyuömars 
sund. 

Surtubiergh n. bärgnamn. ds surtubierghi. as 
surtubergh 289: 10. 


| 


| 
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swa adv. så, likaså, sedan. swa 285:2. 287:9.10. 
04: 4. 296: 6. 13. 297: 14. 15. 16.298: 10. 
299: 6. 301: 7. 305: 4 (2). 24. 307: 8. 10. 20. 308: 18. 
753102513. 16. 18: 311:%13.7812: 1. 3. 6.9819. 
..313210227.'910.'13. 14. 16.17.18.'314: 20. 
u 92810.0):'53 v6. 11.13. 5er 25a 18. 
55 v 21. 56 r 6. sua 289: 17. 19. 290: 2.5 (2). 6 (2). 
28310: 17. 457 3. 7.912. 

swa at konj. så att. swa at 296: 6. 297: 14. 312: 6. 
05313: 18.53 r 8. 

Swantzpulker m. mansnamn. ns Swantepulker 
815: 19. 

-swar, se answar. 

sware v. svara inför rätta, ansvara. inf. sware 
287: 9. 3sii swaredpi 293: 5. 6 (2). swarepi 293: 7. 
swerepi 293: 8. swerepi 293: 8. pte nsm swarende 
293: 4. sueerende 293: 3. as swarende 292: 7. 

swa wist konj. så framt, så vida. swa wist 315: 2. 

swen m. sven, tjänare. ap swene 313: 18. 314: 20. 
21. Jfr heste swen. 

Sweriki n. Sverge. ns sweriki 300: 2. 8. 303: 11. 
es swerikis 298: 10. ds sweriki 298: 2. 300: 4. as 
sweriki 299: 9. 301: 13. 302: 5. 302: 7 (ds?). 302: 8. 
8083: 5. 

Swexzmard f. skogen Sveamo. ns sueemar 291: 3. 

swezr m. pl. svear, inbyggare i Svealand. gen. 
swee 310: 7. 

sw&rd n. svärd. ds swerdhi 302: 5. sweröt 308: 5. 
oblik swerödh 297: 16. 

swerie v. svärja. inf. swerie 308: 14. 56 r 4. 
3spk sweri 308: 12. 18. 21. 3pii sworo 315: 14. ptc 
dsm sornum 309: 20. Jfr vt sworen. 

Swzrkir m. mansnamn. ns Swerkir 301: 3. swarkir 
302: 12. swerrkis (läs swerkir) 302: 3. 88 swarkirs 
801: 12. swerkirs 303: 9. 

sydri adj. komp. södra. asm syÖöri 306: 11. 


| 
| 
| 
| 
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| 


| 


sylwer n. silver. gs sylfs 307:9. as sylwer 305:24; 
jfr silfkar. | 

Synderfale f. södra Falbygden. ns synö &rfale 
20114; | 
Synderwidser m. skognamn.ns syndsruiösr 290:19. | 

Syn&s v. Synas, visa sig. 3spi synis 54 r 15. 16. 

sysle v. syssla, uträtta. pte asn syst 315: 11. 

sysle f. syssla. ap syslur 315: 11. 

syu räkn. sju. syu 303: 5. 306: 6. 308: 19. | 

syundi räkn. sjunde. nsm syundi 299: 11. 305: 17. 
sundi 296: 6. 

syunettinger m. sjudygnsstämma. os Syuneltingx 
54 v 15. ds syunettingh 54 v 15. dp syunettingium 
86 r 10. ap syunettingge 54 v 16. 

syutandi räkn. sjuttonde. nsm syutanöi 297: 7. 
303: 4. syutandi 307: 23. 

sed f. säd. gier® sed giva tionde. as smed 316: 7. 

Szfiusior m. Sävsjön. ns sefiusior 291: 9. 

sekte v. åtala inför rätta, isynnerhet i brottmål. 
inf. secte 54 v 9. 

sel adj. säll, lycklig. nsm sel 305: 1. 

selie v. sälja. inf. selie 311: 1. 5. 12. 312: 2. 5. 
313: 19. 3spk seli 311: 10. 312: 5. 3spip selis 312: 3. 
3s1i saldi 294: 16. 

Semunde bol n. gård i Vidhem. ns semunde bol 
294::14, 

Szmunde® loter m. gård (eller gärdslott) i Vidhem. 
ds semunde loth 294: 16. 

sende v.sända. 3spi sendir 310: 7. 3silp sendis 
305: 3. 

Sende f. änamn. ds sendu. as sendu 289:721 

-seri, se fulseri. 

set f. förlikning. as set 45 v 21. seth 314: 8. 

setie v. sätta, förordna. seti® ret stifta lag. inf. 
settie 312: 7. 316: 2. 1ppi setium 311:17. 3sii satti 
305: 7. sup. sat 293: 18. 
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setti räkn. sjätte. nsm setti 296: 5. 299: 9.305: 14. - 
nsn setie 293: 8. 

settungsm&n m. pl. män som vardera ha en sjätte- 
del av något, här av ett hemman. nom. setungcemen 
294: 12. 20. gen. setungsmanne 294: 9. 

satte v. förlika. pte asn set 53 v 25. sup. set 
B4 v 29. 
| sewirdning f. sidvördnad, förakt. as sewirönigh 
300: 11. 

sex räkn. sex. sex 294: 9. 311: 14. 312: 12. sex 
812: 10. 

sextandi räkn. sextonde. nsm sexstandti 297: 6. 
307: 19. sexstanöi 302: 12. 

-sake, se sakseke. 

seki@ v. söka, lagsöka, åtala. inf. sokie 54 v 9. 
55 v 19. 20. sokye 55 v 14. 3spi soker 53. r 3.9. 
58 v 21. 

-Sgre, Se ezore. 


T. 


tafle f. tavla. as taflunce 306: 14. 

tak n. tag, företag. til aldre take i strid till allt 
vad till strid hörer. gp take 297: 16. 

take v. taga. mottaga. antaga, bestämma, gripa, 
börja. take vider vidtaga, börja. lake til sin åtaga 
sig. take man for annars mans gerd hämnas på 
en för annans dåd. inf. take 305: 4. 309: 16. 311: 9. 
5924,15. 18. 23. 313: 13. 3spi taker 285: 8.314: 9. 
815: 6. 54 r 14. takzaer 286: 6. 8. 287: 7. 309: 17. 312: 8. 
314: 3545 v 3.5. 233. 1daker 53.r 10.3spip: tar 
55 r. 4. 1ppi takum 313: 6.3ppi take 294: 20. 315:10. 
wi, 3spk takiu311: 7.312: 21.815: 5 45 v2. 6. 
9. 12. 14. 16. 18. 19. 3spkp (3spip?, jfr Aschw. Gr. 
$ 570, anm. 1) takis 312:9. 3ppk taki 45 v 17. 3sil 
tok 296: 23. 297: 1. 4. 302: 1. 6. 9. 305: 2. 5. 306: 9.10. 
807: 4. 3pii toko 297: 21. 303: 1. 304: 19. 305: 4. ptc 
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nsm takin 301: 8. 312: 22. 313: 9. 10. 55 v9. nsn 
takit 308: 10. 12. 14. 309:10. npn takin 299: 10. supd 
takit 310: 2. Jfr vndir take. 

tal n. tal, antal. nermer at tali i et 
närmare (den döde) i de med siffror utmärkta lederna | 
i släkttavlan. ds tali 45 v 15. Jfr mantal. 

-tale, se tiltale. 

tappe v. förlora. 3sii tappedhi 296: 7. 

tekn, se howod tekn. 

tez? (Felskrivning för til? Eller 3spip av tew 2). 
tez 54 v 14. 

tee v. te, visa. sup. teeth 310: 10. 

Thisleskogher, se pisleskogher. 

Thorsten, se Porsten. 

tialdrubyrö f. rämärkes bärande till ett anna 
ställe. ns yalrubyrd 323: 14. 

Tide f. an Tidan. ns tiöm 292: 1. 

tidekeop n. en årlig avgift till prästerskapet av 
dem som ej betalade tionde. as tydhekopp 330: 16. 

Tider m. sjönamn. ns tiöcer 291: 8. 

-tighi, se attetighi, bretighi. 

-tighni, se iertighni. 

til prep. till, ända till, därtill, hos. med gen. 
til 285: 7. 286: 10. 293: 17. 296: 14. 297: 14. 15. 306: 5. 
22.”309:7. 310: 1. :311:°4..0120312:74035 031320 24 
316: 7. 8.45 v 18.53 r 9.14.54 v 3.4 0).5.13 Q) 
15. 18. 55 v 16. 56 r 3. till 297: 10. 16. 298: 4. 301: 4. 
13. 305: 5. 11. 18. 23. 25 (2). 306: 8. 17. 311: 2. med 
ack. til 316:12. med grumlad gen. rektion eller 
ack. til 305: 1. 309: 3. 9. 311: 17. 18. 313: 18. 55 r 19. 
till 297: 16. 55 v 17. hör till ett föreg. rel. pron® 
usa kon 6. Dat 12. Sr v 17. prep. abs. I. adv. a8 
311: 1..313: 3. 10.314: 5.815: 8. 55 v 9. till 306: IR 
20. 312:16. Jfr pa til, van til (at), til at, tez. 

til at konj. till att, att, för att. til at 287: 6. 319: 98. 
45 0V 223050 TIL: 
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til meli n. tilltal. welte annen af laghe tilmelum 
| driva bort någon från lagligt tilltal, d.v.s. från ngn 
sådan förrättning, som hör till målets utförande, t. ex. 
då han kommer för att stämma 1. då han rider till 
tings för att utföra sin sak. dp til melum 54 v 8. 

tiltale v. kära. 3sii tiltaledpi 292: 8. 293: 5.6.7.8. 
tiltalepi 293: 8. tiltaledphi 293: 4. pte nsm tiltalende 
293: 4. tiltalende 293: 2. asm Wilialende 292: 7. 8. 

timi m. tid. gs timorns 293: 2. ds time 293: 1. 
Jfr entim&. 

tiundi räkn. tionde. nsm fiundi 300: 10. 305: 26. 
tyiunöi 296: 10. 

tiundi m. tionde. as iyunde 307: 14. 

Tiwider m. skogen Tiveden. ds tiwidhi 307: 3. 

Tiernnagli m. Tjärnkilen. ds yernnegle 290: 1. 
as iyernagle 289: 20. 

Toler(es)sior m. sjönamn. ds toleressio. as tolersio 
288: 19. 

tolf räkn. tolv. Zolff 53 r 17. 

tolf manne eder m. tolvymannaed. as XII mann 2 
eb 55 v 12. 

tolfte räkn. tolvte. nsm tolfte 296: 19. 301: 7. 
306: 8. 

Tolker m. sjön Tolken. ns Zolker 291: 10. 

tompt f. tomt. ds tompt 53 r 21. as tompt 53 r 9. 11. 

Tranumose m. Tranemosse ds tranumose. as 
tranumose 289: 14. 

Tranukuislir f. pl. ortnamn. dat. tranuquislUum 
289: 15. ack. tranuquisllir 289: 14. 

Tranuskogher m. ortnamn. ns tranuscogh er 
291: 2. 

Tran&, se an Tran. 

Trawad n. Träva. ds ffrraweöhi 307: 2. 

trygger adj. trygg. npm Ziryggir 301: 2. Jfr 
Sitrygger. 

-tre, se etter tre. 





82 Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. SNF VIL2.B. | 


296: 6. 
trest f. förtröstan. ds trast 297: 5. 
Tubbi m. mansnamn. ns Tubbi 296: 3. 
-tugher, se biltugher. 


twer räkn. två. nm Ziuer 45 v 13. am twa 
311: 7. 10. 316: 12. 45 v2. 6. 16. af {war 307: 3. an) 


tu 309: 16. 316: 3. Jfr annettwaeggie. 
tweni räkn. tvänne. tweni 308: 11. 16. 20. 


Trelghe f. (Norr- och Sunn-)Trälje ds Trelghu 





twatylfteder adj. (ed) som begås av två gän- 


ger tolv edgärdsmän |. vittnen. asm twetyltiepen 
55 v 12. 


| 


tylft f. tolft, ett antal av tolv män, edgärdsmän | 


eller vittnen. dp tylftum 308: 11. tylfftum 308: 16. 


20. 309: 11. tylftom 310: 4. Jfr tylfter eder. 
-tylfteder, se twetylfteder, bretylfteder. 


tylfter eder m. tolv mäns ed. ds tylfter ebe 


DIT AS XL 20:53 7717: 


tyrwe v. slå (egentl. med torv och stenar). 3pii | 


tyrfföhu 305: 5. 

tyugh, se famtyugher. 

tyughu räkn. tiugo. tyghu 302: 10. 307: 8. 

telie v. räkna, räkna upp, förtälja, läsa (upp); 
tald lagh ok takin lagar som voro (av lagmannen) 
upplästa och (av folket) antagna. 3sii taldi 295:16. 
296: 10.24. pte asn Zallt 307:6. npm taldir 294: 20. 
npn talö 299: 10. 314: 13. sup. Zalt 316: 1. Jr 
vp telie. 

-teker, se fateker. 


P. 


pa adv, konj. då, så. Da 285: 3. 286: 7 (2). 287: 7. 
9. 290: 4 (2). 292: 12. 297: 5. 9. 300: 1 (3). 301: 2. 305: 4. 
17. 306: 4. 5. 27. 307: 15. 308: 18. 20. 309: 1. 4. 10 (2). 
14.215..19°310:71:73.720. 311: 11013178 197 310: 5 
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2028 04818: 718016: 3143.07. 
478816: 1.16. 45 V8.:5.214:16.,18:053 9. 
24 716.425:7928. 58V: 2417.,10:12:4155 19: 219024. 25. 
54 Tr 3.4.16:,72 8:111::13.:19, 22,24. 054 Vi. 46. pe 
810: 17. 54 v. 18. tha 45 v 12. 54 1.9. 
pagher konj. dä. bagher 298: 4. 309: 7. 53 r 4. 
BI 28 05 v1. 
bangbra&kk& f. tängbrink. as Dengbrekku 45 v 23. 
barf f. tarv, behov, förnödenhet. np herwir 312: 3. 
berwir 310: 11. ap barwir 311: 20. 315: 11. berwir 
311: 5. berwir 311: 11. bewir 311: 6. 
barfliker adj. tjänstvillig. nsm berfflik gr 307:16. 
pa..til adv. därtill, därpå. ba. . til 307: 14. 
ba en, pa er konj. dä, när, (men) om. ba en 
5312: 3: 11119: 313: 6. 53 r 13. 54 r 11; 567,19. 
N Fe N Fe 
bikle adv. ofta. hiklle 292: 15. 16. 293: 7. 
bin pron. poss. 2 pers. sing din. asn pi 
293: 15 (2). dp pinum 293: 18. 
bing n. ting. ns ping 307: 15. gs bings 55 v 16. 
ds bingi 307: 15. 54 v 3. 55 v 9. binngi 55 v 6. 
bingh 54 v1. as hing 316: 15. bingh 315: 5. 53 v 12. 
dp pingum 314: 8. 56 r 10. Jfr lanzping. 
bingfrider m. tingsfrid. as hingfrid 45 v 20. 
bing stempne f. sammankomst på tinget. (celte 
man) af binginu från tinget, för att hindra honom 
att där utföra sin talan. ds Ding stempnu 54 v Y. 
11. Ping stemnunne 54 v 12. 
bingwegher m. tingsväg. ds hinngwwegh 54 T 
20:28. 
binge v. hålla ting. 3spip pinges 315: 4. 
Pisieskogher m. Tisselskog. ns thüsllascogher 
290: 3. 
pit adv. dit. pit 53 v 24. 
biene v.med dat. tjäna, skaffa, göra. inf. bi@n«® 
306: 27. 314: 21. piane 294: 5. 3ppi Piane 314: 22. 
3sil bycenedbi 297: 3. 
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pole v. tåla; Zolde bort wrekilsi blev avsatt. 


3sii bolde 296: 6. 
Porer m. mansnamn. ns borer 295: 15. 
-borp, se Arnbiorneborp, Hegguborp, Olafstorp. 
borsten m. mansnamn. ns Thorsten 315: 20. 


borwe v. tarva, behöva. 3ppi burwu 311: 2. | 


buruu 311: 3. 
por& v. töras, våga. 3sii horöbe 54 v 9. 


bra v. sätta sig emot, motsäga. inf. bra 298: 9. | 


brang n. trångmål, nöd. dp brangum 53 r 4. 


bridi räkn. tredje. nsm pridpi 294: 14. pridi 
295: 10. 304: 17. briöhi 298: 8. 305: 7. nf bridice 311:6. 
nn bridie 293: 6. 10. bridhi (läs bridhice) 299: 7. 
am bridic 309: 18. 312: 14. 314: 4. bridie 55 r9. af | 


briöiu 307: 1. 


bridiunger m. tredjedel. ns bridiung er 294: 8.18. | 
ds bridiugh 294: 20. as bridiungh 45 v 16. brydiungh 
45 v 7. bridiugh 45 v 2. ap bridiunge 294: 7. Jfr 


Olafserwepridiunger. 


briggie hande pron. indef. treggehanda. briggie 


hande 292: 3. 


prir räkn. tre. nn bry 293: 4. dat. brim 293: 9. 
am bre 294: 7. 8. 18. 302: 9. 303: 4. 10. 304: 16 (2). 
309: 8. 312: 13. 314: 3. 316: 13. 55r8. af brer 306:7. 


307: 5. an bry 292: 8. 309: 17. 


Prehyrn® f. sjön Trehörningen. ns prehyrnne 


291: 10. 


10,111: 


prengie v. nödga, tvinga. ptce nsm prengder 


54 v 11. 
pretighi räkn. trettio. Dretinghi 340: 10. 
prette v. träta. 3ppi brette 311: 15. 
prettan räkn. tretton. Drettan 292: 2. 
prettandi räkn. trettonde. nsm Prettandi 301: 12. 
307: 13. brenttandi 296: 23. 


pre! m. träl. ns brel 56 r 5. as prellin 56 r 8. 
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pretylfteder adj. (ed) som begås av tre gånger 
tolv edgärdsmän l. vittnen. asm hretylftepen 55 v 12. 

pu pers. pron. 2 sg. du. nom. bu 293: 13. 14. 
eu 16. ack. pre 293: 17. 

pungi m. tunga, pälaga. ap bungge 315: 2. 

pusen räkn. tusen. busen 316: 3. 

py adv. därför, fördenskull. py 296: 1. 17 (2). 
296: 23. 308: 15. 312: 2. 

by at konj. ty, ity att, därför att, emedan. by at 
293: 18. 294: 1 (2). 298: 8. 54 v 9. 55 r 11..55 v 19. 
Br. py. at 298: 6. 315: 9. py et 53 v 16. 

Pyrnir m. mansnamn. ns byrnir 296: 8. 

by(t) hwaru adv. likväl, dock, icke dess mindre. 
by hwaru 307: 7. byt hwaru 307: 9. 312: 6. 10. 318: 7. 
Jfr en byt, en byt hwaru at. 

Pyuömar® sund n. Hjärterudssunden. ds byud- 
mare sundi. as byudmare sund 288: 19. 

-byuf, se orpyuf. 

byufned&r m. tjuvnad, stöld; tjuvgods. ns byuff- 
neber 55 r 4. byffneber 55 r 3. Pyuwffneöp er 
808: 22. ds byufnedri 309: 12. 

byufsak f. mäl om eller anklagelse för stöld. as 
byuffsak 308: 10. 

byufs bot f. tjuvbot, böter för stöld. dp byufs 
botum 286: 10. 

pbyuwer m. tjuv (ns hyuwer 308: 22 ändrat till 
byuwffneöp er). gs byufd läs pyufs) 45 v 20. as 
byuff 308: 19. 309: 12. 

peden adv. därifrån. be ben 53 r 24. 

begn m. fri människa; mykin beegn ädel, frikostig 
man. ns hegn 307: 18. gp beghne 305: 17. 

bzgsluas m. en ås. ds hegsluasi. as begsluas 
288: 5. 

ben pron. dem. determ. l.relat. den, denne, 
sådan, den som. nsm ben 287: 7 (2). 294: 2. 305: 1. 
809: 21. 310: 2.311: 1. 4. 16.) 312; 4. 9. 14 (2), 18. 20. 
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21. 23. 313: 2. 3. 8. 10 (2). 314: 4. 5. 315: 1. 316: 16. 450 
v2.14. 59r3. 25. 28.53 v 1.8.9. 17. 20. 22.55 r 25.268 
99 v 13.14. 56r 8. nsn het 285: 3.7.8. 290: 4. 292: 15. 
308: 14. 22. 310: 10. 311: 14. 312: 1. 7. 14. 16. 313: 7. 15 


— Ti Te ir 





314: 1. 3.16. 315: 3. 316: 17. 45 v 12. 53 719.21. 54 r16. | 
54 v.2.55 r 2..8. 1b. 17INI8A55rva8. 16-21 BONITS fal | 
pet 292: 8. 11. 17 (8). 298:1..5. 17. gsm pess 312: 9.) 


bes 315: 9. 535 r 3.10. gsn bes 296: 14. 297:10. 306: 26. 


| 


983 r 2. dsm bem 310:1. 311:6. 312:22.25. 53 r 23. ds 


berr® (läs berre) 298: 3. dsn by 296: 11. 298: 9. 300: 8. 


307:9. 53 r 18.55 r 6. 24.55 v 4. 5; jfr a d v. by och by at, 


firi by (at), med by at, byt hwaru. asm ben 312: 15. 


| 


45 v 22. 53 r 11. 54 r 3. 8. 55 v9. 14. asf da 296:4. 292. 
297: 10. 300: 11. pe 53 v 16. asn boet 287: 9. 292: 4.9. 
293: 12. 301: 6 (2). 303: 2. 308:13. 17. 308:18. 310: 9,14. 
17. 311: 2. 3. 312: 4 (2). 11. 315: 3. 15. 53 r 21.28. 53 v 2.1 


26. 54 r 12. 17 (2). 54 v 10. 25. np m ber 300: 4. 9. 305: 4. 


306: 1. 310. 4. 310: 12. 13 (2). 311: 2. 3.15. 312.719. 3139 


15. 16. 18. 19. 314:'6. 16.17. 21 (2). 22. 3152.10®). 10 
14, 15.45 v 8.11. 15.17.53 r 5. 6. 10. 22. 5.26. 5 v a7 
54 r 3 (2), 6. 7.12. 54 v 6. 16.19. 24. 55 r 6 (3). 9. 14. 25. 
26. 55 v 2.10. ber 294: 4. ber 316: 8.10. 55 r 7. der 
316: 10. De 294: 20. 309: 10. 55 v 10. npf baar 54 r 2. 
npn bon 293: 4. be 293: 9. ben 55 v 18. ber 55 v 24. 
gp berre 296: 25. 297: 13. 306: 21. 310:10.°311:3 O1 
314: 1. 18. 19. 315: 3. 54 v 12.20.26. 55 r 7.11. der& 
45 v 14. berr@® 295: 6.14. 53 v 26. dp Dem 293: 9.11. 
296: 14. 305: 23. 306: 15. 310: 7. 20. 311: 3.18. 312: 19. 
313: 11. 54 r 12. 55 r 10. 13. 20. 21. 25. 55 v 2 (2). apm 
ba 314: 19. De 299: 5. 306: 19. bem 307: 25. 311: 17. 
312: 22. 816: 8. 53 v 14. 55 r 12. 13. 55 v 6.(2).7.9. apn 


pen 306: 12. bem 297: 9. 313: 21. 55r5. by 299: 10. 


813: 20. 

pen best. frist. artikeln den. nsm hen 306: 8. 
314: 14. 54 r 9. 11. dsm bem 295: 14. 45 v 11. asm 
ben 294: 2. 313: 4. asn het 314: 22. 55 v8. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 





| 
| 
| 
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pengbrekke, se bangbrekke. 
penni pron. dem. denne. nsf pesst 286:6. 314:10. 


nsn bette 310: 20. 316: 2. gsn besse 307: 5. dst 


pessi 313: 17. dsn bessu 285: 4. asf pesse 312: 8. 


315: 13. asn dette 297: 17. 310: 8. 316: 2. npf pesse 
312: 12. npn dessi 316: 1. 45 v 24. 53 r1. 55 r5. dd 


v 24. dp bessum 314: 11.13. Pemme«e 308: 18. apn 
bessi 292: 8. 

bensami pron. densamme. gsm pessame (fel- 
skrivning för bes same?) 56 r 11. 

ber rel. part. som. per 311: 3. ber 292: 16. 
294: 3. ber 53r5.10. 

ber adv. där. ber 295: 10.12. 301:10. 304: 18. 
305: 15. 306: 12. 309: 22. 315: 15. 17.22. 54 v1.2.8.9.15. 
ber 54 v8. 

ber...a adv. därå. ber...a 55 v 17. 

ber af adv. därav, därifrån. per aff 309: 14. 

ber at adv. därvid, däri. per at 309: 21. 

ber fore adv. därför. ber for 54 v 22. ber fore 
54 v24 55 v 11. ber ffore 309: 4. per... fore 301:9. 
55 v 13. 

per med adv. därmed. per med 294: 4. 

per til adv. därtill, till det. per LE 31 3213218: 
315:6. 55 r 25. Der...til 315: 14. par til 53 Vv 14. 
per...til 292:16. per til 293: 14. per till 307: 6. 
ber... till 310: 19. 

per til at konj. för att, på det att. per til at 
56 r 7. ber till at 310: 20. 315: 28. 

ber...vm adv. därom. ber... vm 55 v4. 

ber wider adv. därvid. per vidper 310: 9. 

per aptir adv. därefter. ber ceeptir 296: 11.55 r 18. 

bet konj. att. bat 294: 3. 

be adv. dock, likväl, icke dess mindre. bo 292: 12. 
294: 16. 53 v 13.54 r 22. Jfr sen pe at. 


| 
| 
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U. 


vösme n. ont föredöme, avskyvärd gärning. dp 


vdomum 296: 16. 
vfelder adj. ej sakfälld. dsn vfeldu 287: 19. 


vgilder adj. ogild, för vilken ej bötes. nsm vgil- 


ler 287: 7. vgilder 53 r 23. nst vgilö 315: 7. nsn 
vgilt 53 r 19. 21. 53 v 2. 

vgislet adj. n. ds (at) vgislledhu utan att giss- 
lan blivit given 300: 11. 

vk& f. vecka. ap vkur 312: 10 Jfr wike. 


vlagh n. pl. olaglicheter. nom. vlagh 55 v 18. 


wlagh 55 v 13. 


Vilerwis bro f. en bro över Tidan vid Ullärva. 


as wllerwis bro 307: 2. 

vlowandis adv. olovandes, utan lov. vlofwendis 
286: 7. vlofwendis 286: 9. | 

VIwar m. mansnamn. nom. Wluar 296: 6. 9. vlwar 
315: 18. Vlwar 315: 19. 

-ulwer, se Bryniulwer, lerpulwer, Rikulwer. 

m prep. med ack. om, kring, över, i, förbi, pä, 


av. um 290: 4. 54 r 18. 55 v3. vm 308: 7. 306: 26. 


310: 13. 312: 10. 313: 4. 45 v 13. Jfr ber... vm. 

vm fram prep. med ack. framom, framför. vm 
fram 299: 4. 

-undi, se Asundi. 

vndir prep. med dat. och ack. under. med 
dat. vndir 309:13. med ack. (dat.?) vadir 305: 15. 

vndir take v. bestämma. inf. vndir take 55 v8. 

vnden prep. med dat. undan. vnden 313: 17. 

vnden adv. undan, bort. vndan 812: 15. unden 
312: 24. vnden 313: 9. 

vnger adj. ung. nsm vnger 296: 29. vngi 305: 14. 
306: 2. 307: 19. 

Vnni m. mansnamn. vnni 305: 3. 


| 
| 
| 
| 
| 
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Vnebiergh n. ett bärg. ds unebierghi. as unme- 
biergh 288: 8. 

vp adv. upp, fram. up 289:16. 312: 15. vp 290:1. 
310: 14. 312: 17. 18. 20. 314: 13. 316: 1. 15. vpp 
294: 20. 

vp a prep. med ack. uppå. vp a 287: 11.55 v 14. 

vp hengie v. hänga. inf. vp hengie 56 r 10. 

Vpland n. pl. höglandet på Kinnekulle. dat. wp- 


landum 296: 8. vpplandum 307: 22. Jfr Medal vpland. 


Vpsalir m. pl. Uppsala. dat. wpsalum 301: 10. 
vpsalum 315: 15. 23. 

vp take v. uppbära, mottaga. inf. wp take 305: 2. 

vp telie v. uppräkna. inf. vpp telie 55 v 7. vpp 
..telie 55 v 7. upp telie 55 v 10. 3spi vpp tel 55 
v 10. pte npn vptalö 314: 11. Jfr telie. 

vr, se or. 

vretter m. orätt, det som är orättvist. as wret 
292: 4. ap wretti 292: 4. 

vraetter adj. orätt, olaglig. asm. vreten 293: 14. 

vsatter adj. oense, fientlig. npm vsattir 53 v 4. 

vsider m. osed. ns vsiöber 310: 12. ds vsid 
810: 16. ap vsiöhr 296: 7. 

vsini adv. olyckligtvis, i en olycklig stund. vsin? 
301: 7. 

vskipter adj. oskiftad, odelad; af vskiptu av 
oskiftat bo. dsn vskiptu 309: 20. 

vskielike adv. olagligt. vskielike 312: 17. 22. 

vskyulder adj. oskyld, obesläktad. npm v skyuldir 


45 v 11. 


vsles v. dep. sörja, beklaga sig. 3sii wsleöhis 
300: 2. 

vsparlike adv. ospart, givmilt. vsparllike 307:10. 

vt adv. ut. vi 292: 7. 297: 14. vtt 312: 5. 

vt kom& v. utkomma, bli född, härstamma. 3sii 
vt kom 45 v 7. pte nsm vt komen 45 v 1. 3. 4. nsf 
vt komen 45 v 6. npm vt komner 45 v 16. 17. 
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vtlaghder adj. (ptc) (förklarad) fredlös, biltog. 
nsm vHlaghder 314: 5. 

vilegher adj. (som ligger ute), fredlös, biltog. 
nsm vtlegher 313: 2 | 

vtskipt f. andel av intagor å bys utägor. dp vlt- 
skiptum 294: 15. ] 

vt sworen adj. (ptc) förklarad fredlös, biltog 
(medels en ed av nämnden). nsm vt sworen 285: 6. 

vten prep. med ack. utan, utom. adv. utom, 
utanför. med ack vien 293: 12. 297: 17. 305: 8. 306: 25. 
310: 14. 312: 9. 315: 5. wien 312:8. vten 293:15. uten 
90 adv. vien 285: 4. 307: 6. 53r23 0). 

vten konj. utan, men. vien 294: 2. 309: 7.55 r 10. 
wten 55 v 15. 

vten konj. om ej. vien 313: 19. 315: 3.4.6. 45 v 11. 
DI WAND, HAT Im NANNA 

vten at konj. om ej. vten at 312: 7. 

vwin m. ovän. npm wuinir 54 v5. dp vuinum 
HITLER 


V. 


-wad, se Halluwad, Konongewad, Trawad. 

wadi m. väda, fara. ns wadpi 310: 16. ds waöhe 
54V: 

wald n. väld, välde, makt, kraft, rättighet. gs 
walz 297: 10. welz 296: 14. ds walöi 297: 2.5. wald 
313: 21. 54 r 14. wald 54 v 27. as wald 296: 7. 309: 5. 
310: 9. 

waldfere v. väldföra. inf. walfor® 314: 7. 

waldugher adj. väldig, mäktig. asm veldughe 
294: 2. komp. nsm waldugheri 311: 13. | 

-walder, se Afsewalder, Linkorn® wallir, grunwalder; 
i annan betydelse i Ragnwalder. 

Walsior m. Valsjön. ds walsio. as ualsio 289: 5. 

wande v. bry sig om. 3ppi vande 315: 10. | 
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Wandryuöz watn n. sjön Vanderydsvattnet. ns 
vandryude uatn 291: 9. 

Wangir m. pl. Vänga. dat wangum 295: 10. 

wapn n. vapen. as wapn 53 v6. wappn 54 r 28. 
oblik wapn 313: 18. Jfr herwapn och 

wapneskipti n. vapenskifte. as wappneskippti 
54 v 20. 

war pron. poss. 1 pers. pl. nsm war 313: 20. 
315: 17. 22. nsf war 314: 10. nsn vart 288: 16. gsm 
wars 314: 18. 316:3. dsm warum 313: 21. dsn waru 
996: 15. ast ware 312: 8. 315: 13. asn wart 310: 12 
(med huvudordet i dat.). 313: 4. 7.21. 315: 6. 316: 2. 
dp warum 285: 3. 8. 295: 9. warum 297: 21. apm 
ware 313: 17. 314: 18. apn war 296: 1. 

-warder, se Adalwarder, Herwarder, Rodolwarder. 

Wargsn®s n. ortnamn. ds wargs nest 290: 4. 

Warnem n. Varnhem. ds warnem 302: 11. 303: 8. 
warnemh 307: 22. 

warsker adj. klok, uppmärksam. nsm warsker 
307: 16. warskser 297: 20. 

-wastrer, se Alwastrer. 

-waster, se Guöwaster. 

Watn n. sjönamn. ds uatn. as uatn 289: 4. Jir 
almannings watn, Uandryud® watn, Ors watn. 

waxe v. växa. han tok wider waxe hans makt 
började stadga sig. inf. ware 302: 9. 

wete v. giva. 3spi weter 55 r 13. 

-wi, se Vilerwis bro. 

wid prep. med dat. 1. ack. vid, emot, genom, 
med, till, hos, av, i förhållande till. med dat. wid 
297:1. med dat. I ack. uid 290: 6. wid 297: 4. 298: 3. 
299: 7. 302: 7. 305: 4. med ack. wid 305: 1. 5. 307: 21. 
315: 13. 54 r 18. widö 307: 15. wip 53 v 15. 55 v 2. vip 
56 r 11. vid 45 v9. hör til rel. pron. wid 312: 14. 

Widem n. Vidhem, nu Vedum. ns vidhem 295: 3. 
ep Vidhemme 294: 7. 
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wiöskipli n? vidskepelse. dp widskiplum 321: 10. 

wider prep. = wid. med ack. widber 285: 2. 
93 v 16. wiöp er 296: 24. wibar 312:8. wiber 53 v14 
hör till föreg. rel. pron. wider 314: 5. wiber 
dd 726. prep. abs. widher 287: 10. wiöper 302: 9. 
wiöp er 311: 2.3. wip er 311: 9. Jfr per wider, eghes 
wider. 

-wider m. skog, se Eöswider, Finwider, Gielerwider, 
Lygniswider, Ridungswider, Riswider, Strandwidzer, Synder- 
wider, Tiwider, Waturswider, Bsterwider, Widem, Skip- 
wideholt. 

wighie v. viga, inviga. 3sii wighbi 304: 16. 306: 25. 
wighöi 306: 5. 3siip wighis (läs wighoöis) 305: 3. 

Wighn ? Ving. ds wighni 306: 25. 

-wik, se Fygdis wik. 

wike f. vecka. dp vikum 312: 12. Jfr vka. 

wili m. vilja. as willie 312: 9. 54 r 18. Jfr god wili. 

wilie v. vilja. bes wiliendis i det uppsåt. inf. 
willie 292: 4. 3spi wil 292: 3. 308: 17. 18. 311: 4. 11. | 
312: 4. 53 r 2.20. 55 r 19. vil 315: 2. 53713. 5679. | 
1ppi wilium 311: 1. 312: 2.7. 9.12. 313: 20. 314: 10,21. 
315: 5. 3ppi willie 310: 13. 312: 1. 316: 6. vilie 311: 9. 
wilie 312: 18. 313: 19. 54 v6, 3spk wili 54 r 22. 
3ppk weli 315: 4. 3sii wildi 296: 21. 298: 9. 305: 4. 
94 v 15. pte wiliendis 53 r 2. Jfr sialfwiliendis. 

-wilieder, se godwilieder. 

-Win, se vwin och 

wingief f. vängäva, fästegäva. ns vingieff (felskr. 
för vingen f. köp 1. annan överlåtelse medels mäklare) 
340: 8. as vingieff 45 v 19. 

-wini, se Liwini, Gissini. 

winn® v. vinna, förvärva, bevisa (til sins, sin 
äganderätt). 3ppk winni 310: 1. 3sii wan 309: 5. 
303: 5. 

winter m. vinter, år. ap winter 299: 2. 302: 9. 
303: 6. winter 303: 10. 


SNF VIL2.B. Ekholm: Vidhemsprästens anteckningar. 93 


wir pers. pron. 1pers. pl. vi. nom. vier 310: 8. 
0 IT: 101: 312:2.7.9. 12. 23.313213: 17.20. 
314: 10. 18. 315: 1. 3. 5. 316: 1 (2). wiir 314: 21. dat. os 
312: 10. 12. 313: 16. 314: 6. 16. hos 310: 9. 310: 10. 

-wirÖning, se s®wirdÖning. 

-wis, se r@twis, wrangwis. 

-wisi, se ratwisi. 

Wisings e f. Visingsö. ds wisinges 0 302: 2. 303: 7.10. 

wist ad v., se swa wist. 

-wist f., se forwist, samwist. 

Wistehered n. Viste härad. ds wistehere® cdi 
299: 1. 

Wisulangi m. sjön Veselängen. ds wuisulangt. as 
uisulangt 288: 7. 

wise v. visa. 3sii weiste 53 v 24. 

wit n. vett, förstånd. ds witz 297: 5. 

-witi, se ha&lwiti. 

witni n. vittne, bevis. ns witni 293: 4 (2), as 
witni 292: 7. np wilni 313: 13. dp wilnum 55 v 18. 
ap vitni 316: 15. 

witne v. vittna, bevisa. inf. vitne 55 v 14. 3spk 
witni 53 v 13. 3ppi vitne 316: 13. 3sii wilnedpi 
293: 5.6.7. 54 v 22. wilnehi 293: 7.8.9. 

Witries fielder m. ortnamn. ds witries fielli. as 
uitries field 289: 13. 

witules adj. utan bevisningsrätt; weitulos edr 
ed varigenom nämndeman förklarar, att han ej vet, 
om den anklagade är skyldig eller oskyldig. nsm 
witulos 308: 13.15. asm wiiulosen 308: 18. 

wite v. veta. inf. vite 55 v 7. 3spi weth 308: 19. 
3sii visti 55 r 16. 

wite v. utläta sig över, intyga. inf. wite 53 v 26. 
54 r 9. 17. vite 54 r 12. 55 v4 witte 54 v10. 3spk 
wili 54 v 25. 

wranglek&r m. vrängvisa, orätträdighet. gs wrang- 
leks 295: 17. 
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wrangwis adj. vrångvis, elak. nsm wrangwis 
295717296 
wreder adj. vred. nsm wreöper 53 v5. 
Wrighuhester m. en skog. ns Wrighuhest er 290: 9. 
-wrekilsi, se bortwrekilsi. | 
weghfarendi adj. vägfarande, resande. nsm fegh- 
farende (läs weghfarende) 311: 4. weghfarendi 
S11: 15. weghfarendi 311:18. dsm veghfarende 
311: 6. weghfarende 311: 12, weghfarend x 311: 14. 
(dpm?) weghfarendx» 312: 2. npm weghfarend@ 
310:18. dp weghfarende 311:1. weghfarende 312: 2. 
weghfarendse 312: 5. 
wegher m. väg. margh®e weghe på många sätt, i 
många avseenden. ds weghinum 54 v 14. ap weghe 
297: 10. Jfr kyrkyu wegher, pingwegher. | 
wel adv. väl. wel 297:10. 300:4.9. 303:1. 307: 25. 
313: 15. 314: 16. 
Wenir m. Vänern: ns weni 291: 10. as uenm 
289: 19. weni 290: 7. | 
-wer, se Ezwar. | 
werdugher adj. värdig, värd. nsn weröhughut 
313: 15. weröuct 314: 16. npm weröughir 313: 16. 
werde v. varda, bliva, ske, hända. 3spi werper 
285: 6. 311: 4. werder 309: 3. 309: 22. 312: 14. 19. 
313: 9. 10. 315: 8. weröber 309: 13. werdar 312: 16. 
werdser 312: 2. 4. 313: 2. 7. weröper 53 v 5. 
waröp er 53 v 1. werdber 53 r 19. werber 58 r 27. 
3ppi werbe 309: 9. 316: 10. 54 r 4. 3sii ward 306: 8. 
312: 22. 3pii wurbu 55 r 14. | 
werie v. värja, försvara (särskilt inför rätta). inf. 
werie 287: 8, 308: 17. 310: 4: 313: 10. 55 r 19. 3spi 
wer 55 v 20. 3spk weri 287: 7. 308: 11.15. 20. 309:1. 
313:5. 3spkp weris 314: 11. 3ppk weri 309: 112, 
sup. wart 54 v23. 55 v23. war (läs wart) 58 r 18. 
warth 55 v 15. | 
-waerk, se firnerwerk. 
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-Werki, se dagswerki. 

-werk&, se forwerke. 

warn f. värn, skydd, försvar inför rätta. as wern 
297: 3. oblik wern 311: 18. 

Wernarder m. mansnamn. ns waernaröder 307:18. 

warster, se onder. 

were v. vara. inf. were 287: 7. 292: 3. 308: 15. 
8313: 12. 55 r 7. 25.55 v 10. vert 316: 13.45 v 14. 56r7. 
Bspı er 285: 3.4. 286: 6.7.8. 290: 4. 292::4. 10.12. 15. 
17. 293: 2.5.9. 293: 10 (3), 293: 11. 14 (överstruket av 
senare hand). 293: 17. 294: 14. 301: 5.9. 303: 3. 304: 17 
2305: 1. 308: 10. 12. 22. 309: 10. 15. 310: 1. 311: 5.13. 
31974184 720.:31351. 2:15 ©). 314: 1: 15.160315: 8. 
9 (2). 316: 15 (2). 17.45 v 1. 2. 4. 5. 10. 12. 14. 18. 53 r 14. 
53 Vv 17.23. 54r5. 17.22.54 v 1.1820. 55 v8. 
91921. er 312:3. 3ppi eru 292: 11. 294: 9. 295: 8. 
u1277309::217310: 4. 13. 313: 16. 314: 1.11.19. 315: 10. 
316: 8.10. 45 v 8. 11. 15. 16. 24. 53 r 1.6. 54 r 6. 55 r4. 
55 v 18. 24. eru 294: 20. erw 313: 13. 53 r 10. 55 r 6. 
erv 314: 13. 3spk se 314: 5. 315: 3.7. 316: 16. 54 r 2. 
Br weri 308: 13. 309: 14. 311:14. 313: 1. 
316: 15. 53 r 23. 24. 53 v 2.15. wart 310: 10. 3ppk se 
eersee 54T 2. 3sirwar 292: 8 11. 17. 293: 2. 
295: 8. 9. 10. 12 (2). 13. 15. 16 (2). 17. 296: 2. 3 (8). 4. 5. 6. 
8 (2). 9. 10. 12. 16. 17.19. 22. 297: 6. 7. 10. 13. 14 (2). 15. 
16. 19. 20. 298: 2 (2). 3. 6.7.8 (2). 299: 1 (2). 2. 3. 4. 5. 9. 
11. 300: 1. 3. 6.7.10. 301: 3 (2).:7 (2). 12. 302: 3. 5.8. 10. 
12. 303: 4. 5. 6. 10. 304: 15. 305: 3. 7. 10.13. 14. 17. 20 (2). 
29. 23. 26. 306: 3. 4. 8. 21. 307: 13 (2). 16. 18. 19. 20. 23. 
B19:514,:315:122.:816::2.:55 7.17.55 v. 1.5. 56:74. wer 
306: 3. 3pii waru 299: 5. 8. 299: 10. 301: 2. 303: 6. 
305: 17. 306: 1. 315: 13. 15. 17. 54 v 19. 24. 3sik wart 
293: 13. vari 56r5. sup. werit 310: 12. 

Werend Värend. as werenö 304: 18. 

westgete lagh n. pl. västgötalag. ack. wesigote 
lagh 296: 10. 
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westgeter m. pl. västgötar. nom. westgoter 299: 8. 
gen. westgote 296: 22. dat. westgetum 297: 3. west- 
gotom 300: 11. ack. westgote 297: 13. 299: 4. Jfr 
westget& lagh. 

Westrsgetland n. Västergötland. as westregotlanz 
295:6. ds westregotllandi 301: 1. 

westen adv. väster om. westen 290: 3. 

Wetlufiel n. Vätlefjäll. ns vwetllufiel 290: 12. 

Wetur m. Vättern. ns wetur 291: 10. as uetur 
289: 9. | 
Weturswider m. en skog vid Vättern. ds weturs- 
widhi 307: 3. 

Wexsior m. Växiö. ds weayo 304: 19. wexsio 
3 1Hanln, 


Y. 


Ymsi m. sjön Imten. ns ymsi 291: 11. 
-yrt (miodyrt Spir»a filipendula), se Miodyrtadal. 
Yster m. sjön Osten. ns yster 291: 11. 


FR. 


eli n. natur, beskaffenhet, härkomst. ensker at 
ceeölum till börden engelsman, av engelsk härkomst. 
dp @dllum 305: 20. eölum 307: 23. 

efle v. förvärva, uppbygga. 3sii eflti 296: 12. 
celfti 301: 6. | 

eghe v. äga, hava, skola hava, ha att fordra eller 
taga, skola, böra, vara berättigad att. 3spi a 293: 3. 
11. 294: 15. 308: 15. 308: 17. 312: 9. 314: 3. 53 v 8. 9. 
19. 21. 54 v 2.13. 55 r 10. 11. 55 v 1. 56 r 8. 11. egher 
316: 17. agher 53 v 8. 53 v 11. 3ppi eghu 307: 24. 
55 r8.25. enghu (läs eghu) 54 v 2. eghe 55 r 6. 
3 spk wghi 309: 5. 3sii atti 297: 11. 302: 7. 305: 22. 
814: 14. Jfr eghendi och 
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eghes wider v. dep. slåss. 3ppi aghez widp er 
HS r 22. 

-elIdri, se foreldri. 

elderi m. landstrykare. as celdere 316: 12. 13. 

np celderer 316: 10. 

—  &lligher adv. för övrigt. elligher 313: 20. 314: 16. 
ellighes adv. eljes, annars. ellighes 315: 6. 
Alliker n. en gård i Vidhem. ds elliker 294: 19. 

cellikceerri 294: 10. 
alliupti räkn. elfte. nsm eliupti 296: 12. elliufti 

301: 3. celliuppti 306: 3. 
alliuwu räkn. elva. elliuwu 306: 9. 

Alleamyr f. en skog. ns ellemyr 291:1. 
eller konj. eller. eller 287: 6. 11. 12. 292: 9 (2). 

7707308517219. 309::1: 8.312: 21. 316::6. 7.8: 12% 

Bv28.19.19. 24253 77.53 v1.54 725. 55 r 2: eller 

256: 7. 9 (2).1293: 5. 6.42). 7. 8: 9.15. 16. 17. 296: 12. 

2450679. 807: 4.5::308:522: 309:7446.9. 11. 

033: 5. 12.19.8314: 2. 7.:8:(8)2 9. 12. 

Br 2750175537283:(2)4:5.(2)18:@):9.12..15.@)r16 (2). 

19 (2). 21. 26. 27. 53 v 6. 7. 17.18 (8). 19 (2). 21. 22. 23. 26. 

E2720.13215216 (2). 21:22. 23:02). 235.54 Vv 146.7. 8.9. 

72.02)712. 14.15. 17.(2). 19. 22 (2), 23. 26. 28. 55 r1.3.4. 

FE): 15.016: 19: 20:(2):-21:(2). 22 23.2426). 

214,15. 21. aller 314: 2. 
elske v. älska. 3sii elsk@öhi 299: 4. 
alte v. driva, jaga. 3spi eltir 54 v7. 3sii elti 

54v8. eltti 54 v 11. 
emni n. ämne, förmögenhet, råd. ns emni 315: 9. 
/AEmunder m. mansnamn. ns ZKmundeer 298: 8. 

KäRmunder 298: 6. 
=201.KonjJ. kondition: om.” @n.1286: 8% 309: 15. 

315.110 53770225531, 1017208 545. 55,729. 

BN218:20. 56 r 7. 
en konj. kompar. än. en 292: 13. 16. 307: 4. 
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309: 5:8. 21: 310::2.311::10.13. 3138815: 5 25 


HIV ILO MOA Sl: 


en konj. men, och. &n 287: 7. 295: 14. 17. 300:8. 


302:1.2230331.0804:19. 307252245309: LO FSRES 5 
15. 312272228313: 6. 32740559126. ven 2310 

zn adv. än, ännu, ytterligare. &n 296: 23. 299: 6. 
sr =. 


an, se fyr en, ba en, zn byt (hwaru at), en pe at. 


-end, se Werznd. 

endlanger adj. lang från den ena ändan till den 
andra, ändalängs. up at Oönem endlangum längs 
upp åt Änimmen. dsm enlangum 290: 1. 

ende v. ända, sluta. pte nsn ent 297: 17. 

angil m. ängel. np engler 304: 19. dp henglum 
301: 9. 

England n. England. ds england: 304: 16. 305: 23. 
cenglanöi 305: 3. 306: 18. as england 305: 25. 

/Ennu os m. mynningen av an *Zinne. ds ennu 
ose. as ennu os 288: 3. 

ensker adj. engelsk. nsm ensker 305: 20. 22. 

en byt konj. om ock, även om. en byt 292: 12. 

an byt hwaru at konj. om ock, även om. en byt 
hwaru at 312: 18. 313. | 

an be at konj. om ock, även om. en bo at 293: 13. 
54 r 21. 54 v8. 27. 





zptir prep. med dat. efter, enligt. prep. med 


ack. efter. med dat. &ptir 293: 9. 296: 14. 15. 312: 17. 
45 v10. 53:7 7.28. 55 r 24 55 v23. med ack. &plif 
29631939297: 1124 300: 728073740316: Se ds Vo Re 
ettir 296: 21. prep. abs. eptir 53 r 7. epptir 53r 11. 
eptir a d v. efteråt, sedan. @eptir 312:7. Jfr ber eptir. 
er pron. rel. som. «er 287: 7 (2). 293: 4. 295: 6. 
296214 3052108102 17 8:1021523 11:31: 2 
313:20. 314: 5. 14. 21. 315: 1.9: 316:71.216.7 53 711723 
53 v1. 9. 17.22. 54 r 8. 55 r3.26. överflödigt (eller 
3spi av were? — satsen felskriven) er 55 v5. 
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erfö f. ärvande, arvtagning, arv. dp erfbum 
45 v 17. 

&rkibiskuper m. ärkebiskop. ns w@rchibiseuper 
305: 3. 815: 15. gs erkibiseupsins 314: 20. 

arkidiakn m. ärkediakon. ns erchidiakn 315: 23. 

erliker adj. ärlig, hederlig. asm erlikeen 297: 12. 
npm erllikir 315:13. gp erllika 310: 18. dp erllikum 
307: 25. 

erlike adv. hederligt. erllike 306: 27. 

erwe v. ärva. inf erwe 45 v 14. 3ppi erwe 
45 v 15. 17. 

Eskil m. mansnamn. ns Zskil 297: 7. 

/Essung? Essunga. ds essungi 296: 5. 

etter tre n. stamträ, stamtavla som under bilden 
av ett träd med dess grenar utvisar släktskapsför- 
hållanden. ds cetter treno 45 v 15. 


g. 

8, se an 8, Byuri 9, Wisings 9. 

söben? m. as oöbonnen 306: 13. 

eßebol n. ödehemman. np odhebol 326: 3. 

8ögrimber m. mansnamn. ns oögrimber 306: 3. 

g0e v. öda, föröda, förstöra. 3siip odöes 307: 21. 

göder m. mansnamn (brukat som gärdsnamn). 
ns odher 295:1. gs odhers 294: 21. 

ekie v. öka, föröka. 3spip okes 293: 2. 3sii 
octe 305: 24. 26. 

dcrer m. sjön Ökern 1. Tolken. ns oerer 291: 9. 

el, se pannings el. 

smblegher adj. ömklig. nsf omblegh 302: 3. 

Bnder m. mansnamn. ns (Inder 296: 5. Inder 
296: 23. 

are m. öre, en ättondedels mark. np orer 308: 22. 
dp orom 309:1. ap ere 286: 8. 309:1. 

Brnebiergh n. nu Skogaäs. ds ornebierghi. as 
ornebiergh 288: 6. 
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ers n. häst som brukas i krigstjänst. med ors 
piene göra krigstjänst till häst. ds ors 314: 21. 

Orsior m. Örsjön. ns orsior 291: 10. 

Orsior m. Örasjön. ds orsio. as or sio 288: 13. 

Arskogher m. en skog. ns orscogheer 290: 11. 

Ors watn n. Örsjön. ds ors uatnni 289: 16. 

ertogh f. örtug, 13 öre. dp ortoghom 309: 8. 
ortoghom 316: 9. ap ortoghzr 311: 7 (2). 311: 9. 
ortogher 56 r 8. 

Ore f. ånamn (nu Krokän 1. Örsälven). ds oru. 
as oru 289: 16. 

Brebro f. en bro. ds orebro 302: 1. 

Ost fygdir m. sjön Östfegen. ds ost fygöi. as 
ost fygöt 288: 17. 

estgezker adj. östgötsk. nsm osigozker 307: 23. 

dstregetland n. Östergötland. ds ostregotllandi 
300: 8. 301: 4. 

Bsterfale® f. östra Falbygden. ns oster fale 291: 4. 

Osterwider m. en skog. ns ostzruider 290: 11. 


2. Ordskatten i johannitmunkens anteckningar. 


A. 

a prep. med dat. pä; som adv. därutöver, 
dessutom. med dat. a 286: 13. adv. a 287: 1. 

aker m. åker. as aker 286: 2. 

alder pron. all. gpm alla 286: 14. 

aldinber adj. ällonbärande. asf. aldinberu 286: 15. 

annar räkn. annan, andra. nsm annan 285: 10. 
gsm annars 286: 2. asf andra 285: 14. 

at prep. med dat. vid. at 61, not 2. 

at konj. att, låt vara att, om ock. at 287: 1. 

ater adv. åter, tillbaka. ater 286: 3. 18. 287: 4. 
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B. 


bastowa f. badstuga. as bastowo 286: 18. 

biskuper m. biskop. ds biskupe 285: 14. 

-boe, se landboe. 

bol n. gård. as bol 45, not 24. 

bolezla f. husröta och försämring av arrenderad 
jord genom landbos vanskötsel. as (l. ds) boolozlo 
287: 4. 

brenna v. brinna. 3spi brender 286: 3. brender 
286: 18. 

-ber, se aldinber. 

bzra v. bära. 3spi ber 285: 13. 

beta v. böta. 3spk bote 285: 14. 61, not 2. bote 
286: 16. bolt 286: 15. 


D. 


dagher m. dag. ns dagh 285: 10. Jfr fardagher, 
kiotsunnudagher. 
domare m. domare. ds domara 285: 13. 


E. 


eber m. ed. ds ebe 286: 4. 287: 1. 

eigh neg. ej, icke. eig 287: 1. eigh 287: 2. 
ek f. ek. as ek 286: 15. 

elder m. eld. ns eelder 287: 2. 

en räkn. en. asf. ena 285: 14. 


F. 


fardagher m. fardag, flyttningsdag. ns fardagher 
285: 10. 

fasta v. fasta. 3spk faste 285: 14. 

-fasta, se mibpfasta. 

firi prep. med dat. och ack. för, inför, till 
straff för. med dat. firi 285:13. med ack. (1. dat.?) 
77732286: 15. 2875 202873 £0 for: 286: 15.716. 
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fierbungs ping n. fjärdingsting. ds fierdhungz | 
binge 286: 13. SA 
fla v. flå, avbarka. 3spi flar 286: 15. (2). 
flere adj. komp. flere. apf. flere 286: 16. 
fyr adv. komp. förr, förut. fyr 286: 3. | 
fyrste adj. superl. första. nsm fyrste 285: 10. 
asn /yrstu 287: 2. dp fyrstu 61, not 2. | 
fora v. föra. 3spk fore 61, not 2. 


6. 
giwa v. giva, giva ut, utlämna. 3spk giui 61, 
nots2 | 
gielda v. betala, ersätta. böta. 3spk gielde 286: 
Salon 
gopwili m. bifall, samtycke. ds godwillia 286: 14. 
gera v. göra. pte nsm gor 287: 2. 


H. 

halwer adj. halv. nsn(?) Aalua 257, not 10. 

han pers. pron. 3pers. han. nm han 16, not 70. 

hawa v. hava. 3spi hawer 286: 4. 16, not 70. 

hem adv. hem. heem 61, not 2. 

hulkin pron. vilken, vilken som hälst. nsm 
hulkin 285: 18. 

hus n. hus. as hws 287: 2. Jfr kusrnahus. 

hwar helst pron. vem hälst, vilken som hälst. 
asn hwat helst 285: 13. 

herap n. härad. ds herapi 285: 15. 

heraz refst f. härads förbud 1. fredlysning (mot 
skogsåvärkan). as heraz rafst 286: 13. 

heraz bing n. häradsting. ds heraz binge 286:13. 


i prep. med dat. och ack. i med dat. i 
286: 14. med ack. i 286: 13. 


iorp f. jord. as iordhina 286: 3. 
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iul n. pl. jul. gen. ?ula 285: 10. 
iwir prep. med ack. över. iwir 286: 2. 


K. 


_ kiotsunnudagher m. fastlagssöndag. ns krotsunnu- 
. dagh 285: 10. 

kirkia f. kyrka. as (gs?) kirkio 285: 14. 

kononger m. konung. ds kononge 285: 15. 

kraf n. krav. dp krawom 61, not 2. 

kuern f. kvarn. ns quern 286: 3. 

kuzrnahus n. kvarnhus. as quernahuset 286: 4. 

kyndilmessa f. kyndelmässa. as kyndilmessu 
285: 10. 

kelna f. kölna, hus där malt torkas. as kolno 
286: 18. 


L 


laghlika adv. lagligen. laghliea 16, not 17. 

lan n. lan. gs lans 286: 18. 

landboe m. landbo, arrendator. ds (as?) lanboa 
291: 2. 

legha v. leja, hyra. sup. legkt 286: 4. 

-lika, se laghlika. 

lysa v. lysa, kungöra. sup. lyst 16, not 70. 

les adj. lös. nsm los 287: 2. 


M. 

maper m. man, människa. ns man 286: 15. 18. 
gs mans 286: 2. 

mal n. mäl, sak. as maal 285: 13. 

malsegande m. mälsägare. dsm malseganda 257, 
not 10. 

mark f. mark (pänningar). ap marker 285: 14. 
286: 15. 16. 

mera adv. komp. mera. mera 287: 1. 2. 

mere adj. komp. större. nsm mere 287: 1. 
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mipfasta f. midfasta. as midfastu 285: 11. 

m&p prep. med dat. med. mx» 286: 4. 286: 13. | 
287 al blaNobe: 

massa, se kyndilmsssa. 





N. 
nokor pron. nägon. dsm nokrom 285: 13. | 


0. 


ok konj. och. ok 285: 14 (2). 286: 18. 287: 1.2.4, 
61, not 2. oc 257, not 10. | 
-ortugh, se s&xtanortugher. 





0, se K. 


R. 
refst, se haeraz rafst. 


S. 

sin pron. refl. sig. gen. siin 61, not 2. ack. 
sik 286: 2. 

sielwer pron. själv. asn sielft 286: 2. 

skapi m. skada. ns skadhi 287: 2. as skadhan 
287: 4. 

skogher m. skog. ns skogher 286: 13. ds skoghe 
286: 14. | 

skrokwitne n. falskt vittnesbörd. as skrokwitne d 
285:219: 

skulu v. skola. 3spi skal 286: 13. 

skera v. skära. 3spi sker 286: 2. 

som pron. rel. som. som 286: 3. 

standa v. stä, stända. 3spk stande 285: 14. 

-stowa, se bastowa. 

swa adv. så, likaså. sua 286: 16. 

sworin adj. (ptc) svuren. dsm swornom 286: 4. 
207300 
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sekt f. lagsökning, böter. as sekt 287: 3. 
sextanortugher f. pl. sexton örtugar = 2/3 mark. 
ap XVI ortugher 287:1.4. XVI ortugh er 61, not 2. 


T. 
taka v. taga. inf. pass. take2z 286: 13. 3spi 
taker 286: 18. 
til prep. med gen. till. med gen. til 286: 18. 
BI, not 2. 
tolfte räkn. tolfte. nsm tolfte 285: 10. 
tompt f. tomt. as tompnt 286: 2. 


P. 
ping, se fierpungs ping, heraz ping. 
pripfi räkn. tredje. nsm bridhi 285: 10. asf. 
pribia 285: 15. 
ben pron. dem. l. determ. den. nsm hen 286: 
8. 4. ben 45, not 24. nsn bet 285: 13. dsn by 287:1. 
gp berra 286: 14. 


U. 
vm prep. med ack. om. vm 285: 11. 13. 
vp adv. upp. wp 286: 3. 18. 
“adv. ut. wi 286: 2. 61, not 2. 
vtan prep. med ack. och gen. utom, utanför. 
med ack. vtan 287: 14 (zen.?). 287: 3. 
vtan konj. om ej. vien 16, not 17. 


V. 

warba v. varda, bliva (komma). 3spi warder 
81:2. | 

watn n. vatten. ns watn 286: 2. as watnit 286: 3. 

-wili, se gopwili. 

witne n. vittne. dp witnom 61, not 2. Jfr skrok- 
witne. 

wera v. vara. 3spi er 285: 14. 3spk se 287:1. 


| 
| 
| 
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| 
v | 


ytarste adj. superl. yttersta, sista. nsm ytarste 
2892 118 | 





FR. 


egha v. äga. 3spi a 45, not 24. 3spk wghi 
286: 3. 3ppi agha 286: 14. 3sii atte 286: 3. Jfr 


malsegande. | 


eller konj. eller. celler 286: 2 (2). 286: 13. 18. 
61, not 2. | 


ang f. äng. as engh 286: 2. 





| 
B. 
ere m. Öre, Y/s mark. ap ora 286: 15. 


ertugh, se s&@xtanortugher. 
-gzla, se bolezla. 





FÖRKORTNINGAR. 


Aasen = I. Aasen, Norsk Ordbog. 

ack. = ackusativ. 

adj. = adjektiv. 

jadv. = adverb. 

Aisl. Gr. = A. Noreen, Altisländische und altnorwegische 
| Grammatik, 3:e Auflage. 

ap (apm, apf, apn) = ackusativ pluralis (maskulinum ete.). 
| Arkiv = Arkiv för nordisk filologi. 

as (asm, asf, asn) = ackusativ singularis (maskulinum etc.). 
‚Aschw. Gr. = A. Noreen, Altschwedische Grammatik. 

Bezz. Beitr. = Beiträge zur kunde der indogermanischen 
sprachen. Utg. av A. Bezzenberger. 

‚Bjärk. = Bjärköarätten. Utg. av C. J. Schlyter. 

| Björkman Smål. = E. Björkman, Smålandslagens ljudlära. 
 Blandinger = Blandinger til Oplysning om dansk Sprog i 
| eldre og nyere Tid. 

"Brate Vml. = E. Brate, Äldre vestmannalagens ljudlära. 
wat. = dativ. 

dep. = deponens. 

dp (dpm, dpf, dpn) = dativ pluralis (maskulinum ete.). 

ds (dsm, dsf, dsn) = dativ singularis (maskulinum ete.). 
‚f. = feminint substantiv. 

'Falk-Torp Et. Wb. = H. Falk och A. Torp, Norwegisch- 
| dänisches etymologisches Wörterbuch. 

_Falk-Torp Etym. ordb. = H. Falk och A. Torp, Etymologisk 
| ordbog over det norske og det danske sprog. 

‚Finl. bidrag = Finländska bidrag till svensk spräk- och folk- 
livsforskning. | 

f 1 = förra (sammansättnings)leden. 

'Fritzner = J. Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog. 
Omarbeidet Udgave. 

I gen. = genitiv. 
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gp (gpm, gpf, gpn) = genitiv pluralis (maskulinum ete.). 

gs (gsm, gsf, gsn) = genitiv singularis (maskulinum ete.)! 

Hellquist Sjön. = E. Hellquist, Studier öfver de svenska 
sjönamnen. | 

Hof = Sven Hof, Dialectus vestrogotica. 

hskr. = handskrift. . | 

Hultman Häls. = O, F. Hultman, Hälsingelagen och Upplands- 
lagens ärfdabalk. | 


inf. = infinitiv. 

imperat. = imperativ. 

Jm = Johannitmunkens anteckningar. 

Karsten Öb. ortn. = T. E. Karsten, Österbottniska ortnamn. 


Kock Alt- u. neuschw. Ace, = A, Kock, Die alt- und neu- 
schwedische Aceentuierung. 

Kock Fsv. ljudl. = A. Kock, Studier öfver fornsvensk ljudlära. 

Kock Spräkh. = A. Kock, Undersökningar i svensk spräk- 


historia. | 
Kock Sv. ljudh. = A. Kock, Svensk ljudhistoria, 
komp. = komparativ. 
konj. = konjunktion. 
kons. = konsonant. e 
Larsson Sdml. = R. Larsson, Södermannalagens spräk I, 
Ljudlära. | 


Lidblom Lyd. = E. Lidblom, Lydekinushandskriften. 

Lind Dn = E. Lind, Norsk-isländska dopnamn. 

Lundgren Pn =M. F. Lundgren, Personnamn frän medel- 
tiden. 

Längderna = lagmans-, konunga- och biskopslängderna i 
Vidhemsprästens anteckningar. 

m = maskulint substantiv. 

M. E. LI. = Magnus Erikssons landslag. 

m. fl. efter ett citat ur Vh anger, att jämte den citerade 
formen finnas andra former av samma ord, t. ex. mader | 
m. fl. betyder mader. maper, Manzsins, manni, 
mannum etc. 

mlt. = medellägtysk. 

n = neutralt substantiv. | 

Neuphil. Mitt. = N euphilologische Mitteilungen herausgegeben 
vom Neuphilologischen Verein in Helsingfors. 

Nord. stud. = Nordiska studier tillägnade Adolf Noreen. | 

Noreen P. Gr? = A. Noreen, Geschichte der nordischen 
Sprache, i Pauls Grundriss der germanischen Philologie, | 
3:e Auflage. 





| 


I 
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Noreen Spr. stud. = A. Noreen, Spridda studier. 

‚Noreen Sv. etym. = A. Noreen, Svenska etymologier. 

np (npm, npf, npn) = nominativ pluralis (maskulinum ete.). 

ns (nsm, nsf, nsn) = nominativ singularis (maskulinum ete.). 

Io. a. efter ett citat ur Vh anger, att olika skrivningar finnas 

av den citerade formen, t. ex. maöcr o. a. betyder 

mader, maper, mader, madber madber etc. 

Olson M. E. Ll. = E. Olson, Utdrag ur Magnus Erikssons 

| landslag. 

Olson Ögl. = E. Olson, Östgötalagens ljudlära. 

Ottelin Cod. Bur. = O. Ottelin, Studier öfver Codex Bu- 
reanus. 

PBB = Beiträge zur geschichte der deutschen sprache und 

| literatur. Unter mitwirkung von H. Paul und E. Sievers 

herausgegeben von W. Braune. 

I Pipping G. o. G. = H. Pipping Guta lag och Guta saga. 

Pipping Ä. Vgl. ordsk. = H. Pipping, Äldre Västgötalagens 











| ordskatt. 

I postp. = postposition. 
I prep. = preposition. 
ıpron. = pronomen. 


I pte = particip: 
Rietz = J. E. Rietz, Svenskt Dialekt-Lexikon. 

Rydqvist = J. E. Rydqvist, Svenska Språkets Lagar. 
‚Rygh En = Norske Elvenavne, samlede af MDARYOlWe ne 
| aapımer als alt K. Rygnh. 

‚Rysh NG = O. Rygh, Norske Gaardnavne. 
‚Rysh Pn = O. Rygh, Gamle Personnavne i norske Steds- 


navne., 

'räkn. = räkneord. 

Schlyter = H. S. Collin och C. J. Schlyter, Westgöta- 
| Lagen. 

Schlyter Gloss. = Glossaria et Indices nominum proprium, 


| ingå i ovanstående. 

Schlyter Ordbok = C. J. Schlyter, Ordbok till Samlingen 
af Sweriges Gamla Lagar. 

 Sjöros Birg. = B. Sjöros, Ortografi och ordförråd i hel. 
Birgittas egenhändiga anteckningar (Svenska litteratur- 
| sällskapets i Finland skrifter 88). 

_ Skand. Archiv = Skandinavisches Archiv, utg. av A. Kock. 
8.1. = senare (sammansättnings)leden. 

SNF = Studier i nordisk filologi, utg. av Svenska litteratur- 
| sällskapet i Finland genom H. Pipping. 
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SOÄ = Sverges ortnamn Älvsborgs län. 
s. r. = (på) samma rad. | 
Styffe Skandinavien = C. G. Styffe, Skandinavien under 

unionstiden, 3:e uppl. | 


sup. = supinum. 
superl. = superlativ. | 
Sv. Im. = Nyare bidrag till kännedom om de svenska lands- 


mälen och svenskt folklif. 
Söderberg Fgutn. ljudl. = Forngutnisk ljudlära af S. Söder- 





berg. | 
Söderwall = K. F. Söderwall, Ordbok öfver svenska medel- 
tidsspråket. | 


Tamm Etym. ordb. = F. Tamm, Etymologisk svensk ordbok. 
Tff NR, resp. 3R, 4R = Nordisk tidskrift for Filologi (og. 
Pedagogik), Ny R&kke, resp. 3:e, 4:e Rekke | 
Upl. 1. = Uplandslagen. Utg. av C. J. Schlyter. 
Upps. stud. = Uppsala studier tillägnade Sophus Bugge. | 
Wadstein Fno. Hom. = E. Wadstein, Fornnorska homilie- 
bokens ljudlära. | 
v(b) = verb. | 
Vgl = Västgötalagen. Utg, av H. S. Collino0.0.J . Schlyter. 
(JB = IordPer bolker, KB = Kirkiu bolker, M = Af 
mandrapi, PL = horo Ping lot skal skipt®). | 
Vh = Vidhemsprästens anteckningar. | 
Ögl = Östgötalagen. Utg. av H. S. Collin och C. J. Schlyter. 
3spi(p) = 3 pers. singularis presens indikativ (passiv). 
Sppk(p) = 3 pers. pluralis presens konjunktiv 1. optativ 
(passiv). | 
3sik(p) = 3 pers. singularis imperfektum konjunktiv 1. opta- 
tiv (passiv). | 
Spii(p) = 3 pers. pluralis imperfektum indikativ (passiv). 
I, II, VI, IX, X, XI ete. användas som förkortn. av kaplitel) I 
etc. i Vh, jfr Inledn. s. 6. 
(2), (8), (4) etc. efter ett citat ur Vh eller Jm anger antal 
belägg av ordet eller formen. 
Övriga förkortningar torde utan vidare förstås. 


TILLÄGG OCH RÄTTELSER. 


Sid.2. I senaste häfte av Arkiv för nordisk filologi (s. 68 £.), 
vilket kommit mig till handa efter sättningen av denna av- 
handling, lämnar Beckman ytterligare bidrag för utredningen 
av frågan i vilken mån ”Vidhemsprästens anteckningar” värk- 
ligen äro av Vidhemsprästens hand. Han opponerar mot 
Westmans hypotes (Svenska rådets historia s. 205, jfr No- 
reen P. Gr’ s. 39), enligt vilken dessa anteckningar med 
undantag av kap. XIII vore av annan, äldre hand. Såsom 
Beckman framhåller, talar för den äldre uppfattningen Schly- 
ters totalintryck, förvärvat vid kopiering av varje bokstav i 
handskriften och vid ’en mera detaljerad undersökning av 
särskilda skrivtecken, än Westman gjort". 

”Bestämda olikheter', som Westman funnit råda mellan 
kap. XIII och de övriga kapitlen i Vh, bör man vänta att finna, 
då kap. XIII, såsom Beckman påpekar, gjorts på ett solkigt 
omslag för eget, tillfälligt behov, medan det övriga skrivits 
enligt uppdrag”. Jämför härmed grafologiens påminnelse om 
att det ’finnes personer, vilka under utövandet av sitt yrke 
äro tvungna att betjäna sig av en kalligrafisk stil — exempelvis 
kontorister — medan de i privatlivet skriva annorlunda och 
mera otvunget. Vid bedömandet av karaktär bör klarligen 
icke den mekaniska, opersonliga yrkesskriften, utan den natur- 
liga handstilen tagas i betraktande (N um elin Finsk Tidskrift 
årg. 1913, tom 75: 62). 

fllrensstämmelserna mellan. kap. XIII och Vh £f. 6. — 
Sam Jansson framhäller särskilt g-tecknets utseende och 
själva ’pennhällningen’, se Beckman a. st. — synas ge vid 
handen, att ’Vidhemsprästens anteckningar” icke med orätt bära 
sitt namn. 
| Med hänsyn till Westmans (a. a. s. 205, not 2) uttalade 
‚tvivelsmäl rörande riktigheten av Schlyters uppgifter om 
’johannitmunkens anteckningar’, kan jag blott yttermera under- 
stryka, att dessa anteckningar i språkligt avseende äro väsent- 
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ligen homogena och tydligt avgränsade från den omgivande | 
texten. Se ovan sidd. 23, 28, 35, 38, 45, 56, 65, 77, 91, 9271128) 
114, 116, 119, 121, 125, 128, 135, 136, 139, 149, 157 7.4159: | 


Sid. 7 r. 19 f. står $$ 5,15. Läs $$ 2,9. För att skilj- 





aktigheterna mellan de olika kapitlen i Vh lättare må igenfinnas, 
anföras här de sidor i avhandlingen, där de äro behandlade: | 


| 
| 


112, 117, 118 £., 137, 143, 1456-149. 


Sidd. 39—45 har en viss inkonsekvens uppstätt vid sär- | 


106.—19,,20 2225947 25,526, 97939, 39—45, 53—56, 64, 73, 75, 82, 84, | 


skiljandet av inhemska ord och länord, dä till de förra stundom 
ha förts även sådana ursprungligen främmande ord, som 
kunde förefalla skrivaren att vara inhemska t. ex. på grund 


av intim association med inhemska ord. Hit höra bl. a. ful- 
kome och koste (jfr s. 108). 


Sid. 47 r. 17 utgå orden: och samn&öhi 307: 19 (av saman). 


Sid. 60 r. 23 står Ir. Läs IR. 


| 
| 


Sid. 61 r. 17 står: i gen. av neutral ia-stam. Bör vara: 


i gen. av en efter mönster av neutrala ia-stam mar bildad form. 


Uti ifrågavarande ord, innizmaper, kan 2 f. ö. bero på omvänd 


skrivning, framkallad av en begynnande utv. ts > ss, vilken 
utv. synes antydas av den likaså i Vgl II förekommande skriv- 
ningen wals < walds 151: 15. 


S. 88 r. 11 och Bihang II s. 83 anges bagheer betyda ’dä’, 


bör vara 'genast’ eller ’genast dä’. Ordet användes som adv. 
Ss. 298: 4 hos Schlyter. 

S. 90 r. 5 står gradi, läs grådi. Deti sammanhang med 
graöi nämnda alternativa förslaget till etymologi för graöne 
utgär. 

S. 91 r. 28 ff. Specuos(e) anser jag numera böra till ety- 
mologien sammanställas med no. Spe(i)ka. 


REGISTER TILL SNF VIL2. 
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Beträffande behandlingen av den urgermanska 
förbindelsen aiw i de nordiska språken råder ännu 
ingen samstämmighet i åsikter. De tre teorier, som 
här främst böra tagas i betraktande, äro: O.v.Frie- 
sens, Axel Kocks och ©. F. Hultmans. 

Enligt v. Friesens! teori, som accepterats av 
Adolf Noreen2 har urg. aiw behandlats pa föl- 
jande sätt. 3. 

aiw har i samnordisk tid utvecklat sig till: a) 
-liw- > -Bw-, om w bevarats; b) -@iw- > -oy-, OM W 
efter synkope av den följande sonanten trädde i 
slutljud eller antekonsonantisk ställning. 

Vid sidan av denna strängt ljudlagsenliga ut- 
veckling föreligger enligt v. Friesen NB I 48 en 
tredje av följande art. c) När den i antesonantisk 


1 O.v. Friesen Till den nordiska spräkhistorien. Bidrag. 
Skrifter utgifna af K. Hum. Vet. Samf. i Uppsala VII. 2 och 
IX. 6. Dessa två skrifter citeras här nedan såsom NB I och 
NB II. Till fonemet aiws historia, Ark. XIX 334 f; 

2 A. Noreen Altisländsche Grammatik? 8 74.16 och $ 102; 
Geschichte der nordischen Sprachen? S 41 c och d, sid. 77. 

3 Se v. Friesen NB I 30. 


2 Hugo Pipping: Urg. aiw i nord. språk. SNF VIIL1. 


ställning uppkomna förbindelsen -&w- på analogisk 
väg överfördes till antekonsonantisk ställning eller 
till ställning i slutljud, utvecklades &w till io. 

Kocks! regler innebära följande huvudpåstå- 
enden: 

1. Då aiw genom bortfall av en efterföljande 
vokal (a, i) kom att stå i slutljud eller framför kon- 
sonant, utvecklades denna förbindelse till @iw> &w 
> 10.2 

2. Framför stabil vokal utvecklades aiw till äw. 

3. to Övergick till ia, när a följde i nästa stavelse. 3 

Hultmans med en viss reservation framlagda 
ståndpunkt är följande. ! 

1. aiw har alltid gett äw. 

2. labilt a har redan i urgermansk tid blivit u 
om ett i fanns i föregående stavelse. Urg. -aiwaz 
med labil ändelsevokal gav alltså urn. -äwiR > EWR, 
och detta -@wR utvecklade sig ljudlagsenligt till -zör. 

3. Den växling mellan io och iä, som i litterär 
tid anträffas i flere paradigm med stammen -ATWw-, 
beror därpå, att uddljudet överförts från formerna 
med 2ö till formerna med äw. Sålunda har gg S"säwaR 
ombildats till *siawar (> sidfar) under inflytande 
av ns *siöR (> siör). 

Ingen av dessa tre teorier synes mig antaglig. 
Jag skall icke draga fram några enskildheter utan 





! Axel Kock Till frågan om behandlingen av ljudför- 
bindelsen aiw i fornnordiska språk. Ark. XVII 355 ff. Kritiska 
anmärkningar om behandlingen av ljudförbindelsen aiw i forn- 
nordiska språk. Ark. XVIII 226 ff. Ytterligare om ljudför- 
bindelsen aiw. Ark. XX 255 ff. Svensk ljudhistoria I, sidd. 
276 ff., 335 f., II, sidd. 229 ff., 269 f. 

2 Kock Ark. XVII 362 och 372. 

3 Kock Ark. XVII 357 och 372. 

* Hultman Hälsingelagen sid. 85, not 2. Tidigare intog 
Hultman en nägot avvikande ständpunkt i frägan. Se Ark. 
XVII 209 ff. 
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endast framställa de huvudinvändningar jag har att 
göra. | 

Hultman har i Ark. XVII 210 med rätta fram- 
hållit, att da dw i slutljud och framför konsonant 
gett 01 och zw utvecklats till y, en utveckling @w > 9 
närmast skulle motsvara våra förväntningar, men 
han antager likafullt, att @w gett 20. Detta antagande 
har gamla anor, det förskriver sig från Holtzmann? 
och Falk3. För mig är den invändning Hultman 
framställt mot sin egen teori av en utomordentlig 
betydelse. Vokalen & (i-omljudet av a) intager ju 
en mellanställning mellan a och i. När de yttersta 
leden i serien a—@—t behandlas lika, i det w efter 
dem faller med omljudsverkning, vore det i allra 
högsta grad överraskande, om mellanledet & skulle 
behandlas totalt annorlunda och kontraheras med 
det efterföljande ljudet w. Sålänge denna svårighet 
icke är hävd, synes det mig vara en oavvislig nöd- 
vändighet att leta efter en teori för behandlingen 
av förbindelsen aiw, som icke är behäftad med denna 
eller någon liknande svärighet.? 

Kock anser visserligen, att man i fvn. sptö, 
pret. sg. av spyia 'spy' har ett ojävaktigt bevis för 
utvecklingen atw > 10 i slutljud.® Men på denna 
väg följes han icke av Hultman, som med rätta 


I Jag skall i detta sammanhang icke beröra den senast 
av Kock Ark. XXXII 193 ff. behandlade frågan om utveck- 
liagen av urn. ä-u. 

2 Holtzmann Altdeutsche Grammatik I: 1. 101. 

3 Hj. Falk Ark. III 293. Senare torde Falk, säsom 
- Hultman framhåller, hava frängätt denna mening. Se Torp 
och Falk Dansk-norskens lydhistorie, sid. 117. 

4 Kocks resonemang i Ark. XX 276 f. är icke egnat att 
rubba min uppfattning av denna fråga. 

5 Kock Ark. XVII 359 f., XVIII 234 och 252, XX 282. Jfr 
ett tidigare uttalande av Wimmer Fornnordisk formlära, 
$ 123 anm. 
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framhåller, att det ljus, som analogien *saitwaR > siör 
— *spaiw > sptö tyckes kasta över behandlingen av 
förbindelsen atzw, mycket väl kan vara ett ’irrsken’. 
Pret. part. spüinn är under inga omständigheter 
en ljudlagsenlig bildning efter 1:sta starka klassen, 
utan formen är synbarligen bildad efter mönstret 
3spi byr — pret. pte büinn = 3spi spyr x. Na- 
turligtvis kan spiö vara bildat till spyr, spuinn efter 
mönstret byr, bio, büinn. Härtill kommer, såsom 
Noreen framhållit i PBB VII 438, not 3, att spiö 
kan vara en nybildning efter pret. plur. *spiöm 
<*spiwum. Även detta argument anföres av Hult- 
man.! 

Vid ytligt betraktande kunde det tyckas, som 
om den invändning jag nu riktat mot Kock och 
Hultman gemensamt skulle drabba även v. Frie- 
sen. Också v. Friesen antager ju, att en utveck- 
ling @w>iö förelegat. Men v. Friesens ställning 
är på denna punkt avgjort starkare än hans med- 
forskares. Ty v. Friesen anser icke, att ett ljud- 
lagsenligt uppkommet &w övergått till io. Det 
ew, som gett io, har enligt v. Friesen uppkommit 
genom en analogibildning av jämförelsevis sent datum. 
Medan dw blivit ö och zw blivit 7 vid tidpunkten 
för den samnordiska w-förlusten och för w-omljudet, 


har &w kontraherats till ©ö efter tiden för w-om- 5 


ljudet. ? 

Det försteg v. Friesen på nämnda punkt fått 
framom Kock och Hultman är emellertid mycket 
dyrköpt. Det har kunnat vinnas endast därigenom, 
att v. Friesen helt förnekar förekomsten av en 
utveckling aiw >aw. Som känt har a i fht. ut- 
vecklat sig till é framför A, r och w. I urn. har 


! Hultman Hälsingelagen, sid. 86, noten till sid. 85. 
2 Se v. Friesen NB I 68 f. 
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enligt gällande mening ai utvecklat sig till a framför 
h och r. Då väntar man sig onekligen också en 
urn. utveckling aiw>äw. Denna utveckling har i 
själva verket länge ansetts som den normala !, och 
den gamla åsikten har ingalunda sitt enda stöd i 
parallellen med fornhögtyskan. Bland de fornnor- 
diska belägg, som anförts som stöd för densamma, 
synes mig fisl. n. pl. mäfar 'mäsar’ förtjänt av sär- 
skilt beaktande. Det har visserligen sagts, att fisl. 
mör, pl. måfar skulle utgå från en stam ”matihwa, 
icke *maiwa-.2 Påståendet vilar närmast på en form 
meh, som uppgivits vara fht. Men Suolahti? säger: 
”Auch die Glosse méh darf trotz des Zusatzes ,in 
 diutisco dieitur“ nicht als hochdeutsches Wort in 
Anspruch genommen werden’. På samma sida säger 
Suolahti om urg. "”maihkwa etc.: ’Ferner ist aber 
auch die für die germanischen Namen erschlossene 
Grundform keineswegs sicher”. 

Medan stammen "maihwa löser namnet på mä- 
sen från det övriga germanska ordförrådet, kan 
"maiwa- sammanställas med urg. *maiwa- smal, 
’smärt’.* Måsen hör till en grupp av fåglar, som 
bär namnet Longipennes och den tecknar sig mot 
himmeln som en (våg)linie. 

Kock Ark. XVIII 230 säger med rätta, att syn- 
nerligen bindande skäl måste anföras, för att man 
ej ur förhållandena i fht. (aih > éh, air > er och avw 


I Se Noreen Aisl. Gr? 8 57.3 och redan Holtzmann I, 
sid. 85. | 
2 Se v. Friesen NB I 15 och där citerad litteratur samt 
Fieck-Torp Wortschatz, sid. 301. Weigand-Hirt Deutsches 
Wörterbuch II 223. Uhlenbeck PBB XXVI 303. 

3 Hugo Suolahti Die deutschen Vogelnamen, sid. 398. 

4Se Fick-Torp Wortschatz, sid. 319. Ralf Saxen 
FUF XII 110 sammanställer sannolikt med rätta urn. *maiwa 
och fi. maiwa "liten fisk”. 
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> éw) skall draga den konsekvensen, att urn. aw 
gett aw lika väl som aih gett äh och air gett år. 
Kock anser dock, att utvecklingen av aiw i vissa 


ställningar gett annat resultat. Hultman vill äter- 


igen göra parallellen fullständig och menar, att urn. 
atw i alla förbindelser blivit äw. 

Jag tror de flesta skola vara villiga att medgiva 
önskvärdheten av att en teori framlades, som skulle 
förklara utvecklingen av urn. aiw utan att man be- 
hövde antaga någon ljudlagsenlig övergång Bw- > io 
(Kock, Hultman). « Hultmans teori om en ÖVer- 
gång a>ii obetonad stavelse, föregängen av en 
stavelse, som innehåller i, innebär dessutom en ljud- 
lag, som är gjord eller åtminstone utvidgad ad hoc 
och därför mindre tilltalande. Likaledes måste det 
kännas som en lättnad att åter få uppdraga den 
av v. Friesen överkorsade parallellen mellan fht. 
och urn. 

Detta dubbla mål, upphävandet av ljudlagen 
@w>iö och återställandet av ljudlagen aiw> au, 
kan icke vinnas på någon av de förut inslagna vä- 
garna, men jag tror att det kan vinnas. N aturligtvis 
får man dock icke fordra, att aiw skulle blivit aw 
i de fall, dä ifrågavarande förbindelse i förtid sprängts 
genom någon ljudlag, som varit främmande för fht. 

Innan jag går att framställa mina egna åsikter, 
måste jag söka undanrödja ett påstående, som utgör 
den gemensamma utgångspunkten för Hultmans, 
Kocks och v. Friesens teorier, men som enligt 
mitt förmenande är oriktigt. Påståendet gäller böj- 
ningen av substantivet siör i de äldsta isländska 
handskrifterna. Alla de nämnda forskarna mena, 
att normalböjningen varit: 


ns stör, gs stvar, (ds sid,) as sid 


och åberopa som bevis de hos Ludv. Larsson 
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Ordförrådet belagda former, som anträffats i Rim- 
beygla! Cod. 1812. Dessa former äro följande: 


gs févar, fevar (2), /evar (2), as hö, fed. 


- Obelagda äro ns och ds. För kompositionsformen 
st- (/ce-) finnes ett belägg. 

De fem genitiverna tyda med bestämdhet på att 
normalformen för denna kasus var s&var. Men det 
synes i högsta grad betänkligt att på grund av det 
i Rimbeygla föreliggande materialet uppkonstruera 
en vokalisation för de enstaviga kasusformerna. Om 
formen seö säger v. Friesen? att den ’väl dock 

icke, ehuru eö eljest alltid i 1812 4:0 betecknar Ö, 
är att läsa sö. Men jag kan ej se annat än att seö 
här måste utläsas som sö. Detta var tydligen även 
Larssons mening, då han sade?, att eo i nämnda 
handskrift alltid betecknar o. Det bör märkas, att 
ds sö (skriven (0) finnes belagd i det dokument, som 
Larsson i 'Ordförrådet kallar Ph ll. Ehuru tecknet 
g eljes icke är belagt i nämnda urkund, torde ljud- 
värdet g dock få anses säkert, eftersom tecknet o 
(utan hake) och ljudet o här alltid täcka varandra. 
Jag hänvisar till formerna afrokıale, domum, fotflo 
(3), fopele, /cropa, Ilogr, lotr; goR, komr, fofr (8), 
iropr. Ljudet & tecknas alltid med g eller e. Jfr 
ÅA. ex. bebe, hreom, mela, ner, meler, ner. 

Mot utläsningen av as /eö i Rb som sö kan icke 





I Påståendet är först offentliggjort av Hultman i Ark. 
XVII 211, sedan av Kock Ark. XVII 359 och v. Friesen 
NB I 34, 44 not 1. Alla tre hava gjort sina iakttagelser obe- 
roende av varandra. 

Zo-y.Kriesen NB:L-44, not 1: Jfr NB;II:29. 

3 Ludv. Larsson Äldsta delen af Cod. 1812 4:to Gml. 
Kgl. Samling, sid. XII. I 'Ordförrådet upptager Larsson 
as /eö under uppslagsformen Aör. Detta innebär säkert, att 
han ändrat mening, men han torde i så fall hava gjort det 
med orätt. Jfr Noreen Aisl. Gr.’ $ 74.8. 
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invändas, att konsekvensen skulle fordra sid, emedan 
as siö är belagd. Ty växelformer finnas vid samma 
tid även på annat håll. Cod. 645 har ds fé jämte 
hö och gs hovar jämte /evar. 

Som grundval för antagandet, attnormalformen 
ins, (ds) och as varit siör, sid, fungerar sålunda i 
själva verket ett belägg. Och vad värre är, den 
slutsats, som byggts på detta ena belägg plus den 
oriktigt utlästa formen /eö, står i direkt strid med 
statistiken för de andra av Larsson excerperade 
gamla handskrifterna. Dessa visa nämligen 

1. för ns enbart vokalisationen & (8 belägg för 
för, fer vartill komma 2 fall av /nér, ner)‘ 

2. för ds och as 9 fall av /& (ke, fe, fe, fe, f6), 
1 /o, 1 fea och 6 hö (hö, No). 

Resultatet av allt det ovansagda anser jag mig 
kunna sammanfatta i följande påståenden. 

1. Den föreställning Hultman, Kock och 
v. Friesen gjort sig om normalböjningen för fisl. 
siör i de äldsta handskrifterna är felaktig. 

2. Utgående från denna felaktiga föreställning 
hava nämnda forskare kommit till oantagliga teorier 
för behandlingen av den urgermanska ljudförbindel- 
sen atw. 


Huru oantagliga dessa teorier i själva verket 
äro, kan visas lättare än förut efter den statistik 
över böjningen av paradigmen ser, som jag ut- 
plockat ur Larsson Ordförrådet. Om vi kombinera 
det härvid erhållna materialet med det rikhaltiga 
och sorgfälligt granskade material, som v. Friesen 
framlagt i sin grundläggande sammanställning i NB 





I 34 ff, kan man ej undgå att göra följande iakt- 


tagelser. 
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1. Av paradigmet 'sjö är ser den enda nomi- 
nativform, som uppträder i de äldsta isländska hand- 


I 


skrifterna, och vokalen & är förhärskande i flertalet. 5 


kasusformer.! På östn. område uppträder formen 
se enbart som första sammansättningsled i egen- 
namn. | 

9, Av paradigmet 'snö är sn@r den enda no- 
"minativform, som förekommer i de äldsta isländska 
handskrifterna. Beläggen hos Larsson äro visser- 
ligen blott två, men de stödjas kraftigt av beläggen 
för str. På östn. område anträffas sällan former, 
som kunna återgå på samn. snö&-. 
| 3 Formen mer ’smal’ är uteslutande belagd 
I vn. 

4. Formen slér ’slö är uteslutande belagd i vn. 

5. Formen fr& frö är ytterst vanlig i fvn. På 
östn. område är det sällan man inom detta paradigm 
råkar någon form, som utan svårighet kan återföras 
på samn. fre. 

Till och med om man ej tager i betraktande, att 
östn. & i stor utsträckning är tvetydigt och kan 
återgå på ett &, som stått i slutljud eller framför 
konsonant, tala de här anförda omständigheterna 
ett kraftigt språk. De visa, att problemet aiw icke 
funnit sin lösning genom v. Friesen, Hultman 
eller Kock. Ty ingen av dessa forskare har ens 
antytt, varpå det kan bero, att samnordiskt & upp- 
träder med ojämförligt större frekvens i vn. än il 
östn. Skillnaden är sä päfallande och visar sig I 
så många olika paradigm, fördelade på särskilda 
böjningstyper, att man icke kan nöja sig med tanken 
på tillfälliga utjämningar, gående i olika riktning. 

Denna sistnämnda anmärkning drabbar icke blott 
v. Friesen, Hultman och Kock utan även och i 


1 Att ds utgör ett undantag, skall påvisas längre fram. 


| 
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samma grad mina egna, tidigare offentliggjorda för- 
sök att lösa problemet. ! | 


| 


I Xenia Lideniana, sid. 163 har jag antytt, att. 
behandlingen av problemet -aiw- kan ledas in på | 
nya och enklare vägar, om man antager, att w redan | 
före labialomljudstiden fallit framför labil vokal, då 


w samtidigt gränsade till en palatal klang? (sonan- | 
tiskt eller konsonantiskt i, e). | 


Detta tidiga w-bortfall medförde en sådan kva- 
litetsförändring av ett icke omedelbart föregående d& 
i rotstavelsen, att denna vokal genom ett senare till- 
trädande z-omljud övergick till & icke till &. 

Den tankegång, på vilken jag var inne redan 
ar 1912, skall jag nu söka fullfölja. Det åligger mig 
då till en början att beröra en del invändningar, 


som gjorts mot min framställning i Xenia Lideniana 
och mot mitt föredrag ’Ett fall av w-förlust före | 
synkopen i de nordiska språken”, hållet vid Svenska 


Filolog- och Historikermötet i Göteborg 1912. I detta 
föredrag utvecklade jag de flesta av de åsikter, som 
senare publicerades i Xenia Lideniana. 

Jag har både i föredraget och i Xenia tänkt 
mig, att det ifrågavarande w-bortfallet skulle ägt 
rum, även då w ingick som ett led i geminatan ww. 
Det viktigaste stödet för denna mening var en 
jämförelse mellan fisl. myll ”boll och Delsbomålet 
miggel ’snöbol). Jag antog därvid, att en växling 
mellan ww framför stabil och w framför labil vokal 
förelegat. Under den diskussion, som följde på mitt 





! Neuphilologische Mitteilungen 1904, Grammatiska studier 
1905. 

* För västnordiskans vidkommande gjorde jag en begräns- 
ning, i det jag uppställde grannskapet till kort palatal till ett 
villkor för w-bortfallet. 
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föredrag i Göteborg, päpekade Hesselman, att 
Delsbomälets miggel fått sitt 99 genom en dialektisk 
övergång v >gg.! Tacksam för denna anvisning, 
stryker jag ifrågavarande belägg för min ljudlag. 
Samtidigt blir jag emellertid i tillfälle att undantaga 
geminatan ww (men icke det w som ingår i den 
sekundära förbindelsen ggw) från verkningsområdet 
för min ljudlag?, och därigenom vinnas fördelar på 
flere punkter. 

Emil Olson, som redan på Göteborgsmötet 
muntligen gjorde invändningar mot min teori om 
w-bortfallet framför labil vokal och de av detta bort- 
fall framkallade verkningarna, har i Ark. X XXI], sidd. 
115 ff. (jfr s. 214) i ett sammanhang diskuterat mina 
åsikter om samnordiskt w-bortfall i olika ställningar 
‘och funnit dem alla oriktiga, om han ock medger, 
att några av dem äro till en viss grad tilltalande 
och tänkvärda. | 

Till en början vill jag påminna om, att den kom- 
binerade inverkan av w och i, som min teori för- 
utsätter, ingalunda, såsom Olson XXXI 136 säger, 
är fonetiskt otrolig". Detta påstående gjordes av 
Olson redan på filologmötet, men bemöttes av mig, 
och bemötandet finnes tryckt i mötets förhandlingar. 

I Olsons uppsats göres intet försök att kritisera 
min fonetiska utredning. Den nakna anmärkningen, 
att en kombinerad inverkan av w och ? på ett senare 
språkstadium ger », är fullkomligt förfelad. Ty om 
w efter min teori fallit, icke på ett 'senare språk- 
stadium” utan före w-omljudstiden, så skall resultatet 


| I Jfr Lénström Ordbok öfver Helsing-Dialecten, sid. 10. 
Huggvill ’yr i hufvet. Wennberg Ordbok öfver allmogeord 
i Helsingland, sid. 28: Hugge o. huggu n. "hufvud". 
2 Härvid blir det även nödvändigt att stryka eller modi- 
fiera den av mig föreslagna utvecklingen *hriwwian > hria, 
s. 145 och "hriwwiön > hria, s. 144. 
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icke bliva en labialiserad vokal. Olson kan icke | 
på allvar mena, att w-omljudsreglerna skulle bestått 
genom hela den urnordiska tiden. | 

En detaljdiskussion mellan Olson och mig i: 
hithörande frågor är egentligen meningslös. Vi hysa 
i grund olika mening om flere av de viktigaste ljud- 
lagarna: i-omljudet, w-omljudet, h-bortfallet, w-bort- 
fallet m. m. Gäller det att bevisa min teori för w- 
bortfallet genom ett exempel, behandlar jag detta 
fall naturligtvis så som det ter Sig, om man accep- | 
terar mina åsikter om 2-omljud, w-omljud och A-bort- 
fall ete. Olson ser fallet i ljuset av de teorier för 
2-omljud, w-omljud och A-bortfall etc, som han gillar. | 
Det blir härvid i de flesta fall omöjligt att diskutera 
enskilda former eller en enskild ljudlag. En effektiv 
diskussion kräver nära nog en genomgående behand- 
ling av hela språkmaterialet, varvid den får rätt, 
som ger den enklaste totalbilden och blir sittande 
med det minsta antalet restfall. | 

En så utförlig behandling av de nordiska Språ- 
kens ljudlära faller utom ramen för en tidskrifts- 
uppsats. Men jag kan icke underlåta att i detta 
sammanhang beröra några fall, som Olson påtag- 
ligen behandlat ofullständigt eller oriktigt, samt några 
omständigheter, som tala starkt för mina teorier. 

Beträffande fisl. ertr pl, fsv. cert < stammen 
"arwit- säger Olson, sid. 137, att ordet helt bör utgå 
ur diskussionen, emedan enligt Hoo ps’ Reallexicon 
odlingen av ärter i Norden icke är känd i förhistorisk 
tid eller tidig medeltid. Olson anger fsax. erit som 
ursprung för ordet. 

Även jag hade, sid. 144 hänvisat till fsax. erit, 
men jag framhöll, att w-bortfallet i detta ord inträtt | 
ganska sent. Denna min invändning skulle vara 
betydelselös, ifall Hoops uppgifter om beläggen för 
ärtodling i Norden vore riktiga. Men de voro för- 
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åldrade redan dä de trycktes (1913). Se Bror 
Schnittger Fornvännen 1912, sidd. 3 £. Bröd av 
malna åkerärter är funnet i trakten av Söderköping 
j en grav, som måhända är äldre än vikingatiden. 
Sid. 148 har jag pästätt, att fisl. sk&r är en med 
stöd av pluralen "skar <*skäwiörR gjord nybildning, 
som ersatt den ljudlagsenliga formen "sk&fir. Olson 
anmärker, sidd. 120 f., att skör ingalunda behöver 
vara en ia-avledning. Emellertid är den av mig 
postulerade ia-stammen ”sk&fir belagd genom det 
fsv. egennamnet Skevir, vilket stöder min konstruk- 
tion. Se Hellquist Xenia Lideniana, sid. 110. 
Sid. 121 för Olson i fält mot mig fisl. skiör 
”skata', om vars grundform han, under åberopande 
av v. Friesen och Kock, säger, att den utan tvivel 
är "skäwiR-. Icke med ett ord omnämnes, att Kock 
på det av Olson citerade stället! ställer sig mycket 
skeptisk till v. Friesens etymologi, och att Torp, 
som helt säkert känner v. Friesens mening, likafullt 
förkastar den och härleder fisl. skiör ur *skihurö. 
Torp ställer? skatans namn skiör i samband med 
ty. Häher ’skrika’.3 I detta sammanhang må nämnas, 
att lärkan, som väcker uppmärksamhet med sina 
genomträngande toner, i finskan (alternativt) bär 
namnet kiuru, en form som kan återgå på urg. "skigro. 
Första stavelsens u i kiuru kan förhålla sig till 3 i 
*skizrö, som u i fi. kaura till 3 i fgotl. hagri.* Den 


I Se även Kock Sv. ljudh. II, sidd. 311 f. 

2 Torp Gamalnorsk ordavleiding, sid. L. Fick-Torp 
Wortschatz, sid. 89. 

3 Sammanställningen stödes kraftigt av ags. higora, higore 
skata”. 

4 Om wi kaura och liknande fall se Setälä, Journal de 
la Société Finno-Ougrienne XIV. 3, sidd. 11 f£., XXIII 36, 38 
"och Karsten Acta Soc. Seient. Fenn. XLV. 2, sid. 147. Om 
Vernersk växling i feminina ö-stammar se J. Sv erdrup Fest- 
skrift till Torp, sidd. 112 f. 


| 
| 
| 
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stora betydelsedifferensen förbjuder antagandet att 


kiuru ”lärka vore ett lån från någon nysvensk form 
av fisl. skiör ”skata. Om ett sammanhang finnes, 
måste lånet föras tillbaka till en tid, då "skih(u)rö 
> "skigro ännu hade genomskinlig betydelse. 1 Märk 
att fägelnamnet ’skrika’ ännu är användbart som 
appellativum och kan begagnast. o. m. om människor.2 

Kort sagt, det är långt ifrån säkert, att v. Frie- 


sens etymologi för skiör är riktig. Men till och med 
om detta vore fallet, är Olsons anmärkning för- 
felad. Olson påstår, att enl. v. Friesens etymologi 
ordets former icke skulle kunna förklaras, om ej w 
kvarstått framför ett sedermera synkoperat i. Detta 
yttrande visar, att Olson missförstått innebörden 
av den ljudregel han söker bekämpa. v. Friesen: 
antager 3, att ordets samnordiska böjning varit ns 
"sk@wiRR, gs *sk&wRaR > *sköRaR, en form, som 
genom inflytande från nominativen ombildades till 
”skeRaR. Enligt mina regler behöver man alls icke 
operera med den av v. Friesen förmodade ana- 
logiska ombildningen, utan man kommer direkte och 
ljudlagsenligt till böjningen ns *sk&wiRR SS "sk@RAR. 
Ty i gsg stod w framför ett senare synkoperat ?. 
Skiör har enligt v. Friesen erhållits vid analogisk 
genomsynkopering, i det *sk&wiRR då gav "sk@wR 
> skidor. Här är fråga om ett w, som efter syn- 
kopetiden stod framför ett analogiskt fallande 
i. Min regel om w-bortfallet hänför sig däremot 
uteslutande till ett w, som före synkopetiden 





! I västra Finland synes kiuru betyda ’tärna’, en fågel, 
som ocksä har ett genomträngande läte. Se Kaukoranta 
FUF XIII 73, (letztere’ står väl för 'erstere’). På detta littera- 
turställe har prof. Setälä fäst min uppmärksamhet. 


? Jag hänvisar till en känd berättelse av och om Albert 


Engström. | 
® v. Friesen NB I, sid. 41, noten. 


Ber 
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stod framför ett w, som föll ljudlagsenligt på 
grund av sin obetoning.! 

Något inkonsekvent är Olsons resonemang, sid. 
121, om sv. dial. skjova, skjua ”gå sakta’, vars ur- 
sprung han för tillbaka på pret. "skioba <*sk@wpa 
<skawipö. I fråga om infinitiven sk&fa har Olson 
medgivit, att w kan ha konserverats i anslutning till 
diverse finita presensformer, där ljudet även efter 
min regel skulle kvarstå. Varför vill Olson då icke 
tänka sig möjligheten av att w (alternativt) konser- 
verats analogiskt även i pret., som ju f. ö. påverkades 
icke blott av presensformerna utan även av vissa 
former 1 pret. ptc, där w stod framför ett ?, som 
aldrig undergick ljudlagsenlig synkope utan föll 
analogiskt efter tiden för den samnordiska syn- 
kopen? 

För Övrigt är etymologien för skjova, skjua 
längt ifrän säker. 
| I fråga om ordet myrkr <*mirkwiR har jag i 
Xenia, sid. 152 antagit, att © icke synkoperats ljud- 
lagsenligt i alla kasusformer. Olson begår den 
orättvisan att beteckna detta antagande som ’£ull- 
ständigt godtyckligt. Jag har i Xenia hänvisat till 
Kock Sv. ljudh. I 517, där ordet säges vara en 
gammal os- es-stam. ? 

Åtskilliga av de belägg för bevarad mellan- 
vokal i os- es-stammar, som tidigare anförts, hava 
skaffats ur världen genom Hz&gstads anmärk- 
ningar3 i Maal og Minne 1915, sid. 168. Men ännu 
torde man få anteckna som gängse mening, att den 
framför s stående vokalen i vissa kasus icke under- 


I Se Förhandlingar vid Svenska filolog- och historiker- 
mötet i Göteborg 1912, sid. 128 samt Xenia Lideniana, sid. 167. 

2 Så även hos Kluge Nom. Stammb.? S 145. 

3 Inom parentes sagt hade Hxgstads uppsats icke sett 
dagen, då Olsons polemik trycktes. 
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gått ljudlagsenlig synkope.! En annan sak är, 
att analogisk genomsynkopering ägt rum i stor skala. 
Den processen torde hava utspelats efter den sam- 
nordiska synkopen och har ingenting att skaffa med 


den av mig uppställda ljudlagen, som blott berör ett 


w, som före synkopen stod framför en obetonad 
och på den grund ljudlagsenligt synkoperad vokal. 

Sid. 138 anmärker Olson, att jag ej omnämnt 
formen lyru-tré. Olson anser, att tyru- går tillbaka 


på *tirwiön och utgör en instans mot min regel om 


w-bortfall framför labilt i. 


| 


Jag vet väl, att formen tyru-tré spelat en viss 


roll i den lexikaliska och grammatiska litteraturen. 
Men jag har mig icke bekant, att dess existens vore 
bevisad. Munch och Unger uppgiva i sin utgåva 
av Fagrskinna (157, sid. 109: 15 och not 7), att A 
har läsningen tyri och B tyrutré. Men F. Jönsson, 
sid. 224 läser i A tyrr ochiB tyrui tre. Jag tillåter 
mig att för andra gången utelämna ”tyru-tré ur 
diskussionen. I ingen händelse skulle formen ”tyru- 
erbjuda några svårigheter. | 

Sid. 139 anmärker Olson, att den fisl, formen 
Horn ’en gudinna’, om den är riktig, icke vore för- 


enlig med min teori, emedan grundformen *Harwinu? 


enligt Hesselmans undersökningar skulle visa 
ljudlagsenlig synkope av >» i alla kasusformer och 
följaktligen — enligt min teori — genomgående w- 
bortfall. 


Här måste jag påminna om, att *Harwinu är en 
avledning av horr ’lin’, och linet spelte helt visst en 


stor roll i ’lingudinnans’ kult. Varför skulle icke w 


!Jfr Hesselman Västnordiska studier II, sidd. 12 f. 
2 Jag behöver kanske icke påpeka, att jag trots Lindroth 
håller fast vid Lundbergs och Sperbers etymologi för 


Härnevi. Se Karsten Acta Soc. Sc. Fenn. Tom XLV.2, sidd. 


239 f. 


een. ca 
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i namnet *Harwinu hava kunnat bevaras i anslut- 
ning till urn. *harwa "in? Om Horn är en äkta 
form, vittnar den om en ännu segare association 
mellan det nordiska namnet pä linet och gudinne- 
namnet. ! 

Redan tidigare har jag nämnt, att min framställ- 
ning i Xenia Lideniana på flere punkter kan för- 
bättras, så snart man undantager geminatan ww 
(men icke w-et i den sekundära förbindelsen 99w) 
från ljudlagens verkningsområde. Jag tänker särskilt 
på behandlingen av en del adjektivstammar, som i 
urg. tid slutade på -wwu-, och vid vilka man då kan 
operera med en växling -ggwu- — -ggwia- > -ggia-. 
Också i andra -wu-stammar har en växling -wu > 
-wi- förelegat.2 Även i wa-stammar har man rätt 
att tänka sig urnordiska former, i vilka w efterföljdes 
av ett labilt ©. Ty wa- och u-stammar hava av 
gammalt alternerat med varandra. Se Zupitza Die 
germanischen Gutturale, sidd. 98 f, Karsten Studier 
öfver de nordiska spräkens primära nominalbildning, 
"sidd. 230 ff. I intet fall innebär antagandet av en 
stamväxling -wa- — -wia- någon nyhet. Jfr Pers- 
son Beiträge zur indogermanischen Wortforschung 
II 810, där P. opererar med växlingen *"hnewwa- — 
"hnawwa- > *hnawwia-, samt Fick-Torp Wortschatz, 
"sid. 311, där en stamväxling *"marwa- > *murwia- 
ansättes. Nu är det att märka, att de nordiska 


1 Om linets betydelse för kulten se M. Olsen och H. 
Schetelig Bergens Museums Aarbog 1909, N:o 7, sidd. 23 ff., 
ILundberg och Sperber Härnevi, sidd. 27 och 46 ff. 

2 Det w-bortfall, om vilket här är fråga, har i en viss 
utsträckning iakttagits förut, men förlagts till samg. tid. Se 
Trautmann Germanische Lautgesetze, Königsberg 1906, sidd. 
59 f. och där citerad litteratur, Kluge Urgerm., sid. 72. Som 
känt är gränsen mellan s. k. samgermanska och urnordiska 
ljudregler flytande. 
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språkens adjektiviska wu- och wa-stammar med ai 
rotstavelsen påfallande ofta låta detta a växla med 
ett e, som både är brytbart och tillgängligt för ;- 
omljud. 


1. Stam *hnawwu- "knapp. ! Rotvokalen a är 


säkert belagd genom nsv. dial. nagg 'snäl’, njugg’. 





En sammanställning av nsv. njugg ’snäl’ och nsv. . 


dial. nigla ’snälas’ låter åter rotvokalen e framstå 


som den sannolikaste.2 Noreen härledde redan i 


Sv. L. I 692 nsv. njugg ur *hnaggwia- med brytning 
av ett e, som uppkommit genom i-omljud av a. Det 
enda han då icke såg var w-bortfallet framför labilt 
t och den därav uppkomna a-modifikation, som vål- 
lade, att ©-omljudet gav brytbart e. Han blev där- 
igenom tvungen att förse sin i stort sett riktiga kon- 
struktion med utropstecken och frågetecken. 

2. "marwa- ”mör. Denna grundform ansättes 


av Torp i Wortschatz, sid. 311. Kluge Nom. St2# 
3 182 (med frågetecken) och v. Friesen NB I 21 


beteckna ordet som en gammal «-stam. I varje fall 
hava vi rätt att operera med en alternerande stam- 
form *marwia-. Jfr den av Torp angivna sido- 
formen *"murwia-. | 
Stamformen "marwia- ger enligt min regel för- 
klaringen till uppkomsten av det brytbara e, som 
ligger till grund för fda. mior ’mör. Torp nödgas 
ansätta en avljudande stam *merwa-, för vilken han 


icke anför något belägg från utomnordiskt germanskt 


språk. 


3. narwa- "trång. Denna grundform jämte en 


avljudande form *nerwa- konstrueras av Torp i 


Jfr Fick-Torp Wortschatz, sid. 99, Lindroth Ark. 
XXIV 342 f. och där citerad litteratur. Se dock även P.Pers- 
Son a. st. 

? Jfr P. Persson Beiträge II 810. 


SNF VIIL1. Hugo Pipping: Urg. aiw i nord. språk. 19 


Wortschatz, sid. 294. Bugge Helgedigtene, sidd. 97 f. 
utgår från stammen "narwu-. Huru som helst är 
en form "narwi(a)- rimlig.! 
Utgående från min regel kan man sålunda und- 
vara den i utomnordiskt germanskt språk obelagda, 
avljudande stammen *nerwa- och ändå få en för- 
klaring till den rotvokal e, som ligger bakom ort- 
namnen Niorua-sund, Nyrfi och Njärven.? Nisl. 
nirfill ’girigbuk’, som jag i Xenia, sid. 157 förklarat 
på ett onödigt invecklat sätt, utgår från *nerwilar, 
som fått sitt e under inflytande av "narwi-> *ner-. 
4. Stam ”haswa- grå. Fick-Torp sid. 87. Om 
man utgår från en alternerande stam *haswia-, får 
man, utan att antaga ett för övrigt obelagt avljud, 
förklaringen till nyno. jase ”hare', egentligen ’den 
grå.? Grundformen *haswian- ger nämligen "hesan- 
med brytbart e. Om jase < "hesan- se Lidén Sv. 
Landsm. XI. 1, sid. 57, Noreen Urg. lautl. sid. 134, 
Falk-Torp Et. Wb. I 471 (där jase sammanställes 
med da. dial. jösset, ysset ’gräulich’, fahl’, ”falb') samt 
Hesselman Västn. stud. I, sidd. 12—18. 
I de nordiska språken har hias(s)i*, *hiossi>, 
Jösse®, Hiösse!’ uppenbarligen varit ett namn, icke 


I Stammen *rarwa- föreligger belagd i finskan genom 
flodnamnet Narva(n-joki) och sundnamnet Narva-salmi. Se 
Saxén, v. Sabler och Karsten (citat hos Karsten i Acta 
Soc. Sc. Fenn. XLV, sid. 216). Formen *rarwi anträffas i 
Narvi (Nervö i Finska viken). Se Karsten Öb. ortnamn, sid. 49. 

2 Se den i Xenia, sidd. 156 f. citerade litteraturen. Sjö- 
namnet Njärven behandlas av Hellquist i Sv. Landsm. XX.1. 
430. Hänvisning till Hellquist finnes även i Xenia, fastän 
Njärven ej nämnes. 

3 Jfr Fick-Torp sid. 86 om betydelsen av ordet hare. 

14 Hesselman Vn. stud. I 15 ff. 

5 Jfr Salan Fostbrödernas Eigles och Asmunds saga, | 
sid. 2, Kock Ark. XXXI 338. 

6 Kock anf. st. 

7 Salan sid. 93: ’Lupus — — Hiösse', och 94: Hiösse 
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blott på den grå haren utan även på ’gräben’ = 
vargen. Se uppgifterna hos Salan och Nyrop.! 
Dessa uppgifter omnämnas varken av Hesselman 
eller av Kock. 

Angående växlingen hiast > hiasst menar Hes- 
selman sid. 18 not 1, att den ej behöver bero på 
annat än den i senare fisl. hss. vanliga förväxlingen 
av s och ss eller på folketymologisk anslutning till 
hiasst 'hjässa’. Vid båda förklaringarna lämnas nsv. 
jösse med orätt ur sikte.2 Kock Ark. XXXI 338 f. 
anser, att hiassi med två s är att betrakta som en 
st-avledning. Denna förklaring synes mig antaglig 
men är kanske icke uttömmande. När man vid 
sidan av varandra hade den starka stammen ”haswa- 
och den svaga stammen *haswian- > *hesan-, er- 
hölls genom kompromisser av olika slag dels nsm 
*heswaR > *hioss, dels nsm *hesaR > *hiass. Vid 
generalisering av ss erhöllos sedan formerna hiassi 
och *htosst. 

Beträffande den både av Hesselman och Kock 
diskuterade brytningen i no. jase vill jag i förbi- 


gående nämna, att man synes hava förbisett en viktig 


källa till brytning i de kortstaviga an-stammarna. 
Np är, som känt, inlånad från a-stammarna och 
bildad enligt proportionsanalogien ap -a:np -ar = 
ap -a:x.3 Den sekundärt uppkomna ändelsen -ar 
var onasalerad och måste sålunda verka brytning 
även 1 kortstaviga ord. Verkningen av np blev 
naturligtvis särskilt kraftig, där den understöddes 


stack fåret | ehwar som han såg et. Jfr Nyrop Navnets magt, 
sidd. 131 och 135. 

! Märk även: ulfr enn hosui i Eiriksmäl 7. 

? -ss- i jösse beror säkerligen icke på någon sekundär, 
specifikt svensk förlängning. Jfr det av Kock Ark. XXXI 338 
citerade norska belägget i Hiossuangre 1360. i 

3 Se Streitberg Urg.-Gr., sid. 256. 
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av en ep pä -na, som förvandlade en kortstavig 
stam till längstavig.! 

5. Stam *garwa- eller *garwu- ’jäst, ”mogen', 
färdig”. Se Fick-Torp Wortschatz, sid. 128, Noreen 
Sv. Landsm. I 692, Karsten Studier över de nor- 
diska språkens primära nominalbildning, sidd. 238 ff. 

Från vilkendera stamformen vi än utgå, är en 
alternerande stam *garwia- möjlig. Därvid kan det 
> brytbara e i fisl. giorr < ”gerwaR förklaras som lån 
från former, i vilka w stått framför labilt <. Natur- 
ligtvis kan man också tänka sig, att det brytbara e 
i giorr kommit från inf. gera, till vilken adj. giorr 
fungerar som pret. pte. Men i och med detsamma 
"har man direkte accepterat min regel, ty utan den 
kan man ej få fram ett brytbart ei "gera >*garwian.? 

Hultman, som i Hälsingelagen, sidd. 20 ff. med 
rätta hävdar, att brytning måste föreligga inom 
paradigmet gera, har: försökt förklara fenomenet 
genom antagandet, att & i svagton blivit ett e, som 
åter uppflyttat i starkton kunnat undergå brytning. 
Men Hultmans förklaring stödjes icke av någon 
parallell utanför verbet gera. 

Såsom framhålles hos Fick-Torp (Wortschatz, 
sid. 128), förutsätter mhd. gerwe, gerwen ’drägg), ”oren- 
lighet en stam *garwiöon-. Härmed sammanställer 
 Torp utan tvivel med rätta fvn. gior n. ”bottensats”. 

Att detta gior skulle utgå från en avljudande stam 
*gerwa-,säsom Torp föreslår, är i högsta grad osanno- 
likt. Det är känt, huru nära starka neutra och femi- 
nina beröra varandra. Ett typiskt exempel är fgotl. 
neutr. eraf'krav', vars kompositionsform erafar följer 
den feminina böjningstypen. Fvn. gior visar i för- 


1 Jfr Kock Ark. XXXI 342. 
2 Tanken på att avljud skulle förekommit i verbet *garwian 
torde numera vara övergiven. 
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hållande till mht. gerwe(n) varken avljud eller (ur- 
sprunglig) genusväxling utan utgår helt enkelt från 
en stark feminin sidoform *garwiö, vars genitiv enligt 
min regel ljudlagsenligt fick utvecklingen ”garwioR 
> "giarar, vartill ns gior. 

I sin kritik, sidd. 136 f. berör Olson även verbet 
gera. Svagheten i hans framställning röjer sig fram- 
förallt däri, att han ej med ett ord antyder, huru 
verbets brutna former skola förklaras utan anlitande 
av min hypotes. Antagligen menar han, att brytning 
ingenstädes föreligger, men på denna mening anser 
jag mig — efter Hultmans uttalanden! — icke 
behöva spilla ett ord. 

Om någon vill tro, att nsv. njugg (jämte verbet 
nigla) visar avljud i förhållande till nsv. dial. nagg, 
eller da. mior avljud till fht. maro, eller Niorua 
(-sund) avljud till Norua(-sund), eller nno. jase av- 
ljud till fisl. hoss och nsv. hare, eller fisl. gior n. 
avljud till mht. gerwe, så är vart och ett av dessa 
antaganden förenat med vissa olägenheter.2 Men i 
högsta grad betänkligt vore det att tro, att en sädan 
serie avljud utan motsvarighet i utomnordiskt ger- 
manskt språk av en tillfällighet skulle hopats i de 
nordiska spräken just i sädana stammar, där för- 
bindelsen w + labilt i kan hava förekommit. En 
sund metodik bjuder oss ovillkorligen att här se en 
Specifikt nordisk växling a — e, framkallad av för- 
bindelsen 2 +labilt i. 

Ett kraftigt stöd för att jag i Xenia bragt frågan 
in på rätt spår, finner jag i nyno. (d)jokk och fvästg. 
diokn ’grop.3 Om Hesselmans synkoperingsregel 


! Jfr ock Xenia Lideniana, sid. 155, not 2. 

? Falk-Torp Et. Ordb. I 272 beteckna avljudsvokalen i 
*hesan- som ”paafaldende”. | 

3 Jfr Pipping SNF VII 72 ff. 
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är riktig i sin fulla utsträckning !, representerar fvästg. 
diokn den enligt min regel ljudlagsenliga utveck- 
lingen av urn. *dankwinu. Här leda inga avljuds- 
hypoteser till målet, ty urg. *denk- skulle aldrig gett 
en brytbar vokal utan genom *dink- utvecklats till 
dekk- med ett e, som väl var tillgängligt för labial- 
omljud men icke för brytning. Se Noreen P. Gr. 
22a b. 

Att fväst. diokn icke beror på felskrivning eller 
på någon specifikt fornsvensk ljudutveckling synes 
framgå av nyno. jokk (maaskee djokk, Aasen sid. 
108). Såsom jag framhållit redan i SNF VII, har 
ordets böjning ursprungligen varit ns dokk (belagd 
i fvn. och genom nyno. dokk), np dekkr (belagd i 
nyno.). Dokk går tillbaka på *dankwo?, dekkr på 
*dankwiR. Men framför 2 +labilt © utvecklade sig 
a till brytbart e, som infört i sg. *dank(w)u gav 
"denk(w)u > "diokk-> nyno. (d)jokk. 

Att pluralen i detta ord kunnat påverka singu- 
laren bevisas av nyno. sing. dekk = dokk samt fvästg. 
dek. En analogibildning av detta slag kunde natur- 
ligtvis ske lika väl i urn. tid som senare. 

Frånsett de här givna förklaringarna för fvästg. 
diokn och nyno. (d)jokk, vilka jag anser för de 
sannolikaste, kan man naturligtvis också tänka sig 
att det brytbara e-ljudet i dessa ord leder sitt ur- 
sprung från adjektivstammen "dankwia- > denk- 
’dunkel’, som alternerade med *dankwa-3 eller 





I Av skäl, som det bleve för vidlyftigt att utlägga i detta 
sammanhang, är jag nu böjd att acceptera Hesselmans 
synkoperingsregel även i fräga om ursprungligen Ion ot. 
I SNF VII 78 ff. förhöll jag mig ännu något tveksam på denna 
punkt. 

2 Jfr nsv. dial. dank n. och dakk, "fördjupning i marken’, 
fuktigt ställe. Se Torp Nyn. Et. Ordb. sid. 64. 

3 Jfr nyno. dial. dokk dunkel, varom Bugge-Fritzner? 
III 1101 och Karsten Studier, sidd. 253 f. 
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*dankwu-.! Om sambandet mellan adj. "“dankwa- 


| 


dunkel’ och fisl. dokk, nyno. dokk ’erop’ se Pipping 


SNF VII sidd. 75 f. och där citerad litteratur. 

Som redan nämnts, kan den avljudande stammen 
“denkwa- aldrig hjälpa oss fram till vokalisationen 
vo i fvästg. diokn och nyno. (d)jokk. Här föreligger 


sålunda ett avgörande kriterium på, att det tidigare 


förda resonemanget om njugg (nigla), mior, Niorua- 
sund, jase och gior(r) är riktigt. 

Sist och slutligen vill jag anföra ett par lånord 
i finskan, som man redan förut försökt sammanställa 
med germanska former, men med tvivelaktig fram- 


gång, emedan man icke känt till regeln om w-bort- : 


fall framför obetonat i. 

Fi. ankea ”trång”. Då adjektiven på -ea i finskan 
bilda en mäktig grupp, kan ankea vara en sekundär 
ombildning av *ankia. Se V. Thomsen Beröringer, 


810: 116, Karsten rk ENG Te 99 aD ankea har 


redan av Thomsen a. st, sid. 116, not 3 samman- 
ställts med got. aggwus — *aggwja-, fastän Thomsen 
förser sin jämförelse med ett frågetecken. Karsten 
Studier, tillägg, sid. 36 härleder ankea från ja-stam- 
men angja-. Det finska länordets proveniens blir 
fullkomligt klar, så snart man antager, att "angwia- 
på nordiskt område regelrätt givit "angia-. 

Fi. murea mör har av Neuhaus? samman- 
ställts med germ. *murwja-. Se Setälä Bibliogr. 
Verzeichnis, sid. 71, där sammanställningen förses 
med frägetecken. Alla betänkligheter synas mie falla, 
sa snart man fätt klart för sig, att germ. *"murwia- 
(se Fick-Torp Wortschatz sid. 311) på nordiskt 
område gett *"muria. 


! Jfr Noreen Sv. Landsm. I 69. 
2 Johannes Neuhaus Kleine finnische Sprachlehre, 
Heidelberg 1908, sid. 147. 
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Jag vågar tro, att envar, som med detta reso- 


nemang för ögonen genomläser min uppsats i Xenia, 


skall finna tillräckliga grunder för mitt påstående, 
att w i mycket stor utsträckning fallit framför labil 
vokal och speciellt framför obetonat ©. Då jag nu 


går att med stöd av dessa erfarenheter upptaga 


problemet aiw till förnyad behandling, skall jag. 
till en början uppvisa ett fall, där 2 i förbindelsen 
aiwi gått förlorat så att säga inför våra ögon. 
Här, likasom så ofta eljes, är det finskan, som i 
sina lånord avspeglar svenskans successiva utveck- 
lingsstadier. 

På edet mellan sjöarna Saimaa och Kuolimojärvi 


ligger en kyrka, som i det officiella språket och bok- 


språket bär namnet Savi-taipale. Fi. savi betyder 
lera’, taipale betyder ’ed’. Tydligen har kyrkan 
namn efter själva edet. Men nu bör det märkas, att 
edet, såsom framhålles av Tunkelo i Virittäjä 1910, 
sid. 47, alls icke är lerigt. Enligt benäget meddelande 
av prof J. J. Sederholm bildas detsamma av rull- 
stensyrus. Den vik av Saimen, som skjuter in mot 
Savitaipale, kallas på kartan Savi-lahti (lahti = 'vik’), 
men gör enligt prof. Sederholm icke skäl för nam- 
net ’Ler-viken’”. Allting talar a priori för, att namnen 
Savi-taipale och Savi-lahti uppkommit genom kam- 


_ maretymologi, och skulle något tvivel härom eljes 


kunna råda, måste det enligt min mening skingras 
genom de uppgifter, som Tunkelo lämnar på anf. 
ställe Tunkelo meddelar, att på en gammal karta 
(Charta öfver Finska viken med däromkring belägne 
Provincier, efter de bästa Chartor och Astronomiska 
observationer författad uti Kungl. Landtmäteri-Con- 


I Det inverkar icke på huvudsaken, om ett eller annat av 
mina exempel strykes eller förklaras på genare vägar än dem 
jag inslagit. 
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toiret i Stockholm 1788) stär Saivitaipal, samt att 
ortsbefolkningen uttalar de här ovan diskuterade 
namnen Sat-taipale och Sai-lahti. Vidare upplyser 
Tunkelo om, att den ifrägavarande dialekten er- 
bjuder talrika exempel pä apokope av slutljudande 


it. ex. rüh(ö, kiv(i). Däremot kan bortfall av ett 


v, som föregått det slutljudande i ej förklaras ur 
nämnda dialekt — Savi-taipale borde ha gett *"Sav- 
eller *Sau-taipale. 

Man märker tydligt, att Tunkelo i formen Saivi- 
(taipal) gärna ville se lämningar av en germansk 


stam *satwi- ’sjö'!, men man förstår å andra sidan, 


att han framlägger sina förmodanden med all reser- 
vation. Ty år 1910 kunde sammanhanget mellan 
kartans Saivi- och ortsbefolkningens Sai- icke anas. 
Så snart man accepterar min regel om w-bortfall 
framför obetonat i, ligger detta sammanhang för 
Öppen dag. Den urn. kompositionsleden *saiwi- har 
inlånats i finskan två gånger. Första gången — före 
w-bortfallet — lånades den i orubbat skick, alltså 
under formen Saiwi-. Andra gången — efter w- 
bortfallet — lånades den under formen *sa-ii2, som 
genom finsk apokope av i gav Sai-. 

Detta intressanta namn ger oss upplysningar 
både av historisk och språklig natur. Det visar, 
att svenskar och finnar bott i varandras grannskap 
vid Saimens strand under en jämförelsevis lång 
period, som sträckte sig på ömse sidor om den tid- 
punkt, vid vilken w föll framför obetonat i. Dess- 
utom visar fi. Sai-taipale, Sat-lahti, att w i förbin- 





! Tunkelo säger,att namnformen Saivi-taipal gett honom 
uppslaget till den anslående och för mig övertygande samman- 
ställningen av urn. *saiwa- och fi. Saimaa. Som nämnt, är 
Sat-lahti en vik av Saimen. 

? Jfr den i ags. framträdande utvecklingen ”saiwi > "sä-i 
>s&®. Se Sievers Ags. Gr3 8 173.2, 


ie 





ae 
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_ delsen aiwi (med obetonat i) föll, förrän den urn. 


diftongen ai övergått till ce. 

Detta hindrar naturligtvis icke, att ? senare ut- 
övade sin palataliserande inverkan, och att a på 
grund av det kombinerade inflytandet av fallande 


_ wi och av i utvecklade sig till e. 


N 


Den, som av finskans växling Saivi-taipal — Sat- 
taipale låtit övertyga sig om, att w förlorats i urn. 


 aiwi (med labilt 7), skall väl icke vara obenägen att 


gå ett steg vidare och tänka sig möjligheten av, att 


av i förbindelsen aiw fallit framför varje labil vokal.? 


Härvid måste enligt det uppfattningssätt, som jag 
sökt motivera både i Xenia och i denna uppsats, atw 


övergå till ei med ett e, som var brytbart och dess- 


utom tillgängligt för i-omljud, ifall en omljudskälla 
fanns utöver det i, som redan verkat övergången 
a > e. 

I ljudförbindelsen aiw, där denna stod framför 
labil vokal, finner man alltså upphovet till den bryt- 
bara vokal, som i grunden måste vara välkommen 
för envar, dä det gäller att utgående från urn. avw 
förklara växlingen &, 10, tä. 

Där wi aiw icke föll enligt den av mig före- 
slagna regeln, antager jag, att aiw utvecklade sig 
till äw, likasom aih blivit ah och air blivit är. Här- 


vid får man fram den parallellism mellan fht. och 


urn., på vilken Kock oeh Hultman med skäl lagt 
så stor vikt. | 

För att min teori om utvecklingen aiw > ei 
framför labil vokal skall visa sig fruktbar, även då 
fråga är om sådana paradigm som sl@r, sliör, slidr 


I Det a, som ingick i *Saüi- behöver icke hava varit fullt 


identiskt med a i *Saivi-, därför att finskan icke håller de båda 


kvaliteterna i sär. 
2 Jfr Xenia, sid. 163 och ovan, sid. 10. 
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och frå — friö, fordras, att det e, som uppkommit på 


nyss angivet sätt, skall hava varit brytbart även i 


ställning: efter /, r. Jag vill här påminna om, att 
brytbarheten av urn. e varierar med ursprunget för 
detta e. Ett e, som uppkommit ur i framför en genom 
assimilation försvunnen nasal, får aldrig brytning! 
och står sålunda i en helt annan kategori än urg. e. 
Det kan mycket väl tänkas, att e, uppkommet av a 
genom samverkan av © och fallande w,i sin tur var 
brytbart i större utsträckning än urg. e. 

Att en genom brytning alstrad diftong (eller 
triftong) icke var genomgående inkompatibel med 
ett föregående Il, r, framgår därav, att urg. eu även 
efter /, r utvecklats till samnordiskt iou.2 Till och 
med om man betvivlar den ifrågavarande utveck- 
lingen > kvarstår som ett faktum, att det på nordiskt 
språkområde finnes exempel på I, r, följt av förbin- 


delser, som voro snarlika de ljudkombinationer, vilka 


framgått ur en bruten vokal. Jfr fgotl. liauta, briauta, 
fliauga. Helt annat var förhållandet med v, som 
aldrig anträffas i förbindelser av detta slag. 

I händelse de här utvecklade åsikterna äro rik- 
tiga, måste urg. aiwa, aiwu (med labilt a, u) obero- 
ende av kvaliteten hos den föregående konsonanten 
utveckla sig till eia, eiu, och om v icke föregick, 
erhölls genom brytning iaia, idiu. 

Förbindelsen öaiu har undergått en samnordisk 
förändring, som skall diskuteras längre ned. För- 
bindelsen gaia har uppenbarligen efterlämnat ymniga 
spår i fvästn. Jag antager att gaia här genom syn- 
kope av labilt a gett ia-t och senare i& > &. 

För den, som med mig tror, att fallande i verkat 


! Noreen Gesch. d. nord. Spr. SERER for 10. 

? Jfr Noreen Gesch. d. nord. Spr.3 $ 44 och där citerad 
litteratur. 

® Kock Sv. ljudh. II, sidd. 329 och 334. 





? 
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omljud även vid synkope efter kort rotstavelse, 
synes denna utveckling vara den enda naturliga. 
Men även de, som hylla gängse teorier, torde med- 
giva, att ställningen mellan två 2 eller © och ? utgör 
ett tillfyllestgörande motiv för att operera med pala- 
talomljud av a. Den vidare utvecklingen av i@ till 
& berodde naturligtvis på samnordiskt bortfall av £ 
framför palatal vokal.! 

Utgående från de synpunkter jag här företrätt 
kommer man till följande utveckling för urg. aw? 
(med labilt 7) 

aiuın > AW > ev >. 
Härvid beror övergången a till e på inverkan av 
det i, som. följde omedelbart efter a, och e fick ?- 
omljud under inverkan av den andra stavelsens 
labila ?. | 

Endast en specialdiskussion av paradigm, som 
innehållit förbindelsen aiw, kan verifiera riktigheten 
av de här utvecklade teorierna. Men för att icke 
betunga specialdiskussionen med utredandet av mera 
allmänna frågor måste jag i förväg klargöra min 
ståndpunkt i fråga om utvecklingen av @ och id i 
ställning omedelbart framför synkoperande u eller w. 

Noreen Aisl. Gr.’ $ 74.2 anser, att ä-u gett 0, 
fimedan Kock Ark. XXXII 193 ff. vill visa, att ä-u 
gett ©. 

Genomgår man Kocks exempel, sidd. 195 f., finner 
man emellertid, att alla hans bevis för övergången 
@-u > 6 i själva verket hänföra sig till de urn. för- 
bindelserna -ähwu och -ähu. Problemets lösning 
synes mig vara den, att -dhwu och ähu givit -Oh > 9, 


I Noren Aisl. Gr. $ 285, Gesch. d. nord. Spr. $ 85.3. Ett 
viktigt belägg för bortfall av Zz framför (kort) @ utgör fisl. 
Erlingr, fno. Zrlingr < "Terlingr. Se Noreen Nisly Gr. 
8 63.10. Gesch. d. nord. Spr.? $ 28 c, sid. 70. 


+ 
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a m oe gung 


i det u här aldrig fallit i ställning omedelbart efter | 


ad, medan urn. ä-u gett ö enligt Noreens regel. 
Naturligtvis måste man härvid fråga sig, huru- 


vida ljuden % och k(w) i ställning framför labil vokal | 
kvarstätt ännu efter synkopen. Detta antagande | 


göres beträffande h av Bugge i Ark. IV 134, av 
Magnus Olsen och Bugge (ualhr < *walharR på 
brakteat 6) i Aarboger 1905, sid. 219, not 1, av Neckel 
1 IF XXIII Anz, sidd. 88 f. och av v. Grienberger 
Gött. gel. Anz. 1908, n:r 5, sidd. 379 ff. (ualhr). Kock 
ställer sig i Ark. XXVII 191 icke helt avvisande till 
denna tanke. Jag har i Neuphil. Mitt. 1914, sidd. 
124 ff. efter en omfattande undersökning kommit till 
det resultat, att » i dylika fall kvarstått till tiden 
efter synkopen. 

Kock har i Ark. XXXII gjort sin konstruktion 
-åhu > au > 0 utan att därförinnan göra något inlägg 


1 diskussionen om kronologien för Ah-ljudets bortfall. 


Beträffande förbindelsen -ähwu märkes, att 
Olsoni Ark. XXX sidd. 1 ff. sökt göra gällande, 
att urn. kw försvunnit i alla ställningar. Olson går 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


i sin bevisförine ut frän att mina regler för w-bort- 


fallet eller ätminstone regeln om w-bortfallet framför 
obetonat i äro oriktiga. Jag har här visat, att Olsons 
invändningar mot denna min teori äro obefogade. 
Regeln om bortfall av intervokaliskt w framför na- 
salerad vokal har jag icke ansett mig behöva för- 
svara, ty jag tror, att den trots Olsons i rätt för- 


siktig form gjorda inkast skall behålla och vinna | 


anhängare utan ny argumentering. En blick pä 
Olsons material visar, att många av hans belägg 
för bortfallet av Aw ligga inom omrädet för mina 
regler för w-bortfallet, varför de naturligtvis icke 
hava samma beviskraft för mig som för Olson. 

I detta sammanhang ligger det icke någon vikt 
på att taga position till Olsons teori om behand- 
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lingen av Aw, utan huvudfrågan är här: har det i 
hw ingående Ah kvarstätt ännu efter den samnordiska 
synkopen? Denna fråga har Olson icke upptagit 
till besvarande.! 

Kock, som i Ark. XXXII 187 ff. endast delvis 
sluter sie till Olsons ståndpunkt i fråga om be- 
handlingen av kw, har i en del fall genom sina kon- 
struktioner angivit, vad han tänker om kronologien 
för bortfallet av Ah i förbindelsen Aw. Sid. 192 visar 
han genom konstruktionen YahwR<*ehwar, att en- 
ligt hans mening 4 i förbindelsen Aw, åtminstone 
om kort vokal föregår, kvarstår efter det en följande 
vokal a synkoperats. Då förefaller det överraskande, 
att han sid. 195 anför utvecklingen "ahwu>Jd som 
ett säkert bevis för att ett u, som fallit omedelbart 
efter ä skulle förändrat denna vokal till g. Ty även 
om u synkoperades senare än a, och även om oskyddad 
vokal ej följde samma regler som skyddad, borde 
icke den, som just gjort konstruktionen ”ehwaR > 
*iahwR, utan närmare motivering betrakta konstruk- 
tionen *ahwu >*oh som utesluten och ersätta den 
med ”ahwu > "au. 

Kort sagt, jag kan icke inse, att Kock skulle 
anfört ett enda bevis för att förbindelsen ä-u skulle 
gett 0 och icke, såsom Noreen påstått, d.? Ej heller 
‚ser jag något hinder för antagandet att ia-u gett id. 


I Se den på sid. 15 formulerade regeln, som lämnar tid- 
punkten för A-bortfallet ofixerad. Jfr även Olsons yttrande 
Bid. 21. 

2 En sak för sig är, att man med stöd av Kocks uppsats 
torde fä eliminera mänga av Noreens belägg, nämligen de, 
i vilka ljudförbindelserna -@hu, -ähwu förelegat. 
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Efter denna långa exkurs går jag nu till diskus- 
sionen av specialfall. Härvid kommer jag ej att för 
varje gång helt och hållet uppskriva de tidigare 
klargjorda utvecklingsserierna: 


aiwi (med labilt 7) > eti > i. 

aiwa (med labilt a) > eia > iaia > (fvästn.)! ia-i > 
ig > 8. 

aiwu (med labilt u) > eiu > iain.? 


A. Västnordiska paradigm. 


SCEN, SLOT, 5107 5)0. 


I detta paradigm har man rätt att operera med 
stammarna ”saiwa- och *satwi-. Den förra stammen 


är belagd genom de finska ortnamnen Saiva-joki I 


och Saiva-järvi, den senare genom Saivi-taipal(e). 
Se Tunkelo Virittäjä 1910, sid. 47. I-stamsböjningen 
är dessutom belagd i fht. (dp séwim). 

Kompositionsformen ”saiwi > st- lever kvar i det 
norska gårdnamnet ST-eimr.3 

I det stora flertalet fall återgå formerna av 
paradigmet sjö på stammen *saiwa-. Enligt de ovan 
föreslagna reglerna gav urn. *saiwaR ljudlagsenligt 
ser, och *saviwa gav se. 

Dessa regler verifieras förträffligt genom nedan- 
stående förteckning över Larssons belägg för para- 
digmet. Där Larsson icke angivit, om ds eller as 
föreligger, har jag kompletterat hans uppgifter. 


! Om utvecklingen i föstn. se nedan. 

? Den vidare utvecklingen av samn. taiu skall behandlas 
nedan under paradigmet mer, miör, miar. 

EESCKB UDO. SCA TROR X, 953: 
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Nsg Gsg Dsg Asge Kompos. 


Rb fevar hö [Ce- 
fevar (2) [eö 
fevar (2) (= /ö) 
H /&var hö /& 
[ce 
Ph II | | (0 ho 








645 |/er (5) |/evar hö (2) |/e (3) 


fereN [evar ro fé (2) 
hovar I honom 
fe 





Tabellen visar: 

Ins, där *saiwaR bör hava gett ser, alltid 
den väntade formen (8 belägg). 

I kompositionsformen, där *savrwa- ljudlags- 
enligt skulle giva s&-, endast den ljudlagsenliga 
formen. 

I as, där *saiwa bör hava gett så, finner man 
BES, 2 sö, 1 sid och 1 se. 

Formen as siö är väsentligen ett lån från dativen, 
där den är i majoriteten (5 sid, 1 så, 1 sö), och där 
dess uppkomst är lätt att förklara. 

Ehuru inga tvåstaviga former av dativen äro 
belagda hos Larsson, torde man få antaga, att de 
funnits även i äldre tid vid sidan av de enstaviga. 

3 
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Den tvåstaviga dativen *saiwö>*säwe kunde alter- 
nativt bortlämna sin ändelse!, och dä erhölls formen 


! En anledning till uppkomsten av ändelselösa dativer 
hos maskulina a-stammar och feminina ö-stammar synes hittills 
hava förblivit obeaktad. En jämförelse med nysvenskan synes 
mig rätt upplysande. Nsv. tala har levis på ultima, men 
(be)tala undergår på grund av den proklitiska förstavelsen 
ljudlagsenligt (om ock blott alternativt) en rubbning av accent- 
förhållandena, som leder till en betydande reduktion av slut- 
stavelsens intensitet. Jfr Kock Alt- und neuschw. Acc., sid. 10, 
Lyttkens-Wulff Sv. ordl. 1911, sidd. 39 och 391. Även om 
parallellen med nsv. icke kan upprätthållas i alla avseenden, 
synes den dock giva vid handen, att en proklitisk stavelse, 
som anbringas framför ett tvåstavigt ord med huvudton på 
första stavelsen, kan pressa ned den andra stavelsens intensitet. 
Den tanken ligger då nära till hands, att dativernas vacklan 
mellan tvåstavighet och enstavighet åtminstone till någon del 
beror på, att de stundom föregingos av en proklitisk preposi- 
tion, stundom icke. Det är möjligt, att ändelsen i det förra 
fallet apokoperades ljudlagsenligt. I denna riktning pekar fisl. 
t dag. Det anmärkningsvärda förhållandet, att dativändelse icke 
plägar saknas i paradigmen med avledningsändelserna -ingr, 
-ungr, -ing, -ung (se Noreen Aisl. Gr.3 8 348.3 och 366) får därvid 


även en enkel förklaring. Verkningen av proklisen sträckte sig: 


tydligen icke på andra sidan om två starktoniga stavelser. 

Walde Die Auslautsgesetze, sid. 74 säger: ”Wie sollen die 
Zusammensetzungen wie Ingibiorgo, die doch einen bedeuten- 
den Teil der w-Dative stellen, zu einem Nebenton auf der Ultima 
kommen?” Men härvid ställer han problemet på huvudet. 
Typen ds kerlingu, Ingibiorgu var icke begåvad med någon 
särskild biton på ändelsen, men typen ds sog har uppkommit 
på grund av sekundär försvagning av ändelsens biton, då en 
proklitisk preposition föregick. Ej heller kan jag tro, att Hes- 
selman har rätt, då han i Västnordiska studier II, sid. 55 
säger: ”Att „dativen“i dessa stereotyperade förbindelser (7 dag, 
2 morgin) står i något samband med den nordiska ändelselösa 
dativen i övrigt ...., synes vara uteslutet. Det är just i dylika 
stereotyperade förbindelser, som man har att forska efter pro- 
klisens inflytande på betoning och synkope. Där proklisen 
uppträder endast alternativt, väntar man alternativa betonings- 
former och alternativ synkope, d. v. s. just den brokiga bild, 
som paradigmen uppvisa. 


| 


E 
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*sa-u>*sö. Vid denna tid hette ns ännu "sier och 


Bee ee bene 0 


as hette *si@. I enlighet med det av Hultman 
framställda förslaget! överflyttades nu uddljudet si- 
även till sådana kasusformer, där det icke hörde 


hemma, varvid *sö blev sid. Alldeles på samma sätt 


har den nsv. böjningen bjuda, böd, budit ersatts 
med bjuda, bjöd, bjudit.? Naturligtvis kan ordnings- 


följden även hava varit den, att *sawe först om- 


bildades till ”siäwe, som fick alternera med ett än- 
delselöst *sia-u > sio. 
En blick pä tabellen, sid. 33 visar, att böjningen 


ns ser, ds sid, as s® 


är bevarad nästan i sin fulla renhet i H och 645. 


Sammanslå vi beläggen för dessa båda handskrifter, 


finna vi nämligen följande statistik: 


ns ser (6) ds sid (5) as så (7) 
så (1) 


Att den ljudlagsenliga genitiven *sävar ersatts 


med normalformen s&var, beror givetvis på inflytande 


från ns och as, som voro mäktiga kasusformer och 


stödde varandra. 


På den tid, då ns hette "sier och as "sie, kunde 
gs *sawar naturligtvis ombildas till *si@war, alldeles 
sa som ds *sö ombildades till sid. Härmed äro for- 
'merna gs, np sidfar, ds sid(fe) m. fl. förklarade. 


Att de under den senare utvecklingens gång snarast 


tilltogo i frekvens — Larsson har blott belägget 


sea — berodde väl på, att växlingen ns söiör — np 
fistävar så väl anslöt sig till kända mönster, t. ex. 
ns mör - np måvar.? 


1 Se ovan, sid. 2. 
2 Jfr även de belägg för uddljudande förbindelser, införda 


på analogisk väg, som anföras av Kock Ark. XI 320. 


3 Jfr Hultman Ark. XVII 214 (men även Hälsingelagen, 


sid. 85 not 2); v. Friesen NB I 31. 
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Före övergången R>r kunde vokalisationen ia 
icke hålla sig kvar i ns, ty *si@aR gav genom R-omljud 
"si@R>ser. Även en ns ”säR, som eventuellt upp- 
kommit under inflytande av gs "sawar, måste giva 
ser. Det är sålunda lätt förklarligt, att sår är den 
enda hos Larsson belagda nominativen. 

De sällsynta formerna ds sö, as sö bero givet- 
vis på, att w från tvåstaviga former överförts till 
enstaviga. Se Noreen Aisl. Gr.’ 8 74.8. Gs siövar 
är tydligen en sällsynt kompromissform mellan siö- 
och sö-. 

Utvecklingen at >ä framför w, som bevarats, 
när stabil vokal följde, är — om ock fördunklad 
genom ett senare tillträdande z-omljud — belagd 
genom ta-stammen ”saiwia > "säwi > s&fi. Belägg: 
fisl. ofs&fi n. "hög sjö, rüms&fi ’öppen sjö och 
Heiös&fi ”en trakt av Norge’.! Före övergången av 


obetonat 0 > a har stammen *saiwia upptagits i ! 


finskan. Se de hos Tunkelo anf. st. belagda ort- 
namnen Saivtio, Kaakkurisaivio och Saivionkallio. 


Sner, sniör, snidr snö. 


Allmänt ansättes stammen *snaiwa-. Biformen 
*snaiwi- uppföres av Fick-Torp Wortschatz, sid. 
522 men har tidigare av v. Friesen NB I 20 be- 
tecknats som osannolik. 

Så vitt jag kan se, är antagandet, att ett *snaiwi- 
funnits, onödigt. | 

Paradigmetsne&r, sniör, snidr härledes ur *snaiwa-, 


alldeles så som ser, siör, sidr ur *saiwa-. Hos Lars- 


son ’Ordförrädet’ finnas två belägg (ns sn@r, sner), 
som endast kunna stödja den för ser uppställda 
normalböjningen. 


Fr SKTAtzner2EI 754: Bug 026 ATKIXNX 353: 
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I fisl. njsn&vi ’nyfallen snö går -sne&vi tillbaka 
på *snäwi < "snaiwia. 


Fvn. mår, miör, midr ’smal'. 


För detta adjektiv ansättes allmänt stammen 
*maiwa-, eventuellt alternerande med matwi-.! 

Ovan, sid. 5 har jag framställt den meningen, 
att fisl. mör ”mås blott är en substantivering av adj. 
*maiwaR. Då normalböjningen för subst. mör och 
för adj. mer, miör, midr går rätt mycket i sär i fisl., 
gäller det för mig att förklara, varför jag det oaktat 

anser sammanställningen hållbar. 

| Till en början vill jag dä visa, att de ifräga- 
varande paradigmen i själva verket stätt varandra 
mycket närmare, än man hittills trott. 

Jag hänvisar till en hos Pörör Kolbeinsson 
anträffad vershalva (Eiriksdräpa 4: 2) 


gl&heim skridu me&var (var. lect. mava). 


Det har tvistats, huruvida m&var här betyder 
’mäsar’ eller utgör npf av adj. mer ’smal’. Se härom 
v. Friesen NB I 56, not 2, Finnur Jönsson 
Heimskringla IV, sid. 88, Den norsk-islandske Skjalde- 
digtning I A, sid. 214, B, sid. 204. Det fär väl anses, 
att tolkningen md&var ’smala’ nu är den gällande. 
Men då visar varianten mava (läs mdvar), att stam- 
formen mäw- även förekommit. Sannolikheten för 
att felskrivning skulle föreligga är icke stor, ty den 
ifrågavarande skrivningen står icke ensam. 

Ett ed på Mainland (Shetland) benämnes år 1403 _ 
(DN XII, n:o 138, sid. 106) Mefeid (= * Meefeiö), vilket 
säkerligen betyder ’det smala edet, ty edet ifråga 
är det smalaste på ön, och ett annat ed på samma 


1 Fick-Torp Wortschatz, sid. 319. 
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ö heter Brae (i äldre folks uttal .Bre-e), d. v.s. *Breiö- 
eiö ”det breda edet. Se härom S. Bugge T.f. Phil. 
o. Pad. VI 94 f. och Jakobsen Aarboger 1901, sid. 
89.1 År 1512 skrives Mceveid?, men vid sidan av 
skrivningarna med & förekomma även sådana med 
a. År 1412 skrives Mawed ?, och i ett brev av år 
1490, kopierat 1516, skrives Mawid och Mawedes 
otting.3 Dessa skrivningar tyda pä, att edet alter- 
nativt hetat *Mäfeiö,. Genomskinliga sammansätt- 
ningsleder i namn äro ofta underkastade samma 
variationer som gerundordet. Då vokalisationen & 
segrade Över di grundordet, förstår man även, att 
ortnamnets nutida uttal ej återspeglar uttalet ä. + 

Överförd på enstaviga former, måste stammen 
"mäw- ”smal ge upphov åt en sekundär stam MÖ-, 
och även denna är pätagligen belagd. 

I Norge, till större delen inom Enebak Herred, 
finnes en långsmal sjö med namnet Mje@r. Den invid 
liggande gårdens namn, uttalat mjerskau, skrives i 
Eysteins Jordebog Micerskogh, men i DN 1408 Mers- 
(s)kog(h), Mersskog. Det ligger nära till hands att 
tro, att sjöns namn betytt ’den smala’ och lytt Mer. 
Formen Mj&@r kan bero på inflytande från sidofor- 
merna miör, midr.> 

Genom sjön Mer flyter en älv till Vann-sjön, 
och invid dess mynning ligger gärden Mosseros. Med 
stöd av detta gärdsnamn, vars sista led utgör ordet 





! P.A. Munch ansäg en tid, att namnet betydde ”Mås- 


edet’ (Saml. Afh. III 160), men synes icke alltid hava hyst 


denna mening. Se 8. Bugge a. st. 

? Jakobsena. st. 

38. Bugge a. st. och DN VIII, sid. 437. 

* Om det nutida uttalet av ortnamnen Northmavine och 
Mavis Grind (jfr P.A. Munch Saml. Afh. III 160 och 164; 
S. Bugge a. st.) se Jakobsen Aarboger 1901, sid. 89. 

SKÖSRY SKEN B sid 1645och Hellgquist SvaTaxıxan 
416 sammanställa (Mjer =) Mors med fno. Mjors. 
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öss ’mynning’, anser man, att älven i fråga burit 


namnet Mors, samt att detta namn är besläktat med 


sjönamnet Mj@r, till vilket det skulle stå i avljuds- . 
förhållande.! För min del tror jag inte, att något 
avljud föreligger. Den smala sjön har hetat *Me&r 


eller *Mör.2 Den genom sjön flytande älven hette 


*Mörsd, och älvmynningen, där gården Mosseros är 
belägen, hette *Mörs-dr-Öss. Framför två konsonanter 
måste 6 i *Mörs förkortas, och med vanlig norsk 
assimilation rs>ss erhölls Moss. Därjämte måste 
naturligtvis d i *Mörs-dr-öss förkortas på grund av 
reducerad betoning.? 

Förklaringen till, att formerna nsm mör ”smal 
och npm *mdävir, npf *mävar i fvn. äro sparsamt 
belagda, är pätagligen densamma, som Hultman 
tänkt sig för gsg sidvar i st. f. *sdvar. Det kon- 
sonantiska i, som i många former följde efter den 
uddljudande konsonanten m, har släpats med till 
formerna mör — *mdvir, varigenom dessa kommit 
att lyda miör och midvir. 

Om man, såsom sig bör, tager hänsyn icke en- 
bart till beläggen från litterär tid utan även till för- 
litterära former, finner man den uddljudande för- 


1 Se O. Rygh NG, Forord og Indl., sid. 34, I 352, 364, 
395, II 220; EN, sid. 164, Register (av A. Kjer sid. 389). 
M. Olsen Stedsnavnestudier, sid. 126 (med citat från S. Bug ge), 
Karsten Acta Soc. Se. Fenn. XLV. 2, sid. 73. 

2 Om bevarat nominativ-r i sjönamn se Hellquist Sv. 
Landsm. XX. 1, sidd. 135 och 407. 

3 Här må ännu påpekas, att O.Rygh i ’Sproglig-historiske 
Studier tilegnede Professor ©. R. Unger’, sid. 40 omtalar ’den 
smale Mofjord’, ehuru tydligen okunnig om, att Mö- betyder 
’smal’. 

Nägra kilometer norr om den förmodade sjön * Mor finnes 
en till Oierens vattensystem hörande sjö, som är mycket smal 
och kallas Mo S. på ’Generalkart over det sydlige Norge i 18 
Blade’, Bl. VI. 
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bindelsen mi- bl. a. i så viktiga former som nsm 
"mier, gsmn *mi@s(s) och nasn "mitt. Ty i alla 
dessa former har förbindelsen *"maiwa- (med labilt 
a) förelegat. Härtill kommer, att nsf och napn 
"maiwö- gett *miaiu- (med labilt x), och att det efter 
m följande konsonantiska i-et bevarats även vid 
formens vidare utveckling. Huru denna utveckling 
gestaltat sig, är en fråga, som jag hittills lämnat 
Öppen men som nu måste besvaras. 

I betraktande av att u fallit framför labilt i utan 
att verka labialomljud, är man frestad att fråga sig, 
om icke £ framför labilt « fallit utan att verka pa- 
latalomljud. Parallellen är naturligtvis ingalunda 
a priori bindande men kan betraktas som en finger- 
visning. Nu visar det sig i själva verket, att behand- 
lingen av vissa ordgrupper vinner i enkelhet, om 
ifrågavarande antagande göres för de fall, då 2 
likasom i jaiu, står mellan två klanger, vare sig att 
dessa klanger ha sonantisk eller konsonantisk funk- 
tion. 

I. I £vn. finnes ett subst. fley neutr. eller fem. 
(Fritzner? I 440) med betydelsen ’skepp’”. Stammen 
är naturligtvis *Alauia, pl. *"flauiu med vanlig vacklan 
mellan neutr. pl. och fem. Sg. på -u. Grundbetydelsen 
är 'det som flyter (på vattnet). Jfr Fick-Torp 
Wortschatz, 253. Ordet lever kvar i nno. (aa)floy n. 
liten farje i en aa’ Torp Nyn. et. ordb., sid. 198, 
Av stammen */lauiö f. har man även härlett nno. 
floy f. ”flydholt', 'merkeflis’, ”flaa'. Se Falk-Torp 
Et. ordb. I 164, Torp Nyn. et. ordb. 198 (och 127). 

Till betydelsen identiskt med nno. floy ’flydholt’ 
är fisl. /l& f. "let flydende Gjenstand som sxttes paa 
et fiskegarns ovre Kant for at holde det opretstaa- 
ende i Vandet’ Fritzner? I 435. Härmed får man 
a andra sidan jämföra nyno. flaa f., som dels har 
betydelsen ’flytholt paa garn', dels ”stykke avflenget 


EEE 
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bark". Torp Nyn. et. ordb., sid. 116 håller den sist- 
nämnda betydelsen för den ursprungliga och ansätter 
grundformen "flaho. 

Det är kanske icke helt uteslutet, att förhällandet 
_ varit det omvända, att flå först betytt ’flöte’ och 
sedan ’barkbit. Men även om Torp har rätt i, att 
det funnits ett */lahö med betydelsen avskalad bark- 
bit, behöves en brygga mellan de olika nordiska 
ord, som betyda ’flöte på fiskegarn. Torp a. st. 
talar om en 'sammenglidning med ordgruppen flod-', 
som skulle förklara den norska dialektformen /flo. 
Men man kan få till stånd en brygga, som är både 
fastare och mera omfattande, om man tänker sig 
saken på följande sätt. 

Om vi antaga, att © mellan två klanger fallit 
framför labilt « utan att verka omljud, få vi följande 
former av paradigmet ”flauio: 


ns *flauio >*flawu > *fläa-u > *flö 
et "flauioR > fleyiar 

np Å / 

På stadiet "flä-u nybildades givetvis gs och np *fla-ar 
> flär, vartill ns fla £. sällade sig. 

Till ns /lökunde nybildas np flör efter mönstret 
‚klö, pl. klor, och till ns flå kunde nybildas pl. fl@r 
efter mönstret ns id, pl. tar. 

Nu bör det märkas, att begreppet ’flöte på garn” 
i olika skandinaviska dialekter återges med former, 
som svara mot flere av dessa stadier. 

Böjningen flå (<flä) f., pl. fler finnes på Born- 
holm, flö pl. flör i Norge (Östlandet), flå f., pl. flär 
i fvn. och floy f. i Telemarken. Se Torp Nyn. et. 
Ordb. 116 och 128. Formen fle n.<”flee (Torp 
sid. 127) kan mycket väl vara ett efter kända mönster 
nybildat kollektivum till flå f. Likaså torde flo eller 
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floe n. ”dupp paa snore’, Torp sid. 1297, vara en ny- 
bildning till 76 £. 
Nsv. riksspräk flarn n. 'tallbark eller stycke 


därav, ish. flöte! synes erbjuda vissa svårigheter. | 


Så vitt jag vet, har man tills vidare icke beaktat, att | 
ordet mycket ofta sammanställdes och sammanställes 


med garn.? Sekundär påverkan från detta ord är 


tänkbar. Likasom syl och ”pryn ombildades till syid 
och pryl3, sa kunde också (dä bestämd slutartikel 
tillfogades) garn-in och flär-nar ombildas till garn-in 
och flarn-in. Som ett stödjande moment för om- 


bildningen tillkom, att /la& ’flöte’ alternativt kunde 





hava neutralt genus. Jfr nsv. dial. flå n. (Torp 


Nyn. et. ordb., sid. 116) samt genusväxlingen fem, > 
neutr. för fvn. ey. 


II. I ’Spräk och stil’ II 226 ff. behandlar v. Frie- 


sen ordgruppen nsv. dial. hobal, nno. haaball m. 
'högsommar’ och kommer till det resultatet, att ordets 
förled är identisk med adj. ”hög', medan efterleden 


utgöres av ett belde f. och n. ’stät, makt, höghet, 


prakt, prål. Samtidigt avvisas Ihres mening#, en- 
ligt vilken ordets förled är identisk med förleden i 


fgotl. hafall och med fvn. hå tf. 'gramen, quod in 


agris & pratis, jam resectis, renasci solet. Ihres 
etymologi är i allt väsentligt upptagen av Falk- 
Torp i Et. ordb. I 261, där no. Haaball eller haavoll 
säges betyda ”midtsommer, tiden mellem ploiningen 


og hoslaatten', men är utelämnad i den tyska upp- 





! Tamm Et. Ordb. 149. Falk-Torp Et. ordb. I 164. 


? Ordet garn ingår både i Fritzners definition på flat, Hl 


i Falk-Torps på flaa och i Torps på /laa £., flen. 
®? Se t.ex. Falk-Torp Et. Wb. II 848 (under pren) 
samt 1528. 


* Ullgrund (Ihre) De dialectis lingux suio-gothicz II 5. 4 


Ihre Glossarium Suiogothicum I 754. 
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lagan. Utelämnandet beror förmodligen på v. Frie- 
sens anmärkningar, men uppenbarligen har icke 
heller v. Friesens etymologi befunnits tillfredsstäl- 
lande. Jfr Torp Nyn. et. ordb., sid. 2092. 

Enligt samstämmiga uppgifter av v. Friesen 


och Falk-Torp är den i flere variantformer upp- 


trädande ordgruppens vanligaste betydelse ”tiden 


mellan vårarbetet och slåttern. Att tyngdpunkten 


här faller på tiden före slåttern, framgår dels av 
den alternativa betydelsen ”högsommar', dels och 
framför allt därav, att tiden före skörden i vissa 
delar av Bohuslän kallas lilla hobaln.! Det var 


tydligen, emedan man fann ett samband mellan (stora) 


hobaln och höslattern, som man kom att skapa den 
lilla hobaln med motsvarande relation till skörden. 
Från betydelsens synpunkt (samt även med hänsyn 
till folkpsykologien) vore det därför mera tilltalande 
att översätta haaball med hö-frodighet än med hög- 
prakt. Frågan gäller blott, om de formella möjlig- 
heterna äro förhanden. 

Sammanställningen med Ad f. ”gräs, som växer 
upp efter slåttern är olämplig, emedan hobal, haaball 
just betecknar tiden före slåttern. Men svårigheten 
häves genom den här föreslagna ljudlagen. Ty np 


 *hauiu gav enligt densamma regelrätt "hawu>*häa-u 
>*hö. Tager man i betraktande, att stammen *ha- 


kunde utlösas ur *ha-u och överföras på former, där 
intet #-omljud tillkom, erhålles i förleden samma 
växling hö- - hä-, som vi känna från adjektivet "hög". 
Det var då icke underligt, om ordet uppfattades som 


"sammansatt med ’hög’, varvid andra variantformer 


av adjektivet kunde substitueras för hö- — hä-. 
Jag väntar här den invändningen, att ett subst. 
"hö — "hd i betydelsen ’hö’ eljes icke är belagt. Men 





Iv, Friesen a. st. 
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det synes mig rätt naturligt, att detta ord, där det 
funnits, merendels uppgått i det till betydelsen be- 
släktade hd f. ”eftergräs. Övergången skedde så 
mycket lättare, som det supponerade "hö — "hå ’hö’ 
var neutr. plur., och hå ’eftergräs’ var fem. sing. 
En synpunkt, som också kunde anläggas, vore 
den, att hey n. "hö och hd £. ’eftergräs’ båda utginge 
från stammen ”hauia- (hey från singularen och hå 
från pluralen), och att betydelsens klyvning är se- 


kundär. Men det förefaller, som om betydelseskill- 


naden mellan hey n. och hå f. vore för skarp för 
att kunna förklaras på denna väg.! 


III. Under förutsättning, att den här föreslagna 
ljudlagen är riktig, fås av urn. "auto ”'ö följande 
böjning i fisl.? 


ns auiö >*’awu>*a-u>*6 np eyiar 
OS AUTOR: > 00 eyvar ep eyia 
ds eyiu dp eyium 
as "aä-u > "Ö ap eyiar 


De talrikaste beläggen för ordet ’ö föreligga i 
andra leden av sammansättningar, vilka användas 
såsom namn på platser, som äro eller varit öar eller 
upphöjningar över sank mark.3 Verifikationen av 
vår ljudlag bör därför främst sökas på detta håll. 
Men då har man också att fästa uppmärksamheten 





I! Om etymon för hd f. se Lidön Uppsalastudier, sid. 94; 
Falk-Torp Et. Wb. I 365, 450, II 1475, 1488. 

? Jag antager, att den gamla öö-stammen *ahwr > *ahwiö 
(jfr Fick-Torp Wortschatz, sid. 9) efter genomförandet av 
Sievers’ regel anslutit sig till öö-stammarnas böjningstyp. 

° Om denna sistnämnda betydelse hos ordet ’ö’ se Ort- 
namnen i Älvsborgs län XVIII 7, 45. Mht. ouwe betyder bl.a. 
"Halbinsel im Flusse”. Jfr ock Fritzner om betydelserna för 
fvn. ey (bl. a. ’älv’) samt O. Rygh NG Indl., sid. 88. 


ar; 
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vid de specifika utvecklingsmöjligheterna i svagtonig 
ställning, på samma gång man måste fasthålla vid, 
att starktonformerna kunna införas från simplex. 
Utan särskild bevisföring kan fastslås, att direkta 
motsvarigheter till samn. "sy 'ö anträffas överallt i 


de nordiska språken, detta både i det fristående 


appellativet och i andra leden av egennamn. 
Beträffande ställningen i svagton märkes, att 
man i rätt stor utsträckning opererat med en ut- 
veckling sy > i. Se Noreen Aschw. Gr. $ 146.3 om 
fsv. Skam (Vel ID), Thurman Pargasmålet Sv. L. 
XV.A, sid. 91 om nsv. dial. Koppri samt Bugge Ark. 
EX 353 1 om fno. Siri. Se även O. Rygh NG I 


320 om fno. Alll)di, Gizki, Stri, Hanki, vilka alla 


(jämte - Vingi) äro nämnda i Snorra Eddans ’Eyia 
heiti.!ı Bugge (och Rygh?) mena, att Siri (Aldi, 
Gizki, Hanki) sekundärt antagit maskulint kön, 
emedan ordet holmr är maskulint. 

Att inflytandet från subst. holmr spelat in, skall 
icke förnekas. Men först då hava vi betingelserna 
för övergången till svag maskulin böjning fullt klara, 
när vi inse, att auwiö ljudlagsenligt gav ä-u > Ö. Då 
man vet, att omljud i stor utsträckning saknas, där 
en form ingår som andra led i en sammansättning?, 
samt att lång vokal förkortades i svagton, erhölls 1 
andra leden av en sammansättning (alternativt) -« 
i de former, som under starkton skulle hava antagit 
gestalten -o. Och då man vidare vet, att nd as ofta 
lydde lika hos starka femininer, förstår man, att 
namn, som ursprungligen voro sammansatta med 


I Se den arnamagn»anska editionen av Sn E II 491—3, 
Munch Saml. Afh. I 206 ff, F. Jönsson Den norsk-islandske 
Skjaldedigtning I A 689 f. och B 678 f. 

2 Jfr t. ex. min beläggsamling i ’Zur Theorie der Analogie- 
bildung’, sidd. 241 ff. och där eiterad litteratur samt Noreen 
P. Gr. 8 51.3 om fisl. ok(k)la <*-klawu. 
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-4uz0, kunde antaga ändelsen -a både i ds och i as. 
Vid ortnamn, som ofta brukades i prepositionella 


uttryck, uppkom dä lättelieen den föreställningen, 


att svag böjning (mask. eller neutr.) förelåg, och 
genus för holmr fällde utslaget till förmån för gen. 
mask. Denna förklaring av Siri etc. gäller obero- 
ende av en eventuell Övergång oy > i i svagton. 

Behandlingen av urn. -auiö i andra leden av en 
sammansättning framkallade emellertid oftare ett 
annat resultat. 

Det -@, som i andra sammansättningsleden ut- 
vecklade sig ur -&-u ‘Ö, och som bl. a. hörde hemma 
i ns, kunde uppfattas som ns av ett svagt femininum. 
Detta missförständ läg sa mycket närmare till hands, 
som starktonformen ö även kunde införas i (n)das 
av andra leden i en sammansättning och där för- 
kortas till -ö (eller -21). 

Den av mig föreslagna ljudregeln möjliggör 
sålunda på två olika vägar uppkomsten av ett 
önamnssuffix -a med svag femininböjning. 

Omvänt påstår jag, att vår ljudregel måste anses 
hava fått ett stöd, om förekomsten av ett dylikt 
'Öönamnssuffix’ -a kan uppvisas. Beviskedjan slutes 
naturligtvis ännu fastare, om man därjämte anträffar 
Spår av ett suffix -3 eller -& med helt eller delvis 
bibehållen stark böjning. 

Jag gör början med namnen på några öar i 
södra Finland. Härvid måste jag förutskicka en 
päminnelse om, att Svaga femininer, som beteckna 
livlösa föremäl, pä detta spräkomräde i stor utsträck- 
ning förlorat sin nominativ genom generalisering av 
den oblika formen. Vidare märkes den viktiga roll, 


! Om "en östn. utveckling 5>x% vid reducerad betoning 
se Noreen Språkv. sällsk. i Upps. förh. 1882—1885, sid. 105, 
Aschw. Gr. $ 112; Kock Sv. ljudh. II, sidd. 169 ff. och där 
citerad litteratur. 
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som vokalbalansen spelat i hithörande mäl, även- 
som den förskjutning av 6 till @, som försiggätt även 
1 ändelser. ! 

| Kartbok över Finland, utgiven av Turistför- 
eningen, upptager i Pargas socken önamnet ZLell- 
måälo, och strax norr om denna ö ligger en annan, 
större ö, där man finner gårdarna Stormålö och 
”Västermälö. Thurman Sv. L. XV.4, sid. 112 skriver 
llmetlo, och dr Thurman har för mig namngivit 
den prästman, som till ortsbefolkningens förtrytelse 
införde formen Mälö. Det är sålunda klart, att de 
två öarnas genuina namn äro Stormäld och Lill- 
mälad. Enligt benäget meddelande av prof. J. J. 
Sederholm bestå dessa öar väsentligen av grus 
och stenar. De yttre omständigheterna tala sålunda 
 obetingat för, att Mäld skulle återgå på ”melha-auio 
(jfr fisl. melr ’sandbank’ <*melhar, varom t.ex. Fick- 
Torp Wortschatz, sid. 316). Pargasmålets me!- för- 
håller sig till *melha- precis som get (Thurman 
sid. 68) till *selha- ”phoca' (jfr Fick-Torp Wortschatz, 
sid. 436). Vokalen då i meo har samma kvalitet som 
ändelsevokalen i de (ursprungligen) oblika kasus- 
formerna av längstaviga feminina -ön-stammar, och 
dessa stammar hava, om de icke beteckna levande 
väsen, generaliserat d i hela singularen. Se Thur- 
man sid. 96 (om vokalbalansen) och sid. 152. Pargas- 
målets Mäld motsvarar sålunda en riksspråksform 
*Mäl-a, som kan betyda ’sand-ön’, om min teori för 
utvecklingen av urn. auto är riktig. 

På Lielaksö i Pargas finnes en gård, som i bok- 
språket kallas Björkö, men i Pargasmälet bjtrko 
o(Thurman sid. 112). Om dessa former säger Thur- 
man sid. 97: ”Emellertid upptager vår älsta jorde- 
bok av år 1540 formen Bircko, jordeb. 1556 Bierka 


1 Se Hultman Finl. Bidrag, sid. 186. 
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ock ,Pikis Häradtz Räckning för Åhr 1635" Birku, 


allt former, vilka otvetydigt hänvisa till en äldre | 


form Birka (obl. Birko 1. Birku)'. ! 


Thurman tillägger sedan: ’Pä folketymologisk 
väg eller genom ämbetsmännens nit att finna en | 
förklaring till ordet har väl sedermera Björkö upp- 
stått. I sammanhang härmed kan framhållas, att 
hemmanets naturbeskaffenhet tydligt visar, det lägen- | 


heten ej gör skäl för namnet ö. 

Mot detta sistnämnda påstående kan invändas, 
att "Birka icke nödvändigtvis varit hemmansnamn 
från början. Man kan mycket väl tänka sig, att "Birka 
varit det svenska namnet på Lielaksö, och att detta 
önamn fäst sig vid en av öns gårdar. För detta an- 
tagande talar den år 1329 upptecknade formen Byrko-ö, 
där -a = -0 icke ’förtydligats’ till -ö, utan där man, 
säkerligen på reala grunder, tillagt ett pleonastiskt -ö. 

Vi hava här att göra med ett önamn, vars förled 
varit samn. Biark- eller Birki-, medan efterleden 
utgjorts av ett feminint önamnssuffix med böjningen 
ns -a, gdas -d. Formen Birku kan härstamma från 
en skrivare, i vars uttal målets balanslagar icke 
följdes, men kan lika väl vara regelrätt utvecklad 
ur ett äldre "Birk-0, ty övergången o>u i svagton 
är belagd i Pargasmålet. Se Thurman $ 61.2 b 
och $ 76.2 b. 

Önamnssuffixet -a i oblik form föreligger säker- 
ligen i namnet på ösocknen Korpo (1434 Corpo), 
d. v. s. Kärppd, se Thurman sid. 111: körro. 

Ett önamn, som även bör komma i betraktande, 
är Lappå-landet i Brändö socken jämte den när- 
liggande ön Lill-Lappå i Kumlinge. Ortsbefolknin- 
gens uttal är lapo-landa. Se W. Solstrand Lappo, 





! Ur Registrum ecclesie Aboensis kunna ännu utplockas 
beläggen: Odwester in Byrkya år 1329, sid. 29, Odwasthus in 
[Bir]kye (var. lect. Byrkoö) år 1329, sid. 30. 


| 
| 
[| 
! 


| 
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särtryck ur Brages årsskrift 1909, sid. 4. I 1531 års 
jordebok skrives Lappd och därefter städse i huvud- 
sak lika (enligt uppgift av Solstrand sid.6). Märkas 
bör, att den oblika formen tseldon ’Källan’ har stelnat 
som ortnamn på Lappä-landet. Se Solstrand sid. 8. 

På Lumparland finnes en by med namnet Lumpåd 
by. Uttalet är angivet enligt benäget meddelande 
av statsarkivarien Hausen. I Kökarsmälet är -@ 
generaliserat i alla kasus av längstaviga svaga fe- 
 mininer, som icke beteckna levande väsen. Se A. 
Karsten Sv. Landsm. XIL3, sidd. 78 och 133, $$ 65.2 
och 125 A. Jag antager, att Lumpa är en oblik form 
av *Lump-a, och att detta *Lump-a är det ursprung- 
liga namnet på ön Lumparland. 

Av stort intresse är önamnet Kimito. 

 Namnskicket på denna ö bär delvis en mycket 
ålderdomlig prägel. En vid ett smalt vatten belägen 
gård heter på kartan Mjösund (i Registrum ecclesie 
Aboensis, sid. 178 läses Myosunda år 1383?) Jfr no. 
Miosund NG XV 103. Enihavet utskjutande udde 
heter Sirnäs, ett namn, vars förled Sör- (så uttalad 
enligt benäget meddelande av Herr Amos Ander- 
son, som fullt behärskar Kimito-målet) anträffas fler- 
städes i Norge. Se 8. Bugge Ark. XX 352 ff. samt 
NG VIII 231, IX 328 £, X 411 f. Ett tredje namn, 
_ som synes vara av mycket gammalt datum, skall jag 
icke behandla i detta sammanhang. Jag anser mig 
_ emellertid hava rätt att i Kimito se ett önamn av 
ålderdomlig typ. 

I äldre handlingar finnas bl. a. följande former 
upptecknade: 

Registrum ecclesie Aboensis: sid. 25, 1325 in 
Kymitte; sid. 26, 1325 de Kimitthum; sid. 31, 1329 
jn parrochia Kimittu; sid. 66, 1344 curatus ecelesie 
Kymitto; sid. 88, 1351 parrochia Kimitto, in Kimitthu; 
sid. 130, 1366 Vinaldus jn Kimitto; sid. 140, 1370 
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parrochia Kymitto (Kimitto); sid. 178, 1383? in par- 


rochia Kymitto, sid. 233, 1406 Seriptum Kymitto; 


sid. 291, 1420 som liggher j Kimitto; sid. 292, 1420 | 
Jons Torkilsson aff Kimitto; sid. 303, 1423 j Kymitto 
sokn; sid. 331, 1430 5 Kymitte sokn; sid. 335, 14382 | 





aff Kymitto; sid. 377, 1439 paa Kymitta; sid. 404, 
1442 parrochie Kymitte, j Kymitto sokn; sid. 419, |) 


1446 5 Kymitto sokn liggiande; sid. 459, 1466 murator ' 


de Kymitto; sid. 511, 1472 5 Kymiitte soken. 
R. Hausen Finlands medeltidsurkunder: I sid. 


371, 1378 jnnan Kimitto, af Kimitto; sid. 375, 1379 | 
Kimmetoo kyrkiolagh, i Kimmetoo; sid. 426, 1390 
in Kymuttum; sid. 431, 1391 in Kimittum; II sid. 49, 


1405 kirckiaherra aff Kimitta; sid. 64, 1406 kirckia- 


prester ij Kymitto, Seriptum Kymetto; sid. 100, omkr. 
1410 Anders Skreder af Kimito; sid. 210, 1419 Va- 


cante --- ecclesia Kymitta, sid. 336, 1425 7 Kimitto, 
J Kimitto sokn!; sid. 337, 1495 7---oec Kimitto, j 
Kimitto sokn; sid. 444, 1430 (Revals stadsarkiv) Kym- 
mete. 

En del äldre former (till ringa del andra än de, 
som här upptecknats) finnas anförda hos Styffe 
Skandinavien under unionstiden, Freudenthal Bi- 
drag till kännedom af Finlands natur och folk, Ny 
följd XI, sid. 3, T. E. Karsten Sv. Litt. förh. och 
upps. XXVII, sid. 109, Lindroth Fornvännen 1914, 
sid. 163. 

Ortsbefolkningens uttal är (enligt benäget med- 
delande av Herr Amos Anderson) Tjumitå, var- 
jämte ön, icke socknen, kallas Tjtmit-lände. Sock- 
nens finska namn är Kemiö. Jfr Karsten a. st. 

Karstens tolkning av namnet är icke Över- 
tygande för mig, och jag skall här försöka giva en 
annan. För det första vill jag då påpeka, att skriv- 





' I samma dokument läses: j Wano (= Wånå) sokn. 
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ningen med -tt-, att döma av ortsbefolkningens nu- 
varande uttal, åtminstone delvis haft till uppgift att 
beteckna kort kvantitet hos den föregående vokalen 
och i ingen händelse tvingar oss att operera med 
ett ursprungligt långt {. Som en särskild beståndsdel 
av namnet utsöndrar jag den sista vokalen. Orts- 
befolkningens -d är påtagligen den oblika formen 
av 'önamnssuffixet -a och motsvaras väl i de flesta 
fall av skrivningen -o i de gamla handlingarna. 
Skrivningarna med -a kunna åtminstone represen- 
tera den gamla nominativen.! Det vore frestande 
att i skrivningen (Kimmet)oo 1379 söka ett stöd för 
den av mig postulerade starktonformen o 'ö', men 
då denna skrivning synes vara belagd endast i ett 
dokument, får frågan t. v. lämnas öppen. Skrivningen 
 Kimittu 1329 föreligger i ett latinskt brev, som ej 
lämnar tillfälle att kontrollera skrivarens ställning till 
balansreglerna. Vid diskussionen av formen Birku 
har redan påpekats, att -u kan hava uppkommit ur 
äldre -0 i svagton. 

Om vi från Kimit-a subtrahera suffixet -@ 'ö, 
få vi ett namn av samma typ som fno. Kormt.?2 I 
detta namn är väl en vokal synkoperad mellan m 
och t (*Karmatu?) enligt Hesselmans regel (Västn. 
stud. II). Den ifrägavarande regeln gäller emellertid 
 blott, där rotstavelsen är lång; ett urn. *Kemitu bör 
giva Kimit. Namnet är förmodligen bildat på roten 
kem, kam ’sammantrycka’ (Fick-Torp Wortschatz, 
- sid. 37), som bl. a. ingår i no. kams ’mjölklimp’ 3 





! En källa till osäkerhet föreligger i den sporadiska över- 
gång 0 > d, som diskuteras av Noreen i Aschw. Gr. $ 148. 
Skrivningen Kymitte 1325 är dock äldre än de äldsta av No- 

reen anförda beläggen för denna övergång. 
| 2 Se Rygh-Olsen NG X, sid. 378. N 

3 I Sibbo socken finnes en ö med namnet Kamsholm. On 

är tämligen rund till formen. 
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Kimit skulle sålunda betyda ’klumpön’, d. v. s. den 
ö, som utgjorde fastland i förhållande till de kring- 
liggande småöarna. | 
Vid namnet Kormt gjordes ofta ett tillägg, som | 
närmare angav, att fråga var om en ö. Redan i | 
Heimskringla II, kap. 117 (F. Jönssons utgåva, sid. | 
244) heter det upp d eyna Kormt, och i nuvarande 
norskt bokspräk finner man formerna Karmo och 
Karmoen. Alldeles på samma sätt förtydligades 





namnet Kimit genom tillägg av ett ord med bety- | 


delsen ö, antingen (-a —)-å eller -land.! 


Den finska formen Kemiö stämmer väl med. 


dessa antaganden. Karsten har (a. st., sid. 110) 
redan påpekat, att e i Kemiö förskriver sig från den 
tid, då (kvarstående) i ännu icke verkat omljud av 


e. Om ordet inlånades under formen "Kemito?2 er- 


hölls i gs (jfr sammanställningarna Kemiön pitäjä, 
Kemiön saari) ljudlagsenligt *Kemion3. Oavsett om 
"Kemio genom vokalharmoni blev Kemiö eller icke, 


kunde formen Kemiö uppkomma i anslutning till | 
namnen på de närliggande socknarna Perniö och 


Piikkiö. Jfr att sockennamnet Lohja uppkommit ur 
“Zuhja genom rimbildning till Pohja*, och att Ry- 
mättylä har fått sitt svenska namn Rimito under 
inflytande av Kimito.5 

I Ekenäs skärgård, strax söderom Odensö, alltså 
i en urgammal svensk bygd ligger en ö, som på 
kartan bär namnet Danskog. Denna form är emel- 





! Jfr den tidigare omtalade benämningen Tjimit-lände, 
som ingalunda behöver härledas ur "Tjimitå-lände. 

? Jfr fi. airo > urn. *airö åra. 

3 Jfr Setälä Äänehistoria, sidd. 67 ff. 

* Se Saxén (och Pipping) SNF 13, sidd. 60 £. 

> Karsten a. st. tänker sig möjligheten av en rimbildning 
i motsatt riktning. Men därvid blir mönsterformen Rimito 
(Rymitthere 1385, Rimittare 1423) oförklarad. 


ni 


SNF VIIL1: Hugo Pipping: Urg. aiw i nord. spräk. 53 


lertid lika missvisande som sockennamnet Alskog på 
Gotland, vars g helt och hället beror pä lärd ety- 
mologi.! Fröken Greta Hausen, som för Svenska 
Litteratursällskapets räkning excerperat ortnamnen 
i nästan alla 1500-tals-handlingar, som röra denna 


trakt av Finland, har godhetsfullt tillåtit mig att 


taga del av hennes anteckningar om Dansko. Här 


anträffas inga former med 9 men bl. a. följande be- 


lägg. Dansk-böle 1548. Dansko 1549. Danskoböle 


1549. Danskoo 1553—1596 (8 ggr). Dansköö 1554— 


1599 (29 ger). Danskeböle 1555. Danskd 1556—1599 
(17 ger). Danschböle 1557. Danteskdå 1557. Dann- 
skebölee 1559. Danscha 1561. Danscho 1562 m. fl. 


Dannskebölä 1575. Dannska 1575 m. fl. Dannsko 


1576. Danscheböle 1576. Danske 1578. Danska 1580. 
Danskebölle 1582. Danskiö 1587. Dwunsöö 1588. 
Danskö 1589. Dansk 1595. 

Allmogens uttal, som jag känner sedan min 
barndom, är Dansko med kort slutet o, icke ad. Ty- 
värr lämnar oss detta uttal inga upplysningar av 
vikt, emedan -skö i andra leden av en sammansätt- 
ning kan motsvara ett huvudtonigt skög. Man måste 
sålunda räkna med en folketymologisk anslutning 
till skö(9). Däremot äro 1500-tals-formerna synner- 


ligen upplysande och visa otvetydigt på ett svagt 


fem. ns Dansk-a, gdas Dansk-a. Skrivningen 


 (Dansk)oo stöder den tidigare annoterade formen 
(Kimmet)oo och kan jämte denna betraktas som 
belägg för den postulerade formen 0 'Ö. 


Enligt uppteckningar, gjorda av fil. kand. Birger 


Jansson och inlämnade till Svenska Litteratursäll- 
skapet i Finland, uttalas kartans Mälkö och Svinö i 


Helsingfors västra skärgård rätteligen melko och svino. 


1 Se Söderberg Öfversigt af Fil. sällsk. i Lund förh. 


— 1881—1888, sid. 9. 


| 
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Dessa namn uppfattas enklast säsom oblika for- 
mer av *Svin-a och *Mälk-a. *Mälka är emellertid 
tvetydigt till sitt ursprung. Å ena sidan är det 
tänkbart, att denna ö med sin vita sandstrand kallats | 
"Mjölkö, men å andra sidan kan *Mälka vara ett 
aterlän från finskan och ytterst gå tillbaka på urn. 
"melha. Dock märkes, att inga gamla finska namn | 
anträffas i öns omedelbara grannskap. | 

Det vore säkert en lätt sak att ännu uppvisa 
många svenska önamn i Finland, hörande till samma | 
kategori som de nyss diskuterade. Emellertid Över- 
går jag nu till Mälartrakterna. | 

Redan då jag diskuterade namnet “DirkaiPargas, 
hade jag naturligtvis Ansgarii Birca i tankarna. I 
detta sammanhang inverkar det ej på saken, om 
Birec- i Birc-a är etymologiskt samhörigt med ’björk’ 
eller ej.! Att -a här betyder 'ö', håller jag för säkert. 

I oblik form anträffas detta -a i ds alnu i Vgl 
IV, Collin-Schlyter I 316: 3, som Svarar mot Alsnö, 
nu Adelsö. I detta sammanhang behöver jag ej be- 
röra frågan om formerna med och utan s. Beträf- 
fande denna fråga hänvisar jag till Tamm Et. ordb., 
sid. 4 och K. H. Karlsson Uppland I 416. Held 
quist Sv. L. XX, sid. 32 har säkerligen rätt i, att 
Öns ursprungliga namn varit *Alsn. Men ds Alnu 
för jag icke desto mindre till ns "Alls)n-a.2 Jag 
hänvisar till ds Hueön, icke ”Hueönu i Einarr Sküla- 
sons Haraldsdräpa I, samt ds Bukn DN XII passim 
(jfr S. Bugge Ark. XX 343, NG X 430, Noreen Aisl. 
Gr.’ $ 365). | 








! Jfr Wadstein Namn och Bygd 1914, sidd. 92 ff.; Hj. 
Lindroth Fornvännen 1914, sid. 152. 

? Så göra även Collin-Schlyter I, sid. 555 och Ek- 
holm Vidhemsprästen, SNF VIL2, B. 12. Naturligtvis kan 
Alnu alternativt antagas vara utvecklat direkte ur *Aln-ö och 
hör i sadant fall hemma icke blott i (d)as utan ävenins, 
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Synnerligen intressanta önamnsformer från Mä- 


lartrakten hava sammanställts av Brate i Namn 


och Bygd 1914, sidd. 84—91. Här förekomma de 
runsvenska beläggen i:hakunu L. 357, i uinyu (Vinön 
i Hjälmaren) samt i teckning med vanlig bokstavs- 


skrift i Morkio 1405, a Sila 1402. 


Alla dessa former bliva lätta att förklara enligt 


de teorier jag här utvecklat men äro svärförklarliga 
utan dem. 


Att u i [hakun]u, [uinyJu skulle beteckna a < oy är 
föga troligt, då skrivningen Munzei med bevarad 
diftong är belagd år 1200. Se Noreen Aschw. Gr. 
$ 126.2 och Kock Sv. L. X18, sid. 52. Däremot kan 


"u beteckna ö ’ö’ eller den oblika formen till -@ 'ö', 


uppkommet ur ä-u i andra leden av en sammansätt- 


ning. Samma förklaringar gälla för ds Morkio, som 


icke diskuteras av Brate. Synnerligen viktigt är 
belägget a Sila, som Brate anför utan förklaring. 
Här har det ur -awio uppkomna önamnssuf- 


fixet -a bevarat spår av den ursprungliga, 


starka böjningen. Vid sidan av a Sila; 1402, 
SDns I 121 står i — — — Sele 1403, SDns I 225 
(daniserande dokument). 

I detta sammanhang vill jag påminna om ett 
par yttranden av P. A. Munch, som tangera denna 


fråga, och som innehålla en hittills förbisedd kärna 
av sanning. 


I Saml. Afh. III 151 talar Munch om den shet- 
ländska ön ’Iala — — — med den besynderlige in- 
declinable Endelse paa -a, der ligeledes forekommer 
i „Gula“, „Aga“, og ikke maa forvexles med Femi- 
ninendelsen -a, der faar i Genetiv -w. I ’Forn- 
Swenskans och Forn-Norskans spräkbyggnad', sid. 74 
säger Munch: Några namn på -a äro indeclinabla 
och måste anses såsom swaga neutra, t. ex. Gula, Aga, 
Odda, Frosta, hvilket sista dock även har gen. Frostu. 
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Dessa yttranden av Munch hava framkallat en 


gensaga av O. Rygh i ’Sproglie-historiske Studier | 
tilegnede Professor ©. R. Unger’, sid. 40, anm. 7. (Jfr | 


ock NG XI 452). Rygh säger: ’Munchs på flere | 


Steder — — — — — ytrede Mening, at Gula og andre 
Stedsnavne af lienende Form, som Aga, Odda, skulde 
v&re indeclinable Neutra, beror formentlig alene paa 


en forhastet Slutning af, att disse Ord nu ikke kunne | 


paavises uden med Endelsen -a i gammel Tid, fordi 
man ingensteds har dem i Nominativform’. 

Gentemot Rygh vill jag då framhålla, att nomi- 
nativen Frosta är belagd i Snorra Eddans 'Eyia 
heiti’ (se ovan, sid. 45, not 1). Därjämte förekommer 
formen Frosta beroende av prep. a och i första leden 
av sammansättningen Frostabing. (Belägg NG XV 
62). Dessa fakta har Rygh lämnat oförklarade, 
men de framstå som fullt naturliga, om -a härledes 
ur "-auiö, som hade stark böjning. Att Frosta varit 
sammansatt med ett till betydelsen genomskinligt 
appellativum, framgår bl. a. därav, att bestämd slut- 
artikel ej sällan tillfogades. Se NG a. st. 

Även av det fn. önamnet Brua (se den sid. 45, 
not 1 citerade litteraturen) har ns på -a kanske gått 
jämsides med en oblik form (ack.) på -a. Så är jag 
benägen att förstå formen (apud) Brva DN II 131200 
vilken M. Olsen NG X 267 anser för en nominativ. 

Då 6 'ö i andra leden av en sammansättning i 
regeln måste förkortas och missuppfattas som en 
oblik form av ett svagt femininum, är det skäl att 
fästa uppmärksamheten vid ett fall, där ö stått stark- 
tonigt i förra leden av en sammansättning och därför 
bevarats. 

Namnet Oland, ett härad i Uppland, har av 
Karlsson Uppland I 409 översatts med ”oländig 
mark’. Denna förklaring skulle jag vilja ersätta med 
en annan. 
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Vidsträckta delar av Uppland hava stigit upp 


ur havet så att säga under människans ögon. Se 


A. G. Högbom Uppland I 48. Ser man på en karta 
över de successiva nivåförändringarna!, finner man, 
att ingen del av det nuvarande Oland vid Åloppe 


tid hörde till fastlandet. De nuvarande häradsgrän- 


serna sammanfalla påtagligen till mycket stor del 
med nivåsänkor, eftersom de gå genom en mängd 
sjöar. Jag nämner Strömaren, Stora Tobosjön, Lilla 
Tobosjön, nordändan av Vendelsjön, sydändan av 
Dannemorasjön, Rastsjön, Botjärn, edet mellan 
Lydingesjön och Ovansjön, Testaren, Viksjön, Stam- 


3 sjön och nordändan av Ginningen. Häradets öst- 


gräns torde i äldre tider hava bildats av Olandsan. 


Jag kan icke värja mig för den tanken, att Olanda 


hundare 1376, se Styffe Skandinavien under unions- 
tiden!, sid. 273, helt enkelt betydde ”ölandens hun- 
dare”. 

Vid Norges kuster finnas åtskilliga öar, vilkas 
namn bildats med ’suffixet’ -a. Ur Snorra Eddans 
’Eyia heiti’ kunna exempelvis följande fall anföras 
(skrivningen normaliserad). 

Brüa, Hitra, Hrafnista, Leka, Lygra, Miola, 
Vikna, Piötta, Pruma, halvöarna Lauga?, Frosta. 

Om Frosta (NG XV 62) har jag redan anfört 


ett par omständigheter av vikt, som tala för, att en 


sammansättning med -a föreligger. 

Om Vikna säges i NG XV 359, att det nuvarande 
uttalet tyder på att en stark form *Vikn funnits. 
S. Bugge förmodar, att Vikna uppkommit såsom 
nybildning till ds Viknu. Men *Vikn bör (se ovan, 
sid. 54) hava hetat "Vikn i ds, och ds Viknu får 





I Lindroth (efter Eriksson) Fornvännen 1914; E k- 
holm Studier i Upplands bebyggelsehistoria, Uppsala 1915. 
2 Jfr Munch Saml. Afh. I 209 och 210, NG XV 356. 
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sin förklaring först ur ns Vikna. Alla svårigheter 
försvinna, om vi antaga, att namnet lytt "”Vikn, samt 
att kompositionsleden -a 'ö alternativt kunde till- 
fogas. Jfr ovan sid. 54 om fsv. ds alnu. 

Om Hrafnista säges i NG. XV 357: ’S, Bugge 
formoder, at Rafnista er opstaaet af Rafnvista, 
hvori sidste Led er en Afledning af vist f., altsaa 
betegnende en ©, hvor Ravne har Tilhold’. Denna 
etymologi, som f. ö. nära ansluter sig til Munchs 
(III 151 ff.) förklaring av namnet på den shetländska 
ön Unst (< "Orn-vist), synes mig särdeles lyckligt 
funnen. Men -a är ingen avledningsändelse utan en 
sammansättningsled. 

Att (halv)önamnet Lauga bör uppdelas Laug-a 
synes mig evident. Tidigare behandling i NG XV 356. 

De övriga här omnämnda önamnen finnas även 
diskuterade i NG. Jag hänvisar till Brüa X 267, 
Httra XIV 63 (jfr IX 303), Leka XV 369, Lygra 
XI 409, Miola XVI 173, 408, Diötta XVII 27 och 
Pruma VIII 97. I alla dessa fall synes det mig vara 
en vinning att uppfatta -a såsom en sammansätt- 
ningsled med betydelsen 'ö. Detsamma torde gälla 
en hel del no. önamn på -a, som icke särskilt nämnts 
i detta sammanhang, och som kunna utplockas dels 
ur ”Eyia heiti', dels ur NG. 

Jag emotser här en anmärkning om, att svag- 
tonsformen -a ’ö’ väl kan anses ymnigt belagd, medan 
den starktoniga formen 6 icke skulle hava tillräck- 
liga stöd i de faktiskt föreliggande formerna. Härtill 
vill jag anmärka, att denna starktoniga form mycket 
väl kan föreligga i beläggen: 

a Frosto, Frostonne, wppa Frostonne®, a Froston 
af Ffrostonne, Frostothing, Ffrostotyng NG XV 62. 

Då det samtidigt är möjligt att uppfatta -o som 
oblik ändelse till ett svagt fem. på -a, förlora dessa 
former sin beviskraft. Men av detta exempel ser 


| 
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man, att en mycket stor del av vårt bevismaterial 
för förekomsten av ett starkt böjt, starktonigt -ö 
helt enkelt måste hava gått förlorat. Man får där- - 
för icke fästa något avseende vid, att de otvetydiga 
resterna: av denna form äro få till antalet. 

På fno. område hava vi lyckligtvis ett i mina 
öeon fullt säkert fall av starktonigt ö = "ö. Pa 
Breivik-ön ligger en gård, vars namn skrives Oo, 
O i en mängd diplom, av vilka det äldsta härstam- 
mar från 1100-talet. Om detta namn säges i NG XI 
384: 'Ö f. „Uden tvivl det gamle Navn paa Breivik- 
oen —— — — — Stedsforholdene give, saavidt 
jeg ser, ingen sikre Holdepunkter for Forklaringen'. 
Den sökta hällpunkten är funnen, sä snart man inser, 
att ö betydde ’ö’. Ett stöd för min förklaring är, att 
namnet nu brukas med bestämd slutartikel. 

Som ett indicium för, att ett fno. ö 'ö' förekom- 
mit, betraktar jag följande omständighet. Namnet 
på gården Onareim skrives påfallande ofta med nn. 
I NG XI 177 anföras formerna a Onnareimi 1410, 
Onneremb 1610, Unnerem 1723. Önar(h)eimr låg på 
en ö (Tysnesön), varför gs Önar- lätteligen kunde 
missuppfattas såsom gs av 6 'ö med bestämd slut- 
artikel (9: *önnar). 

Anmärkningsvärt är, att det i Norge finnes ett 


betydande antal gårdar, som äro belägna invid floder 


och bära namnet Ö. Se härom NG, Indl,, sid. 41 samt 
II 104, III 99, IV.2. 148, VI 144. Man har menat, att 
ö vore en sidoform till d& < *ahwö. Jag härleder 
detta 6 ur *awu <*awiö och tror, att betydelsen varit 
dels ’älv’ (jfr Fritzner” I 355), dels måhända ’Halb- 
insel im Flusse’ !, "Wasserreiches Wiesenland’, ’Aue’.? 

De fakta, som anförts beträffande utvecklingen 





ı Om gården Ö i Ramnes säges NG VI 144: ’Gaarden 


ligger ved en sterk Krumning af et Tillob til Bergsvandet — —. 
2 Jfr Fick-Torp Wortschatz, sid. 9. 
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av urn. "auio i Finland, Sverge och Norge, äro eg- 
nade att väcka vära tvivelsmäl om riktigheten av 
vissa pästäenden, som gjorts av Hegstad och Ja- 
kobsen om en del shetländska önamn. 

Ha&gstad Hildinakvadet, sid. 51 menar, att det 
shetländska önamnet Fugla (belägg från 1770-talet, 
se Lows handskrift i facsimile hos Heegstad), nu 
Fula (Jakobsen Det norrone Sprog på Shetland, 
sid. VI) innehåller ett -a, Som utvecklats ur äldre ey. 
Jakobsen Aarboger 1901, sid. 169 säger om shet- 
ländska önamn, slutande på -e, -a, att slutvokalen 
utvecklats ur oy, samt att uttalsformerna med -e 
genomgående äro äldre än de med -a. 

Ett skenbart stöd för utvecklingen oy>e>a 
är den omständigheten, att önamnet Fugla (1770- 
talet) i ett brev av år 1490 (avskrivet 1516, se DN 
VIII 436 ff.) skrives Fogle.! Men samma urkund, 
som har formen Fogle, har även formen Sanda (nu 
Sanda eller Sande, Jakobsen Aarb. 1901, sid) 1781 
Och den shetländska ön Yell, som i nämnda doku- 
ment kallas /ale, bär namnet /alai en mycket äldre 
handskrift, nämligen cod. AM 748, 4:t0 (Snorra Eddans 
'Eyia heiti’).2 Det synes mig alldeles klart, att sam- 





' Egendomligt nog uppger Munch Saml. Afh. III 159, 
att Öönamnet här skulle uppträda under formen Fogl. Munch 
har tydligen ansett, att en dativ föreligger, men sammanhanget 
visar, att Fogle är nom. Jakobsen Aarb. 1901, sid. 171 an- 
sluter sig till Munch, vars åsikt han söker stödja dels med 
ett felaktigt citat (i fogle i st. f. jtem Fogle), dels med den 
genom sin ofullständighet missvisande uppgiften, att samman- 
sättningsleden -ö i detta dokument eljes vanligen skulle skrivas 
-9y, en gång -o. I själva verket föreligga även formerna -a 
(Sanda) och -e (Tale samt, som jag längre ned skall söka visa, 
Fotalare). Om orsaken till, att Jakobsen förbigått formen 
Jale, se nedan, sid. 65, not 1. 

? Jfr ovan sid. 45, not 1. Enligt F. Jönsson Händskriftet 
Nr 748, 4:to, sid. III härstammar denna handskrift från 1300- 
talets första fjärdedel. 
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mansättningsleden -a 'ö' på Shetland likasom annor- 
städes i norden gått jämsides med den till betydelsen 
likvärdiga sammansättningsleden -oy. Medvetandet 
om, att dessa sammansättningsleder voro likvärdiga, 
vållade, att ett och samma önamn både i äldre och 


i nyare tid kunde bildas alternativt med suffixet -a 


eller med -gy och denna diftongs descendenter. Här- 
vid uppkommer i vissa fall ett sken av att -e 
vore den äldre form, ur vilken -a utvecklats. Men 
detta får icke avhålla oss från att i de talrika shet- 
ländska önamnen på -a se bevis för den stora sprid- 
ning önamns-'suffixet -a haft i de nordiska språken. 
En stor mängd shetländska önamn på -a uppräknas 


av Jakobsen Aarboger 1901, sidd. 169 ff. 


Vilken handatlas som helst! visar även bland 
Orknöarna och Hebriderna en mängd öar med namn 
slutande på -a. Med stöd av Jakobsens upplys- 
ningar om uttalet av de shetländska önamnen torde 
man hava rätt till antagandet, att dessa önamns 
'suffiv' -a en gång uttalats som -a. Munchs försök 
(Saml. Afh. III 80 £.) att igensopa spåren av diffe- 
rensen mellan önamnen på -ay och på -a måste be- 
tecknas som ett misserepp. Även här måste man 
göra gällande, att suffixen -a och -oy stått sida vid 
sida och till och med alternerat i samma namn. 
Den av Hebriderna, som kallas Sandey hos Biorn 
krepphendi?, bär i nutida skrift åtminstone alterna- 
tivt namnet Sanda, en skrivning, som mycket väl 
kan gå tillbaka på fvn. "Sanda. Jfr namnet på 


I Bäst är att välja en icke alltför färsk sådan. Ett utrot- 
ningskrig mot formerna på -a hade begynt redan på Mun chs 
tid. Se hans Saml. Afh. III 81, not 1. 

2 Se F. Jönsson Heimskringla III, visan 181, Den norsk- 
islandske Skjaldedigtning I A, sid. 436, G: Storm Kongesagaer, 
sid. 662, not 4. Orätt hos Hildebrand Konungaboken I, sid. 
LXX, not 1, där Sandey identifieras med Iona. 
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den shetländska ö, som i DN VIII, sid. 437 (är 1490) 
kallas Sanda och som nu heter dels Sanda, dels 
Sande. Se ovan, sid. 60. 

Ymniga belägg för växlingen -a > -Ay 1 namn på 
öar nära Skottlands kuster finner man hos George 
Henderson The Norse Influence on Celtic Scotland, 
Glasgow 1910, sidd. 176 ff. 

Ovan, sidd. 56 och 538 f. har jag redan påpekat, 
huru naturligt det är, att starktonformen -ö Ölall- 
mänhet icke är bevarad i andra leden av en sam- 
mansättning. Jämförelsevis gynnsamt lago förhäl- 
landena likväl, där förra sammansättningsleden var 
tvästavig med svagtonig andra stavelse, ty härvid 
fick andra sammansättningsleden en starkare be- 
toning än eljes. Denna omständighet gör den en- 
staka dubbelskrivningen av o i Kimmetoo (se ovan, 
sid. 51) mera tillförlitlig än den eljes skulle vara, och 


NE nen 





även formen Danskoo (se sid. 53) hör hit, då den kan | 


hava utvecklats ur *Danska-ö. Också bland Shet- 
landsöarna finna vi ett par med tvåstavig förled och 
spår av vokalen o i efterleden. 

Ön Fetlar kallas i ”Eyia heiti’ Fetilor. Munchs 
förslag att läsa sista vokalen som & har, så vitt jag 
kunnat finna, intet stöd i det skrivbruk, som eljes 
framträder i cod. AM 748, 4:0. Bokstaven 0 Synes 
där beteckna nägot av ljuden o, o eller a. F. Jöns- 
son Den norsk-islandske Skjaldedietning I B, sid. 
679 läser fetilor men tager därvid icke tillräcklig 
hänsyn till senare belägg. Jag läser Fötil-ör. 

*Fötill betydde givetvis "liten fot I, och -ör fattar 
jag som pluralis av *6 'ö eller "halvö. Till stöd för 
dessa förmodanden vill jag framhålla följande om- 
ständigheter. 





! Om diminutivsuffixet -ila se Torp Gamalnorsk ord- 
avleiding, sid. LII. 
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1. Ön Fetlar har ungefär formen av en män- 


 niskofot. 


2. Pluralen -ör kan vara betingad antingen 
därav, att flere halvöar skjuta ut från Fetlar, eller 
därav, att namnet omfattade även närliggande små- 
öar. I NG IX 303 säges om det fno. önamnet Hitrar: 
”Flertalsformen betegner maaske Hovedoen med om- 
liegende mindre der". 

3. Böjningen ns *ö - np "ör har naturligtvis 
anpassat sig efter ns klö - np klör. Jfr ovan sid. 
41 om böjningen flö (<*flauiu), plur. flör. 

I ett tidigare omnämnt diplom! av år 1490, av 
vilket flere avskrifter finnas, skrives i Fotalare 


(= Sotalare > Sothalar). Då Fugla i samma diplom 


skrives Fogle (se ovan, sid. 60, not 1), bör ei Fotalare 
säkerligen avskiljas såsom ett appellativum med be- 
tydelsen 'ö', varvid det egentliga namnet antager 
gestalten Fotalar. Jfr läsningen Sothalar i en kopia. 
Jag tänker mig, att denna form går tillbaka på en 
plural Föt(i)lar, vilken förhåller sig till ”Fötil-ö vä- 
sentligen såsom fno. Hitrar till Hitr-a.? Beträffande 
mellanstavelsens vokal i Fotalar märkes, att nyshetl. 
har adj. ahägali [- unhäg(a)li] = fisl. ähagligr och 
unfiskali = *üfiskiligr. Se härom Jakobsen Det 
norrone Sprog på Shetland, sid. 42. 

I den form Fottara, som Munch III 154 anför 


efter Buchanan (jag har icke kontrollerat Munchs 


citat), beror -tt-, såsom Munch antager, säkerligen 





I Se Munch Ann. f. nord. Oldk. 1846, sidd. 92—96, Saml. 
Afh. III 153 och DN VIII, sidd. 436—9. 

2 I NG XIV 63 antages, att Snorra Eddans former Hitra 
och Hitrar båda hänföra sig till Hitteren i Sondre Trondhjems 
Amt. Även om detta icke vore fallet, märkes, att beläggen för 


= Hitteren NG XIV 63 och Hittero IX 303 knappast kunna ord- 


nas så, att man icke finge fram formerna Hitrar och Hitr-a 
för en och samma Ö. 


64 Hugo Pipping: Urg. aiw i nord. språk. SNF VIIL1. 


på felskrivning för -tl-. Läsa vi *Fötlar-a (med an- 

slutning till fötr) eller *Fötlar-a, få vi fram väsent- 

ligen samma form, som den vi framletat ur skriv- 
ningen Fotalare. 

Från år 1575 har Munch antecknat formen 
Fetelaa (icke kontrollerad). Vid bedömandet av 
denna form bör man ihågkomma följande omstän- 
digheter. 

1. Vokalen 5 har utvecklat sig i riktning mot 
e i nyshetl. Jfr Jakobsen Det norrone Sprog på 
Shetl., sid. 124, He gstad Hildinakvadet, sid. 40. 

2. Exempel på e som tecken för äldre i an- 
föras av Jakobsen sid. 119, Hegstad sid. 48. 

3. Långt a anses i shetl. hava övergått till ö 
redan på 1400-talet. Se Lyngby Ann. f. nord. Oldk. 
1860, sidd. 210 och 212, H&egstad sid. 34, Jakobsen 
sid. 118. 

Formen Fetelaa år 1575 kan sålunda motsvara 
ett fisl. Fötil-ö. 

Jämföra vi nu med varandra de olika formerna 
av önamnet, komma vi till följande grundformer. 

1. "Fotil-ö indirekt belagt genom Fetelaa 1575. 

2. "Fötil-ör belagt genom Fetilor i Sn E. 

3. *Fötlar-a äsyftat med Buchanans Fottara. 
4. *Fötllar-oy utvecklat till Fotalare 1490. 
Alla former kunna sälunda förklaras ur namnet 

"Fötill eller *Fötill, som använts dels i kompositions- 

form, dels i pluralis, och till vilket lagts ordet 'ö i 

växlande former och med växlande numerus ! 

Det nuvarande uttalet Fetlar (fetlar Jakobsen 
Aarboger 1901, sid. 175) går naturligtvis tillbaka på 
“Fötlar utan vidhängt appellativum. Jfr den i DN 
VIII, sid. 438, not 46 anförda skrivningen Sothalar. 





! För fullständighetens skull må ännu nämnas, att namnet 
Peuelarie (Orcadensis dioecesis) DN XVII, sid. 134, år 1389 även 
ansetts syfta på Fetlar. 








De Se 





SNF VIIL1. Hugo Pipping: Urg. aiw i nord. språk. 65 


För en av Shetlandsöarna anför Munch Saml. 
'Afh. III 150, noten och 157 skrivningen Hildazoo, 
vilken han anser som en ”Fordrejelse”. Förleden var 
troligen Häildis-, såsom Munch III 157 och Jakob- 
sen Aarboger 1901, sid. 171 förmoda, men efterleden 


--00 avspeglar säkerligen fvn. -Öö. Jakobsen a. st, 


sid. 169 säger visserligen, att skriftformerna (-aw och) 


-00 äro något yngre än -9%, o-, -ey. Men dels hava 


vi redan förut sett, att man icke alltid kan uppställa 


en kronologisk ordning mellan de olika ”suffix'-for- 
merna (Fogle är äldre än Fugla, men tala är äldre 


än Jale, och Sanda äldre än Sande), dels har Ja- 
kobsen sett bort från Fetilor, i det han förklarar, 


att etymologien för detta namn är alldeles dunkel. ! 


I sammanhang med Hildazoo nämner Munch 


skrivningen Kagleshaw som exempel på namnkorrup- 


tion. Att Munch här har rätt till en viss grad, torde 
man få medge. Namnets förled utgöres av mans- 
namnet Zgell i gs.? Men skrivningen Eagleshaw är 
måhända icke alldeles värdelös. Den synes mig peka 
tillbaka på en form "Egilsö, i det den skotska bok- 
stavsförbindelsen aw (likasom norskt aa) kunde an- 
vändas som tecken för shetl. ö, sedan shetl. @ över- 
gätt till 6. Enligt Munch Saml. Afh. III 92, not 2 
skrives Kirkiuvagr (huvudorten på Orknöarna) i 


äldre skotska diplom Kyrkwaw. På Shetland uttalas 


ARP Eu VEREDELTER PRE TE 


u en 


vdgr som vö. Se Jakobsen Det norrone Sprog på 
Shetland, sid. 118. 

Då man kunde skriva waw, där shetländskan 
har »vö, är det rimligt, att Zagleshaw svarar mot 





! Samma uttalande göres även om J/ala, vilket kanske 
förklarar, att formen /ale i diplomet av 1490 lämnats obeaktad. 
Se Aarboger 1901, sid. 175 (jfr sid. 171 om Fogle) samt ovan, 
sid. 60, not 1. 

2 Jakobsen Aarboger 1901, sid. 170. 
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shetl. *Zgilsö.! I samma riktning pekar skrivningen 
Elglosey, som förekommer i ett latinskt diplom av 
år 1430 (DN XVII 381). Andra stavelsens o går väl 
tillbaka på o i *Egülso. 


ERE ERE AKER 1 


en här hava vi måhända ett belägg för for- 


men -0 'ö' efter tvästavig förled. 

Ad om ett antal av de här under I, II, III 
anförda beläggen elimineras, kvarstå dock, så vitt 
jag förstår, starka stöd för följande utvecklingsserier: 


I "flauiu >*flawu >*fläa-u > flo. 
II *"hauiu >*hawu >*ha-u > hö. 
III fauwiu >’rawu>*"au>o. 


‚Vi sakna sålunda icke skäl för antagandet, att i 
framför labilt « fallit utan omljudsverkning, om Ö 
stått mellan tvenne klanger. 

I och med detsamma erhålles för nsf, napn 
"maiwö den ljudlagsenliga utvecklingen 


"maiwo > *miaiu > *miäa-u > mid. 


De enskilda stegen inom denna utvecklingsserie 
äro styrkta genom paralleller, hämtade från annat håll. 

Resultatet av undersökningen rörande adjektivet 
mar, miör, midr ”smal' kan sammanfattas på följande 
sätt. Åtminstone följande former inom paradigmet 
äro ljudlagsenliga: nsm mer, nasn mett, gsmn 
me&s(s), nsf mid, napn mid. 

Då mer, N) mett gå tillbaka på äldre *mier, 
"mi@s(s), ”mictt, förstår man, att npm *mdvir, ut 
*"mävar etc. i regeln ersatts med midvir, midvar 
etc. Den ljudlagsenliga utvecklingen aiw > äw fram- 
för stabil vokal representeras av Fagrskinnas form 
mava (läs: *mävar), det shetl. namnet Mawid < 
“Mäfeiö samt av np mdävar ’mäsar), eg. ”de smal- 





! Om utvecklingen av ö i nyshetl. se Jakobsen sidd. 121 f. 
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vingade’. Sekundärt överförd på enstaviga former, 
har stammen mäw- gett upphov åt ns mör ”mås', 
at namnet på den smala sjön *Mör (jfr "Mörs-år-öss 
> Mosseros), nu kallad Mj@r samt åt namnet Mo- 
fjord). Men i regeln ersattes mör med miör på 
grund av systemtväng. 


Fyn. sler. sliör, sliär ’slö’. 


Under den ovan, sid. 28 gjorda förutsättningen, 
att e, som utvecklats ur a genom samverkan av fal- 
lande w och av i (eller fi), är brytbart, även om / 
eller r föregår, kan växlingen i detta paradigm för- 
klaras precis på samma sätt som i mår, miör, midr. . 
Stammen är *slaiwa-. Se t. ex. Fick-Torp Wort- 
schatz, sid. 532. Den no. dialektformen slo (Aasen 
sid. 705) förklaras alldeles som mö- och slo (Aasen 
ibid.) såsom fisl. so. Se ovan sidd. 36 och 38 f. 


Fr&, friö ’frö’. 


Ns *fraiwa (jfr t. ex. Fick-Torp Wortschatz, 
sid. 245) ger "fri& > frå, likasom as *saiwa ger "sim 
> så. 

I detta paradigm torde dativen hava spelat en 
ganska stor roll, emedan verben kasta och så, till 
vilka fr& säkert ofta utgjorde objekt !, konstruerades 
med dativ. Ds ”fräwe gav, om ändelsen e bortläm- 
nades, vilket alternativt kunde ske!, *fraw > frö, en 
form som är belagd i nyno. Se Aasen sid. 193, 
v. Friesen NB I 36. Under inverkan av förlitterärt 
nas *fri@ ombildades frö dock i regeln till friö. 

På grund av den ovan sidd. 40 ff. diskuterade 
utvecklingen ”aiwu > id har friö dessutom utvecklats 
ur nap "”fraiwu. 


I Jfr Fritzner? I 49. 
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Under inflytande av ds "/rawe kunde nas fre | 
sekundärt antaga formen "fr&@-u > frö. Jfr v. Friesen | 
NB I 35 £. och Noreen Aisl. Gr. $ 74.8. Nno. frje | 
uppfattas enklast som en kontamination av friö | 
och frö. 

Til dp friöm kunde bildas en ns */rö efter | 
mönstret ns Zre, dp triöm. Formen */re är belagd | 
genom nyno.,se Bugge Sv.L. IV. 2, sid. 54, not 3, där | 
även formens förklaring är given. Också andra för- 
klaringar än Bugges äro tänkbara, men då de icke 
äro behövliga, skall jag ej uppehålla mig vid dem. 


Frer, friör "fruktbar". 


För detta adj. plägar man ansätta grundformen 
*fraiwia-. Jfr Fick-Torp Wortschatz, sid. 245. Då 
kontinuerlig inverkan från subst. frå, friö är tänkbar 
och trolig, är det lönlöst att söka uppkonstruera de . 
ljudlagsenliga formerna. Om stammen är */raiwa-, 
användas samma förklaringsgrunder som för slér, 
sliör (slidr). 


Hlé n. ”gravkummel. 


Detta ord synes belagt genom Odins binamn 
Hl&fopr, Hl&freyr. Se v. Friesen NB I 18. 

Även om ordet från början är en 0s- = es-stam, 
visar Bo-stenens hlaiwa, att man för de nordiska 
språkens vidkommande närmast har att operera med 
a-stamsböjning. Enligt våra regler fås "hlaiwa > hlé. 


Are n. "lik". 
Även om ordet av gammalt haft os- — es-stams- 


böjning (v. Friesen NB I 18), torde man för de 
nordiska språkens vidkommande lämpligen utgå från 





KG RR 
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urn. *"hraiwa. Jfr got. hraiwa-dübö ”turturduva och 
fi. raiva 1. raivo ’ecranium”. Se Karsten Germanisch- 
finnische Lehnwortstudien, sid. 253. *Hrarwa ger 


hr& enligt våra regler. Där ! kvarstod, erhölls ut- 


vecklingen ”atw > "aw. Som bevis kan anföras for- 


omen ds rabef (var. lect. hrepef) i Barlaams ok Jo- 


saphats saga 151: 8. Detta (h)rd- är en gp, där 


 intervokaliskt w efter övergången aiw >aw fallit 


framför nasalerad vokal. Jfr sammansättningen 


hre&fabefr. 


Le n. 'skada’, förstörelse”. 


Den urn. stammen är sannolikt *aiwa-. Se 


Ey. Friesen NB I 29f. Enligt våra regler utvecklas 





"Jaiwa till lt. Vid uppfriskning av w med stöd av 
ds *lawe erhölls "l&-u- > lö-. Jfr Noreen Aisl. Gr.’ 
S 74.8. | 


Fvn. l&virki n. "lärka". 
Om ordet utgår från urg. *laiwiz- (se Noreen 
Sv. etym., sid. 27 £, v. Friesen NB I 18), erhålles 
enligt våra regler ”läwiR- > l&vir-. 
Fvn. & ’alltid’. 
Man har rätt att operera med stammarna "ariwa- 


m. och *aiwi- m. Jfr got. aiws ’tid’, dp aiwam och 
ap aiwins. Även en neutral stam *aiwa- kan hava 


| nis. Jimw Briesen NB: 15 mot 1: 


I dp "aiwum skulle w falla framför «, men dä 


. w hade stöd på annat håll, t.ex. i ds *aiwe, kunde 


det bevaras på analogisk väg. Om vi antaga, att w 
här (alternativt) bevarats rätt länge, men dock fallit, 
förrän aiw blivit dw framför stabil vokal, erhålles 
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nn ru Tu 


| 


samn. dp *at-um. Ur denna form abstraherades 


stammen *at, som gav fisl. e ’alltid. Jfr den be- 


släktade framställningen hos Kock i Sy. ljudh. IE) 


sidd. 229 f, Ark. XVII 368. 


Antaga vi, att *aiw i former med kvarstående | 
w ännu icke gett ”äw, när ändelsevokalen föll i de | 
synkoperande formerna, finna vi, att detta *aiw, över- 


fört till de enstaviga formerna, ej kunde giva annat 
an oy >fisl. ey. 

Om vi utgä frän en mask. stam *arwi-, fås vo- 
kalen & ur ap *aiwi >*awi>«&. Bortfallet av w 
beror på w-ets ställning mellan två vokaler, av vilka 
den senare är nasalerad. 

Utvecklingen ”aiwa > ”"aäwa > d fås i gp av stam- 
marna ”atwi- och ”aiwa- samt i ap av den maskulina 
stammen ”atwa-. Jfr fisl. & (meban), varom Kock, 
APKVIVTTL GH 

Nas av neutr.”aiwa- gav ljudlagsenligt & Likaså 
as av mask. "aiwar. 


eft f. ”liv', "livstid', tidsålder”. 


Den alternativa genitiven &far (jämte Efi) an- 
tyder, att detta paradigm nära anslutit sig till ©ö- 
stamsböjningen.! Därvid har man rätt att operera 
med en utveckling *aiwi- > *awi-> &fi. Vid in-stams- 
böjning skulle 2 fallit intervokaliskt fför nasalerad 
vokal. Efter &fi rättar sig adj. e&finligr. 


sål(a) £., ’själ. 


Dessa former kunna icke lämna något pålitligt 
bidrag till bedömandet av reglerna för behandlingen 





I Jfr Noreen P. Gr3 $ 192.ı men även Hesselman 
Västn. stud. II, sid. 21 (om gorwi) samt Torp Gamalnorsk 
ordavleiding, sid. XLIIL. 
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av fonemet aiw, ty ifrågavarande paradigm anses 
helt och hället eller ätminstone i stor utsträckning 
bero pä län frän andra germanska spräk. Se Brate, 
Uppsalastudier, sidd. 6 ff, Reinius Spräkvet. sällsk. 
1 Uppsala förh. 1897 —1900, sidd. 50 ff, Kock, Ark. IX 
257, not 3, v. Friesen NB I 12£., Frank Fischer 
Die Lehnwörter des Altwestnordischen, passim, Falk- 
i Torp Etym. Wb. II 974. Ä andra sidan märkas 
Kocks uttalanden i Ark. XVII 363 1. 
| Utan att gå närmare in på saken vill jag pä- 
peka, att grundformen *saiwalon enligt våra regler 
ger "siöla >”stla. Med iakttagande av Hessel- 
mans synkoperingsregel får man även utvecklingen 
"saiwalo >”"siml >*sel. Grundformen "saiwalo stödes 
av got. saiwala. 


vö f. 'skada’, 'olycka', ’fara’. 


Detta ord hör enligt v. Friesen NB 19 ff. till 
en stam *wanhön. Jfr ock Fick-Torp Wortschatz, 
sid. 389. Det är möjligt att fisl. v6 till en del återgår 
på nämnda stamform, särskilt då paradigmet vg har 
den av v. Friesen understrukna, alternativa be- 
tydelsen ’res inopinata. Men i huvudsak torde fisl. 
v6 återgå på urg. ”waiwo (jfr fht. wéwo, ags wäåwa, 
fi. vaiva). Set. ex. Kock Ark. XX 259 ff. 

Enligt våra regler fås utvecklingen 


es och np "”watiwoR > *vavar. 


I ep, där w ljudlagsenligt föll i intervokalisk 
ställning framför nasalerad vokal, erhölls formen va. 
Om w genom systemtväng bevarades i ds och dp 
ända till dess ai blivit ä, erhölls *wawu(m) > völm). 
I dessa former finna vi tillräckligt stöd för upp- 
komsten av en ns vg. 
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Om wi dp bevarades någon tid på analogisk | 
‚väg men dock föll, förrän ai blivit ä fför w, erhölls 


formen ”wai-um. Här kunna vi finna utgångspunkten 
för fvn. vei i sådana uttryck som vei (er) oss etc., 


om detta vet är en inhemsk nordisk form. v. Fries 
sen NB I 29 menar, att vei kan vara ett substitut | 


för mit. we. 


I Fagrskinna (A) 193 läsa Munch och Unger 
sid. 131 v@ er oss. Men F. Jönsson läser pa mot- 
svarande ställe! sid. 274: 8-9 vei er oss. Här är | 


vet likvärdigt med vei, såsom man finner av skriv- 
ningarna migi, beir, breif på samma sida. 

Ns *waiwö gav till en början *weiu, och man 
kunde vänta en vidare utveckling till *we-u (> *62). 
I detta sammanhang märkes ue i frasen Hua bydiz 
upp 1 udrt maal eymd eör ue. Stiörn 39%. Men man 
kan icke bygga mycket på den enstaka, sent upp- 
trädande formen. Det ve-, som ingär i adjektiven 
veséll, vesall, *veheill hör kanske icke tillsamman 
med v6. Se Falk-Torp Et. Wb. II 1337 under 
Ussel. Annorlunda v. Friesen NB.I 29, not1. Jr 
även S. Bugge Ark. II 226 ff. 

Ett stöd för bedömandet av utvecklingen av urg. 
“waiw- kan man finna i fisl. Aue 'huru’, om denna 
form är identisk med got. vaiwa ’huruw. Dessa 
former hava sammanställts med varandra av Noreen 
IR FA EM ED AR 5, 380203, 0chROO OR mig i Gram- 
matiska studier, sid. 33. Men jir Noreen Aisl. Gr? 
S 464, anm.1, Hesselman Västn. Stud 126208 





! Orden oc vä er oss saknas i Fagrskinna B och äro även 
i F. Jönssons utgåva tagna ur A. 
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B. Östnordiska paradigm. 


Mellan västnordiskan och Östnordiskan råder, 


såsom redan tidigare antytts, en påfallande skillnad 


i behandlingen av ljudförbindelsen atw. I fvästn. 
framträder vokalisationen & synnerligen ofta och 
kan här icke återgå på något annat samnordiskt 
ljud än & I föstn. är vokalisationen & förhällande- 
vis mycket sällsynt och behöver icke alltid visa till- 
baka på samn. @, eftersom samn. € i stor utsträck- 


ning blivit östn. & i ställning framför konsonant och 


i slutljud. 


I någon mån kan detta förhållande bero på, att 
R-omljudet varit mindre utbrett i östnordiskan än i 
västnordiskan. Förbindelsen "-iaäR gav västnordiskt 
"EGR > -EGr men östnordiskt iär. Men det förefaller 
dock, som om denna omständighet ensam icke skulle 
kunna förklara den olika frekvensen av @. 

Huvudkällan till & i de västnordiska atw-para- 
digmen var enligt den ovan givna framställningen 
en utveckling av följande art: 


*aiwa > *eia > "ala >*’iE> @, 


Om vi antaga, att östn. *iada genom dissimilation 
övergick till *ia-a > ia, synes huvudsvärigheten vara 
löst. Utgående från detta antagande skall jag nu 
diskutera särskilda östnordiska atw-paradigm. 


Siöfr) etc. ”sjö". 


Som bas för böjningen hava vi säkerligen att 
ansätta utvecklingen 


*saiwa- > *seia- > "siala- > SVÄ-. 
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Emellertid kunde 2 uppfriskas med stöd av de 
tvästaviga former, där det bevarats ljudlagsenligt, 
och härvid uppkom den vanligare stamformen 


*"sia-u > STÖ-, 


Belägg för bäda dessa stamformer och deras 


avkomlingar finnas anförda hos v. Friesen NB IG 


45. Märk bl. a. fgotl. ds sia. 

Förklaringen till, att vokalisationen io vunnit så 
mycket större utbredning i fsv. än ı fisl, synes mig 
vara i huvudsak given genom det som sagts ovan. 

I fisl. erhölls utvecklingen: 

"saiwa- > "si&- > sE-, och när w här infördes se- 
kundärt, ficks sö. Jfr ovan sid. 36. 

I fsv. erhölls: 

”satwa-> siä-,som med sekundärt infört w gav std. 

Vid anpassning efter fornsvenska förhållanden 
kan man sålunda i den för fisl. uppgjorda tabellen, 
sid. 33 ersätta formerna sg, seö (= sö) och sio- med 
st0-. Tager man ännu i betraktande, att vokalisa- 
tionen ö på de äldsta fisl. handskrifternas tid sanno- 
likt var stadd på återtåg, emedan den trycktes av 
konkurrensen med & och 20, förstår man, att en 
liknande statistik, uppgjord något århundrade tidi- 
gare, sannolikt skulle givit ett betydligt större antal 
former med 6, svarande mot fsv. iö. Det förefaller 
fullt rimligt, att dessa former, lagda till dem, i vilka 
fisl. (6 svarade mot fsv. 20, bildat en kompakt massa 
av 20-former. 

För den östn. kompositionsformen S@- (v. Frie- 
sen anf. st, sid. 44) kunna säkerligen olika förkla- 
ringar givas. 

Sannolikt stär utgängspunkten för densamma 
att söka i utvecklingen 


"saiwa- > *saia- > *seia-. 


a u ui ee u rn 


ER Bi 
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Det är en vanlig företeelse, att vokalen i kom- 
positionsfogen faller utan att efterlämna brytning.! 

Härvid uppkom sammansättningsformen ”seta- 
> *se-i- > sö-2, och i ställning framför konsonant blev 
se i vissa östnordiska dialekter förlitterärt till 

se. Se Hesselman Språk och Stil V 110 ff., No- 

reen P. Gr.” I sid. 130. Framför vokal och i vissa 
dialekter även framför konsonant måste se- bevaras. 
Märk seby SD I 707, anf. av Kock Ark. XVII 370 
och diskuterat av Hesselman a. st., sid. 113. 

Fsv. So(hundari) i ett brev av 1291, Sv. Dipl. 
2, 118 går, såsom v. Friesen menar (NB I 27 och 
44) tillbaka på *soy-, men min förklaring på upp- 
komsten av diftongen oy är en annan än v. Frie- 
sens. Före övergången aiw > dw framför stabil 
vokal kunde aiw överföras till paradigmets enstaviga 
former och gav då oy. Diftongen oy åsyftas möj- 
ligen med skrivningen Saufarar L. 1061. Se v. Frie- 
sen NB II 22, Noreen P. Gr. P.S 41c. 

Utvecklingen *saiwia >*sawi> s@vi är belagd 
åtminstone genom ortnamnet Sewi-salu. Se Hilde- 
brand Sveriges Medeltid II 440. 


Sniöfr) ”snö”. 
Även i detta paradigm har utvecklingen -"aiwa- 


> "eja- > *-iaia- > -1ä- i stor utsträckning undan- 
skymts, genom att w från tvåstaviga former överförts 





1 Detta beror väl på, att motsvarande vokal i simplex var 
något starkare betonad och ännu icke verkat brytning, när 
vokalen i kompositionsfogen synkoperades. Belägg för den 
kända företeelsen finner man t. ex. i min uppsats ”Zur Theorie 
der Analogiebildung’, sid. 255. 

2 Något i-omljud av e kunde naturligtvis icke uppkomma 
här, ty det i, som föll, hade redan (i samverkan med det bort- 
fallna ww) förvandlat a till e. 
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till enstaviga, varvid man fick utvecklingen *snia-u- > 
sniö-. Belägg för variantformerna sniö- — sniä- hos 
v. Friesen NBI43 (och 26: feotl. Snyovaldus). 
Märk bl. a. fgotl. run. snia(ual-). | 

Den i tvästaviga former hemmahörande stam- 
men "snaw- har efterlämnat ett par intressanta spär, 
i det den alstrat ett enstavigt snö- <*snä-u-, Dessa 
belägg äro: 

1. Sv. dial. sno-fünna 'snödriva’, förtecknat av 
Ihre i hans "Dialect Lexicon’, sid. 163. 

2. Det nygotl. eärdsnamnet Snau-val(d)s', på 
kartan skrivet Sno(f)valds, emedan nygotl. du är 
utvecklat ur äldre ö och i regeln motsvarar riks- 
språket 0. Noreen Sv. Landsm. I 351. I NB I 26 
synes v. Friesen mena, att *snö- här utvecklats ur 
sniö-, emedan namnet Snyovaldus är belagt i feotl. 
Argumentet är icke bindande, emedan namn, som inne- 
hålla appellativer, kunna visa likadana variationer 
som appellativen själva. I detta sammanhang bör man 
särskilt ihågkomma formen sniaual- på en fgotl. run- 
sten. Se Säve Gutn. urk. n:o 45, v. Friesen NB I 43. 

En del danska dialekter visa tillbaka på en 
grundform *snt. Denna form har uppenbarligen sin 
rot i det med subst. ’snö’ samhöriga verb, som i urg. 
lydde "sniwan, samn. *snia (med ljudlagsenliget bort- 
fall av intervokaliskt ww fför nasalerad vokal) och i 
östn. ljudlagsenligt sn. Ändelsevokalen måste här 
falla enligt den av Hultman i Hälsingelagen $ 103 
formulerade kontraktionsregeln.2 Infinitiven sn? är 
belagd i Närpesmälet (Freudenthal Ueber den 
Närpesdialect, sid. 32) och i Vörämälet (Freuden- 
thal Vörämälet, sid. 182). 





Iv. Friesen NB I 26 skriver Snäu-valld)s. 
* Jfr de antydningar i samma riktning, som gjorts men 
icke fullföljts av Kock i Sv. Landsm. XV. 5, sid. 42, 
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Vid den tidpunkt, dä ändelsevokalen redan fallit 
i de synkoperande formerna, men ai ännu icke blivit 
ä fför kvarstående 2, kunde aiw från de tvåstaviga 
formerna överföras till de enstaviga. På en sådan 
utveckling återgår förleden i runsv. snaübiarn ! samt 
nygotl. snoy ’snö’.* Hultman Ark. XVII 218, Häl- 
singelagen, not 2 till sid. 85 och (alternativt) Kock 
Ark. XX 270 f. antaga, att ngotl. snoy beror på ljud- 
substitution. Detta antagande är icke nödvändigt. 


mio(r) 'smal. 


| Belägg för östn. miöfr) anträffas hos v. Friesen 

anf. ställe, sidd. 38 f. Formen har uppkommit dels 
som fvn. nsf, npn mid, dels också därigenom, att 
till "mia- < *miaia- (se ovan sid. 73) fogats ett w under 
inflytande från de tvåstaviga former, där w bevarats 
ljudlagsenligt. 

Utvecklingen *maiw- > "maåw- fför stabil vokal 
reflekteras säkerligen av det med adj. "maiwa-"smal’ 
besläktade fsv. "mäker ”mås', judlagsenligt "nawaker 
<*maiwakarR.:. Att samma utveckling ägt rum även 
inom adjektivet *maiwa- smal, synes mig framgå 
av namnet på ön Måholm”? i Mälaren, invid Ängsö. 

Diskussionen av detta namn kräver en del för- 
beredande upplysningar. 





1 Jfr v. Friesen Ark. XIX 353, NB II 27. 

2 Jr v. Friesen NB I 24 f., II 23, Ark. XIX 353. Även 
fsv. snö, nsv. snö kunna Areträrae pa samn. 9%. 

3 Jfr Lidén Ark. XIII 38. Genomsynkoperingen av para- 
digmet *mäwaker var analogisk. 

4 Så kallas ön i Geografisk-statistisk atlas öfver Sverige, 2 
Upland och på ’Karta öfver Upsala län, utgifven af Tonografiska 
Corpsen 1850’. Sannolikt mindre ursprungligt är namnet Må- 
holmen Sv. geol. und. IV. Ö. 32 (Ängsö). De upplysningar, 
som meddelas här nedan, härstamma från nämnda kartverk, 
framför allt det sista. 
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Strax söder om Måholm ligger Långholmen. 
Långholmens sydligaste udde kallas Kalvholmen och 
består av hornblendegnejs; norrom Kalvholmen fin- 
ner man åkerlera. Kalvholmen har sannolikt fått sitt 
namn, innan åkerleran höjt sig över vattenbrynet. ! 

Maholm består till stor del av äkerlera, men 
långs norra stranden löper en blott på ett ställe 
avbruten, smal rygg av grå gnejs. Jag tänker mig, 
att namnet Maholm uppkommit på en tid, då ön 
väsentligen bestod av denna gnejsrygg, och att det 
betyder ’den smala holmen”. Namnet fortlevde ännu, 
sedan ön antagit annan form, och dess betydelse 
var känd tillräckligt länge, för att den holme, som 
uppstod söderom Måholm, då sjöbottnen mellan 
bergen höjde sig, skulle få namnet Långholmen. ? 
Naturligtvis kan Måholm betyda 'Måsholmen' 3 men 
öns geologiska förhållanden och grannskapet till 
Långholmen? göra det för mig sannolikt, ätt Ma- 
åtminstone uppfattats som ’smal’, och detta hade icke 
varit möjligt, om icke ett fsv. *mär ’smal’ funnits. 

Av formen *mör ’smal’ ser jag en lämning i 
namnet Motala.> Motala är beläget vid bottnen av 
en smal vik. Namnets andra led hör väl till den 
ieu. roten del ”klyva, germ. tel, varom Fick-Torp 





' Dock märkes, att holmber även kan hava betytt ”upp- 
höjning över sank mark”. Jfr Sv. Ortn. XVIII 38, 120. 

> Långholmen har säkert fått sitt namn senare än Mü- 
holm. I denna riktning pekar dels den konstanta användningen 
av bestämda slutartikeln, dels öns geologiska byggnad. Lång- 
holmen består av stora sträckor åkerlera, som förbinda små 
och spridda gnejskullar, bland dem ’Kalvholmen’. Namnet 
Långholmen kan ej hava uppkommit tidigare än förbindelsen 
mellan gnejsöarna. 

3 Jfr Kock Sv. ljudh. I 335 om namnet Måkläppen. 

"Jfr S. Bugges bevisföring angående betydelsen av 
shetl. M&veiö. Tidskr. f. Phil. og Pzed. VI 95 samt ovan, sid. 37. 

> Jfr ovan sid. 39, not 3 om Mofjord och Mo SS. i Norge. 
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Wortschatz, sid. 159. Annorlunda om Motala i Sverges 
Ortnamn, Älvsbores län II, sid. 1, där dock intet 
bestämt pästäende göres. 

I finländska ortnamn är sammansättningsleden 
Mö- ’smal’ icke ovanlig. Jag nämner Mölandet i 
Sibbo, som är format ungefär som en månskära, och 
den smala Möön i Bromarv, norr om Hangö-by. 
Dessa former återgå säkert icke på ett äldre *miö-! 
utan på samn. "”moy, uppkommet genom att stammen 
*maiw- före övergången ai >äü överförts från två- 
staviga till enstaviga former av adjektivet. Härvid 
måste Mö- naturligtvis fattas som högspråkssubstitut 
för dialekternas oy. Se Hultman Finl. Bidrag, 
sid; 159. 


Sliö(r) ”slö”. 


Fsv. slio(r) förklaras naturligtvis likasom miör, 
såsnart man antager, att brytning efter I var möjlig, 
där e utvecklats ur a enligt våra regler. Fsv. s/oo 
RK 2: 2209 behöver ingalunda vara sekundärt ut- 
vecklat ur slig <slio utan kan (jfr ovan om mo- i 
ortnamn) återgå på samn. "sloy. Annorlunda v. Frie- 
sen NB I 41. En annan reflex av samn. sloy är 
nygotl. sloy(gur). Jfr v. Friesen ani. st. 

Den ur npm *släwir, npf *slawar etc. abstra- 
herade stammen släw- gav, överförd på enstaviga 
former, slö, en vokalisation, som är belagd genom 
formen sloe (tepidi) hos Birgitta 4: 110. 


Frö "frö". 


Ngotl. froy och östsv. dial. froy förklaras genom 
antagandet, att stammen "fraiw- före övergången "avw 





I Övergången io > io tillhör ej de finländska dialekterna. 
Se Hultman Finl. bidrag, sid. 160. Mjösund i Kimito är väl 
påverkat av högsvenskan. 
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>"aw för stabil vokal överförts till paradigmets en- 
staviga former. 

Formen frö i fsv. och nsv., fda. och nda. riks- 
språk kan vara identisk med dessa former. Jfr 
v. Friesen NB I 36. Om /f»rö utvecklats ur "frio! 
vilket också är möjligt, har detta */riö likasom fvn. 
friö uppkommit ur np "fraiwu. Se ovan sid. 67. 


Lerikia "lärka". 


Likasom "saiwaR ljudlagsenligt gav förlitterärt 
fsv. ”"staR, gav "laiwaRr- vid ljudlagsenlig a-synkope 
förlitterärt fsv. ”liaR-. När i-omljud tillstötte, erhölls 
"lieR- > "lEeR-. Om grundformen "laiwaR- > *laiwiR- 
se Noreen Sv. etym, sidd. 27 £. (och v. Friesen 
NB 118). Enligt Kock Sv. ljudh. I, sid. 336 är 
lerikia ett länord. 


Fsv. & ’alltid'. 


Fsv. & motsvarar fullkomligt g0t. ap artwins 
enligt utvecklingen *aiwi > *awi > *a-i (med bortfall 
av intervokaliskt w fför nasalerad vokal) >*&i> ©. 2 
Identiskt med fsv. & ’alltid’ är fgotl. e ’alltid’. Gp, 
ap awa >a = Isv. ä alltid. Ur dp "aiwum > *ai-um 
abstraheras stammen ai = fgotl. ai ’alltid’, ’icke’ och 
fsv. & ’alltid. Om fgotl. ai och dess ekvivalenter i 
andra nordiska spräk se Fr. Leffler NTfFil. NR V, 
sid. 79, isht not 2. Om feotl. at i betydelsen ’alltid’ 
se Pipping N. gotl. stud; sid. 3. Jfr ovan, sidd. 69 f. 





' Se den hos v. Friesen NB I 27 citerade litteraturen. 
? @-i>&@ enligt Hultmans kontraktionsregel, framställd 
i Hälsingelagen $ 103. 
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Fsv. stäl ’själ. 


Med iakttagande av Hesselmans synkoperings- 
regel, framställd i Västn. studier II och den här 
motiverade fsv. utvecklingen *aiwa (med labilt -a) 
EB > ta, fås 
ns *satwalo > *sialu > *srol 
gs *sarwalöR > sialar 


Sial är den fgotl. normalformen. Se Brate Upp- 
salastudier sid.9, Pipping Ardre-stenarna, sidd. 49 ff., 
framförallt sid. 56 samt GL och GS inledn. sidd. 
LXXVIIIL och XC £. I £sv. runskrift är den vanlig 
(Brate anf. st)! och är jämte dotterformen si@l 
litteraturspräkets normalform.?2 Formerna siol, siul 
(= siöl?) äro icke okända i fsv. runskrift. Se Brate 
must sldd. 7, doch 11. 


Fsv. vä f. ”smärta', "lidande". 


Belägg hos Söderwall Ordbok II 894. Hit 
hör ock Rökstenens ua(mub), såsom först insetts av 
"8. Bugge Ant. Tidskr. f. Sv. V. 6. Fsv. ven. (Sö- 
derwall II 942) är jämställt med fvn. ver och kan 
bero pä län frän tyskan. Fsv. v@är (jfr Söderwall 
- II 894 och 942) belagt blott i rim med utga (MD 65, 
rad 136) och med see ’se' (MD 70, rad 299). Om 
formen är äkta, är den väl länad frän lat. ve. Jir 
Söderwall II 942 under ve interj. men även ovan, 
sid. 72 om fisl. *ve, utbrutet ur förlitterärt *we-u. 


BOOT Lat. tan 


Förekomsten av denna form är uppvisad av 
Pipping i Nya gotl. stud., sidd. 10—12. Olika för- 
I Kock Ark. XVII 363 medräknar beläggen för Gotland. 
2 Se Söderwall Ordbok II 342 ff. och Kock anf. st. 
6 
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klaringsförsök refereras i GL och GS, inledn., sid. ' 


LXVII. 
Jag tror numera icke, att någon av de givna 





förklaringarna är riktig. Det förtjänar påpekas, att | 


en grundform ”tatwiön enligt de här uppställda reg- 


lerna ger samn. "fra. Men framför allt bör obser- 


veras, att en np "tatwiR, hörande till konsonant- | 


stamstypen ger "tir, likasom ”taihwiR ger *taihir 
>fisl. tér.! Med pluralen "tir som utgångspunkt 
kan man hava kommit till en ns "£tz och med se- 
kundär övergång från stark till svag böjning till "tza. 


Exkurs 1. 


Sv. ormsld ’anguis fragilis”. 


I Ark. VI 117 har Falk sammanställt nsv. (orm)- 


slå, fsv. slä, sv. dial. slö och no. slö med ags. slaw- 


wyrm, eng. slowworm och ansatt grundformen *slaiwo 


med betydelsen ’den lanesomme’ eller snarare ’den 
hvis bid er slövt (i motsats till huggormen). 

Denna etymologi synes nu hava fått vika för 
andra. Se K. F. Johansson PBB XIV 302 (detta 
uttalande är äldre än Falks och var känt av honom), 
XV 243, Noreen Urg. Lautl, sid. 184, Aschw. Gr. 
$ 73.2, Hellquist Ark. VII 53, not 2, Falk-Torp 
Et. Wb. II 1065, v. Friesen NB II 11, not 1, Olson 
Ark. XXXI sidd. 6 £, Kock Ark. XXXII sid. 198, 
noten. T. E. Karsten Studier öfver de nordiska 
språkens primära nominalbildning II 243, noten för- 
håller sig tveksam. 


Jag måste bekänna, att jag aldrig (jfr Gramma- 


! Se Pipping Xenia Lideniana, sid. 142. 
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tiska studier, sidd. 37 f.) känt mig övertygad av de 
mot Falk framställda invändningärna. 

Olson säger, att ormslän ej kunnat kallas ’den 
vars bett är slött emedan den i äldre tid skulle 
ansetts som giftig. Denna uppgift återfinnes i SAO, 
B 3251 och kan vara riktig utan att vara allmän- 
giltig.! Att den icke är det, därpå tyder den om- 
ständigheten, att namnet blindorm använts både om 
ormslån och om snoken (Weste och Almqvist, se 
SAO, B 3252). Detta faktum kan endast förklaras 
därigenom, att blindorm uppfattats såsom namn på 
den orm, som ger blindhugg.? Blindnässlan har 


ju också sitt namn därav, att den endast kan giva 


blindstick.? 

Ser man saken frän denna synpunkt, finner man, 
att samma föreställning — den om bettets ofarlighet 
— kan förknippas med namnen ags. släw-wyrm, eng. 
Blindworm, ty. Blindschleiche, sv. ormsla och blind- 
orm. I några fall är denna förknippning kanske 
sekundär, men jag tror fortfarande, att den primärt 
ligger bakom namnet ormsla. 

Jag skall här visa, huru vi kunna tänka oss 
uppkomsten av ordets variantformer, om man utgår 
från stammen *slaiwa- ”slö”. 

Den starka stammen "slaiwöf. ger inpl*siatwöR 
>*släwar, i gp ”släwa (med nasalerat a) > slä. Här 
finnas utgångspunkter nog för nsv. (orm)slå. Jfr 
ovan sid. 71 om fisl. v6 och sid. 81 om fsv. va. 





I För denna fråga har det naturligtvis ingen betydelse, 
att Schiller begagnat Blindschleiche som namn på personer, 
vilka äro giftiga som ormar och tjäna som försynens blinda 
verktyg. 

2 Jfr fsv. suarta slagh ”ietus surdi, Hertzberg och 
Läffler Ark. V 243 f£., VI 270 f., där latinets surda tellus 
kunde hava jämförts med Gutalagens dauf iorpb. 

3 Närmare hos Fick-Torp Et. Wb. I 131 under Daae 
”Taubnessel”. 
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Den ur nämnda paradigm abstraherade stammen 
”släw- ger, om den överföres på de enstaviea for- 
merna, "sla-u > slö.! 

Den svaga stamformen *slaiwon ger samnordiskt 
ns *släwa, där w bevarades, emedan ändelsevokalens 
nasal (och nasalitet) tidigt gått förlorad. Jfr Pipping 
Xenia Lideniana, sidd. 168 f., Olson Ark. X XXI 148. 
I gdas fås samn. *sleiu. 

Telemarkens sleva f. (sleva ANA Aasen sid. 
705) ’ormslä’ framgår som en kompromiss ur den 
ohållbara böjningen ns ”släwa ?, oblik *sleiu. 

K. F. Johansson PBB XIV 302 (noten till sid. 
301) och Falk-Torp Et. Wb. II 1065 hava antagit, 
att avljudsväxling skulle föreligga i formen sleva. 

Dialektformerna sloa, sloja, sloga(?) (Aasen 
sid. 705) kunna naturligtvis endast stödja Falks 
etymologi. Ty ’slö heter i en del norska dialekter 
slo (Aasen ibid.), en form, som lätteligen förklaras 
genom antagandet, att w överförts från tvåstaviga 
former med bevarat w till den enstaviga formen slér. 


Exkurs II. 
Jönköping. 


Detta namn har senast behandlats av O. v. Frie- 
sen i uppsatsen ”Namnet Jönköping', särtryck ur 
'Meddelanden från Norra Smålands fornminnesföre- 
ning’ 1915. 

Namnets förled är enliet v. Friesen bestämd 
form av ett samn. adj. *Ewinn ”ständig”. 


! Om en norsk dialektform sloe, som ej finnes antecknad 
hos Aasen, se Rydqvist II 307. 

? Denna form hade ett kraftigt stöd i den starka flexionens 
np *släwaRr. 
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v. Friesens hela framställning är naturligtvis 
baserad på hans teorier för behandlingen av ljud- 
förbindelsen -aiw-. Att dessa teorier äro oriktiga, 
tror jag mig hava visat i det föregående. Men jag 
vill ännu framhålla, att de på intet sätt äro behöv- 


liga för förklaringen av namnet Jönköping. 


I stället för att omedelbart taga itu med detta 
problem, skall jag till en början diskutera några 
ortnamn, i vilka jag spårar hittills okända släktingar 
till förleden i Jönköping. | 

Det finska namnet på Åland är, som känt, Ah- 
venan-maa, och det har varit brukligt att samman- 
ställa förleden med det finska ahven abborre” !, även 


om man på senare tid plägat påpeka, att folketymo- 


logisk omdaning av namnet ägt rum.? 

Ju mera man studerat de finska lånorden, desto 
mera har man lärt känna, med vilken underbar 
trohet de avspegla germanska former, och efter 
Karstens sista stora arbete3 äger man utan tvivel 
rätt att söka deras motsvarigheter även på mycket 
tidiga stadier av de germanska språkens utveckling. 

Jag tror numera, att Ahvenan-maa bör förklaras 
på följande sätt. 

Det sista n-et i Ahvenan- kan vara en finsk 
epexegetisk genetivändelse, likasom 2 i det tauto- 
logiska Ahvionsaari.* Germ. "ahwena uppfattar jag 
som napn av ett adj., vilket i urn. form skulle lytt 


I Freudenthal Bidrag till kännedom af Finlands natur 


och folk. Ny följd. ' Elfte häftet 1868, sid. 26. 


2 SeKarsten Sv. Litt. förh. och upps. 27, sid. 98, Pippin g 
SNF V.6, sid. 16. 

3 Karsten Germanisch-finnische Lehnwortstudien. Acta 
Soc. Sc. Fenn. XLV.2. 
4 Jfr (Hultman och) Saxén SNF 13, sid. 24. Jag har 
tänkt på möjligheten att uppfatta *ahwenan- som en svag form, 
men är icke säker på att kunna genomföra denna tanke på ett 
klanderfritt sätt. Frågan förtjänar dock att övervägas. 
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"ahwinu och enligt våra regler bör hava gett *ehnu 
> "ion > "ton.1 På denna form ”iön (med underför- 
stått np land, jfr fi. Ahvenan-maa) uppbyggdes in- 
vånarnamnet *iöningiar > Oningiar, som är belagt 
genom de åländska ortnamnen Oningieby (nu Ön- 
ningeby) och Oningiawiik.2 Den av mig här kon- 
struerade formen *ion är belagd pa andra häll. 

I Ekenäs skärgård, långt ute i havsbandet ligger 
en liten grupp av klippor, och på den största av 
dem står Segelskärs känningsbåk. Enligt uppgifter, 
som mag. V. E. V. Vessman insänt till Svenska 
Litteratursällskapet, bära de ifrågavarande klipporna 
på Hästö-Busö (den närmast liggande bebodda ön) 
och i allmänhet i utskären namnen Segelskärs stor- 
landet, Segelskärs lill-landet och Segelskärs ny- 
grundet. Men Vessman uppger, att det därjämte 
finnes äldre namn, som ännu äro vanliga inomskärs. 
Dessa namn äro Stor Jönskär, Lill Jönskär och 
Jönskärs nygrundet. Även jag har en gång hört 
namnet Jönskär användas, men visste dä icke, att 
det var Segelskär, som äsyltades. Den person, som 
jag hörde säga JOn-skär, har vuxit upp på Odensö 
och har först senare flyttat ut (till Hästö) närmare 
havsbandet. Detta stämmer förträffligt med Vess- 
mans uppgifter. Namnet Segelskär är påtagligen 
icke äldre än känningsbåken. 

Ehuru Jon-skär är obebott, kunde man tänka sig, 
att ett personnamn knutits vid ögruppen. Menisädant 
fall skulle man närmast vänta formen *Jönsskär. 

Jag återför namnet Jön-skär på urn. ”ahwinu 
”skariu. Utvecklingen är alltigenom ljudlagsenlig, 





! Nasalerat ö blev som känt till o. Noreen Aisl. Gr. 
5 111, Aschw. Gr. 8 73.2. 

? Jfr Hellquist Om de svenska ortnamnen på -inge, 
"unge och -unga. Göt. Högsk. Årsskrift 1905, sidd. 184 och 
262. Karsten Sv. Litt. förh. och upps. 27, sid. 115. 
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ty progressivt i-omljud av 170 förekommer icke i 
traktens allmogemäl.! Urn. *ahwena-? var tydligen 
ett adj. med betydelsen ”hörande till vattnet eller 
havet. Att här förelegat suffixet -ena-, icke -ina-, 


— synes framgå av fi. Ahvenanmaa.? 


I samband med namnet Jön-skär ställer jag 
namnet på Columbas heliga ö Jona. Om denna ges 
i Encyclopedia Britannica följande upplysningar. 

”The original form of the name Jona was Hy, 
Hii or I, the Irish for Island. By Adamnan in his 
Life of St Columba it is called Joua insula, and the 
present name Jona is said to have originated in 
some transcriber mistaking the u i /ouwa for n. 

Det kan dock ocksä tänkas, att ingen förväxling 
av detta slag ägt rum, och att Jona varit nord- 
männens namn pä ön. Parallellen med Jonskär i 
Nyland är fullständig. /on-a är den yttersta, någor- 
lunda stora ön utanför Mull.* 

Nu äro vi rustade att diskutera de skiftande 
formerna av namnet Jönköping. 

Efter v. Friesens föredöme antar jag, att för- 
ledens förklaring bör sökas i det faktum, att Juna- 
bäcken ständigt var vattenförande. Ett adj. ”ahwrna- 
kan mycket väl tänkas hava haft denna betydelse. 

Enligt de av mig uppställda ljudreglerna fås 
hos detta adj. en mängd olika vokalisationer.>? 

1 Se Hultman Finl. Bidrag, sidd. 160 f. 

2 I anslutning till Wessén ’Om de starka verbens prä- 
teritipartieip i de germanska språken” skriver jag *ahwena-, 
icke *ahwina-. 

3 Om suffixen -ina- och -ina- se Torp Gamalnorsk Ord- 
avleiding, sidd. XLIV f. 

4 Orimligt är naturligtvis Munchs antagande (Samlede 
Afhandlinger III 27), att Jona vore en förvanskning. av Ii-shona. 
Om en del andra etymologier för Iona se J.J. Egli Nomina 
Geographica, Leipzig 1893, sidd. 450 f. 

5 Jag antager härvid, att ett ursprungligen långt 7 kunnat 
verka omljud. Den motsatta åsikten torde knappast kunna 
anses bevisad. 
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Jag antager, att bäckens ursprungliga namn var 
"ahwtinu *ahwu, som måste ge fsv. */ön-@ eller med 
förkortning av ä på grund av svagton /önd. Genom 
progressivt omljud gav detta iön- senare iön-. Då 
adjektivet ”ahwtnu säkerligen kunde användas i be- 
stämd form !, kunna vi även operera med stammen 
“ahwtnön-, som i ns gav "ehna > *iäna > "i&na. På 
denna väg finner man en förklaring till formerna 
Jenecopia etc., vilkas äkthet v. Friesen sid. 5 be- 
tvivlat. 

Om Jönd <”"TIon-a sekundärt antog svag böjning, 
erhölls i oblika kasus till en början formen */önu. 
Ingenting synes stå i vägen för antagandet, att */onu 
utvecklades vidare till */Zanu. Härvid får man för- 
klaringen till vokalisationen i fsv. "Junabekker (gs 
itunebekzxr i Vgl I). 

I sammansättning med subst. bekker kommo 
naturligtvis adjektivets maskulina former till an- 
vändning. 

Den svaga stammen *ahwinan- ger i de oblika 
formerna *ehna > "iana > ”tena, en vokalisation, som 
vi tidigare mött även i femininböjningen och som 
avspeglas av formerna Jenecopia etc, I nsm, där 
brytning icke skulle inträda, erhölls formen "ene, som 
mäste bevaras som sädan i de dialekter, där e icke 
blev & i antekonsonantisk ställning.? I överensstäm- 
melse härmed finner man, att fsv. Zunaker i Uppland, 
som hör till g-området, nu heter Enäker.3 

Adjektivets starka form gavinsm 


"ahwinaR >*"@winn*> "En(n). 


! Jfr v. Friesen a. st., sid. 6. 

? Se Hesselman Språk och Stil V 110 ff. 

3 Jfr v. Friesen a. st., sid, 8. 

* Om den strängt ljudlagsenliga utvecklingen av urn. 


"nar se E. Wessén Zur Geschichte der germanischen »-Decli- 
nation, särskilt sid. 150. 
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Men förrän w föll intervokaliskt framför nasa- 
lerad vokal, kunde analogisk genomsynkopering av 
paradigmet inträda, och därvid erhölls den sekundära 
stam *"@wn->ön-, som möter oss i Upplandslagens 

os Onebekkie (Schlyter Corpus III 88: 13). 

I Då alla de synkoperande starka formerna och 
"alla de svaga formerna visade stammen *ehn-, förstår 
man, att nsm i stark form lätteligen kunde ombildas 
från *ahwinR till *ehwinR. Denna form *ehwinR 
skulle utvecklas vidare till *Twinn > *in(n). Men 
förrän w föll intervokaliskt framför nasalerad vokal, 
kunde analogisk genomsynkopering inträda, varvid 
utvecklingen "rwn- > yn- ägde rum. Härigenom för- 
klaras de ävenledes i Upplandslagen bevarade for- 
merna Ynabekkia, ynebekie (Schlyter Corpus 
III 88, not 35, v. Friesen Upplandslagen efter Ängsö- 
handskriften, sid. 25: 15). 


Exkurs Il. 


Fisl. sting, seeng, fsv. siang, steng, seng, fgotl. 
seng f. säng”. 


Ovanstående paradigm har man stundom, om 
ock med största tvekan, indragit i diskussionen av 
fonemet aiw. Se Noreen Aisl. Gr.” S 573, Kock 
Ark. XVII 364, not 2. Det är därför mähända icke ur 
vägen att diskutera dess etymologi. Nägon enighet 
angående ordets ursprung råder icke, och mer än 
en gång har detsamma betecknats som outrett. Jfr 
t. ex. Egilsson Lex. poet,, sid. 691, S. Bugge Studier 
sid. 5, Jessen Dansk Et. Ordb., sid. 204, Noreen 
Aschw. Gr. $ 93.1, v. Friesen NB I 49 £f.,, E. Olson 
Ög. ljudl., sid. 73, Pipping Neuphil. Mitt. 1904, sidd. 
162 f, Hultman Hälsingelagen, sid. 72, not 1, Falk- 
Torp Et. Wb. II 959 och 1539. 
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Följande möjlighet synes mig föreligga. Andra 
sammansättningsleden innehåller en stam -WANg-, 
besläktad med fgotl. vengi n. ’kudde och got. ds 
waggarja "huvudkudde”. Efterledens uddljudande w 
måste falla, dä det kom att stå intervokaliskt framför | 
nasalerad vokal.! Förra leden anser jag vara be- | 
släktad med ags. secg m. (stam "sagia) ’carex’, fht.” | 
sahar ”carex' 2, och det torde icke vara för djärvt att 
operera med en kompositionsform *sahia-. Förutsatt 
att etymologien är riktig, får man den tillfredsstäl- 
lande betydelsen ”hökudde', d. v. s. ”kudde stoppad 
med hö”. Det återstår att se, huru det kan lyckas 
att med denna utgångspunkt förklara ordets väx- 
lande former. 

Til en början "märkes, att fisl. s&fi)ng böjes 
som konsonantstam och (alternativt) visar ändelsen 
-Pr<-iR icke blott i nap utan även i gsg. Man har 
alltså rätt att operera med t-omljud av efterledens 
rotvokal. Ett urn. "sahia-wangiR bör ej giva annat 
än samn. ”s&iengr och med samn. bortfall av 
framför palatal vokal sengr. Här hava vi utgångs- 
punkten för fisl. seng, fsv. seng? och fgotl. seng. 
Där omljud ej inträdde i andra sammansättnings- 
leden, erhölls ett samnordiskt *s@iang.* Men emedan 
sambandet med -wang- löstes, när w föll, kom -ang- 
att uppfattas som en avledningsändelse och ersattes 





! Bortfallet av intervokaliskt w framför nasalerad vokal 
torde ha inträtt tidigare än eljes, dä w på någondera sidan 
gränsade till labil vokal, såsom här var fallet. Jfr Xenia, 
sid. 172, där jag dock talar blott om efterföljande labil 
vokal. 

2 Se Fick-Torp Wortschatz, sid. 424. 

> Stammen seng- förutsätter sålunda icke ett samn. *s@ing. 
Annorlunda Hultman Hälsingelagen, sid. 103, not 3. 

* Beträffande bevarandet av {se Sievers PBB XII 486f., 
Noreen Aisl. Gr3 8 127 b, P. Gr S 85.3. 
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i fill. med den vanligare ändelsen -ing.! Härvid 
uppkom s&ing? f. Direkte från samnordiskt *s@?- 
ang torde fsv. siang utgå. Jfr Hultman Hälsinge- 
lagen, sidd. 71 f. Fsv. sieng behöver icke hava upp- 
kommit ur siang genom progressivt omljud eller 
enbart genom progressivt omljud 3, ty vokalisationen 


ie kunde genom kompromiss framgå ur den ljud- 
 lagsenliga böjningen ns siang, np sengr. 


Ett stöd för min etymologi finner jag i ags. 
seccing ’säng’, som uppges betyda ’Betisack, mit 
Heu gestopfter Sack, der als Matratze dient’. Se Falk- 
Torp Et. Wb. II 1539, Hoops Reallexicon, sid. 268 


(art. Bett). 


Exkurs IV. 


Fvn. göif.’den vintermänad, som följde näst efter 
borr’. Aldre nsv. göyomänat ’Februarius.. 


Dessa namn ha diskuterats rätt flitigt. Brate 
förmodar i Bezz. Beitr. XIII 21 ff., att nsv. göje- 
månad skulle återgå på "gygiarmänaödr. Men alla 
ansträngningar till trots har Brate ej lyckats visa, 
huru göyomdnat under dessa omständigheter bör 
förklaras. Frändskapen mellan "gygiarmänaödr och 
göt framstår vid denna tolkning som problematisk 
och i bästa fall mycket avlägsen. Jfr S. Bugges 


I Jfr v. Friesens besläktade men i motsatt riktning 
gående resonemang i NB I 49 f. Man kan också tänka sig, 
att *seeieng, om i bevarades med stöd av "s&i-ang, genomgick 
utvecklingen *s@ieng > s&-ing. 

2 Sannolikt associerades s&-ing med så v. i betydelsen 


strö. Jfr Pipping och Hultman på de ovan citerade 


ställena samt Falk-Torp Et. Wb. II 1539. I ags. förekommer 
streéowen som namn på en enkel bädd. Se Hoops (Falk) 
Reallexicon, sid. 268, art. Bett. 

3 Jfr Kock Sv. ljudh. II, sid. 295. 





| 
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kritik i Ark. f. nord. fil. IV 123 ff. S. Bugge a. st, 

sid. 127 utgår från en böjning ns göt, es *göiar. 
Men man kan ej uppvisa nägon fullständig parallell 
till en sådan böjning. Svårigheterna framträda nu | 
tydligare än vid den tid, då Bugges uppsats skrevs. 
Ty Bugge antog efter Brates föredöme, att i ej | 
skulle verkat omljud på en omedelbart föregående" 
vokal. Denna åsikt torde numera vara Övergiven. 

Bugge anser göi vara besläktat med gr. xıuov f. 
'snö', och vid denna tanke har man i allmänhet hållit 
fast om ock stundom i reserverade ordalag. Se 
Fick-Torp Wortschatz, sid. 126, Falk-Torp Et. 
ordb. I, sid. 231, Et. Wb. I, sidd. 321 f, Torp Nyman 
ordb, sid. 160. Så vitt jag förstår, har ännu ingen 
fullt tillfredsställande utredning av växlingen göt > 
göyo- presterats. Denna senare form lämnas utan- 
för diskussionen i Feilbergs festskrift, sidd. 418 FÖ 
där Brate framlägger det lyckligt funna förslaget 
att i göt se ett ord, som bildats med ett ga-prefix. 

Jag föreslår följande förklaring. Månadens namn 
har varit dels ”ga-auio-, dels "ga-auion- ’den på väta 
rika”. Grundformen "ga-auiön- gav samn. *goyia 18% 
som fortlever i nsv. göyomänat, göjemänad. Där- 
emot utvecklade sig "ga-auiö > regelrätt till göf,en 
form, som lever kvar i en nyno. dialekt. Se Torp 
anf. st, sid. 160. 

Med rätta framhåller Brate i Feilbergs fest- 
skrift, sidd. 418, att gotiskan visar många ?n-stammar 
med prefixet ga-. Jag antager, att den månad, som 
följde eftar borri, alternativt burit ett namn, som 
gått tillbaka på urg. *ga-ahwini-. Härav erhölls 
regelrätt ”g&wi! och med bortfall av intervokaliskt 
w framför nasalerad vokal "göt. Vid kontamination 





I Jfr Wessén Zur Geschichte der germanischen n-Dekli- 
nation, sidd. 160 ff. 
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av formerna 96 och *g&-i erhölls göt eller ”gö-t, 

allteftersom kontaminationen skedde efter eller före 

omljudstiden. Frestelsen att tillägga ett -i (e) till gö 

var så mycket större, som inflytandet från månads- 

namnet borri (borre) även gjorde sig gällande. 

Att den supponerade formen "99-7 funnits, fram- 
går av den kontraherade (Noreen Aisl. Gr.” $ 129) 
formen 96, som är belagd i fornspräket (Bugge 
Ark. IV 125) och reflekteras av levande västnordiska 
dialektformer (Torp sid. 160). ! 

Om min förklaring av göli) > göyomdänat är 
riktig, stöder den deras mening, som ansett, att Dorri 
betyder ”torfrost-maaneden”.? 

Då månaden göi omfattade slutet av februari 
och större delen av mars, synes namnet *ga-autö 
hava uppkommit i ett klimat, där denna period för- 
tjänade namnet ’slaskmänaden’ i motsats till den 
föregående ”torr(frost) månaden”. 


Sammanfattning. 


De viktigaste av de resultat, till vilka jag kom- 
mit dels i Xenia, dels genom ovanstående under- 
sökning, kunna sammanfattas på följande sätt.? 


I I anslutning till Bugge Ark. IV 127 noten och Torp 
a. st., sid. 160 anser jag, att utredningen av problemet got icke 
behöver eller ens bör kompliceras genom en diskussion av 
nyno. gjo ”spårsnö”. 

2 Om denna fråga se Magnus Olsen Maal og Minne 
1912, sid. 15 och där citerad litteratur, Jungner ibid. 1914, 
sidd. 124 ff., Brate Feilbergs festskrift, sidd. 417 f. 

3 Omtvistbart är, huruvida den i mom. II formulerade 
regeln för w-bortfallet gällde i fornvästnordiskan i de fall, då 
aw stod mellan lång palatal klang och labil, icke palatal vokal. 
Jfr Xenia Lideniana, sidd. 163 ff. och särskilt sid. 167. 

1. Gudanamnet Tyr kan vara ljudlagsenligt utvecklat ur 
*ttwar. Men likasom fisl. mör ”mås > *mäwr lånat förbindel- 
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I. Den fisl. normalböjningen av paradigmet sår 
'sjö var på de äldsta fisl. handskrifternas tid: ns 
ser, gs s&far, ds sid, as s&. Den hittills gängse 
meningen, enligt vilken vokalisationen is varit den 
normala i de tre enstaviga kasusformerna, är oriktig 


och har uppställts med stöd av förhållandena i en | 


handskrift, där ns och ds äro obelagda, och as en 


gång heter sid, men en annan gång sed, vilket måste 
utläsas sd. | 

II. I ställning invid labil vokal! föll w (dock 
icke om eller så länge ingick i geminatan ww) 
före den samnordiska synkopen, om 2 stod i omedel- 
bart grannskap av en palatal klang (vokal eller 
halvvokal). Härvid inträdde intet w-omljud. Exx. fi. 
ankea — urn. *ang(w)ia, fi. murea — urn. "mur(w)ia, 





sen dw från pluralen, på samma sätt kan *"MwRr>Tyjr hava 
bevarat sitt w på analogisk väg. Fisl. mäfr ”mås” visar ett 
inflytande frän pluralen, som fortfarit ännu vid den tid, då w 
redan hade övergått till spirant. — Härtill kommer, att guda- 
namnet Zyr delvis måhända återgår på ett gammalt konsonant- 
stamsparadigm. Jfr S. Bugge No. Indskr. I, Indl., sid. 49, 
T. E. Karsten Acta Soc. Se. Fenn. XLV.2, sid. 9. 

2. Fvn. jr kan vara ljudlagsenligt utvecklat ur "zwar 
men kan även gä tillbaka pä “shwar, där w aldrig stod i 
omedelbart grannskap av en palatal klang. Jfr Xenia, sid. 167. 
Av Olsons framställning Ark. XXXI, sidd. 124 och 144 kan 
man möjligen fä den oriktiga uppiattningen, att jag ej skulle 
tagit stamväxlingen ”zhwa- > *Twa- i betraktande. 

3.4.5. Om fvn. by, bly, sly se Xenia, sidd. 164 f. 

6. Fyn. gly n. "glädje". Enligt Fick-Torp Wortschatz, 
sid. 148 är stammen "glvwa. Men gly behöver ej deriveras 
direkte ur *glvwa, ty pluralen ”glzwu gav under alla omstän- 
digheter *glr-u > gly. I pluralis användes gly i HambPpésmöl 
1: 4. Belägget Gly i Snorra Eddans 'kleöa heiti’ (IT 494) säger 
icke mycket om den relativa frekvensen i sg. och pl. 

! Med labil vokal förstär jag en vokal, som på grund av 
oton föll ljudlagsenligt vid den samnordiska synkopen. I Indo- 
germ. Jahrbuch 1915, där flere av mina teorier. refereras, står 
sidd. 117 två gånger labial i st. f. labil! 
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Sat-taipale — (vid äldre inlåning) Saivi-taipal, fisl. 

gera<*garwrian. Många andra exempel i Xenia. 
III. På ett väsentligen analogt sätt föll kons. ? 

samnordiskt utan omljudsverkan framför labilt wu, 


om 2 stod mellan två klanger. Bevisen härför äro 


övergångarna: 


1. "flauiu > "flä-u > nno. flö flöte” (jämte floy ”flöte” 
med en vokalisation, som uppkommit i former, 
där labilt u ej följde). a 

2. *hauiu >*ha-u > hö. Nsv. dial. ho-bal'högsommar’, 
eg. 'hö-frodighet. 

3. "auiu!>*a-u>o. I ortnamn: fsv. Kimmelt-oo?, 
Olanda hundare, nsv. Dansk-oo, fno. Oo, shetl. 
Hildazoo, *Fötilö. Dessutom det nyno. mänads- 
namnet 960 <*ga-auiu "slaskmänaden. 


Härvid antages, att ä-u ljudlagsenligt gett -ö 
såsom Noreen yrkat. Kocks avvikande mening 
har bemötts sidd. 29 ff. 

De talrikaste beläggen för bortfallet av 2 bestå 
i de över en stor del av norden spridda Öönamnen 
på -a, som uppkommit ur -@-«, i det omljudet uteblev 
i andra leden av en komposition och a förkortades 
i svagton. 

IV. Genom w-bortfall enligt mom. II modifiera- 
des ett a i rotstavelsen så, att det genom ett till- 
stötande i-omljud övergick till e i st. f. till & Detta 
e var tillgängligt för i-omljud (verkat av ett annat 
7 än det som vållat övergången a > e) och för bryt- 
ning, till och med om I eller r föregick. Däremot 
verkade ett a, som var förlängt på grund av en 
försvunnen nasal, icke brytning i större utsträckning 


I Som stöd för denna grundform (jfr sid. 44, not 2) vill 
jag kompletteringsvis anföra lapskans mäkkär-aw'jo ”Magerö”. 
Se Konrad Nielsen Festskrift till Torp, sid. 191. 
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än då fråga var om urg. e. 1 Exx.: Fyn. Noruasund, 
Nioruasund, Nyrui f. (allt namnformer, som ätergä 
pa en urn. växling *narwu 1. "narwa  "narwi- > 
“ner-, jfr Xenia sidd. 156 f.). Nsv. dial. nagg ’snäl, 
nigla ’snälas’, nsv. njugg (former som finna sin för- 
klaring i en urn. växling "hnaggwu > *hnaggwia > 


*"hnegg-). Nno. jase ’hare’ efter np *hiasar <*hesaR 


<"haswiöR. Fgotl.giara -giera2< "gera <*garwian 
(fisl. gera utan brytning, Jfr motsatsen fisl. bera > 
fgotl. biera). Fvästge. diokn <*dankwiınu TOP <A 
sistnämnda fall kan io icke härledas ur en av- 
ljudande form *denk-, ty denna skulle gett *dink- > 
*dekk- och med labialomljud dokk-. 

Exx. på brytning vid föregående /,r nedan under 
momm. VI och VII. 

V. Enligt momm. II och IV genomgick urg. aiw 
I ställning framför labilt i utvecklingen aiwi > ei > 1. 
Övergången a>e framkallades genom gemensam 
inverkan av det fallande w och 2. Sedan verkade 
vokalen i övergången e > i. 

Belägg för denna utveckling äro Si-<"saiwi- i 
några ortnamn samt np "taiwiR > "fir 'tår', indirekt 
belagd genom fgotl. "tra ”tå”. 

VI. Enligt momm. II, IV och III genomgick urg. 
avw i ställning framför labilt u utvecklingen "aiwu 
> *eiu > *aiu > *a-u3 > 10. Ljudlagsenlica bliva 
härvid formerna 


fisl. nap frid, samn. nsf, napn mid, slid. 


VII. Enligt momm. II och IV genomgick urn. 
aiw i ställning framför labilt a den samnordiska ut- 
vecklingen *aiwa > *eia > "tdia. 





! Till denna fråga se nu senast Kock (emot Hesselman) 
i Ark. XXX 339 ff; XXXI 321 ff. 
? Jfr Xenia sid. 155, not 2. 


3 Jag antager här att i föll med ersättningsförlängning. 
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a. På västnordiskt område gav "iaia > "ie 
>@. :Ljudlagsenliga blevo härvid, bl. a. följande 
former: nas s&(r), sn&(r), frå, hr&, l&, kompos. 
Hle&-foör, nsm mår, sl@r, nasn mått, sl&tt, esmn 
me&s(s), sle&s(s). 

b. På östnordiskt område gav *iaia (genom 
dissimilatoriskt bortfall av det senare 7) fonemet ia. 

Ljudlagsenliga bliva härvid bl. a. formerna: fgotl. 
"sjär (ds sia belagd), *sniär (jfr rungotl. sniaual-), 
fgotl., fsv. gs sialar samt med u-omljud runsv. ns 
siol och med 2-omljud fsv. lerikia. 

Genom ett från de tvåstaviga formerna sekundärt 
återinfört w har fsv. fa i stor utsträckning omvand- 
lats till io. Så uppkommo formerna sniöfr), siöfr). 

I momenten VIla och VIIb gives för första 
gången en förklaring på olikheten mellan de väst- 
nordiska och östnordiska formerna av paradigm, som 
innehållit fonemet azw. Den östnordiska, i kompo- 
sition uppträdande formen S@- (framför vokal Se-) 
är till sitt ursprung icke identisk med fvn. s&-. Se 
ovan sidd. 74 £. 

VIII. Där förbindelsen a?w icke upplösts enligt 
den under mom. II framställda regeln, utvecklades 
ai framför w samnordiskt till ä. Exx. fshetl. Mawid, 
Mawed(e) ”det smala edet, fisl. np mdvar ’mäsar, 
- fisl. och fsv. vd (va) ’olycka’, fsv. & ’alltid’, nsv. Må- 
holm samt med omljud, verkat av kvarstående ? 
fisl. fsv. @, fgotl. e ’alltid’, fisl. (rum)s&vi, (ny)sne&vi, 
l&virki, fsv. Sewi-salu. 

Då förbindelsen dw överfördes från tvåstaviga 
_ till enstaviga former, erhölls ä-u > 6. Härigenom för- 
- klaras fisl. mör ”mås', samn. Mö- ”smal i no. och sv. 
ortnamn, nno. och fsv. slö ’slö, nno. frövtrö', nsv. 
och neotl. snö- (sndu-) ’snö”. 

I en mängd fall har samn. äw ombildats till caw 
under inflytande av former inom samma paradigm, 

7 
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som visade vokalisationen *& (förlitterärt ombildat | 


till &) eller 10. På detta sätt förklaras (såsom Hult- 


man först insett) fisl. sidvar, snidvar, midvir, slidvir. | 
Huru stark frestelsen till införandet av uddljuden si-, | 
sni-, mMi-, sli- i dessa paradigm varit, förstår man | 
först, då man betänker, att fisl. str, sn&r, mer, sl&r | 


gå tillbaka på äldre *si@R, "snieR, "mieR, "slieR. 


Den i äldsta tid sällsynta fisl. vokalisationen si6 | 
beror på, att förbindelsen ”s(i)äw- överförts från | 


tvåstaviga till enstaviga former. Därvid gav *siaw- 


direkte sig, medan ”säw- gav ett *sö-, som sekundärt 
ombildades till siö-. Den omständigheten, att fisl. | 


siö speciellt hör hemma i ds, beror på, att ds "säwe 
efter proklitisk preposition förlorade sin ändelse- 
vokal, varefter ”sä-u gav "sö, som under trycket av 
nas "si&@(R) ändrades till sio. 

IX. Urg. aiw har i vissa fall givit upphov ät 
samn. ar >fisl. ei, fsv. 8, feotl. ai. Förklaringen 
är den, att w i ställning framför stabilt u« kunnat 
bevaras till en tid på grund av systemtvång men 
dock kunnat falla före övergången aiw> äw. Härvid 
fås formerna fisl. ei, fsv. 2, fgotl. ai 'alltid’, där samn. 
at har utlösts ur dp "ai-um <*aiwunm. 

X. Urg. aiw har stundom givit upphov ät samn. 
oy > fisl. ey, fsv. 0, nsv. dial. oy, (ny)gotl. oy. För- 
klaringen ligger däri, att förbindelsen aiw före över- 
gången atw>äw kunnat överföras från tvåstaviga 
former till sådana, som redan blivit enstaviga genom 
synkope av en labil vokal. Härvid fås fisl. ey ”all- 
tid', ngotl. froy, snoy, sloygur, fsv. Sö(hundari), östsv. 
dial. froy. Fsv. och nsv. frö, snö, slö höra natur- 
ligtvis hit, för så vitt dessa former ej återgå på 
äldre ”frio, sniö, sliö. 

















Fsv. ora. 


Av Rolf Pipping. 


I Östeötalagens Drapa balker 7 finnes ett för 
övrigt icke belagt fsv. verb ora (3spi orar). Därtill 
ansluta sig oran f.! samt oranbot £.2 jämte orun& 
bot £.3 

Ordens betydelse framgår av ÖgL Dr. b. 7 samt 


UL Manh. b. 1 pr. Schlyter ger i sin ordbok 


(Corpus Iuris XIII) följande översättningar: 

ora v. 'söka tillfälle 1. ega rätt att hämnas en 
slägtings dråp'; 

oran f. "fejd, blodshämnd; krigstillständet mällan 
blodshämnaren och den, på hvilken han eger häm- 
nas’; | 

oranbot f. 'böter som av dräpares slägtingar er- 
lades till den dräpnes, för att göra slut på krigstill- 
ståndet dem emällan’; 

oruna bot f. ”böter som erlades af ett fäkreaturs 
egare, dä detta hade dräpit en människa". 


! ÖgL anf. st. samt UL Manh. b. 12 8 6, 52 pr. och Vm II 


* Manh. b. 11 8 3. 


2 ÖgL Dr. b. innehällsförteckningen 2, 7, 10 samt Dr. b. 


enr., 79:8.:2,.10.pr. 


3 UL Manh. b. 1 pr. 


Fsv. ora har av Richert! sammanställts med 


Hävamäl 32 örir gestr vip gest. Till honom ansluta | 
sig Geringe? och Noreen.3 Emot deras jämförelse 
tala olikheter i de bägge ordens såväl form som 
betydelse. Vi ha 3spi fsv. orar: fvn. örir.* Richert 


| 
| 
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| 
| 


| 


j 





anser denna skillnad vara av ingen betydelse; till | 


stöd anför han ett par fall av västnordisk konjuga- 


tionsväxling. Men växlingen är i själva verket sä | 


sällsynt, att redan den inger starka betänkligheter 


mot jämförelsen. Fvn. öra betyder icke ”zanken, 


som Noreen uppger, utan ’vere «rr, opfore sig 
som saadan’ (Fritzner). I Hävamäl är det tydligen 
fråga om ett våldsamt eller påstridigt uppträdande 
under rusets inflytande. Ordet sammanhänger med 
LyTL HO na mut. \pl'.titstof madness’, fht. wuorag ”be- 
rauscht.5 Vi måste se oss om efter en annan för- 
klaring för fsv. ora. 

För att finna en tillfredsställande tolkning an- 
sätta vi öra, öran etc. med lång rotvokal.6 En svå- 
righet bereder UL orun® bot, ty i UL är i ursprung- 
ligen svagtoniga ändelser u ofta ersatt med o efter 
rotstavelsens e,0,0.7 Men regeln är icke fast genom- 





! Richert Försök till belysning af mörkare och oför- 
stådda ställen i den poetiska eddan (Ups. univ. årsskr. 1877) 
S. d £. 

? Gering Glossar zu den Liedern der Edda? s. 133, Vollst. 
Wb. s. 803. 

® Noreen Aschw. gr. $ 180,3. Dessutom anföres $ 180, 6 
fvn. orrosta etc. en anknytning som väl fär anses ätertagen 
genom Aisl. gr3 8 141. 

* Bugge Norren Fornkveöi s. 47 vill f. ö. med Rask 
läsa erir. 

> Se härom Persson Beiträge zur idg. Wortforschung 
Ss. 548 f,, Torp Nynorsk etym. ordb. s. 477. 

6 Så ock Noreen anf. st. Men han gör det tydligen på 
grund av den ovan avvisade jämförelsen med fvn. öra. 

7 Kock Fsv. lj. s. 149, Noreen Aschw. gr. $ 143, anm. 3. 
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förd; vi finna t. ex. följande belägg: brobur, klokkur; 
delur, eg(h)u, enu, leghu-, lebu (adj.); ahorbu, dopu 
(adj.), fobu, giorbu, glomsku, hoxtu, saklosu. Dess- 
utom är u mycket vanligt framför m, t. ex. botum.! 
Också UL oran har en annan ändelsevokal än man 
skulle vänta, ty i UL står vanligen c& både efter kort 
och lång rotstavelse.2 Formerna ora, oran i ÖgL 
och Vm II ge oss ingen vägledning, då i dessa texter 
ändelsens a är bevarat i alla ställningar.? 

Oran (oranbot) och *orun (orune® bot <*orunar 
bot) äro avledningar till verbet ora.* Den etymo- 
logiska förklaringen mäste utgä frän verbet. Dettas 
böjning framgär av 3spi orar. Det uppfattas bäst 
som en avledning till en nominal a- eller oö-stam.”? 

Fsv. ora bör föras till samma ordfamilj som fsv. 
voeria. Det är avlett antingen från ett nomen agentis 
urg. "uöora-, ursprungligen ’värnare’, eller ett nomen 
actionis urg. *wöra- eller *uörö- ”värn”. 

Till stöd för dessa former må följande med veria 
besläktade ord anföras, i vilka vi återfinna avljuds- 
stadiet uör-. Från tyskt område kunna nämnas fht. 
wuori f., mht. wuore, wüere, wüer f. och wuor m. 
"Wehr, Damm im Wasser zum Abhalten od. Ableiten 
des Stroms’.6 Detta wuor är ett starkt maskulinum, 
med all sannolikhet en urspr. a-stam. En likartad 
betydelse har nno. or n. ’is-krav som deammer vandet 
op’, m. ’bund-is, iser opskytende’; därtill ora v. (pres. 


I Beläggställena återfinnas hos Schagerström Upp- 
landslagens ordskatt. 

2 Noreen sist anf. arb. $ 141, anm. 1. 

3 Noreen sist anf. arb. $ 140. 

4 Om vokalväxlingen i suffixet -an:-un, se Noreen sist 
anf. arb. $ 180, 3. 

5 Torp Gamalnorsk ordavleiding $ 65, s. Ixv. 

6 Schade Altd. Wb.2 s. 1214, Fick-(Falk-Torp) Vergl. 
Wb. III s. 39. 
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orar) ’svulme, stige om vand som daemmes av is, 
danne bundis, tilstoppes ved is-belee (om render). 1 
Jfr vidare lit. apywora f.’eine Schanze’ (< ieu. *uörä-)2, 
ry. varu m. ’der Viehof; die Fischwehr’ (<ieu. uöro-).3 
Ett nomen agentis föreligger i kymr. gwawr ”herog' | 
(<ieu. *uöro-s.).* Till roten ver- höra också sanskr. 
-vära- m. (i kompos.) 'Abwehr, das Zurückhalten’, 
vära-ka- m. ’Abwehrer, Zurückhalter, vara-na- adj. 
'abhaltend, abwehrend, hemmend’, n. ’das Abhalten 
Abwehren’, vär-ya- adj. zurückzuhalten, abzuhalten’, 
m. ”Wall', vidare firan. pairi. vära- m. 'Schutzwehr, 
Wehr; Umwehrung, Umwallung’, fra-vära- m. ’Be- 
festigungswerk, Bastei (oder dgl.)’.5 De ariska orden 
kunna emellertid ha ieu. e; Jfr möjligen gr. Zoavos 
(som dock är ett sent ord) och sanskr. varana-.6 — 
För den händelse denna ordgrupp är besläktad med 
fvn. varr, gr. 6odw etc. 7, finna vi flere andra frände- 
ord, i annat fall endast likartade bildningar med 
långt ö-stadium: gr. &oa f. 'souci, soin’ och Hesychius 
Pogoı öpdaruot (< ieu. *Xöra-, resp. *wöro-).8 Särskilt 
viktigt för betydelsens skull är gr. uud-we m. ”häm- 
nare’, belagt hos Aeschylus Supplices v. 42 genom 





, 








! Aasen Ordb. s. 996, Ross. Ordb. s. 562, Torp Nynorsk 
etym. ordb. s. 477. 

? Kurschat Littauisch-deutsches Wb. s. 14. 

? Jfr med den sistn. bet. fvn. ver n. ’Fangplatz am Ufer’, 
mit. wer(e) n. 'Eindämmung zum Fischfang, Wehr’ (< urg. 
*uaria-), Fick-(F alk-Torp) anf. arb. III s. 395. 

Pu Fick-(Stokes) anf. arb. II4 s. 271 £. 

° Bartholomae Altiran. Wb. sg. 866, 996, Fick anf. arb. 
It s. 130, Uhlenbeck Kurzgef. etym. Wb. der aind. Spr. Ss. 283. 

° Boisacgq Dict. ötym. de la langue grecque p. 328. | 

’ Saken är omtvistad; se t. ex. Boisacg anf.arb.p.709f. = 

8 Boisacq sist anf. st, Schmidt Hesychii Alexandrini 
Lexicon I s. 408. Identiskt med sistn. ord är väl också Hes. 
Böoos ' övoua xvowor (nomen proprium). Jfr m. h. t. betydelsen 
-varbr i nordiska (germanska) egennamn. 





| 
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ack. sg. zıud-o0’ (= uud-oga).! Ordets vanliga form 
är tuuwoös, okontraherat TLUG-0005, TUMI-000S- 

I formellt avseende kan förklaringen anses till- 
räckliet styrkt med ovan anförda bildningar. Med 


nno. or m. N., ora v. finna vi de förutsatta formerna 


belagda på nordiskt område, ehuru i en annan be- 
tydelse. Återstår då frågan om betydelseutveck- 


"lingen hos fsv. ora. 


Här visar oss gr. uud-ooos Vägen. Ordet betydde 
ursprungligen ”upholding honour’ (Liddell-Scott), 
’Ehrenhüter’ (Curtius?). Brukat som adj. fick det 
sedan den allmännare betydelsen ”helping, aiding, 
succouring’ och mera specialiserat ’assisting one who 


has suffered wrong, avenging'; som subst. betydde 
: det 'a helper, aider', resp. 'an avenger”. Härunder 


har tydligen legat följande tankegång. Om ingen 
hämnd utkrävdes, led den kränkta personen eller 
hans ätt därigenom avbräck i ära och betydenhet. 
Mot en sådan skada gällde det att skydda sig, och 
det gjorde man naturligtvis genom att hämnas. Av- 
värjandet av skadan skedde genom ett angrepp. 
Hämnden var sålunda ur den kränkta partens syn- 
punkt en skyddsätgärd, medan den ur den andra 
partens synpunkt säsom riktad mot honom var of- 
fensiv till sin karaktär. Det är däri som den för- 
medlande leden mellan begreppen ’värn’ och "hämnd’ 
kan sökas. På samma sätt kunde på hämndkräva- 
rens person anläggas den dubbla aspekten av be- 
skyddare och angripare. Och då för den kränkta 
parten behovet av ett sådant skydd var det som 
rättfärdigade hämndkravets resande, kan man förstå, 
varför den defensiva aspekten lades till grund, då en 
benämning skulle skapas för ett uppträdande, som an- 





1 Wecklein Aeschyli Fabulae (Berlin 1885) I s. 197, 
Liddell-Seott A Greek-English Lexicon p. 1556, art. TLUWOOS. 
2 Curtius Grundzüge der gr. Etymologie? s. 347. 
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tingen endast syftade till hämnd eller som eventuellt 
också kunde innebära hämndens utkrävande. 

Hos gr. twd-ooos anger förleden vad det gällde 
att skydda, och det är tack vare denna omständighet | 
som tankesammanhanget fortfarande framstår alldeles 
tydligt. En dylik specificering är emellertid icke 
nödvändig för att en utveckling från defensiv till 
offensiv betydelse eller en mera speciell betydelse- 
övergång från ’värn’ till "hämnd skall vara möjlig. 

Hos ty. Wehr finna vi följande kedja !: 'Hemmung’ 
> Widerstand’ > ’Widerstand zugunsten einer Person’ 
> Schutz”. Slutligen kunde grundbetydelsen för- 
blekna ända därhän, att det som ursprungligen var 
endast en avvärjande handling betraktades enbart 
såsom handling. Sålunda framgick en betydelse av 
"Angriff. Övergången beror också här på att samma 
handling betraktades ur olika aspekt. 

Den speciella betydelsen ”hämnag finna vi ut- 
vecklad i följande exempel. 

Främst bör nämnas just värt eget ord för detta 
begrepp. Det nordiska hämna anses vara ett fakti- 
tivum till ett verb, som är bevaratifvn. hafna 'auf- 
geben, ablassen von’, sv. dial. hamna 'nachlassen, 
aufhören, hemmen’, och som grundbetydelse hos 
hämna får ansättas ’aufhören machen’. 2 Ordet inne- 
bar sälunda ursprungligen ett avvärjande. 

Gr. dito har som grundbetydelse3 ’to ward or 
keep off, turn away or aside’, men betyder i medium 
också ’to recompense, requite’ (Liddell-Seotit). 

Gr. åuvvw betyder också ursprungligen ’to keep 
off, ward off men stundom även ’to requite, repay”. 


I Se därom utförligt Grimm D. Wb. XIV, 1. Lieferung 
Sp. 154, 168 ff. 

? Falk-Torp Dän.-norw. etym. Wb. s. 402, art. Hevn. 

> Jfr det besläktade sanskr. raksati "hüten, schirmen, be- 
wahren. 
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I medium finna vi betydelserna 1. ’'to keep or ward 
off from oneself, to guard or defend oneself against, 
often with collat. notion of revenge’, 2. (efter Ho- 
meros) dubvsodat zıva commonly means to avenge 
oneself on an enemy, and so, like Aueißouau, to requite, 
 repay, punish’ (Liddell-Scotit). 

För fi. kostaa anger Lönnrot! betydelserna 
1. 'vedergälla, förskylla, belöna, godtgöra, ersätta, 
gälda;hämna (sig), hämnas, utkräfva hämnd?” 2. ’hindra 
 frän ett ställe, afhälla, mota, genom motande afvända, 
vända åt ett annat håll 1. bort, hafva att vända om, 
jaga 1. drifva bort l. tillbaka åt motsatt led’. Så framt 
icke de bägge betydelserna oberoende av varandra 
utvecklats ur en tredje eller här rent av kunde före- 
ligga två etymologiskt skilda ord, som sammanfallit till 
formen, är det väl sannolikt, att betydelsen 1 framgått 
ur betydelsen 2. TI så fall ha vi också här en parallell 
till betydelseutvecklingen i de föregående exemplen. 

Slutligen må nämnas lat. vindex, som betydde 
både ’försvarare, beskyddare” och ”hämnare, bestraf- 
fare. Ordets etymologi är icke säkert utredd ?, varför 
grundbetydelsen och följaktligen betydelseutveck- 
lingen äro ovissa. Har Walde rätt i att som första 
betydelse ansätta 'wer vor Gericht etwas in Anspruch 
oder in Schutz3 nimmt, föreligger också här en 
betydelseövergång ’beskyddare’ > hämnare". Huru 
som helst visar wvindez, att dessa begrepp stodo 
varandra nära i språkmedvetandet. Märk den hos 
Ovidius förekommande sammanställningen vendex 
ultorque parentis. 

Huru ha vi då att tänka oss uppkomsten av och 
betydelseutvecklingen hos fsv. ora, om den föreslagna 
anknytningen med veria är riktig? 


1 Lönnrot Finskt-svenskt lexikon I s. 747. 
2 Se Walde Lat. etym. Wb?. s. 888 f. 
3 Spärrat av undertecknad. 


| 
| 
i 
| 
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Schlyter översätter, som ovan nämndes, ora 
med ”söka tillfälle I. ega rätt att hämnas en slägtings 
dråp”. Tolkningen träffar säkert det rätta. Det är 
icke möjligt att med ledning av sammanhanget på 
beläggställena bestämt avgöra, huruvida det är fråga 
endast om rätten att hämnas eller om ett uttryck- 
ligen framställt anspråk på hämnd, vars fullföljande 
redan blivit inlett. Vi behöva emellertid icke här | 
taga hänsyn till denna distinktion, ty i regeln om- 
sattes väl rätten att taga hämnd omedelbart i ett 
offentligt uttalat anspråk i sådan riktning. Det är 
i varje fall klart, att ordet gäller hämndkravets före- 
fintlighet, icke hämndens definitiva utkrävande. Av- 
ståndet i betydelse från ’avvärja, värna’ är sålunda 
icke stort. Och det är, som ovan framhölls, alldeles 
naturligt, att hämndkravet betecknades med ett ord, 
som ursprungligen angav den defensiva aspekten. 

Det är ovisst om redan hos det supponerade 
nomen agentis eller nomen actionis den specialiserade 
tekniska betydelsen 'hämndkrävare’, resp. ”hämnd- 
krav” utvecklat sig. Man kan naturligtvis också tänka 
sig, att utvecklingen till teknisk term egt rum först 
hos det avledda verbet ora. Det är likaså omöjligt 
att säkert avgöra, om vi ha att utgå från ett nomen 
agentis eller ett nomen actionis. Med hänsyn till 
att gr. uuweös med den färdigutbildade betydelsen 
'hämnare’ legat till grund för verbet Twwoéw 'hämnas’ 
(och väl detta i sin tur för nomen actionis zzuweta 
'hämnd’), synes man måhända snarast böra antaga, 
att det funnits ett germ. nomen agentis ”uöra-z ”vär- 
nare', som fått den speciella betydelsen ”hämnd- 
krävare', och att därefter från detsamma avletts ett 
verb ”yörön, fsv. ora, med betydelsen ”vara hämnd- 
krävare’, d. ä. ’ega rätt att hämnas eller ’framträda 
med anspråk på hämnd, ’söka tillfälle att hämnas". 








Två samnordiska kvantitetsregler. 


Av Bruno Sjöros. 


I. 
Konsonant efter läng vokal. 


Att i de nordiska fornspräken redan i äldsta tid 
efter lang vokal stundom stär dubbeltecknad konso- 
nant, utan att långt konsonantljud där vore spräk- 
historiskt motiverat, har redan för länge sedan väckt 
forskarnas uppmärksamhet, och olika försök att för- 
klara och ange gränserna för denna företeelse ha 
gjorts. 

Den första utförligare behandlingen har ägnats 
företeelsen av Noreen i Arkiv VI, s. 319 ff. Då 
Noreen senare i några fall ändrat mening, nöjer 
jag mig med att angiva den ståndpunkt han senast 
intager i sitt arbete Geschichte d. nord. Sprachen” 
8 185 b: ’Nach haupttonigem (bes. langem) Vokal 
wird kurzer Konsonant gedehnt, wenn die folgende 
Silbe keinen Nebenton hat’, och $ 185 d: ’Nach stark 
nebentonigem Vokal wird im Altschwedischen kurzer 
Konsonant gedehnt (und der vorhergehende Vokal 
gekürzt, wenn er lang ist) im allgemeinen wohl 
zwischen 1350—1450’. Dessutom tänker sig Noreen 
Aisl. Gr? S 270 möjligheten av en förlängning efter 
lång huvudtonig vokal i ursprungligt, dvs urnordiskt 
slutljud, åtminstone av t; Aschw. Gr. $ 294 Anm. 4 
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antages samma möjlighet även för p (och k, ehuru 


exempel härpå saknas). 
Till den föregående av dessa regler har Kock 


CATkVIDIS 1335 -0306066 371, Alt- u. Neuschw. Ace. 
s. 119) anslutit sie. Kock formulerar regeln på föl- 


jande sätt: ’i tvåstaviga (eller flerstaviga) ord har en 
intervokalisk kort konsonant förlängts, när den före- 
gicks av lång rotvokal med enspetsig fortis och efter- 
följdes av en vokal med levissimus. En väsentlig skill- 
nad förefinnes emellan dessa båda forskares åsikter 
däri, att medan Kock uttryckligen framhåller, att 
denna förlängning är samnordisk, Noreen (i 
Gesch.? 1. c.) betecknar den såsom ’ostnordisch’ och 
ej anger någon liknande från västnordiskt område. 
Tidigare har Noreen dock (Aisl. Gr 5 270.2) upp- 
tagit regeln i fråga också för fvn. område med in- 
skränkningen, att den gäller blott 7 och möjligen % 
samt saknar belägg i de äldsta hdskr. 

Till den senare av Noreens ovan (sid. 1) citerade 
regler har Kock (Ark. VIII s. 172, not 2) anslutit sig 
med en väsentlig inskränkning: ’I stavelser med semi- 
fortis förlängas åtminstone tenues i rspr. även efter 
ursprungligen lång vokal. Av exemplen att döma 
gäller detta yttrande såväl nsv. som fornspråket. 

Kocks sista uttalande i denna fråga (Ark. XX 


s. 61) har följande formulering: ’I fornsvenskan har | 


ljudförbindelsen lång vokal + kort konsonant (åt- 
minstone kort tenuis) + vokal i fornsvenskan ljud- 
lagsenligt övergått till kort vokal + lång konsonant 
+ vokal, när fortis föll på första, levissimus på andra 
och semifortis på en följande stavelse. Till denna 
regel fogar Kock dock i en not den anmärkningen, 
att förläneningen under vissa förhällanden möjligen 
inträdde, även när semifortisstavelse ej följde. 
Pipping (Guta lag o. Guta saga XXXV jte 
not 2) har tänkt sig möjligheten att förklara naicca, 
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latta så, ’att tenuis efter lång vokal eller diftong 
var något längre än en media i motsvarande ställ- 
ning”. Såsom Setälä först påpekat och Pipping 
(Nystavaren IV s. 135 jte not) närmare formulerat, 
gäller i finländsk hsv. följande regel: ”Do po en ton- 
 stavelses longa vokal följer en tonlös konsonant... 
MA AR er det tonlösa medjudet lengre en et tonande 
medjud i sama stelning skule varit. Setälä har 
även påpekat, att detta framgår av en jämförelse 
med de svenska lånorden i finskan. Härvid är dock 
att observera, att blott de i sen tid inlånade svenska 
orden ha beviskraft, då under äldre tid gjorda lån 
förete annan kvantitetssubstitution (se Karsten, Acta 


 soc,seient.fennic» tom. XLV. nr 2,sidd.157 ff.). Sådana 


sena lån äro t. ex. apteekki (apotek), tuoppi (stop), 
majesteetti (majestät).! Den nu ifrågavarande dubbel- 
skrivningen av konsonant skulle dä betyda, att efter 
lång vokal eller diftong var tonlös konso- 
nant (f, k,p, s, t) (åtminstone halv-)lång. Till 
denna mening har Ekholm (Vidh. o. Joh. ant. = SNF 
VIL2, s. 70) anslutit sig. 

För min del biträder jag den första av Noreens 
ovan citerade regler, vars riktighet torde vara täm- 
ligen allmänt erkänd? men det är möjligt att den 
är för vid: det synes ej nödvändigt att låta den 


I Som doc. Ojansuu haft vänligheten meddela mig, är 
lång vokal eller diftong + långt s ytterst sällsynt i stammen i 
finska ord och förekommer blott i enstaka, unga lånord. 

2 Jämför dock Olson (Östgötal. fragm. XCVI, Ark. XXIX 
s. 221 f. not 1,2). Med den inskränkningen, att förlängningen 
berör endast r, torde dock regeln gälla. De tolkningar av berra 
berre, ferre Olson framställt, äro naturligtvis möjliga, men 
det måste väl anses vara en fördel, om flere likartade former 
I ett slag kunna förklaras, utan att för varje form special- 
förklaringar behöva tillgripas. — På den av mig berörda frå- 
gan inverkar denna meningsolikhet naturligtvis icke. 
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omfatta andra konsonanter än 7; åtminstone kan en 
stor del av de andra exemplen, som anförts som 
stöd för regeln, få en enklare förklaring på annat 
sätt. De övriga av Noreen och Kock givna reg- 
lerna äro enligt min mening ej tillfredsställande: 
de äro dels för trånga, dels för vida, och jag har 
ej kunnat finna annat, än att en större materialsam- 
ling ger ett mycket bestämt utslag till förmån för 
Pippings ovan anförda mening, att nämligen lika- 
som i finländsk högsvenska varje tonlös konso- 
nant efter läng vokal eller diftong är (ät- 
minstone halv-)läng. Detta är i och för sig 
ingenting osannolikt, dä ju svenskan i Finland även 
i mänga andra avseenden bevarat ålderdomliga drag. 
Dessutom förklarar denna teori i ett slag flere for- 
mer, för vilka specialförklaringar eljes måst tillgripas. 
Med detta vill jag icke hava sagt, att specialför- 
klaringar helt och hållet skulle kunna undvikas, 
tvärtom äro flere av dem säkerligen riktiga (t. ex. 
Kocks förklaring av grått nasn, Ark. VII s. 345 ff.). 
I det följande skall jag meddela belägg för 
ovananförda regel från litteraturen före 1350, och 
därefter i ett sammanhang upptaga till granskning 
de verkliga eller skenbara avvikelser, som jag an- 
tecknat. Härvid medtager jag naturligtvis ej former, 
som få sin förklaring enligt den först anförda regeln; 
ej heller behandlar jag exempel på förlängning av 
intervokaliskt m, utan inskränker mig till att nämna, 
att jag i likhet med Ekholm (SNF V11.2, s. 69) anser 
denna företeelse också i fsv. visa sig vida tidigare än 
1400, då den enligt Noreen inträtt (jfr nedan s. 23). 
Exempelsamlingen gör ej anspråk på absolut full- 
ständighet, men jag vill hoppas, att intet av större 
vikt undgått mig. Ej heller har jag ansett nödigt 
genomgå hela litteraturen från denna tid, om flere 
skrifter gett ett någorlunda stort antal belägg. 
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Fornisländska. 


Ur de äldsta fornisländska handskrifterna har 
jag (enligt Larsson Ordförrådet) antecknat följande 
belägg': 

Arnamaen. hdskr. 237 folio: /onghüs ns. 

Rimbegla: mött ns. 

Stockholmska homilieboken: blöbrös ns, 
füs nsf, hus ns, laus nsf, paradis ds, rös ds, vill nsf; 
ätte ds, brauttingia ap, &tti (eta) 3sik, heitte 3spk, 
leittem/& 1ppk, littellätlega adv., litell&ties gs (3), mött 
as, rettl&tte (5), /aT 2sii, /&tter 3spi. 
| Arnamaen. hdskr. 645 4:0: leys imp.; dre ds, 
dre 3sik, heir ns, kiotare ds, knürelcöte as, lärtez 
9ppi, morhorn ns, naur ap, /ir&ri ap, varpveirte 1spi. 

Elueidarius: fuäffafe inf.,;, dge&tte ds, hett 3sii, 
veitta inf. 

Placitusdräpa: brautt as, motte ds, veitta inf. 

Codex regius: deka 1spi neg. 59, 82, /ecka 1spi 
neg. 76; hüs as 35, 43, 66, 87, is as 9, kaus 3spi 56, 
läs as 18, liös 29, 31, öhbfüs nsf 34, verlaus nsf 74, 
&sernir np; blött imp. 85, grättattu 2spi 47, greit 
2sil 80. 

Hauksbök: brokklindi; ofüssu (3), öss obl. sg. 
(8); hett Is, pitt 400, dit 3sii (3), ätt prep. (84), 
utt (2). 

Det kan i detta sammanhang päpekas, att cod. R 
två gånger (s. 53) visar den av Noreen (Aisl. Gr. 
8 374, Anm. 2) såsom saknad betecknade ns formen 
 -dis med långt s-ljud. Ns dis som simplex förekom- 
mer sammastädes (s. 80). Ingendera har upptagits i 
materialsamlingen, då s kan bero på assimilation av 
[ och R. 


1 I samtliga dessa handskr. betecknar s långt s-ljud. 
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I nägra av de anförda exemplen kan man vis- 
serligen anse s vara använt i stf. / till följd av det 
över den föreg. vokalen stående accenttecknet (som 
textutgivarna antaga), men såväl bland dessa exempel 
som de senare (sid. 50 ff.) anförda finnas tillräckligt 
många, där denna förklaring ej kan komma i fråga, | 
för att man skulle känna sig osäker; det ligger då 
vida närmare till hands att antaga, att s här avser | 
ett noggrannare återgivande av det faktiska uttalet. | 


Fornnorska. 


I Diplomatarium Norvegicum ha samtliga 
originaldiplom i band I—IV excerperats; (före 1300): 
kaupp as I 82; lass 3sii II 49, Midarosse ds I 79, II 36, 
36, bussundvettra II 21; lett 3sii II 49, Margretta(r) 
gen. I 76, (j)mott prp. II 49, vttan 7 gor, Pvaitt propr. 
II 24; 

Dipl. Norv. (fr. 0. m. 1300 t. o. m. 1350): bokk 
as I 174, bokkar gs I 175, bokkadan (mid) asm I 214, 
lukke inf. III 145, Mannvikk I 174, rikkis gs I 210, 
IV 177, sokkja inf. I 175, kaupp nom. acc. 14 ger, 
kauppi ds IV 180, kauppmale III 169, 169, I69NLT0 
koyppi 3spk III 167, lauppe ap III 145, lauppars- 
messu I 210, liopp 3sii I 196, mandrapp IV 198, ropp 
II 239; ass as I 203, Assbiorn I 226, Asskiel I 158, 224, 
II 234, 234, Asskell I 250, Asslak(-) nom. gen. acc. 1158, 
III 157, IV 178,245, Assulffue)r II 157, IV 9, aasgottuna 
IV 245, Blassii propr. II 190, giofhuss as IV 154, huss 
nasp 8 ggr, husset III 152, hussinu I 179,+110128 
hussum II 70, hussbonde III 152, 153, 153, hussproy 
III 152, heimilis huss as II 101, IV 153, kueernhussinu 
II 128, Zaussu III 153, IV 239, laussegoz III 153, loyssa 
inf. II 195, III 146, IV 208, lossa inf. II 195, Magnussar 
gen. I 210, 214, 224, 248, II 204, III 200, IV 227, Nikulasse 
dat. II 173, 173, III 148, 211, Nidarosse dat. II 102, 
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Oosse dat. IV 228, riss I 174, Busshundrat I 145, 155, 
II 130, IV 142, 144; abbotta II 58, aatt prp II 208, 250, 
III 217, Bottolf(s) I 108, III 221, 221, Gautti IV 195, 
195, griott suein ns IV 50, heittir II 131, 171, 250, III 
162, heittu IV 263, hett 3sii IT 61, hott ap II 191, Keittil 
- 111 157, latta inf. III 139, IV 260, latte 3ppi III 139, 
leett 3sii II 233, III 156, lett 3sii I 214, II 140, 151, 182, 
III 109, 172, IV 147, lattet sup. 1119, malsbottur ap 
II 62, Margrett 8 ggr, Margretta(r) nom. gen. 31 ggr, 
NANG), EO II 29,:29,730, 215, nautt ap' I 206, 
nceitta(öi) I 109, 109, 129, 161, 227, III 222, skautt as 
IV 263, skiotto 3sii III 211, vtt adv. o. i sms. 20 ger, 
. vitanprp.kKonj. 159 ggr, Volupueitt propr. IV 271, veitta 
inf. II 195, pitt adv. III 214, 215, prittugta IL 212. 

Fornnorska homilieboken: liccamlegrar 
74, endrbottar 41. 

Hauksbök:! suikkia (2), Moysess ns, lett (2), 
vitann (11), reetletti 483, 484, heittinnar 484, 487, a mott 
prp. 493, vitan 495, Pettar 490. 


Fornsvenska. 


Diplomatarium Suecanum (originaldiplom): 
koopp IV 557; ooss pr. V 374, bussanda VI 181; mar- 
gretismesso III 723, (a)moott V 374, uutthusum V 375, 
uuttskiutes V 375, vttan IV 660, VI 149. 
| Dipl. Suec. (nyare avskrift): watzrasser ap 
VI 38; aatt prp. V 378, (aJmoott V 375, noott as V 375, 
VV SU TT. 

Äldre västgötalagen: hoff prp. 26, loffum 
dsm 293.2 





I Genom ett förbiseende har jag i några fall försummat 
att anteckna beläggstället. 

2 veittar kan föras hit, men beror väl snarast på att Z 
vid den nya radens början tecknats på nytt. Jfr Pipping, 
— Guta lag s. XXXIV, SNF VILA, s. 11. 


8 
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Lydekini excerpter: accer as 205, sac- 
lockiande ds 180, saclocki®e as 191. 

Upplandslagen (cod. Upps. B 12): kioppstape 
gs 188, repp 230; hassate 99, 99, 144; bott as 264, hette. 
3spkK 172, hitt adv. 275, latt as 254, bilt adv. 173, 211, | 
vit 40 ger, wett 3spi 205. 

Vidhemsprästens anteckningar (cod. Holm. 
B59)!: drapp nas 55v, 53 v, 53 v2 kopp a Sl, 
[ydhekopp 330, koppce 306, 312, lopp 3sii 305, 00pp 54r, 
opp S4r, styppöottor 320; lass as 309; brytte 55 V, 
botte(n) 3spk 286, 54r, botier 3spi 53 v, 53 v, lettapi 
3sii 297, witte inf. 54 v. 

Södermannalagen (KB B 53): retwissu 5. 

Västmannalagen (cod. Holm. B 57): utt prp. 
adv. sms. 68 ggr, hitt adv. 95, 168. 

Addittamenta till Vgl II: draapp 239. 

Dalalagen (cod. Holm. B 54): lZaghbockina 62; 
drapp nas 15, 24, 62, kopp 26, 27, 27, 27, 28, 72, repp 63; 
griiss as 4, liwss as 5; lett sii 43, 38, grettingeer ns 18. 

Hälsingelagen (cod. Upps. B49): ass as 93, 
dass as 93; utt adv. 24, 

Upplandslagen (Ängsö hdskr.): (herr)opp as 
33; all (eta) 3sii 19, fott as 67, 69, 69, pitt adv. 98, att 
prp 48, 135, vit 16 ger. 

Codex Bureanus (cod. Holm. A 34): bilette 
19, 64, 155, 189, 207, 402, vllgiuin 29. 

Södermannalagen (Kongl. Bibl. Nye Kol. 
Saml. 2237 4:0): hwitta sunnudagh 41. 

Guta lag ok Gutasaga (cod. Holm. B 64): 
natceca inf., latta inf. 

Magnus Erikssons landslag (cod. AM 51 
4:0): nytte npm 9, nyttan 74. 


! Exemplen samlade hos Ekholm Vidh.pr. 0. .Joh.m. 
s. 70 ff. 
? Dessa siffror hänföra sig til Ek holms avtryck s. 161 ff. 
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Forndanska. 


Av de äldsta skrifterna att döma har ifråga- 
varande kvantitetsregel icke gällt i fda. Härvid 
böra dock följande omständigheter beaktas. Mate- 
' rialet är avsevärt mindre än i de övriga nordiska 
språken, då ju övergången %, p, t till g, b, d inträtt 
redan omkr. 1300; den tidigare litteraturen är ganska 
fattig, och i den senare är det blott genom dubbel- 
skrivning av s, som regeln skulle kunna spåras. 
Härtill kommer, att flere av de äldsta fda. skrifterna 
äro utgivna på ett sätt, som i noggrannhet lämnar 
mycket övrigt att önska (just då fråga är om vad 
man varit benägen att betrakta såsom anomalier). 
Då jag dessutom i härvarande bibliotek icke haft 
tillgång till hela materialet, och det till följd av nu 
rådande förhållanden icke varit möjligt att anskaffa 
det saknade, kan jag icke styrka kvantitetsregelns 
existens i ä. fda. medels belägg. | 

Emellertid tror jag icke detta skall förklaras så, 
att fda., vars utveckling ju i flere avseenden varit 
snabbare än de övriga nordiska språkens, också i 
detta avseende redan förlitterärt skulle lämnat den 
ursprungligare kvantitetsfördelningen, likasom t. ex. 
högsvenskan i Sverge senare gjort. Det finnes skäl, 
som tala för att samma kvantitetsregel, som gällt 
i systerspråken, också reglerat kvantiteten i fda. 
Parallellt med denna regel går nämligen en annan 
(se nedan s. 36 ff.), varpå fda. och äldre nda. skrifter 
ha talrika belägg, och den fonetiska förklaringen är 
för båda densamma. Vidare finnas redan under y. fda. 
tid spår av dubbelskrivning av s, just där man kan 
vänta sådan enligt regeln. Den forndanska rim- 
krönikan har följande exempel härpå: Aw/f, ho/f 
(jte hooll), mw/f, brogeloll, priill, holl, lyull, roll; 
dessutom förekommer formen /kiipp, och ehuru icke 
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intervokaliskt återspeglar måhända roppthe samma 
kvantitetsregel. — För min del tvivlar jag icke på 
att regeln gällt också i fdanskan, och att en nog- 
grannare undersökning av materialet än den jag 
varit i tillfälle att verkställa, skall bringa åtminstone 
ett mindre antal belägg i dagen. 


I exempelsamlingen har jag icke medtagit g&i(t)a, 
nit(ta, pre&t(t)a, idt(t)a, då formernas ljudlagsenliga 
lydelse delvis är omtvistad, och skrivformerna därför 
icke tillåta säkra slutsatser. 

Såsom fullt beviskraftiga har jag däremot upp- 
tagit ord, där uddljudsförlängning ägt rum, då jag 
i likhet med Larsen (Maal og Minde 1914 s. 149, 
169) och Wigforss (Fr. fil. fören. i Lund III s. 169 ff.) 
anser förlängningen så gammal, att den ägt rum 
redan före de äldsta här behandlade skrifternas tid. 
Enligt Larsen skulle den inträtt redan i början och 
mitten av 1200-talet. 

Alldeles icke kan jag dela Noreens mening 
(Gesch.? $ 163 c), då han sammanställer aaker med 
den sena s. k. nsv. förlängningen; att Noreen anför 
detta ord bland exemplen för förlängning i öppen 
stavelse beror väl på förbiseende, ty svarabhakti- 
vokalen kan väl dock icke anses tillåta en stavelse- 
delning, enligt vilken första stavelsen vore Öppen. 
Vokalen e var i ingen händelse jämställd med en 
samnordisk vokal. 

Ovan har jag avsiktligt upptagit blott former, i 
vilka den tonlösa konsonanten står intervokaliskt, i 





slutljud, framför senare sammansättningsled eller . 


relativt accentuerad avledningsändelse.! Det är näm- 





I Att också fen gång varit långt efter lång vokal eller 
diftong är mycket möjligt att döma av dess längd efter vissa 
konsonanter (se nedan sid. 36). 
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ligen möjligt, att dä ifrågavarande konsonant står 
framför annan konsonant, dessas kvantitet är be- 
roende av andra omständigheter, som jag nedan blir 
i tillfälle att beröra (sid. 59 ff.). 


Det är klart, att regeln om tonlös konsonants 
längd efter lång vokal, icke oväsentligt stödes av 
former, som visa, att ursprungligen långt konsonant- 
ljud ofta bevarats just i denna ställning. Detta är 
fallet i de enstaviga maskulina och neutrala a-stam- 
marnas gen. sg., vilken som känt ofta tecknas med 
/f(=s). Sådana former förekomma både i fvn. och 
fsv. i stor mängd: ex. tréff Hom., nys (= nyffl) gsn 
Cod. Reg., näs (= ndll) cod. R. Hit höra även ta-stam- 
marnas gsg. Brates invändning (Vm ljudl. s. 66): 
oo — — — ’konsonantstammar med avledningen -ih, -Ö, 
“it — — — torde ofta hafva öfvergått till de neutrala 
ia-stammarnas böjning’, har Kock (Skand. Archiv 
s. 50) med fog tillbakavisat säsom alltför vägad, och, 
torde man kunna tillägga, fullkomligt överflödig: 
Det är föga sannolikt, att de synnerligen talrika 
genitiverna på -ss redan i de äldsta handskrifterna 
skulle uppvisa assimilationen ts > ss, och i ingen 
händelse kan antagas, att gen. sg. på -i// hos de 
maskulina ia-stammarna. skulle vara att förklara 
på detta sätt. 

Såsom Noreen (Aisl. Gr.! $ 205.3) påpekat, beror 
bevarandet av det långa s-ljudet i dessa ord på att 
den föregående vokalen ursprungligen var lång, got. 
hairdeis m.; jämte de vanliga gen. sg. formerna på 
-fis hos neutrala -Za och -za-stammar har got., som 
Kock (Lj. s. 436) påpekat, även kontraherade former 
t. ex. trausteis till trausti ntr. På längd hos ultima- 
vokalen tyda även i vissa skrifter avvikelser från 
vokalbalanslagarna,såsom Kock (Ljudl.s.261 ff.) visat. 
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Mediopassivmärket i fvn. är ju vanligen -sk (S sik), 
i fön. oftast -s eller -ss. Dessa medio-passiv suffix äro 
uppkomna genom assimilation, enligt Kock (Ljudl. 
5.446) av sk (< sik), enligt Noreen (Aisl. Gr.?$ 532) 
av "sr (<*ser). I allmänhet betecknas det ursprung- 
ligen långa slutljudande s i fön. med -s eller -/. De 
former, i vilka ss (eller därmed likställda beteckningar) 
förekomma, äro följande: 1. Infinitiver, i vilka den 
föregående vokalen är lång till följd av ersättnings- 
förlängning, t. ex. bebess (Vg I); 2. '3ppi där den föreg. 
vokalen är lång på samma grund som i inf. t. ex. glatall, 
beerielf (Vg. I); 3. 3sp, där såsom Brate (Vm ljudl. 
s. 65) och Kock (Skand. Archiv s. 50) päpekat, re- 
flexivpronominets s-]jud assimilerats med den gamla 
ändelsens Ö (1. b) som är bevarat i gotiskan, i Stentofta 
bariutip, i fisl. enstaka gånger, i fsv. blott i gerid (Ve I). 
Exempel härpå äro feessz Dipl. N. IV 228, fell, domelIf, 
kallcell, giuill (Vg I). Det är dock endast i de fyra 
första exemplen den föregående vokalens längd kan 
ha bidragit till bevarandet av konsonantlängden (got. 
sökeib, salböp). Att -ss är bevarat även i t. ex. giuwill 
beror väl dels på den relativt starka accenten på 
ultima, dels och kanske främst på den dubbla assi- 
milationen ö+ts+ er. ! 

Det ovanstående lämnar ett intressant tillägg till 
den i finländsk högsvenska gällande regeln. Åtmin- 
stone synes det mig, som skulle det nu anförda visa, 
att tonlös konsonant var lång efter varje 
(halv-)lång vokal oberoende av om denna 
var accentuerad eller ej. 


Måhända har en viss längd hos den föregående 
vokalen även bidragit till att bevara längden i ntr. 





! Noreen (Gesch? 8 81) Synes antaga, att i fsv. -ss fogats 
till den analogiskt införda ändelsen -in. För min del anser jag 
den ovan framställda åsikten riktigare; för det här anförda 
är äsikternas olikhet av ingen betydelse. 
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se. former av pt. ptc. hos vissa svaga verb, t. ex. 
kallatt (Hauksb.), prowett SD m. fl. Som got. visar, 
ha vissa klasser lång vokal i pt. pte. salböps, habarps,. 
Härmed äro dock att jämföra de nedan anförda for- 
merna, där dylik orsak ej kan föreligga. 

Noreen yttrar (Aschw. Gr. $ 242.2), att efter 
svagtonie kort vokal geminata förkortas, men kan 
kvarstä tillsvidare, om den jämförelsevis sent upp- 
stått (t. ex. genom assimilation av R). I samma rikt- 
ning uttalar sig Noreen i Aisl. Gr.’ $ 275.5, där det 
tillägges, att i fno. sådan förkortning efter 1200 är 
’oanz regelmässige’, medan den i fisl. är ’sporadisch’ 
under äldre tid, jfr ock Gesch.? $ 81. Dessa uppgifter 
torde få tagas med viss reservation. I de skrifter 
jag ovan granskat med hänsyn till konsonantförläng- 
ningen, har jag antecknat följande former med bi- 
behållen geminata: 

Fornisländska: ptc ntr. heitiT St. Hom., foitt 
sup. cod. Regius; veritt, kallatt sup. Hauksb.; nasn: 
erfiT (av erfebr) cod. 645, annett Rimb. 

Fornnorska: pte. ntr. gengett, varett, frialsatt 
etc. 55 ger; nasn mykitt, annatt etc. 11 ggr; artikel 
ntr haustett, barnitt ete. 10 ggr; samtliga förekomma 
i Dipl. Norv. 

Fornsvenska!: ptc. prowett (3), fullkompnatt, 
rathitt, faritt, bithitt, weeritt (2), brutitt; annatt nasn; 
landitt art. ntr., samtliga i Sv. Dipl.? 

I själva verket torde dessa skrivningar med -tt 
ingalunda bero på ortografisk nyck hos skrivare, 





! Enligt min mening betecknar Ai ett stort antal fsv. 
skrifter, att det föregående ljudet är halvlångt. Om så är fallet, 
vilket jag framdeles hoppas kunna visa, ökas exemplen ovan 
med ett stort antal nya belägg. 

2 annett Vg I 19:13 är något osäkert: tidigare har stått 
annen. Dock bör annoteras, att skrivaren av cod. B59 mycket 
ofta dubbeltecknat slutljudande geminata, se Kock (Ljudl. 
s. 414 £.). 
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utan mäste anses beteckna ett verkligt uttal. Härför 
tala flere skäl: dels den omständigheten, att dessa 
skrivningar uppträda i mycket stor mängd under 
medeltiden efter 1350 och dessutom i äldre nysvenska 
författares skrifter t. ex. hos Olaus Petri, som i alla 
sina skrifter har massor av sådana former, likaså 
GWB, nästan genomgående rätt använt; dels visa 
Sven Hofs uppteckningar, att ett uttal med (halv-) 
långt t-ljud ännu på hans tid fanns åtminstone dia- 
lektiskt, i nu behandlade ställningar (se Dial. Vestrog. 
pgg. 55—81). 

Den inskränkning Noreen (anf. st.) gjort, att 
förkortningen skulle inträda vid mycket olika tid i 
olika ställningar och bero på olika accentstyrka och 
kvantitet hos den föregående vokalen (stavelsen) är, 
som av ovanstående torde framgå, icke tillräcklig: 
det torde knappast kunna bestridas, att denna för- 
kortning också är beroende av vilken konsonant 
frågan gäller, och härvid måste, enligt min mening, be- 
stämt fastslås, att åtminstone i fsv. och Ino.sune 
ljudande -tt efter svagtonig vokal ej var 
att likställa med kort {-ljud i liknande ställ- 
ning, även om det ej behöll ursprunglig hellängd. 


Det kan vara skäl att kasta en blick på de for- 
mer, där ursprungligen kort konsonant i fsvenskan 
tecknas lång efter kort vokal, och vilka sålunda 
verkligt eller skenbart synas fordra en tilläggsregel 
till ovanstående. Syftet är ej att lämna en uttöm- 
mande och detaljerad redogörelse för konsonanternas 
kvantitet, men det torde visa sig, dels att det ovan- 
stående kan lämna ej ointressanta upplysningar, dels 
att en granskning av Övriga långa konsonanter kan 
bidraga till att stöda den regel, vars giltighet jag 
sökt leda i bevis. 

Beträffande den s. k. nysvenska förlängningen 














SNF VIIL3. sSjöros: Två samnord. kvantitetsregler. 15 


räda som bekant frän varandra avvikande meningar, 
ehuru dessa i flere viktiga punkter sammangä. Att 
emellertid den kvantitetsförändring, som i ett stort 
antal dialekter träffat kortstaviga ord (och det är 
blott dessa jag här har anledning att undersöka) 
börjat redan under fornsvensk tid, torde tämligen 
allmänt erkännas. De äsikter, som gjort sig gällande 
äro följande: 

Kock (Ljudl. s. 384 ff., Ldsm. IX s. 41) har yttrat 
sig blott om de hithörande ord, där den korta vo- 
kalen följes av tenuis, och ger för kvantitetsut- 
vecklingen i sädana ord regeln, att i öppen stavelse 
vokalen förlänges, under det att konsonanten bibe- 
häller sin korthet, medan i sluten stavelse konso- 
nanten förlänges, men vokalen förblir kort. 

Hesselman (Spr. o. stil I s. 10 ff., Nord. studier 
s. 378 ff.) invänder mot Kocks regel, att det ännu 
icke uppvisats nägon medelsv. dialekt, där en dylik 
fördelning skulle förekomma. Av Hesselmans redo- 
eörelse framgår med tydlighet, att olika dialekter gått 
i hög grad olika vägar, om de ock i vissa delar stå 
varandra rätt nära. Att återgiva reglerna för olika 
dialekter eller dialektgrupper hör ej hit. Det jag 
här önskar framhäva, är Hesselmans uttryckliga 
betonande av det förhållande att '1) förlängnin- 
gen bör ha skett tidigare i en- än i tvåstaf- 
viga former och 2) att denna äldre förläng- 
ning i enstaviga skett efter lika regler som 
den senare i tvåstafviga. Hesselman har 
ej närmare fixerat tiden, då dessa kvantitetsförskjut- 
ningar begynte. Noreen, som i huvudsak anslutit 
sig till Hesselmans åsikt, anser, att vokalförläng- 
ningen i sluten stavelse (dvs enstaviga former) ägt 
rum under loppet av 1300-talet, i uddljud ! redan före 


I Om förlängningen i uddljud se ovan sid. 10. 
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1350; den senare förlängningen i Öppen stavelse i udd- 
ljud redan före 1350, eljes först omkr. 1450. (Gesch? 
SS 163 b, ec). 


Hesselman (Nord. st. s. 379) konstaterar, att i 


stort sett vokalförlängning är genomgående i 


de flesta svenska dialekter, och att där så icke skett, 


| 





utan den följande konsonanten förlängts, denna van- 
ligen är k, p, s, t och stundom r. Till denna Hessel- | 
mans utredning, som förefaller mig fullt Överty- 
gande, ville jag göra ett tillägg, icke berörande 


resultaten av undersökningen, utan själva förläng- 
ningsprocessen. Det förefaller mig vara en fördel, 
om denna stavelseförlängning, i stället för att be- 
traktas som en ny företeelse kunde visas stå i 
samband med och vara av samma art som andra 
påvisade. Detta tror jag är möjligt. 

Först vill jag erinra om att de konsonanter, som 
framkallat en avvikelse från den allmänna: förläng- 
ningen av vokalen, äro (med undantag av r) just de 
samma, vilka såsom jag ovan sökt visa, äro långa 
redan i samnordisk tid efter lång vokal (och diftong). 
Det ligger nu nära till hands att antaga, att förloppet 


av kvantitetsförskjutningen varit denna: i sam tliga 
förbindelser kort vokal + kort konsonant då 


har vokalen förlängts; i och med det vokalen 
blev lång, förlängdes en följande tonlös konsonant; 


den sålunda uppkomna förbindelsen lång vokal-- | 
(halv-)lång tonlös konsonant utvecklades olika i olika - 
dialekter: a, & förblev i de flesta trakter långt, i några 
trakter, t. ex. största delen av Uppland, förkortades 
vokalen, medan den tonlösa konsonanten fick hel- 
längd. Vi skulle då haft t. ex. såk > saakk, C> nsv. f 
sak), löt > loott (nsv. lott), men kip > kiib (nsv. kid). | 
I de ä. fsv. skrifter, ur vilka jag ovan anfört exempel, 
har jag antecknat följande belägg på förlängd vokal — 


(alltså t. o. m. 1350): 
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Äldre västeötalagen: faar! 3spi (fåra) 59. 2 
Lydekini excerpter: saac 204.3 
Vidhemsprästen: foor prp. 54 v. 
Dalalagen: /aal np 24, saak 24 (jfr Hult- 
man Nord. stud. s. 217), a reek 26, skaal ds 25. 

Hälsingelagen: saakloos 88, skaal. 

Magnus Erikssons landslag: been nsf, 
kiib 66. 

ode Bureanus: gaaf 18, soof 11. 

Svenskt Diplom.: morghen giif 1334 IV 389, 
graan 1345 V 430, siik as 1348 (avskr.) VI 39, een- 
saak 1349 VI 112, tiil 1334 IV 389, tiill 1336 (avskr.) 
IV 336, 537, voll 1344 (avskr.) V 375, veel 1344 (avskr.) 
8375. | 

Frän senare tid anför jag delvis efter Noreen 
ook, broot, spoor, loot, droope, tiuughu, klaasi, awiitis 
ordh. 

Det framgär av dessa exempel, dels att förläng- 
ningen tidigast inträdde i sluten stavelse (=enstaviga 
ord), dels att man säkerligen icke med Noreen 
(loc. eit.) bör hänföra förlängning i inljud i sådana 
ord till senare delen av 1300-talet, eftersom redan 
de äldsta fsv. skrifterna giva prov därpå. Det finnes 
ju intet skäl, att då företeelsen efter 1350 är vanlig, 
förklara tidigare relativt sällsynta exempel av full- 
komligt samma art såsom felskrivningar. Antagandet, 
att denna förlängning just i enstaviga ord inträtt 
tidigare, än Noreen anser troligt, stödes kraftigt av 
andra omständigheter (se nedan sid. 67 ff.). 


! Formen kan vara en felskrivning, framkallad av det 
längre fram stående far (av fa). 

2 Det av Noreen (Aschw. Gr. $ 130.1) anförda gaar har 
ursprungligt & se Pipping SNF L2, s. 19. 

3 Det Aschw. Gr. $ 130.1 anförda looti Ly. har jag ej kunnat 
anträffa. 
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Enligt min mening ha sålunda de nsy. formerna 
med kort vokal + %,p, t, s utvecklats ur former med 
lång vokal + förlängd tonlös konsonant. Man frågar 
sig då, varpå det beror, att medan den (halv-)långa 
tonlösa konsonanten icke framkallat förkortning av 
samnordisk lång vokal, detta i vissa dialekter 
skedde, då vokalen hade sekundär längd. För- 
loppet torde varit följande: Då vokalförlängningen 
först begynte göra sig gällande, hade man gamla 
former i vissa dialekter, nya i andra, och inom de 
senare båda formerna jämsides åtm. hos olika genera- 
tioner. Man hade sålunda t. ex. såväl lot som Jloott, 
men därjämte t. ex. lotom med alltid kort vokal i 
öppen stavelse. Ingenting är naturligare, än att dessa 
former i vissa trakter skulle ge kompromissformen 
lott (medan i andra trakter loott kunde segra). I ord, 
där vokalen var lång redan i samnordisk tid, 
kunde sådana parallellformer ej uppkomma, och 
därför kunde i dessa ord lång vokal + (halv-)lång 
konsonant fortleva som resultat av den visade kvanti- 
tetslagen, som var gällande ända långt in i nsv. tid. 

Det kan ifrågasättas, om ett sådant förlängt a 
överhuvud genast i och med förlängningen fick den 
labiala karaktär, som är den fonetiska förutsätt- 
ningen för ä>d (och som ä i hsv. nu äger). Det 
är ju mycket rimligt, att detta förlängda a till en 
. början bibehöll sin öppna kvalitet och först senare, 
sedan ljudlagen ä>ä upphört gälla, fick en mer - 
labial karaktär; i flere nsv. dialekter är ju ä icke 
labialt (jfr även Kock Ark. IV s 92). I 

Att tonlös konsonant förlängdes ' efter dessa N 
sekundära länga vokaler, skall jag nedan belysa - 
med exempel ur skrifter före 1350, Men det är I 
kanske skäl att först påpeka en omständighet, som N 
man, efter vad jag tror, ej tillräckligt beaktat. Till 
den fno. och fsv. skriftens ortografiska principer | 
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hörde i allmänhet att ej beteckna längd hos vokal 
och ej heller hos lång konsonant i slutljud. Exemp- 
len på vokalförlängning, som ovan anförts, äro få, ej 
blott därför att förlängningen blev allmän först senare, 
utan därför att skriften så ofullständigt avspeglar 
uttalet. Också exempelsamlingarna s. 5 ff. måste ju 
utgöras av undantag från den normala ortografien, 
men det lider intet tvivel, att icke kop, het osv äro 
att utläsa koopp, heett. Det är sålunda omöjligt att 
bestämt säga, vad t. ex. lot under 1300-talet betyder: 
det kan vara den gamla formen Jlöt, det kan vara den 
förlängda formen loott eller slutligen kompromiss- 
formen Jlött.1 Och det kan i detta sammanhang vara 
skäl att uttryckligen påpeka, att den fsv. ortografien 
i ännu ett avseende säkerligen feltolkats. Man har 
enligt min mening låtit nsv. ortografiska principer 
påverka sig och utan vidare tagit för givet, att 
eftersom i nsv. en vokal framför dubbeltecknad kon- 
sonant anger kort ljud och vokal framför enkel- 
tecknad konsonant långt ljud, detta även i fsv. kon- 
sekvent varit fallet. Ovan har jag sökt visa, att detta 
är oberättigat, och att man icke med säkerhet kan 
betrakta en vokal som kort blott därför, att den 
följande konsonanten är lång: förlängning av kon- 
sonantljudet behöver därför icke heller betyda, att 
föregående vokal förkortats. Detta visar både den 
finländska högsvenskan och de nordiska fornspråken; 
ett konsekvent tillämpande av det gängse betrak- 
telsesättet skulle ju för övrigt vara oförenligt med 
ett uttal hatt med lång vokal + lång konsonant. 
Det synes mig, som skulle man genom den nu 
framställda uppfattningen av förlängningens förlopp 
i de kortstaviga orden, stödd av de nedanstående 


I En del kortvokaliska former med dubbeltecknad kon- 
sonant kunna förklaras även på annat sätt (se nedan sid. 57). 
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formerna, vinna en mera enhetlig bild av kvantitets- 
utvecklingen och en naturligare förklaring av de 
olika formerna i olika dialekter: att vid kompromiss 
olika former lätt utveckla sig, ligger ju i sakens 
natur. 

Exemplen med dubbeltecknad konsonant äro 
följande: 

UL: broborlott 200, lott 20 ggr, oppinbar 85, 85, 
sarbetta 402. | 

Vidh.pr.: grippin, skippen etc. 23 ggr, bruttit, 
gitter 17 gor. 

Bis: grippin 117, oppinbar 118. 

Häls.l.: ebzortt 40. 

UL (Ängsö): nett 15, 125, matt ds 152, kott as 
19, lott 57, 132, 148, skipp ns 32, anlitt as 69. 

Sv. Dipl: tackin pte. 1336 (avskr.) IV 537, vkkum 
dp 1345 (avskr.) V 481; lutt 1335 (avskr.) IV 466, 
1344 (avskr.) V 377, 378, luttar 1350 VI 180, luttin 
1350 VI 180; oppinbar 1336 (avskr.) IV 536, 1344, 
1347, V 280, 637, matt 1335 (avskr.) IV 465, 1344 (avskr.) 
V 8375, brott 1343 V 170, 1344 (avskr.) V 376, 377, 
samvitt 1285 (gl avskr.) I 670, 1344 (avskr.) V 376, 

Det kan icke anföras som skäl mot den fram- 
ställda teorien, att sädana exempel finnas även t. ex. 
1 fvg. skrifter: till en början var naturligtvis bruket 
vacklande, tills utjämning i den ena eller andra rikt- 
ningen blev segrande. Icke heller kan det invändas, 
att denna teori kan tillämpas blott på enstaviga ord. 
Observeras bör, att dessa tidigare genomlupit för- 
längningen, och att utvecklingen i flere dialekter 


N 


stannat här: i de tvåstaviga har kvantitetsfördel- - 


{ 


ningen dä förblivit den gamla. | 


vy 


| 


% 


k 


q 


Det är nu mer än sannolikt, att då man en gång 
hade lott genom kompromiss av löt och *loott, även 

tvåstaviga former av orden analogiskt ombildades j 
efter dessa, och att sålunda lötom, efter förläng- 
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så 
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b 
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yu 
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ningen *loottom, kunde bliva löttom. I de dialekter, 
där också i tvåstaviga ord förlängning inträtt, har 
antingen konsonant- eller vokallängden segrat, be- 
roende på från vilket håll analogiinflytandet kändes 
starkast; därigenom gav *klaassi(< klasi) dels klaase, 
dels klasse. 

Såsom ovan (s. 2 f.) nämnts, har Kock (Ark. 
VIII s. 172, not 2) uppställt regeln, att 'i stavelser 
med semifortis förlängas åtminstone tenues i rspr. 
även efter ursprungligen lång vokal, och Noreen 
har utvidgat regeln därhän, att enligt hans mening 
alla korta konsonanter i denna ställning förlängas, 
oberoende av vokalens kvantitet. (Gesch. $ 185 b!, 
Sv. Et. s. 31 f, Aschw. Gr. $ 298, Gesch.? $ 185 d); 
tiden för denna förlängning uppges vara 1350—1450. 

Enligt min mening äro båda dessa regler oriktiga, 
i det de äro för vida (Kocks dessutom för trång), och 
jag tror, att här dessutom föreligger ett principiellt 
fel, i det två olika kvantitetsföreteelser sammanförts: 
den ena samnordisk, sträckande sig in i nsv. tid, den 
andra väsentligen fornsvensk (den s.k.nsv. förläng- 
ningen), som enligt min mening (se sid. 17 ff.) begynt 
i början av 1800-talet och väl var avslutad inom 
1500-talet. Själva regeln torde bliva svår att för- 
svara ur fonetisk synpunkt: man söker förgäves 
någon förklaring till att en sådan förlängning skulle 
inträtt just i stavelser med reducerad accent (se även 
Ekholm 1. ce. sid. 69). Vidare kan konstateras, att 
i de rätt stora exempelsamlingar, som Noreen an- 
fört som stöd för sin regel, det icke finnes ett enda 
fsv. exempel med andra dubbeltecknade konsonanter 
än tonlösa sådana och /2 Då alla de förra bero på 





ı På detta ställe tillägges, att förl. sker tidigare i sluten 
än i öppen stavelse. 

2 hegömme i Bu. har nasalstrecket över m tillagt av senare 
hand (Ottelin I, s. 37). 
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den kvantitetsregel jag här sökt styrka, är det kanske 
icke utan intresse att anföra dem av dessa exempel, 
som i det föregående icke finnas upptagna. Noreen 
antecknar följande fsv. former:! retvisa, laghböck, 
agrepp, bilette, skicllikka, skrabökk, overlöpp, hesta- 
lopp, brolöppe, mandräpp, tvordhaköpp, silfstopp, 
anröpp, upsöpp (3sii), helvitte, barfotter. Detta torde 
visa, att Noreens regel ätm. för fsv. vidkommande 
är avgjort för vid. Det kunde törefalla, som skulle 
Noreens regel ha större skäl för sig, om den in- 
skränkningen gjordes, att ifrågavarande förlängning 
inträdde, blott då vokalen var kort. Men även i detta 
fall kunna invändningar göras. När det sålunda 
säges (Sv. Et.), att exempel på regeln är t. ex. skep 
: skepp, så är detta givet oriktigt: här föreligger nsv. 
förlängning, huru man än fattar uppkomsten av pp, 
och det förlängda »p-ljudet står icke i något samband 
med den föregående vokalens accent.2 Detsamma 
gäller enligt min mening samtliga de exempel, där 





! Längdtecknen ha utsatts av mig; både Kock och No- 
reen anse utan grund, att förkortning här ägt rum. 

? Oberoende av föregående vokals accent är nog även pp 
i biskupp och i orden på -skapp. Båda kunna nämligen alter- = 
nativt ha huvudton på ultima och följa då övriga ord med 
tonlös konsonant efter kort vokal. — Det är emellertid möjligt, 
att dessa exempel alls ej höra hit. I båda fallen föreligger ju 
lån, och nu visar det sig, att i åtminstone en lågtysk dialekt, 
medelnederländskan, båda orden uppträda med lång klusil. 
Frank (Mittelniederländische Grammatik $ 20 s. 19) yttrar ” 
härom: ’Es wird sich nicht leicht entscheiden lassen, ob der 
Mangel des Hochtones der Sprache erlaubte aus heerskäpe, 
bisscöpe sowohl heerscäpe, bisscöpe als heerscappe, bisscoppe 
zu machen, oder ob die letzteren erst aus dem Nom. heerscap, 
bisscop abgeleitet sind”. För här ifrågavarande spörsmål är 
det likgiltigt, om landskapp, biskopp direkt införts i denna ; 
form, eller om de långvokaliska formerna lånats, och konso- ® 
nanten på denna grund förlängts. Att i sistnämnda fall ä& icke Lä 
behöver ha övergått till 4 har tidigare påpekats. | 
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den förlängda konsonanten är tonlös (jfr ovan sid.12), 
och detta förklarar även, varför förlängning före- 
kommer också i ord, som ej anträffats i sammansätt- 
ningar. På samma sätt är tydligen borra jämte bora 
att fatta, se Hesselman ovan s. 16. EN 
Granskar man de återstående exemplen, så för- 
tjänar följande att beaktas. De ur fsv. anförda äter- 
stående exemplen visa förlängning av /, m, n, men 
blott av Zi äldre. fsv. tid. Av dessa torde m icke 
höra hit. Som redan tidigare nämnts, anser jag i 
likhet med Ekholm (loc. eit. s. 69 £.) det oriktigt att 
datera inträdet av förlängningen av m så sent som 
till 1400. Ätminstone har jag icke kunnat se något 
hinder att betrakta de anförda formerna som varande 
de tidigaste exemplen.på den förlängning av inter- 
vokaliskt m, vilken senare blir allt vanligare. — Alla 
Övriga exempel äro från nsv. tid och skilja sig från 
de fsv. exemplen även i ett annat avseende: medan 
de senare formerna endast morfologiskt skilja sig 
från varandra, förete de förra ofta stora olikheter 
i semologiskt avseende, vartill kommer, att den ena 
formen är en avledning av eller parallellbildning till 
den andra. Det ligger mycket nära till hands att 
betrakta dessa såsom representanter för olika dia- 
lekter, där särspråklig utveckling spelat in.! Men 


! En annan förklaring kan även tänkas. Ju längre fram 
i medeltiden man kommer, desto mer närmar sig ortografien 
de nsv. principerna. Så har Hultman enligt min mening 
fullkomligt rätt, då han (F. B. s. 176 ff.) anser, att bruket av 
t. ex. enkelt Zi r@ter blott var ett sätt att angiva, att vokalen 
var lång, utan att därmed avsågs, att konsonanten skulle för- 
kortats. Noreens regel (Aschw. Gr. $ 304, Gesch.? $ 186 a), 
enligt vilken i fön. mellan läng huvudtonig och bitonig vokal 
en (etymologiskt motiverad) läng konsonant förkortats, kan 
jag, som av det föregående direkt framgär, ej förena mig 
om; åtminstone dä konsonanten var tonlös, kan förkortning 
ej ha ägt rum. — På samma grunder kan jag ej heller ansluta 


I 
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i sa fall kunna exemplen icke styrka en samsvensk 
företeelse, vare sig fornsvensk eller nysvensk. — 
Orden med verkligt eller skenbart förlängt Zoch n 
skall jag nedan (sid. 45) äterkomma till. 

Noreen uppställer (Aschw. Gr. $ 299, Gesch? : 
S 185 £) följande regel: "Wenn eine urspr. schwach- 
tonige Silbe später haupttonig gebraucht wird, tritt 
Dehnung des auf den jetzt haupttonigen Vokal fol- 
genden Konsonanten ein. Icke heller i denna punkt 
kan jag dela Noreens mening. Dä ju läng vokal, 
som allmänt torde antagas, förkortades, när en sta- 
velse av ett eller annat skäl blev svagtonig, förefaller ° 
det mig vida sannolikare, att vid accentförändring i 
motsatt riktning, det var vokalen som förlängdes, 
och ej konsonanten. I denna riktning går även 
Kocks uttalande i Ljudh. I $ 406. De exempel 
Noreen anför för att styrka sin regel, äro enligt 
min mening alldeles ej bevisande. Som av mina 
exempelsamlingar ovan (s. 5 ff.) framgår, anser jag | 
den: dubbeltecknade konsonanten i hoss, att utvisa - 
den tonlösa konsonantens längd efter den i relativt ' 
starktonig ställning förekommande långa vokalen, 
jfr det vanliga aatt prep.; utvecklingen av okk tror 
jag varit densamma dvs ok > ök (RK I 1040: ook” 
= också) > ökk, och här likasom i brott, brutt stödes 
ju denna utveckling av de starktoniga auk, braut, I 
brot med långt konsonantljud; torra är av så sent 
datum, att det säkerligen beror på nsv. förlängning, } 
i vilken ju även », åtminstone i vissa trakter deltagit. 





















mig till Noreens mening, att i fvn. lång slutljudande kon- 
sonant skulle förkortats; åtminstone då denna konsonant var 
tonlös, är detta icke fallet. (Aisl. Gr. $ 276, Gesch.3 $ 134c). I 
Om man sålunda i allmänhet ansåg kort vokal föregå dubbel- 
tecknad konsonant, så kan i dessa ord den dubbelskrivna kon- 
sonanten vara blott en ortografisk beteckning för den före- - 
gående vokalens korthet. (Jfr även Landtmansson nedan. 
sid. 30). i 
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Det av Noreen (Gesch) anförda hadde har 
alldeles intet med denna fråga att skaffa. I svag- 
tonig ställning framför konsonant bortföll 5 (Aschw. - 
Gr. $ 306.2); hädhe redan 1385 (KL s. 43). Här- 
igenom kom denna pret. form att föras samman med 
den stora grupp pret. former, som utgjordes dels 
av typen Jledhe (av leba, jämte ledde, jfr Ve I 
cetleber ptc.), dels av bödhe (av bo). Då denna grupp 
redan vid medeltidens slut hade genomfört formerna 
med dubbel konsonant tedde, bodde (om dessa for- 
mer se utförligt Olson Ark. XXIX s. 215 ff.), och 
formen hadde (åtm. enligt Söderwall) tidigast är 
anträffad 1457 i en daniserande hdskr., därefter först 
i början av 1500-talet, så är utan vidare klart, att 
hadde är en analogibildning efter de övriga verben i 
gruppen. Att sä var fallet bestyrkes kraftigt av pres. 
haar från 1400-talet, har från 1503, sup. haat från 
1505. 

Alla övriga av Noreen anförda belägg höra ej 
hit och beröras nedan (s. 32 ff.). 


Efter svagtonig vokal förekomma dubbelteck- 
nade nästan blott ! och n: övriga fall äro så få, att 
de säkerligen antingen äro felskrivningar eller kunna 
betraktas som dialektiska eller ortografiska egen- 
heter. (Jfr dock ft: ovan s. 13 £.). Exempel på Il, 
nn ı denna ställning anträffas i alla nordiska spräk; 
jag har antecknat följande former: 

Fis]. Pl: drottenf; EL: enf; cod. 645: aftan, af- 
tanen, heimleni, oben as, fimon/; H.: pinf flere ggr; 
cod. Regius: godan, gaman, illan, iotvnom, hofbapan, 
margollin nsf. 

Fnorska: Fn. Hom. bök: diafull as 5 zer; 
Hauksbök: engillin; Dipl. Norv: i medall 6 ger; 
oöall as, odalls 4 ger, Kli)etills 4 gor, kyndiulls, 
kyrtill as, mottull as, Gamalls; vttann 12 ggr, innann, 
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sidann 3 ggr, samann, allann, slikann, blakkann, 
aftann, Audunn as, domaranner np. mennenner np. 
Fsvenska: Sdm: utanna; Smäl.: mantall; Voll: 
oödelli; Da: obill; ME. St.: aball as; Sv. Dipl.: eskillo 
ds, vitann, allann, annann, laghligann.' 
Fdanska: Harpestr. (cod. Holm. K 4): megell 
asm, skimell asm, twiuell as, ketell as; Rimkr.: 
gammell nsf, thorkill as, hiemmellen as, reffell as. 
Till dessa kunna ännu fogas till, skall, vell o. 
dyl. ord, som förekomma i samtliga dessa språk ett 
stort antal gånger. Ord som seghell, naghell, tawell 
har jag naturligtvis ej medtagit, då vokalen före ZI 
är svarabhakti. 
En granskning av den senare litteraturen visar, 
att både i fno. och fsv. bruket av dubbeltecknat Il, 
nn starkt tilltaga, i fsv. huvudsakligen ll, som i vissa 
skrifter är synnerligen vanligt. Ehuru Il, nn sålunda 
ha olika frekvens i de olika språken, kunna och 
böra de enligt min mening behandlas tillsammans, 
då dubbelskrivningarna torde ha samma: grund. 
Frågan om kvaliteten hos I, n är rätt mycket 
debatterad. Allmänt antaget är, att dessa ljud äro 


dentala i uddljud, såsom långa och i vissa förbin-. 


delser med dental. Kock har (Ark. IX s. 254 ff.) sökt 
visa, att / och sannolikt även 2» i fnordiska språk 
voro dentala också efter vokal med svag accent 
(infortis). Kock stöder sig härvid huvudsakligen 
på kvaliteten hos I, » i moderna svenska och 
norska dialekter. I samma riktning har Åström 
(Ldsm. VLs, s. 106, 112) tidigare uttalat sig. Kock 
anför, att flere norska dialekter, i vilka supradentalt 





' Ur exempelsamlingen kunde möjligen formerna med Uls, 
nns utgå, då i dessa fall ljudlagsenlig synkope eller gammal 
förbindelse med dental föreligger, och I, n sålunda redan där- 
för voro dentala. Om ns efter starktonig vokal, se Pipping 
SNF VL5, s. 41 ff. | 
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(kakuminalt) 7 förekommer, /-]judet är dentalt ’udly- 
dende i ubetonede endelser’ (Storm, Norvegia I 
s. 109), och detsamma är fallet med flere svenska 
dialekter i olika trakter t. ex. Degerforsmälet. Till 
dessa mål kunna också enliet Landtmanson 
(Ldsm. Bih. 1) västgötamålen räknas. Landtman- 
son anser dock (s. 30 ff.) Kocks mening ohållbar ! 
och ansluter sig till den förmodan, som framkastats 
av Lindgren (Ldsm. XILı $ 13 anm. 5), att Z är 
den maskulina nom.-formens långa (alltså dentala) I, 
som generaliserats. Det huvudsakliga skälet till 
denna mening finna Lindgren och Landtman- 
son ligga däri, att i Burträskmålet subst. och adj. 
på -al ha accent 2 + semifortis, och att detta suffix 
hos subst. har formen -0!, hos adj. däremot dl. Då 
västgötamålen i dessa ställningar ha / (ej 2), anser 
Landtmanson detta vara att fatta så, att ’det den- 
tala ! i nom. sg. mask. har generaliserats, och detta 
genomgående i såväl subst. som adj. 

För min del kan jag ej känna mig övertygad 
av L:s resonemang. Mycket överraskande är L:s 
yttrande (loc. eit. s. 31 not 2): ”Att just adj. genera- 
liserat nom. formen, torde bero på att adj. äro så 
vanliga som subjektiv predikatsfylinad’. Skall detta 
betyda något i detta avseende, så återstår för L. att 
visa, att subjektet särdeles ofta var maskulinum sing. 

Landtmanson menar, att orsaken till att en 
sådan generalisering kunnat ske hos orden på -al, 
medan så icke skett hos ord av typen stol, varit den, 
att de förra ordens synkoperade former ej kunde 
motverka generaliseringen, medan hos de senare, 
där synkoperade former ej förekommo, generalisering 
hindrades. Det är nämligen att märka, att de syn- 





I L. tänker sig emellertid möjligheten, att en tendens 
hos språket i den av Kock antydda riktningen kan ha bidragit 
vid den generalisering, han anser ha ägt rum. 
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koperande formerna haft Z blott i det fall, att den 
föregående konsonanten varit labial eller guttural 
(anf. arb. s. 57), sålunda i en jämförelsevis liten grupp 
av ord. — Att ur detta resonemang intet stöd kan 
vinnas för Lindgrens o. Landtmansons teori 
är dock tydligt, ty det ger alldeles ingen förklaring 
till att efter svagtonig vokal substantiven ha -!, 
adjektiven /: i fornspräken synkoperade ju båda 
ordklasserna, subst. i relativt ungefär lika många 
former som adj., varför man icke hade större anled- 
ning att vänta I! hos de förra än hos de senare. 

L. ser ännu ett stöd för sin mening i det faktum, 
att vissa norska dialekter vid sidan av nsm med 
! ha fem. former med }. Att häri skulle ligga något 
stöd för meningen, att I skulle bero på generalisering 
av nsm, kan jag alldeles ej fatta: om en gång ett 
mål har olika former för mask. och fem., vore det ju 
högst egendomligt, om ej fornspråkets karakter istika 
kunde spåras däri. 

Vad så Burträskmålet beträffar, så förefaller det 
egendomligt, att både Lindgren och Landtman- 
son till synes byggt sin teori blott på ord med 
suffixet -al. Det kan vara skäl att se, huru [, I för- 
dela sig i övriga former av suffixet: -il, -el, -ul!. Re- 
sultatet blir följande: yevul, j&vel, himel, låmel, höval, 
däremot kröga!, dobel, jökel, Antalet av dessa exempel 
kunde mångdubblas, medan de avvikelser jag an- 
tecknat, äro mycket få och lätt förklarliga (t. ex. 
&@!9kal = enkel s. 114). Det förefaller, som om bru- 
ket av I! och ? i dessa ord måhända vore beroende 
av ordets accentuering; som av exemplen synes, 
spelar det däremot ingen roll, om ordet är mask. 
eller fem., om det är subst. eller adj., om den före- 
gående oaccentuerade vokalen är palatal eller ej, 


! Av brist på behövliga typer ha dialektorden ej kunnat 
återges till alla delar korrekt. 





De nr 
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| om ordet är inhemskt eller lån. Då nu så är fallet, 


har man svårt att värja sig för tanken, att då någon 
generalisering i den ena eller andra riktningen i 
ifrågavarande dialekter icke gjort sig gällande vid 
orden med suffixformerna -il, -el, -ul, detta icke heller 


varit fallet med orden på -al, utan att här andra 


faktorer spelat in, vilka måhända gälla blott denna 


dialekt; jfr t. ex. förhållandet i Degerforsmålet. I 


samma riktning visa även, synes det mig, de egen- 
domliga accent- och kvantitetsförhållandena hos or- 
den på -al, som ju i vidsträckt mån giva plats för 
analogiinflytelser av de mest olika slag. Vad de 
slutsatser för ävrigt beträffar, som för fornspråkens 
vidkommande kunna dragas med ledning av mo- 
derna dialekter, så visar, tyckes det, bl. a. Landt- 
mansons resonemang, huru stor försiktighet som 
därvid är av nöden. Ty hur många misstag som än 
begåtts, genom att man byggt uteslutande på gamla 
skrivformer, och huru värdefulla upplysningar än 
dialekterna i sin egenskap av levande språk kunna 
giva, så är det för visso oförsiktigt att i varje fall 
söka avpressa dialekterna upplysningar om en äldre 
tids språk, utan att tillräckligt taga med i beräk- 
ningen, att särspråklig utveckling kan så gott som 
h. o. h. ha utplånat långt tillbaka liggande tiders 
språkformer och ljud och ersatt dem med andra. 

I ett fall som detta, då dialekternas brokiga 
mångfald av former icke synes giva någon bestämd 
upplysning, har man väl rätt att ty till fornspråkets 
skrivformer, desto mer om dessa kunna antyda en 
förklaring, som stämmer med flere levande dialekters 
former. Då väl knappast någon vill antaga verklig 
förlängning i ackusativerna diafull, ketell osv; då 
man undgår antagandet av analogi från nom. Sg,, 
vilket med hänsyn till beläggens talrikhet icke är till- 
talande; då ett stort antal norska och svenska dia- 
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lekter i ord av ifrägavarande typ ha dentalt /, och 
dä I! i andra ställningar allmänt erkännes vara 
tecken för dentalitet hos I, så torde dessa skäl vara 
tillräckliga för att visa riktigheten av Kocks teori, 
att I efter vokal med infortis var dentalt.. 

Detta ger en naturlig förklaring till former som 
a medall, odelli och dylika, där I icke kan vara 
infört från andra former av ordet. Landtmanson 
(anf. arb. s. 32) medgiver, att i den här av mig 
upptagna och som jag hoppas bestyrkta, Åström- 
Kockska teorien finnes en kärna av sanning, och 
antager, att i ställning efter fullkomligt obeto- 
nad vokal, I varit dentalt, främst i pro- och enklitiska 
ord. L. anser det fsv. (och dial. nsv.) vell uppkommet 
så, att vid sidan av det huvudtoniga vel! funnits en 
proklitisk (man kunde tillägga ’eller enklitisk’) biform 
vel, där I! iföljd av proklisen (eller enklisen) 
var dentalt; denna senare form gav i starktonig 
ställning vell. "Den dubbeltecknade konsonanten kan 
beteckna blott vokalens korthet’,tillfogar Landtman- 
son. Som jag redan nämnt, anser jag, att det sist- 
nämnda antagandet här icke behöver göras (jfr dock 
s. 23 not), men förenar mig för övrigt om L:s förkla- 
ring av formen. Pä nägotdera av dessa sätt böra 
även till, skullu, skall m.fl. betraktas. Måhända in- 
tager dock skall en något avvikande ställning (Kock, 
Ljudl. s. 415). Formen billete anser jag uppkommen 
medan ordet hade huvudtonen på penultima: ZZ be- 
tecknade dä den dentala kvaliteten hos /-]judet efter 
antepenultimas oaccentuerade vokal; jfr däremot 
Noreen, Gesch? 8 185 £. 

I det föregäende har det uteslutande varit fräga 
om kvaliteten hos !I. Kock har uttalat den förmodan, 
att samma förhållande som vid I! också gällt n, dvs 
att också n varit dentalt efter svagtonig vo- 
kal, och på i huvudsak samma grunder som ovan 
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antager jag, att detta är riktigt!; nn i en mängd 


) 


belägg i gamla skrifter får härigenom en enkel förkla- 
ring, vilket icke är minst viktigt i ord som utcenn 
sialdann, honnom, enn (= en) m. fl. De flesta av 


‚de skrivfel, som Jönsson-Wimmer antaga beträf- 
fande bruket av vi Cod. Regius, bortfalla med denna 
förklaring; jfr även nedan sid. 32 ff. 


Har den dentala kvaliteten hos »-ljudet efter 


 svagtonig vokal existerat redan i förlitterär tid (och 


u) 


det finnes väl intet skäl att tro annat), så stämmer 
detta med reglerna om assimilationen av n och ft. 
Pipping har (SNF VI.5) visat, att » erhöll dental 
karaktär, bl. a. om det kom att stå invid dental kon- 


sonant till följd av ljudlagsenlig synkope. Nu skall 


*bundanata såsom Hesselman (Västn. stud. I s. 
35 ff.) visat, ljudlagsenligt giva *dbundanta > *bun- 
dant, *bundint, varefter assimilation av det dentala 
n och t följde. Däremot skulle *stulanata giva *stu- 


” lanat, vilket genom analogisk synkope blev *stulant, 


*stulint. Pipping menar nu, att accentueringsför- 
hållandena knappast varit så fint nyanserade, 'att 
en nämnvärd olikhet i betoningsgraden skulle fram- 
trätt i en icke bitonig stavelse av ett fyrstavigt ord, 
allteftersom rotstavelsen var lång eller kort. Pip- 
ping antager därför, att tredje stavelsens vokal 
synkoperades samtidigt i *bundanata och "stulanata 
och ljudlagsenligt i båda. Detta resonemang blir 
obehövligt, om man antager Kocks mening, som jag 
ovan sökt styrka, att n efter svagtonig vokal var 


1 I förbigående kan anföras följande om » och »i Burträsk- 
målet för att visa, huru föga denna dialekt ger säkra utslag i 


denna fråga. Att det heter tå?) n, dar jan, O@van, vesKn stäm- 
mer fullkomligt med bruket av !, men därjämte förekomma 
ot. ex. /r&ken, gügk@r, och ehuru » kan stå geminerat (t. ex. 





brön) heter det t. ex. fonas (fisl. fyrnas), där man dock om 


Hd nägonstädes skulle vänta 2. 
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dentalt; *siulint skall da bli ”stulitt fullt ljudlags- 
enligt, oberoende av synkoperingarnas ordningsföljd.! 


Det återstår ännu att granska en grupp ord med 


dubbeltecknat / och rn, som synes lämna stöd åt regeln, 
att förlängning ägt rum i stark bitonig stavelse t. ex. 


mall, boll, oll, sonn. Det är obestridligt, att alla dessa 





former så ofta uppträda isammansättningar (och juxta- | 
positioner), att dä de förekomma som simplicia, de | 


gott kunna härröra från dessa. Brate (l.c.s.65 £.) har 
sökt förklara, att det dubbeltecknade ! i penings oll, 
som enligt hans mening ej kan beteckna längd, beror 
på en egendomlighet i uttalet, som på skrivarens öra 
gjorde huvudsakligen samma intryck som de långa 
konsonanterna: den korta vokalen skulle reduceras 
till följd av sin ställning ’i en (obetonad) senare 
sammansättningsled', och den följande konsonanten 
uppfattats som lång vid. jämförelse med den redu- 
cerade vokalen. Detta Brates resonemang torde 
vara svårt att upprätthålla, då det är otvivelaktigt, 
att när en vokal till följd. av accentlöshet reducera- 
des, detsamma även var fallet med konsonanten. 
För min del har jag tänkt mig två olika för- 
klaringar. Det är möjligt att i överensstämmelse med 
vad ovan (sid. 23, not 1) framhållits, tänka sig, att 
den dubbeltecknade konsonanten blott avsett att be- 
teckna den föregående vokalens korthet och sålunda 
icke hade något att göra med uttalet av konsonanten. 
Att den långa vokalen i mäl, bol osv i denna ställ- 
ning förkortats, är ju i hög grad sannolikt. Då 
emellertid detta sätt att beteckna den ursprungligen 





! Den hos Noreen Aisl. Gr.3 8 257.2 b anförda regeln, att 
genom synkope sammanträffande rn och ? assimileras blott i 
svagtonig stavelse, har sålunda ett visst skäl för sig, men det 
är icke på accentsvagheten, som assimilationen beror, utan därpå 
att » i denna ställning var dentalt. 
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1 


korta vokalen i äl vore påfallande, är jag mera be- 
nägen att söka förklaringen på annat håll. 
| I likhet med Brate vill jag starkt understryka 
reduktionen av stavelsernas accentstyrka och därmed 
ven av deras kvantitet. Nu finnes det ju talrika 
belägg på att ursprungligen starkt bitoniga stavelser 
HH hög grad reducerats till sin accentsstyrka; som 
exempel kunna anföras Güripr : Güpripr, Scendin : 
" Sandini, jmiss, cttinge : öttongr, i vilka den ur- 
| sprungligen starktoniga stavelsens vokal reducerats, 
"sä att den verkat omljud. Det torde icke vara obe- 
rättigat att antaga, att en liknande reduktion ägt 
rum även i nu ifrågavarande former, och om mäl, 
bol, öl, sön OSV i sammansättningar (och juxtaposi- 
tioner) reducerats i lika hög grad som de ovan som 
exempel anförda orden, dvs fått högst svag biton, 
så följer av det som tidigare utvecklats, att det efter 
 svagtonig vokal följande l, n var dentalt. Det 
- dubbelskrivna /, n betecknade sälunda den dentala 
"kvaliteten hos I- och n-ljudet och ingalunda någon 
förändrad kvantitet. Skrivningar som booll, maall 
- äro naturligtvis kontaminationsformer. ! 
| Vad slutligen den flerstädes redan i den äldsta 
— litteraturen förekommande formen prall (obl. sg.) 
beträffar, så torde den kanske vara att med Kock 
” (Ljudl. s. 415) fatta som beroende pä inflytande frän 
LV 





ß 1 Beträffande mall kan ännu anmärkas, att formen med 
d ll möjligen kan stödas av mallo i Lex salica, se Noreen 
” Aisl. Gr. $ 228 Anm. — Kock (Ljudl. s. 416) betraktar sonn 
€ ns som genom assimilation uppkommet ur sonr. Enligt No- 
i reen (Aschw. Gr. 8 295) vore denna form det enda säkra 
_ exemplet på nr > nn från äldre fsv. tid, och det är därför 
” mycket sannolikt, att om här verkligen föreligger assimilation, 
— detta ger ett bevis på försvagning av vokalen (Aschw. Gr. 
8938. b). Jfr förhållandet i fisl. (Aisl. Gr.3 985.1), där -r mycket 
> ofta saknas i detta ord, då det är senare led i kompositum. 
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ns, där Il var ljudlagsenligt.' Huruvida inflytandet 
är blott av grafisk natur, eller !! betecknar en från ns | 
införd dentalitet är väl icke möjligt att avgöra och 
spelar för förevarande fräga ingen roll.! — Formen 
hell as i fsv. har väl I! infört från gs helliafr) 
(Brate loc. cit. s. 75), skiell från skielia (Larsson 
loc. cit. s. 145). 


Med stöd av den ovanstäende framställningen och 
de sid. 5 ff. givna exempelsamlingarna, vilkas storlek 
man lätt kunde mängdubbla genom att begagna 
yngre litteratur, vägar jag anse mig ha visat riktig- 
heten av regeln: Tonlös konsonant, som ej 
följes av annan konsonant, var nedan pä 
samnordisk tid (åtminstone halv-)lång efter 
lång vokal eller diftong. Vidare anser jag det 
adagalagt, att om de fall, där lång konsonant är 
ursprunglig eller uppkommen genom assimilation, ej 
medtagas, längd hos ett konsonantljud i intervokalisk 
ställning eller i slutljud förekommer endast i detta fall 
och dessutom hos r mellan lång och kort vokal, då 
ordet har akut accent. Övriga långa konsonantljud 
äro antingen beroende på dialektisk utveckling eller 
på analogibildning. Det kan visserligen iakttagas, 
att i några skrifter dubbelskrivning av endast vissa 
konsonanter i denna ställning förekommer, men detta 
behöver ej betyda, att icke alla tonlösa konsonanter 
efter lång vokal eller diftong vore långa. Dock är 
det ju mycket möjligt, att frånvaron av sådan dubbel- 
teckning av någon eller några konsonanter skall 
tolkas så, att ljudlagen till vissa delar upphört att 
gälla i vissa dialekter. 


Brot, WWip ping harihatt vänligheten påpeka för mig, 
att då brell utvecklats ur "brahila eler *branhila (Fick- 
Torp s. 190), /-]judet i detta ord måhända genomgående varit 
dentalt, då föregående vokal varit svagtonig. | 


SNF VIIL3. Sjöros: Två samnord. kvantitetsregler. 35 


Det kan ännu betonas, att ]judregeln var levande 
icke blott under hela medeltiden, utan långt in i nsv. 
tid, och, som sagt, i den dag som är gäller uttalet 
av den bildade svenskan i Finland. 


vr 





Två konsonanter efter vokal. 





















Det har sedan länge varit bekant, att i vissa ny- 
svenska dialekter av två invid varandra stående 
konsonanter efter vokal icke alltid den förra är lång. 
Den, som först i tryck framställt en mening i denna 
riktning, är E. Korsström (Ldsm. VI, s. L, 1885), 
som formulerar regeln sä: ’I ljudstark stafvelse har 
sonor konsonant mellan kort vokal och tonlös median 
explosiva reducerad kvantitetslängd; den följande 
explosivan är jämförelsevis lång”. Korsströms ut- 
talande gällde nyländskan. 

Senare har Hagfors (Ldsm. XIL2, s. 13) kon- 
staterat, att i Gamlakarleby-mälet ’de tonlösa explo- 
sivorna samt s bliva relativt långa efter l, m, n, 3, r, 
då ord med dessa ljudförbindelser uttalas ensamma 
eller förekomma i slutet av en mening. Pipping 
(Nystavaren IV, s. 133 f.) anger för Helsingfors-mälet 
eller den icke dialektiskt färgade finländska hög- 
svenskan följande regel: ”Om po (den korta) vokalen 
— — — följer först ett tonande, icke klusilt medjud 
ok senare et tonlöst medjud, er det senare medjudet 
det föra överlägset, så til kvantitet som til ekspira- 
toriskt tryk. Setälä (hos Pipping) har påpekat, 
att också här de (yngre) svenska lånorden i finskan 
avspegla detta förhållande. Det heter i fi. tanssi 
(dans), syltti (sylt), silkki (silke), tamppu (stamp). 


4 
jo 
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Thurman (Ldsm. XV. 4, sid. 13) anger för Pargas- 
mälet samma kvantitetsregel. Hagfors känner sig 
dock osäker angäende kvantiteten hos det tonande 
ljudet och förmodar, att bäda konsonantljuden äro 
lika långa; Thurman säger åter, att om efter kort 
vokal + sonor konsonant följer 'tonlös median 
frikativa, fördelas kvantitetslängden på bägge 
konsonanterna, så att båda äro halvlänga’. — Själv 
har jag konstaterat, att regeln gäller också i Vittis- 
bofjärd-målet. 

Såvitt jag av egen iakttagelse kan döma, behöves! 
icke den inskränkning Hagfors och Thurman 
gjort, så länge fråga är om finländsk högsvenska: 
1 hals är s-ljudet givet längre än /, likaså fi de få 
fall, där detta förekommer 1 ifrågavarande ställning 
t. ex. Rolf, trumf. Regeln torde kunna formuleras 
på följande sätt (måhända med smärre dialektala av- 
vikelser): i förbindelsen kort vokal + sonor 
konsonant + tonlös konsonant är det sist- 
nämnda ljudet (åtminstone halv-)långt. 

Kock har (Skand. Archiv s. 54 ff.) med stöd av 
Gamlakarleby-målet visat, att regeln, för såvitt den 
rör förlängning” av s, också gällt i fsv. och även för 
de övriga konsonanterna i äldre nsv. Noreen har 
(Aschw. Gr. $ 185, Gesch.” $ 185 g) anslutit sig till 
Kocks mening (men betecknat företeelsen såsom 
dialektisk), så ock Pipping (Ark. XXVII s. 290 f.) 
och Ekholm (SNF VIL2 s. 76 f.), som likaledes anför 
kompletterande exempel från ä. nsv. 

Enligt min åsikt är Kocks mening, att denna 
regel gällt i svenskan riktig, men en rätt betydande 
förändring är dock att göra: förlängningen är 
icke dialektisk, icke ens uteslutande forn- 
svensk, utan åtminstone samnordisk. | 

I det följande skall jag söka stöda detta på- 
stående med belägg ur skrifter från tiden före 1350 


j 
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och därefter upptaga till behandling övriga, verkligen 
eller skenbart länga konsonantljud och andra i sam- 
band med konsonantkvantitet stäende spörsmäl. 


Fornisländska. ! 


Stockholmska homilieboken: vercke ds, 
verckom dp (2), vercka inf; engels, falls 88 (2); afgeortt 
asn, gorr nasn (22), gortt nasn (2), huerr nasn (4), 
huertt adv., marr nsn, milgortt, milgorr (6), milgortt, 
milgort (2). 

Arnamaen. hds 645 4:0: drötens gs, mikils 
gsn, mecqvers gsn, pelars g, rengs 88 (av regn); 
MAarT nn. 

Codex regius: geös 6, haufops 9, fumars 15, 
ins 79, gunars 81, vers 87. 

Hauksbök: porkkell 391; annarss 399, Einarss 
399, 392, huerss 419, nokkurss 400, 423, enss 323. 

I samtliga dessa skrifter betecknar s längt s-Jjud. 


Fornnorska. 


Diplomatarium Norvegicum (före 1300): 
klereka I 73; altt II 39, 48, fulltt I 80, 80, gortt ptc. 
I 75, 80, II 48, 48, 49. 

Dipl. Norv. (fr. o. m. 1300 t.o. m. 1350): Birkkum 
propr. I 164, merkki I 219, Munkklifi IV 110, Serkker 
I 108; salohialpper IV 251, Stumpparudi IV 220, 220, 
borppe I 222; annarss IV 228, Dalss IV 228, friallssa 





ı Då Noreen (Aisl. Gr. $ 272) har antecknat, att dialektisk 
förlängning av vissa konsonanter förekommer i några yngre 
fisl. skrifter, må exempel på dessa skrivningar här och i det 
följande antecknas. Cod. AM 655 4:0 querccum, hialpp ; Jofra- 
skinna och Cod. Holm. 'av Öläfs saga har jag ej excerperat. 
Nägra i dessa och i Flateyiarbök förekommande konsonant- 
beteckningar upptagas nedan. 
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IV 195, 195, Haluarss 1183, 183, hanss I 196, mykylss 
III 200, malismerss boll III 168, 168, oferss IV 155, 
155, okkarss III 200, IV 155, IV 253, Vorss III 145, 
145, ydarss I 174, Kinarss IV 253, Borgylssar I 241, 
alltt, altt I 153, 206, III 61, 65, Breidaholtti I 139, 
166, fimtte III 217, fimttanda I 126, fimttigi I 108, 
fulltt III 61, gortt 29 ggr, heimholltt I 171, 219, hyrtti 
III 201, Jemttaland 1108, 108, martt 1153, pantt IV 
228, venttom I 108, oerttogher IV 218. 
Hauksbök: @irckir 155. 


Barlaams saga! exx.: markker, folkket, ' 


munkka;, hialppar; falssara, forssio,; birtta, ventte. 


Fornsvenska. 


Äldre västg.lagen: hanlf, hor/f as, inglinIf; 
myntt. 
Lyd.: fangilssum 209. 
Uppl: senkkir 237, enkkiu 258; et ap 
stemppepecer 234, borppekarll 258; hanz 12, 13, 146. 
Vgl IV (Vh): hielppe 313, 59 r, liöstolppe 299, 
-borppe(r) (7 ger), ierppulwer 307, (camppanum 
313), hialpp 314, 53 v, halpp 306, hialpper 53 r; eltti 
54 v, brenttandi 296, hwartti 305, 306, 308, hiarttae 
289, 289, 289, 296. 
‘ Söderml. (cod. Holm. B53): newer buncke 
144, 145. 
Västml: sanccar 120, sancke 121, bilttogha 133. 
Uppl. (Ängsö): sankke 37. 
Vgl II: bunkkebrytari 118. 
Bie: annarz 117. 
Ög: sonssins 176, uinssins 156. 





' Om andra egendomliga konsonantbeteckningar i denna 
text se nedan. 


Md dena nana 
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Forndanska. 


Icke heller denna kvantitetsregel har efterlämnat 

spår i de äldsta fda. skrifterna.! Härvid gäller det- 
" samma som tidigare (s. 9 £.) sagts om utgåvorna 
"av de fda. hdskr. och svårigheten att under när- 
varande omständigheter anskaffa all erforderlig litte- 
ratur. Att jag dock anser regeln ha gällt ock i fda., 
beror främst på att jag har svårt att tro, att då 
exempel på denna regel finnas i yngre danska skrifter 
både före och efter 1500, den i fda. skulle införts 
senare, medan den varit gällande sedan äldsta tid 
i de övriga nordiska språken. Ur yngre danska 
-hdskr. har jag antecknat följande belägg: 

Harpestreng (cod. Holm. K 4): sterck 226, 
297, verck 228, melck 231, serckland 234; teskynss 
295, federssland 226, hanss 227, 227, halss as 228. 

Rimkr. halpp, hicelop, kampp, kemppe; 
[kiencke, theencke, lencke, fencke, yneke, brunck- 
redhe, jwncker, wancke, bancke, francke, lencke; 
[Tickellle. 


I den nu lämnade exempelsamlingen har jag 
även upptagit genitivformer på -s, -//, dä beläggen pä 
former med denna konsonant dubbeltecknad eljes av 
naturliga skäl hade blivit mycket få. Om denna geni- 
tivändelse verkligen, såsom Noreen (Gesch. $ 191.3) 
antager, ursprungligen var -ass, -tSS, så ha dessa 
former visserligen blott bestyrkande värde, men deras 
antal och det faktum, att gen. -s ej dubbeltecknas i 
_ andra fall (utom de tidigare anförda), torde berättiga 
detta förfaringssätt. 


i mintte i cod. Holm. K48 är enstaka och kan väl ej till- 
mätas någon större betydelse. 


10 
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Utom dessa former finnas nägra andra, där ety- 
mologiskt läng tonlös konsonant bevaras i nu ifräga- 
varande ställning, och som därför likaledes ha be- 
styrkande värde. Anföras må: 

Fisl.: vertt nsn. 

Fn o.: ortte, vartt ptce. 

Fsv.: man/f (12), halss bani, halss bend, halss 
orum, falss (3), taltt. 

Fda.: manss. 

De former, i vilka tonlös konsonant dubbelskrives 
framför annan konsonant, har jag upptagit längre 
fram, då andra omständigheter möjligen bidragit till 
att framkalla eller bevara dess långa kvantitet (se 
sid. 59 ff.). 


Också vid denna kvantitetsregel bör påpekas, 


att som beläggen visa, tonlös konsonant efter sonor 
konsonant, som föregås av kort vokal, är (halv-)läng, 
även då denna vokal ej har huvudton. Åtminstone 
tillkommer sådan kvantitet konsonanten s. 

Vilket förhållandet mellan de båda konsonant- 
ljudens kvantitet är, om det förra är en tonande 


klusil b, d, g, kan jag ej avgöra. I de flesta fall? 


övergå ju dessa till tonlösa och ha väl i så fall större 


kvantitet (se sid. 51 ff.), om ej båda ljuden äro klusiler, 


ty i detta fall inträder ett slags kontraktion (se nedan 


sid. 47 ff.). Några belysande exempel i hdskr. har 


jag ej lyckats finna annat än alldeles enstaka, såsom 
fisl. kubss, fsv. /kog/f, som naturligtvis ej bevisa något, 
och akustiska skäl göra det sannolikt, att längd i 
dessa fall ej föreligger. 


Den kvantitetsregel, vars giltighet för de forn- 


nordiska språken redan under äldsta tid jag genom 


den framlagda exempelsamlingen sökt ådagalägga, | 


tillåter några intressanta slutsatser. Men då dessa 


| 
| 
i 
| 
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vila på antagandet, att ingen annan konsonant än 
f, k, p, s, t förlängts efter kort vokal-+ sonor kon- 
sonant, är det skäl att först granska de icke säll- 
synta fall, där mot regeln konsonant förekommer 
dubbeltecknad efter annan konsonant. Dessa kunna 


på få undantag när sammanföras till några få grupper. 


Såsom den första må upptagas de ordformer, i vilka 
l, n tecknas dubbelt efter annan konsonant än r. 
Följande exempel har jag antecknat ur de genom- 
gångna skrifterna: 

Fisl: Ph III segll.! 

Fno.: Hauksb. negll, fugll, ofll, afll, botnn. Dipl. 
Norv.: insiglli 8, inziglli, kartnagli, rugll, sigglli, 


 valnn, soknn 3, vegnnir, eignn 5, eignnir 3, liönnir, 


sagnn, vploknnu. 

Fsv.: Vel IV: afllet, buökaflle 3, fozllodagh, 
vgislledhu, hozllom, tranuquisllir 2, thiislla scogheer; 
Vgl III: &dllum, insighlle, naghlii, myklie 3, piklie 
3, litllu, uetllufiell, botnne, uatnni; Sdm (B 53): 
soknnen(n)e 3, soknnamanna 4, soknnamen, vgnne; 
Vm: soknnina, soknna manna 2, soknninne; Vgl II: 
wiell; Da: soknnini 3, soknna- 4, egnnir, vatnni; 
Dipl. Suec.: soknn. UL (Ängsö): soknninni, soknna 
7 ger, syknnendagh. 

Hesselman(hos Landtmansson Ldsm.Bih.1, 
s. 30 £.) har påpekat, att / (icke !) i orden på -lig 
kan bero på att det i ett relativt självständigt suffix 
betraktades såsom uddljuds-/, alltså var dentalt. Syn- 
barligen oberoende härav har Ekholm (SNF VIL2, 
s.68) insett, att detta är förklaringen till mannellike; 
detsamma gäller Vh gotllandi 4, letllater, där det 





I Ur yngre skrifter må anföras följande former: i Flateyiar- 
bök: nafnn, iafnn mikit, eignna, yxnn; något dubbeltecknat 
l efter annan konsonant har jag vid granskningen av några 
sidor av texten ej funnit, men då I! och nn, vilket material- 
samlingen visar, pläga följas åt, äro skrivningar med I! i denna 
ställning mycket väl tänkbara. 
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dentala ! i land och later bibehållits och betecknats 
med Z.! 

Brate (Vm ljudl. s. 73) uppfattar nn (och U 
bör väl tolkas på samma sätt) som geminata, dvs 
nn återgifver det intryck af dubbelkonsonant, som 
uppstår genom stafvelsegränsens inträde under arti- 
kulationen af n, och den diskontinuitet i exspirationen 
af n, som markerar stafvelsegränsen. Larsson (Sdm 
ljudl. s. 147) ansluter sig till denna mening. Ekholm 
(SNF VIL2, s. 69) är likaså benägen att här antaga 
förlängning av ll, nn, så ock Noreen (Aisl. Gr” $ 272) 
betr. motsvarande skrivningar i fisl. och fno. 

För min del kan jag icke biträda Brates me- 
ning. Det är att märka, att i de av Brate, Larsson 
och Ekholm behandlade beläggen med ll, nn dessa 
alltid stå framför vokal, och i detta fall är den 
givna förklaringen fonetiskt möjlig. Däremot är för- 
klaringen knappast tänkbar, då Il, nn stå i slutljud; 
att nämligen t. ex. för soknn tänka på ett uttal sökn-n 
är nog icke tilltalande. 

Enligt min mening är det icke möjligt att ge en 
enhetlig förklaring av de givna exemplen. I flere ord 
fattar jag U, nn såsom ett försök att beteckna 
uttalet /, 2.2 Med denna förklaring bli 20 av de 81 
exemplen korrekta.3 Det kan knappast anses för 





I Synbarligen är detta förklaringen till I! i de i danska 
rimkrönikan mycket ofta förekommande skrivformerna dyde- 
llighedh, drabelligh, Inyllellegh m. fl. 

? Om kvaliteten hos I, n vill jag ej här uttala mig, men 
det kan påpekas, att i några ord t. ex. botnn, n-ljudet säkerligen 
är dentalt till följd av förbindelsen med t; jfr följ. sida. 

3 Enligt den regel jag ovan sökt stöda, är det icke tänkbart, 
att Il, nn skulle vara infört från nom. sg. i de mask. orden: 
eftersom efter annan konsonant endast tonlös konsonant kunde 
vara lång, böra I < IR, nn<nr här omedelbart ha förkortats, 
och det kan ifrågasättas, om ett uttal /ugll (med långt I-ljud) 
någonsin förekommit, och om icke I! här ständigt varit kaku- 
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djärvt att antaga, att frän formerna utan vokal i 
ändelsen denna beteckning införts till former, där l, n 
ej äro sonantiska, sma 531. I fno. insiglli kan Il dess- 
utom bero på inflytande från sigillum med dentalt 
I. (Formen insilli DN IV 237, 238, 242 uppvisar tyd- 
ligen assimilation.) De återstående formerna vegnnir, 
eignnir, liönnir, vploknnu, myklle, litllu, egnnir, 
thiisllascogher ha enligt min mening dentalt /, n 
infört från osynkoperade former vegin(n), eigin(n), 
lidin(n), vplokin(n), mykil(l), litil(l), pistil(l), i vilka 
l, n stå efter svagtonig vokal och alltså äro dentala.? 
biklle är att förklara på samma sätt som gotllandi, 
oberoende av huru man tänker sig suffixets förhisto- 
ria; vissa skrivningar med gnn t. ex. vgnne kunna ha 
nn infört från vokallösa ändelser, där det betecknat 
n, men snarast har man väl (som Brate lc. s. 55 
förmodar) härmed velat beteckna uttalet vngne, be- 
lagt redan i Vgl I biengn; afllet har väl fått UU 
genom inflytande från afll, dvs afl, likaså vgisllcedhu 
från gisll, dvs gisl; i hefnnda, stefnnde har den 
dubbelskrivna konsonanten ingenting att göra med 
ställningen efter /, utan är den vanliga beteckningen 
för dentalt n framför dental, liksom ll i fno. heillsu. 

Prof. Pipping har haft vänligheten påpeka för 
mig, att regeln, att /, n bliva dentala, då de sam- 
manträffa med dental genom ljudlagsenlig synkope, 
synbarligen gäller, även om den dentala kon- 
sonanten föregår. Härigenom finge litllu, thiis- 
llascogher o.a. en annan förklaring, och framför allt 





minalt. I överensstämmelse härmed är säkerligen viörr (Post. 
sog. I 270) att förstå på samma sätt, dvs formen utgör en 
beteckning för uttalet viör. 

1 Är denna mening riktig, så följer härav, att /, n redan 
på denna tid, åtm. fakultativt voro tonande efter tonlös kon- 
sonant; jfr Noreen Aschw. Gr. 8 38.1, 39.2. 

2 Möjligen kan även inflytande an nsm. bidragit. 
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förstår man @dllum och uetlluficll, som eljes vore 
svärförklarliga.! 

Frän de behandlade formerna med dubbeltecknat 
l, n äro h. o.h. att skilja de talrika formerna med Il, nn 
efter r. Belägg på hithörande former äro följande: 

Fisl.:?2 Rb.: scern; cod. 645: ornen (6); Hauks- 
bök 3: karll, iarll, giorlla, biornn, hornn. 

Fno: Hauksbök 3: giorlla; El.: karll as, huern. 
Barlaam3: varllar, openbarllegr, ogorllegr, dyrllegr, 
varlla; kierlleik, vitrllegr, stiornna, barnna, ein- 
huernn, gernningr. Dipl. Norv.: Erllingr 4, icerll(e) 
5 (8),* Karll 3, Marllo 2; Arnne 5, Biornn, Biarnnar 
5, bornn, barnnum, fornno 4, huarnn(tveggia) 5, Kol- 
biornn 3, kornn(skurör) 2 (1), kuernn, nockurnn, 
ockarnn (1), Steinbiornnar, yekarnn. 

Fsv. Ly: kornne, gernne(n)g 3; Vh.: innurllike, 





! Man kunde tänka sig, att varje postkonsonantiskt I, n 
(utom efter r) mähända var dentalt, ätminstone i vissa dialekter. 
För min del tror jag icke, att så är fallet, ty då skrivningar med 
U, nn efter konsonant, som av beläggsamlingen ovan framgår, 
finnas i alla de nordiska språken, bleve man tvungen att ut- 
sträcka regeln över hela det nordiska språkområdet, och det 
stora flertalet åtminstone norska och svenska dialekter hava i 
denna ställning kakuminalt /-ljud. 

? Ur yngre handskr. må anföras såsom exempel Flat- 
eyiarbök: stiornna, nokkornn, Biornn; hyrnndir hör nog även 
hit, då nn efter 7 svårligen kan beteckna dentalitet. Något U 
i denna ställning har jag ej antecknat från de sidor jag genom- 
gått, men då former som iall, ialldom flere gånger uppträda, 
vore en beteckning rl! mycket rimlig (se nedan). Cod. AM 655 
4:0: tiornnina. Cod. Holm. av Ölafs saga och Jofraskinna har 
jag ej excerperat, men av Noreens exempel (Aisl. Gr.? 8 272) 
ur den senare höra hit karll, kornn. 

> Det exakta antalet uppges i detta fall ej, dä det ej finnes 
uppgivet i den redogörelse för rättskrivningen, som ingår i 
företalet, och ett tidsödande genomgående av texten knappt 
lönat mödan. 


* Siffrorna inom parentes ange antalet belägg före 1300. 
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keerll(i) 3, kieerlleker, vsparllika, orllikir 4, gier- 
 nningine, hyrnn®e 2; Sdm.: quernnastap; Vel II 
- barnnit, etbornna; Dal. barnni 6, kornni; UV. L. 
(Ängsö): qucernnina; Häls.: giernningum: Gotl.: 
carllum;, Sv. Dipl.: Karll. 
Fda: Danske Rimkronike karl! ns. 
Brate (1. ce. s. 73) tolkar skrivningen med nn i 
dessa ord på samma sätt som i valnn. Larsson 
(1. c. sid. 145) ansluter sig till Brates förklaring av 
"nn, likaså Ekholm (!. c. sid. 69), som dock framhåller, 
att förlängningen särskilt ofta skulle inträtt efter r. 
Noreen (Aisl. Gr. $ 372) anser dialektisk förlängning 
föreligga. Pipping (Guta lag s. XXXV) förklarar 
carllum vara ren felskrivning. I annan riktning går 
Brates uttalande (1. c. s. 77) beträffande karll, som 
han anser måhända åsyfta (uttalet?) kall, som före- 
kommer i hdskr. Jönsson-Wimmer (Hauksbök 
s. XLIV) yttra om nu ifrågavarande former: ’denne 
skrivemäde antyder rimligtvis den (senere) isl. udtale 
(in?); — — — hermed er fordoblingen af / efter r 
analog (udtalen {1?). 
För min del anser jag de sist framställda för- 
klaringarna visa i rätt riktning, ehuru jag ej lyckats 
fatta, huru en skrivare kan antagas ha sökt uttrycka 
hotn, katl vare sig genom hornn, karll eller honfn), 
"kal(l. De senare formerna äro, som bekant, mycket 
vanliga i de nordiska språken, och det är klart, att 
det första steget i denna riktning var reduktion av 
r till förmån för /-, n-ljudet, som var supradentalt, 
sasom Kock (Ark. IX s. 264 och eit. litt.) visat, 
Noreen anser assimilationen rn > nn, rl > ll genom- 
förd i fisl., fno. (Aisl. Gr.? $ 262.1,2, Gesch.?$ 131 a,b), 
men menar, att den i fsv. (och fda.) är dialektisk 
(Gesch? $S 183 a). Aschw. Gr. $ 289 förmodar 
Noreen, att rot blott intervokaliskt, och anser 
i likhet med Kock (Ark. IX s. 149) övergangen 








- 
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rn > nn inskränkt till svagtonig stavelse, till ställning 
framför konsonant eller till slutljud ; gening betraktar 
Noreen som skrivfel. — Det torde av den här läm- 
nade exempelsamlingen vara tydligt, att assimilationen 
varit vanlig utan inskränkningar (utom möjligen 
dialektiska), och att sälunda det uttal, som för när- 
varande är det vanligai det stora flertalet av bäde 
norska och svenska dialekter förefanns redan i forn- 
språken. Det förefaller mig nu ligga mycket nära 
till hands att antaga, att de här ifrågavarande for- 
merna karll, hornn återge antingen övergångsstadiet 
rl, rn eller måhända äro ett slags kontamination av 
karl, horn och kall, honn: r skulle då bero blott på 
inflytande från den förra skriftbilden, medan uttalet 
1 själva verket återgavs av de sistnämnda, i samma 
skrifter ofta förekommande formerna!. I det förra 
fallet är dubbelteckningen av I, n desto naturligare, 
som dessa ljud ju måste förefalla jämförelsevis långa 
i bredd med det reducerade 7, som ursprungligen 
väl varit det längre av de båda ljuden (jfr nedan 
s.52 ff.). Den långa kvantitet, som Il, nn i dessa ord 
sannolikt antyder, är sålunda ej att fatta såsom be- 
roende på en ”förlängning' av dessa ljud, utan på 
assimilation med det föregående »?2. | 
Det har ej undgått mig, att flere former med U 
skenbart förete en viss likhet med t. ex. gotllandi 
ovan, i vilka I! säkerligen är beteckning för den 





1 Även om Beckmans slutsats (Ark. XI, s. 245), att 
Weste haft uttalet rl, rn, icke I, n, vore riktig (varom jag alls 
icke är övertygad), utgör den icke något hinder för detta an- 
tagande. 

? Det är icke tänkbart, att Il, nn skulle beteckna längd 
beroende på den assimilation, som i några ord ägt rum t. ex. 
nom. sg. karll, hiarne < "hernne < "herene (Aisl. Gr? 8 273), ty 
det sålunda uppkomna konsonantljudet skulle i denna ställning 
omedelbart förkortats. Däremot är det möjligt, att ett sådant 
ll, nn bidragit till / < FLINSATN, 
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bibehällna dentala karaktären hos det uddljudande 
li land. Särskildt ofta förekomma sädana former 
i Barlaams saga. Att sistanförda förklaring ej här 
är den riktiga, visas främst av t. ex. iarliar och 
dessutom av formerna med nn; en bevarad dental 
"karaktär hos I! (och n) efter r är väl icke tänkbar. 


I ännu en grupp ordformer föreligger en sken- 
bar förlängning av konsonant efter annan konsonant, 
nämligen tt efter annan klusil, alltså efter k, p t. ex. 
kunniktt, opttr. Till dessa räknar jag även de former, 
som skrivas med 9, gh t. ex. kunnig(h)tt, då ju 9, gh 
här säkerligen uttalades som %k. Hithörande former 
visa med hänsyn till kvantitetens beteckning ganska 
stor vacklan. Det material, jag antecknat, är följande: 

Fisl: Haukr.: optt. 

Fno: Vestn. maalf.: koyptti. EL: loptt. Dipl. 
Norv.: fylgtt; kunniktt 8, kunnicktt 2, kunnig h)tt10 (1) 
kunnitt 3, lagtt 2, sampyktti, saktt (1), sag(h)tt 2 (1); 
meerktt, seekttir, maklegtt,sliktt; prituktta, tyttughtta 2; 
skiptt (1), apttr (1); halptt!; gropptt, koyptti 5, optt 3, 
opptt 2, epttir 4 (1), eppttir. Barlaams saga t. ex. 
appttr, opttlega. 
| Fsv.: Vh.: skipttis. Sv.D. saktt. I senare tider 
äro sådana skrivformer i vissa fsv. skrifter mycket 
| vanliga. 

Det är med full avsikt jag här sammanfört for- 
— mer med tt, där detta är etymologiskt berättigat, och 
sådana där det icke är fallet. Detta förfaringssätt 
torde motiveras av det följande. Enligt min mening 
visa dessa former, trots beteckningen ck, pp, tt, icke 
långt %-, p-, t-ljud. Förklaringen ligger i det sätt, varpå 
de båda klusilerna uttalades. Då två klusiler komma 


ı Kan även vara en skrivform för haltt; likaså anger väl 
tompttenna (Ög. Fragm. M. s. 15) uttalet tomttenna. 
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att stå invid varandra, kunna ju tvenne uttalsmöjlig- 
heter föreligga: antingen bildas den senare klusilens 
tillslutning, först sedan den förras explosion ägt rum, 
eller ock bildas den senares spärrning, förrän detta 
skett. Det förra uttalet känner Sievers (Phonetik? 
$ 457) från ’Bühnendeutsch bei getragener Decla- 
mation” och svenska, det senare från det tyska um- 
gängesspräket och engelskan, och han förmodar, att 
det är rådande i de flesta andra språk. — Vad ut- 
talet av den finländska högsvenskan beträffar, yttrar 
Pipping (Nystavaren IV s. 120): ’Even efter före- 
goende ike homorgan klusil höres implosjonen utan 
svorighet sovel som den föregoende klusilens eksplo- 
sjon. Do labial klusil följer po mediopalatal, verk- 


steles stundom den labiala implosjonen före den . 


mediopalata eksplosjonen, varijenom bodas hörbar- 
het starkt reduseras. Ett aktgivande på uttalet av 


dessa konsonantförbindelser har emellertid gett till ° 


resultat, att även i andra förbindelser än den av 
Pipping sist nämnda det senare uttalet ofta före- 
kommer, i synnerhet i svagtonig stavelse, men också 


eljes, ehuru det förra är det vanligaste, särskilt i 


mer vårdat uttal. 

De här anförda egendomliga skrivformerna få 
härigenom en mycket naturlig förklaring: man har 
velat återge ett uttal, där den senare klusilens 
tillslutning bildas förrä mrdemrstörrna sme st 


plosion ägt rum. Vid sådant uttal förnimmes den - 


förra blott genom sin implosion, den senare däremot 


genom den betydligt kraftigare markerade explo- 
sionen. Det ligger då ingenting märkvärdigt i den 
osäkerhet i beteckningen, som de anförda formerna | 


uppvisa, ty ifrågavarande uttal av dessa konsonant- 


förbindelser gör intryck av långt konsonantljud. 


Som av exemplen synes, är det vanligen den senare 
konsonanten, som tecknas dubbel, detta just beroende 
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pa att explosionen var kraftigare än. im- 
plosionen och framför allt lättare att bestämma 
till sin karaktär. Detta står i fullkomlig Ööverens- 
stämmelse med det faktum, att assimilationen av 
två närliggande klusiler alltid är regressiv; t. ex. 
ekke : etke, tutt : tupt, skakker : skapker. (Gesch.3$ 75, 
"183 f., Aisl. Gr.3 $ 261 jte Anm.) Till dessa assimi- 
" lationer kan ännu fogas den av k + t. ex. kunnitt. 
" Alla dessa assimilationer vore fonetiskt orimliga, om 
ej nu ifrågavarande uttal existerat. Den förra klu- 
gsilens explosion kan ju visserligen förnimmas även 
vid detta uttal, om dess tillspärrning bildas framför 
den senares, sålunda vid pt, pk, tk (och motsvarande 
förbindelser av tonande klusiler), men huru utom- 
ordentligt svag denna explosion, som icke påverkas 
av trycket från lungorna, är, framgår av att assimi- 
lation sker.! = 

Det andra och kanske vanligare uttalet har väl 
legat till erund för de ofta förekommande skriv- 
ningarna apptir, kunnickt likasom för de vanliga 
formerna eptir, kunnigt, i vilka sålunda de båda 
klusilerna uttalades ”fullständigt var för sig. De 
sistnämnda formernas talrikhet beror naturligtvis 
dels på anslutning till andra former, dels på den 
traditionella ortografien. 

I överensstämmelse med det ovan sagda bör 
enligt min mening även den mycket diskuterade for- 
men slit (= slikt) förklaras. Formen förekommer i 
Vol I 3 ger (11, 24, 69), Da 1 gg (4), Bie 1 gg (125). 
" Brate (Lj. s. 82) anser skrivfel föreligga, Zetter- 
"berg (Bierk. s. 49) ansluter sig till Noreen (Urg. 





1 Det är icke nödvändigt att med Cederschiöld (SNF ILS, 
— s. 10 f.) antaga assimilation vid Erikskrönikans och Eufemia- 
— visornas rim av typerna -be:-c, -be- : -cc-, när de däri ingående 
ljuden äro klusiler: det ovan diskuterade uttalet utgör tillräcklig 
— förklaring. (Också de övriga fallen äro lätta att förklara). 
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lautl. s. 132, Aschw. Gr. $ 510, Anm. 2), som anser 
formerna bero pä en växling, vilken äterspeglas av 
fht. soliher: solicher. Pipping (Guta lag s. XLVI£, 
Vgl:s ordskatt art. sliker) anser sannolikast, att här 
förelegat dentallös neutrumform (varpä ex. finnas bäde 
i Vgl I och Gotl.) sålunda slic, som enligt Noreen 
(Gesch. $ 205.1) finnes i fno.; vid denna forms av- 
skrivning förväxlades ce och £ till följd av den stora 
likheten hos dessa typer. Pipping framhåller sär- 
skilt det faktum, att de k-lösa formerna av detta ord 
förekomma endast i nasn, dvs endast i den form, 
där de kunna förklaras ur en förväxling av bok- 
stäverna .c och £. 

Detta faktum gör väl Noreens förklaring osanno- 
lik; se även Kock Ark. XXI s. 100. Mot Pippings 
mening åter kan invändas, att det vore egendomligt 
1:0 att just av detta ord dentallösa former skulle 
uppträtt så pass ofta, 2:0 att just dessa former av 
skrivaren oftare än andra utlästs orätt. Det synes 
mig vara avgjort mera tilltalande att antaga, att 
formen söker återge ett uttal av slikt, där Z-tillslut- 
ningen bildats under /-spärrningen, varigenom k- 
ljudet, trots längden efter lång vokal (jfr slickt i 
Vgl I), framträdde ofantligt mycket svagare (blott 
genom implosionen) än Z-ljudet. Detta stödes, före- 
faller det mig, av det fno. sliktt och av dock ej fullt 
analoga former som kunnitt, vilka i den dag som är, 
äro vanliga i talspråket, såväl i Sverge som i Finland. 

Övriga former, där konsonant tecknas dubbel 
efter annan konsonant, äro få och förekomma spora- 
diskt i olika texter. Något avvikande uttal torde med 
dem knappast åsyftas, och om motsatsen verkligen 
är fallet, torde ett sådant uttal kunna betecknas som 
dialektiskt eller rent av individuellt. 1 Den väl rätt 





! Särskild uppmärksamhet förtjänar teckningen av Il, n, 
d i Barlaams saga. Framför d dubbelskrivas nämligen i 








| 
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allmänna meningen (se t. ex. Noreen Gesch.’ $ 80), 
att efter annan konsonant geminata förkortas, torde 
efter det, som ovan anförts, icke kunna upprätthållas 
utan den här påvisade betydande inskränkningen. 
Det kan nu vara skäl att ägna någon uppmärk- 


samhet åt andra konsonantförbindelser efter kort 


vokal än sonor konsonant följd av tonlös. — Att 


"två korta konsonantljud ej kunna stå invid varandra 


är väl tämligen allmänt erkänt: jag erinrar särskilt 


mycket stor utsträckning I! och n. Närmast till hands ligger 
naturligtvis antagandet, att härmed åsyftas dentalitet (jämte 
halvlängd, se nedan sid. 55). Detta är emellertid ej utan vidare 
möjligt, åtminstone ej beträffande I. Pipping har (SNF VL5) 
visat, att I och » ha dental kvalitet, även då de sammanträffa 
med dental efter ljudlagsenlig synkope, oberoende av föregående 
vokals accent. I de rätt stora partier av Barlaams saga, som jag 
granskat, fyllas dessa villkor strängt blott av 2: nnd förekom- 
mer blott i gammal förbindelse, t. ex. senndi, lannd, teliannda, 
och till följd av ljudlagsenlig synkope, t. ex. reynndi; Il före- 
kommer oftast i samma ställning, t. ex. veralld, skylidi, fiolldi, 
men dessutom i ställning, där man skulle vänta kakuminalt Z, 
t. ex. tallde, dualldezt. Granskar man så bruket av dd, så 
visar sig, att dd förekommer efter r(n), då detta är dentalt, 
men efter I(l) även eljes, t. ex. anndda, rannzakandde, mynddi 
senddi,verallddar, fioldda,skylddi, men därjämte bolddo,taldde, 
skildduzt. Förlängning av d är i alla dessa former ytterst 
osannolik. Man kunde tänka sig olika förklaringar. Ett synes 
tydligt, nämligen att en skrivare, som i så stor utsträckning, 
som i denna text skett, begagnade Il, nn för att beteckna dental 
kvalitet hos dessa ljud, även skulle bruka samma slags beteck- 
ning för att markera dentalitet hos d, vilket ju som geminata 
blott undantagsvis (t. ex. Ar&ddr?) var icke-dentalt. Man kan 
då tänka sig, att texten visade en dialekt, där förbindelsen l, n 
+ d alltid var dental, oberoende av huru /!d, nd uppkommit 
(och detta synes mig sannolikast), eller också får man antaga, 
att i de fall, där Z och d voro kakuminala, skrivningen med 


dd, ll beror på analogiskt inflytande från de vida talrikare 


formerna, i vilka denna förbindelse var dental; detta antagande 
skulle då stödas av den korrekta användningen av nn med 
därefter följande dd. 
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om P. Piersons uttalande (M&trique naturelle du 


langage, Paris 1883, s. 199): ’on peut dire que toute 


syllabe dans laquelle se trouve une voyelle suivie de 
deux consonnes, est regulierement longue; dest seul- 
ment ä cette condition que chacune des articulations, 
dont elle se compose, peut ressortir nettement’. Hos 
läng stavelse fordras, enligt Pierson, att minst ett 
språkljud skall vara långt. Att anföra alla de ut- 
talanden i denna riktning, som finnas, torde icke 
vara nödigt. Men då enligt den föregående framställ- 
ningen den senare konsonanten är lång, blott då den 
är tonlös och följer efter en sonor konsonant, så måste 
1 alla vövriga konsonantförbindelserzcgen 
förra konsonanten vara (åtminstone halv-) 


lång! (om två klusiler invid varandra se s. 48), och 
detta gäller oberoende av om vokalen är starktonig 


eiler svagtonig.? Också detta är väl tämligen allmänt 





! Risberg (Den svenska versens teori I, s. 54 ff.) har 
riktigt insett detta, men som jag tidigare (Språkvetenskapl. 
sällskapets i Uppsala förh. 1908 s. 7 f.) sökt påvisa, innebär 
detta icke, att vid positionsberäkning den senare konsonantens 
kvantitet skulle varit betydelselös. — På vilket sätt den förra 


konsonantens större kvantitet möjligen sammanhänger med 
eller beror av en reduktion av den senares (som Risberg 
söker göra troligt) vill jag ej nu uttala mig om: blott instru- 


mental undersökning kan här ge säkra upplysningar. 

? Härvid är det kanske skäl att erinra om att det natur- 
ligtvis icke är fråga om den ”absoluta längden (under lika 
förhållanden är ju t. ex. s alltid längre än b), utan om den 
traditionella eller relativa, som Sievers (Phonetik? $ 686) 


{ 


| 
r 
i 


kallar den, där det är fråga om ’das Verhältnis der absoluten 


Qvantitäten der einzelnen phonetischer Gebilde zu einander’, 


dvs kvantiteten bedömes efter den längd, man är van att finna 
hos varje särskilt ljud med förhandenvarande accent. Det är 


därför klart, att de absoluta kvantiteterna hos konsonant- 
ljuden skola bli andra i de svagt accentuerade stavelserna än 


i de starka, fastän förhållandet mellan kvantiteterna i 
huvudsak kan vara detsamma. 


| 


| 
| 
| 
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erkänt, men om sä är fallet, är regeln, attifvn.varje 
geminata förkortas framför annan konsonant 3 icke 
hållbar. 


Enligt min mening ger denna kvantitetsfördel- 
ning, som icke tillräckligt beaktats, värdefulla upp- 


3 Noreen stöder sig på Hoffory (Ark. II s. 38 ff.), 
som uppställt regeln, att i fvn. ursprunglig lång explosiva eller 
spirant förkortats framför konsonant, men Noreen tillfogar 
(Aisl.3 8 274): ”weingstens in der schrift. Hofforys bevis- 
föring är emellertid betänkligt svag. Det är först alldeles icke 
nog att pävisa en regels förefintlighet i en enda handskrift, 
om man vill, att den skall gälla för hela det fvn. spräkomrädet. 
Att regeln N i hela sin utsträckning gäller för fno. hom.- 
boken, har Wadstein (Fno. homil. ljudl. s. 129) visat. Vidare 
sammanför Hoffory former, där konsonanterna föregäs av 
lång vokal, med dem där denna är kort; det är ej heller eo ipso 
klart, att om förkortning framför en viss konsonant eller av 
en viss konsonant i något eller några fall inträder, en sådan 
förkortning därför utan vidare kan antagas vara allmän. Och 
slutligen: Hoffory har byggt sin bevisföring uteslutande på 
majoritetsprincipen. Denna är icke alltid oantastbar, men fram- 
för allt har man rätt att fordra, att då samtliga bevisande 
belägg anföras, även de, vilka motbevisa regeln, antecknas 
fullständigt, och detta har ingalunda skett. Ett exempel må 
anföras: Förkortning efter lång vokal och framför ett till böj- 
ningsändelsen eller stammen hörande r stöder Hoffory huvud- 
— sakligen på orden dötr, ndtr, hlätr. Nämnda ord förekomma 
— i dessa former sma 16 ggr, aldrig däremot tecknade med -ttr. 
En granskning av det övriga av Hofforys exempelsamling 
ger emellertid det intressanta resultatet, att konsonanten enkel- 
tecknas 14 ggr, dubbelskrives däremot 22 ggr, och hela sta- 
tistiken blir 30:22. Att härpå grunda en regel är knappast 
korrekt, och då härtill kommer, att de 30 beläggen äro uttöm- 
mande, medan de 22 blott äro de ’prov’ på oorganiska former, 
som Hoffory själv anfört, alltså icke utgöra det fullständiga 
materialet, torde man medge, att på Hofforys uttalanden, 
åtminstone i denna punkt, ingenting kan byggas. — Den fonetiska 
grunden till Hofforys teori är väl det bekanta faktum, att 
en intervokalisk eller slutljudande lång konsonant är längre 
än en antekonsonantisk sådan; jfr om hela denna fråga fram- 
ställningen nedan. 
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lysningar om huru en del skrivformer i de nordiska | 


fornspräken böra förstås. När det sålunda i före- 
liggande grammatiker och monografier konstateras, 
att vissa konsonanter framför vissa andra, i strid 
mot den allmänna ortografien, dubbeltecknas, 
så har man härav dragit den slutsatsen, att 'förläng- 
ning” förelegat. Detta är enligt min mening en fel- 


tolkning. Som jag sökt framhålla, var den före- 


gående konsonanten (åtminstone halv-) lång (utom 


i de tidigare angivna fallen), och när detta beteck- 
nas, har man att göra med avvikelse från den van- 
liga ortografien av alldeles samma art som bortt, ° 
verck, hialppa osv. Likasom t. ex. venta sålunda 
är att utläsa venita, men blott sällan skrives så, är - 


t. ex. betri att utläsa beltri, ehuru ej något större 


antal belägg på denna skrivform finnes. Detta sak- ° 
förhållande förklarar det stora flertalet av de for- 
mer med dubbeltecknad konsonant, som Noreen 
i överensstämmelse med flere andra forskare anser 
bero på förlängning” framför vissa konsonanter 
(Aschw. Gr. $ 296, Aisl. Gr? $ 269, Gesch.” $ 133,9 
185 a).! Med former som keggla, mykkle, allna, ” 


viline, smikkra avsåg man sålunda blott att angiva 


det verkliga uttalet av de till följd av skrivregeln ° 


vanligare formerna kegla, mykle osv.? 


Mycket belysande i detta avseende äro förbin- 


delserna Zn och tr i Vel I. Pipping (SNF VII, 
s. 12 ff.) yttrar härom: ”Förlängning av t mellan kort 
vokal och antevokaliskt » är ymnigt belagd och be- 
tecknas i regeln’: vittni med tt 10 ggr, med It 4 gg. 


Däremot finnes intet belägg med tt framför slut- 





! Måhända föreligger dock verklig förlängning framför 4, u. 
2 I några fall kan ställningen framför konsonant samverka 
med regeln om tonlös konsonants längd efter tonande, t. ex. 


fisl. siyrekri; fno. klerckr, merkkr (2), verppli, fanttr, kanttr, 
Salttne; fsv. stionkker. Jfr dock nedan om uttalet av >. 
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ljudande eller antekonsonantiskt n,alltsa vatn, vatnras 
osv 10 ggr. Samma regel gäller för t, om den föl- 
_ jande konsonanten är r: bettri, men giter. Orsaken 
är tydlig nog: t-ljudet är långt framför till samma 
stavelse ! hörande konsonant, och detta har betecknats, 
men är kort, då det följes av till annan stavelse 
hörande sonant (», r).2 — Att vissa konsonanter t. ex. 
' klusilerna i denna ställning oftare tecknas dubbla 
än andra, beror på att längden hos dem uppfattades 
tydligare, måhända till följd av deras absoluta längd, 
men snarare på grund av vissa akustiska företeelser. 
(Jfr nedan s. 70). | 
Uppmärksamhet förtjänar särskilt dubbelteck- 
ningen av /,n framför d och t. Det torde tämligen 
allmänt antagas, att Il, nn här beteckna dentalitet 
hos /-, n-ljuden. Noreen antager, att därjämte för- 
längning av dessa ljud ägt rum, och av hans utta- 
landen (Aisl. Gr.? $ 269.3, Gesch.’ 133.a) synes framgå, 
att han anser förlängningen vara det primära, den- 
taliteten en följd därav. För min del står jag, såsom 
av det föregående torde framgå, så att säga mitt 
emellan de olika åsikter, som företrädas av Noreen 
och Pipping (SNF V15), i det jag i likhet med den 
förra anser, att eftersom I, n följas av konsonant, de 
äro åtminstone halvlånga, men 1 överensstämmelse 
med den senare anser, att deras dentala kvalitet icke 
är beroende därav, utan av den art uppkomsten av 
förbindelsen har. 
Det är självklart, att former, där intervokalisk 


I Då jag här talar om stavelse, avser jag uteslutande den 
språkhistoriska stavelsen, irån och med sonant till sonant. 

2 Som instans mot detta kan icke anföras, att former 
som nsv. bottn, vattn äro så gott som allenarådande. Detta 
uttal härstammar enligt min mening från de talrika former, 
där efter » följer vokal (slutartikel, kasus och pluralisformer); 
jfr även det följande. 


11 
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kort konsonant tecknas dubbel, ofta kunna vara 
analogibildningar efter andra former av samma 
ord, där verklig orsak till en viss längd föreligger. 
I likhet med Kock (Ljudl. s. 389) anser jag sålunda 
det dubbeltecknade » i oppin osv vara infört från 
det relativt långa p-ljudet i oppnom o. a. synkoperade 
former, vare sig man vill antaga blott grafiskt eller - 
även fonetiskt analogi-inflytande. Flere av de egen-" 
domliga formerna i Vidh., grippin, dreppin m. fl. j 
kunna med Noreen (Aschw. Gr. $ 296 Anm. 2) för- 
klaras på detta sätt (jfr dock s. 57 jte not), utan att 
någon förlängning” framför » behöver förutsättas. 
Det återstår emellertid flere former, som synas 
stå i direkt strid med vad jag här anfört; ur Aschw. 
Gr. citerar jag tiggilhus, gitter, (ä. nsv. och finl.) 
molln m. fl. Då i alla dessa exempel /, n, r äro! 
sonantiska eller ha varit det före svarabhaktivokalens - 
utveckling, kunde det synas, som skulle de dubbel- 
tecknade konsonanterna i dessa ord icke ha nägot 
att göra med den ovan behandlade konsonantlängden 





Ge > AK EIN KA 


DA 


fun 


Vv 


framför till samma stavelse hörande konsonant. Det | 
är emellertid känt, att sonantiska likvidor och nasaler 
I, m, an, r ofta uttalas starkt reducerade och dä ha å 
tydlig konsonantisk funktion. 4 

Ett alternativt sådant uttal av dessa ljud antaga” 
även Kock (Ljudh. I, s. 389) och Noreen (Behandl. ' 
af lång vokal, Upps. univ. ärsskr. 1880, s. 2 not 1). 
När en sådan konsonant med variabel funktion hörde 
till ordstammen, blev ordets utveckling beroende av) 
dess uttal: vr >nsv. utter, emedan t framför till samma 
stavelse hörande konsonant var halvlångt, vilket fram- 
trädde ännu tydligare i bredd med det reducerade r, | 
vilket var kortare än ri övriga ställningar (jfr Noreen 
Vårt språk II s. 106); ökr > nsv. ocker, bötn > botten, 
valn > vatten. Till sin funktion likställt med r var 
naturligtvis r följt av vokal. Hade man däremot ett 

















| 
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uttal med 7, så förblev konsonanten kort, och botn, 
vatn fortleva i denna form än i dag i svenska 
dialekter. I andra fall t. ex. n@vr inträdde nsv. för- 
längning, och den nsv. formen blev never. Det är 
emellertid alldeles ej givet, att i en form, som upp- 


kommit till följd av ett uttal med r, denna alltid 


skulle behållit det: tvärtom vittna ju yngre former, 


» att det sonantiska uttalet åtm. i vissa fall äterinförts, 


se Noreen Aschw. Gr. S 38.1, 39.2; Kock Ark. XXV 


8, 61 fi, Hesselman Spr. o. St. 11, s. 81 ff. 


Detta visar även, huru former som gilier äro 
att förklara. Medan nämligen gitr = gitr (> gitcer) 
behöll kort konsonant, var denna halvlång i uttalet 
gitr = gittr (> gitter). 

I former, där r hör till ändelsen, kan sålunda 
spåras en tendens att låta detta inverka på for- 
mens utveckling; att denna inverkan i allmänhet ej 
kan spåras i resultatet i nsv., beror naturligtvis på 
analogiskt inflytande från de talrikare former, i vilka 


ändelsen ej började med r. I vissa fall har utveck- 


lingen, analogien till trots, varit ljudlagsenlig, t. ex. 
nytr, nötr > nsv. nötter, nötr > dial. nytär, nötcer; 
gnitr > nsv. gnetter, gnitr > dial. gnilär, gnetär; 
detta beror troligen på att orden, i synnerhet det 
senare, mest förekomma i pluralis. 

På nu antytt sätt torde ett flertal av de övriga 
med dubbeltecknad konsonant uppträdande formerna 
bl. a. i Vidh. vara att förstå: de äro analogibildnin- 
gar efter former med ljudlagsenligt lång konsonant.! 

Sålunda kunna även flere tidigare behandlade 
kortstaviga former förklaras (jfr sid. 33 a), t. ex. lott, 
med tt från ns lotr, matt från ns matr (mat), hatta 
(hata) inf. genom anslutning till ns hatr (hat) m. £l. 

I Måhända äro flere former i Vgl IV att med Pipping 
(Neuphil. Mitt. 1909, s. 181 not 2) och Ekholm (Vidh. s. 70) 


att förklara som beroende på en dialektisk förlängning av p, t 
efter vokal. 
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Den vacklande beteckningen av en ursprunglig 
lång konsonant framför annan konsonant vinner ge- 
nom det ovan anförda en mycket naturlig förklaring. 
Ehuru t. ex. gsf spakrar, såsom nämnts, uttalades 
spakrar, tecknades formen vanligen med % (icke kk), 
dels till följd av inflytande från de talrika former, där & 
stod intervokaliskt eller i slutljud, spakan, spok, dels i 


överensstämmelse med den fornnordiska ortografien, 


enligt vilken längd hos konsonantljud vanligen icke 
betecknades invid annan konsonant. Nu är det mer 
än sannolikt, att det senare k-ljudet i gsf skakrar var 


ungefär lika långt som i spakrar, men i det förra ordet 


ofta tecknades kk till följd av inflytande från skakkan, 
skokk m. fl. Härav förklaras även skakr, ty då man 


sade spakrar : spakr, fick man genom naturlig analogi 


även skakrar : skakr, varvid naturligtvis den nämnda 
ortografiska principen medverkade. 


Det som i det föregående anförts, torde även - 


bidraga till förklaringen av de mycket diskuterade 


formerna apter, ater, atter. Noreen (Aschw. Gr.: 


$ 288 Anm.) skiljer äter från de övriga formerna, 
vilket är en nödfallsutväg, som ej torde behöva till- 


oripas. Kocks alternativa förklaring (Ljudh. I, s. 389), 


enligt vilken i aptr p ljudlagsenligt fallit framför 
tautosyllabiskt -tr är väl djärv, då paralleller till 
företeelsen ej uppvisats. Däremot torde en kombi- 
nation av Kocks andra förslag (Ljudh. I, s. 387) och 
framställningen ovan förklara formerna. Allmänt 
antages, att pt åtminstone i svagtonig ställning assi- 
milerats till tt; Kock menar, att detta "attr i stark- 
tonig ställning skulle givit atter, men därvid bör 
uttryckligen betonas, att tt dvs Zi den svagtoniga 
ställningen kan ha bevarats blott under den förut- 
sättning, att r var reducerat eller konsonantiskt! och 





It. ex. i sammansättningar, där senare leden börjar med 
vokal t. ex. fsv. ateravugher. 
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sålunda hörde till samma stavelse. Detta attr gav i 
starktonig ställning atter. Det svagtoniga atir åter- 
igen måste ge atr, vilket starktonigt genom uddljuds- 
| förlängning (och inflytande från andra partiklar, se 
| Olson, Ög. fragm. s. XXXVIII) blev till äter (dvs 
" äter) nsv. åter. Utan iakttagande av skillnaden 
mellan r och r blir den olika utvecklingen av at(t)r 
oförklarad. 

| Det som nu utvecklats, gäller konsonantförbin- 
‚ delser efter kort vokal. Granskar man förhållandet 
mellan kvantiteterna hos två konsonanter efter lång 
vokal, visar det sig omedelbart, att man måste skilja 
emellan två väsentligt olika kategorier: sådana, där 
den förra konsonanten var tonande, och sådana, där 
den var tonlös. Likasom i finl. hsv. är kvantitets- 
skillnaden i det förra fallet väsentligt mindre än i 
det senare, där ställningen efter lång vokal bidragit 
till att ge konsonanten ökad kvantitet.! Hithörande 
ex. kunna vara av intresse, varför de jag antecknat, 
må anföras: 

Fisl.: lickneski, rétlättr, rétlättra 2, ackrar, ackri- 
num: Eno. ackrar, ackrinum, eittri, littlu, latter 2, 
bottni, osiukkr, Hirikkr, hausstar, sysslumaör, skyttr, 
.bottne, priolisko; Fsv. vappn 4, latter, little, slitter, 
skyuttoer, fotter 3, brytter 2, lopper 2, ossneellum.? 

För min del häller jag det för mycket sannolikt, 
att den tonlösa konsonantens längd i sådana ord 
var att likställa med den hos den förra avtvä kon- 
sonanter efter kort vokal (förbindelsen sonor kon- 
sonant + tonlös naturligtvis undantagen). Icke ens 





1 Ba bidraga stundom akustiska förhällanden, se 
nedan sid. 

2 eh kunde ännu fogas flere ord, där efter klusil följer 
annan klusil, t. ex. eipptir, slickt, ovickt, men dä i dem den 
 säsom lång tecknade konsonanten måhända är att fatta på annat 
sätt, har jag uteslutit dem. 
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om konsonanten spräkhistoriskt hade hellängd, 
torde den framför annan konsonant haft mer än 
halvlängd, och såtillvida har regeln, att lång kon- 
sonant framför annan konsonant förkortades, en viss - 
riktighet, dvs den långa konsonanten fick 
halvlängd,och denna betecknades i allmänhet icke. 
Men frånsett detta ortografiska faktum, ger det nu ; 
anförda en synnerligen naturlig förklaring av det 
förhållandet, att helläng konsonant ofta även i inter- : 
vokalisk ställning enkeltecknas. 

Med stöd av det föregående finner man, att t. ex. 
gsf hette rikrar och retrar, och då av det förra adj. 
asm hette rökan, låg det mycket nära till hands att av 
det senare bilda retan, vilket dock ej nödvändigtvis 
hade någon motsvarighet i uttalet. Omvänt har ana- 
logien rötrar : rettan = rikrar :x gett *rikkan (jfr 
nyttan), desto hellre som kk verkligen motsvarades : 
av en viss längd hos konsonanten. Liknande analogi- 
bildningar kunde ju även förekomma, om konso- 
nanten icke var tonlös, men de understöddes då icke 
av den längd, som tonlös konsonant efter lång vokal 
ägde, och inträdde därför mindre lätt. I själva verket - 
visar det sig, att den enkeltecknade långa konso- - 
nanten vanligen är tonlös. | 

I det föregående har jag antagit, att efter lång ° 
vokal eller diftong helläng tonlös konsonant framför ° 
annan konsonant fick ungefär samma kvantitet som - 
kort (> halvlång) tonlös konsonant i samma ställning. - 
Detta bör sammanhällas med 1:0 att halvläng tonlös 
konsonant i intersonantisk ställning insv. ide avgjort | 
flesta dialekter förkortats, t. ex. läta > låta, hus > hus, 
2:0 att lång vokal framför konsonanthopning förkor- 
tats (med några få undantag t. ex. framför rö > rd). ° 
Vi få härigenom en naturlig förklaring både till 
Noreens regel (Upps. univ. ärsskr. 1880, s. 2), att 
lång vokal förkortades framför helläng konsonant, 
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som stod framför annan konsonant,! och dessutom 
till flere päfallande former insv. Att märka är dock, 
att iden andra delen av Noreens regel, att hel- 
lång konsonant efter lång vokal förkortades i inter- 
vokalisk ställning, ordet ’intervokalisk’ torde böra 
utbytas mot ’intersonantisk’. 

I den följande utredningen spelar frågan om 
funktionen av I, n, r efter konsonant en avgörande 
roll. Likasom tidigare visats, att den olika funktionen 
av dessa ljud gav upphov till olika former i kort- 
vokaliska ord, likaså torde häri vara att söka orsaken 
till utvecklingen av olika former i olika dialekter 
i långvokaliska ord. Noreen (loc. cit. s. 2 not 1) 
har med hänvisning till den olika utvecklingen i t. ex. 
n&vr > nsv. never och sökn > nsv. söcken uttalat 
meningen, att vokalförkortningen i de längvokaliska 
orden berodde på att Z, n, r i dessa stodo efter ton- 
lös konsonant, och att i detta fall dessa ljud hade 
konsonantisk funktion. Då härtill kan läggas, att 
förkortning i allmänhet ej inträdde, då den långa 
vokalen följdes av tonande konsonant (t. ex. röör > 
nsv. röder), så torde erkännas, att Noreens mening 
i stort sett är riktig, för högsvenskans vid- 
kommande, trots några få undantag, som vapen, 
göpen, åker, lösen o. a, av vilka för övrigt flere 
kunna vara analogiskt ombildade. Att förhållandet 
kan ha varit och måste varit ett annat i vissa dia- 
lekter, hoppas jag skall framgå av det följande. 

Granskar man nu först ord med lång vokal + 
hellång tonlös konsonant, i vilka ett följande NN DE 
hör till stammen, så få vi följande utveckling: slätr 


1 Vilken den fonetiska förklaringen till att förkortning 
inträdde, då den hellånga konsonanten stod i slutljud, är jag 
ej säker på. Måhända är orsaken den, att efter den långa 
konsonanten, som i de flesta fall var en klusil, följde aspira- 
tion, som hade samma verkan som konsonant. 
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har i hsv. haft uttalet slätr, och denna form, stödd 
av t. ex. ds slätri, har gett nsv. slåtter, ty i dessa 
former skall tt framför konsonantiskt r bli halv- 
långt, och framför konsonanthopning skall vokalen 
förkortas; slätr med tt. intersonantiskt skall behålla 
längd hos vokalen och få kort konsonant samt ger 
därför sv. dial. slåter!; hlätr (skratt) ger dial. latter. 
På samma sätt utveckla sig plur. formerna ncetr till 
nätter, dötr till döttr(ar); av det förra ordet torde 
en nsv. form ”nä&ter < n@tr ej finnas, väl beroende på 
inflytande från nsv. sg. natt, i det senare ordet däremot 
har tt förkortats både i dötr och sg. döttir, och dia- 
lekterna visa i stor mängd sg. doter, pl. döter m. fl. 

Vänder man sig till ord, i vilka I, n, r stå efter 
kort tonlös konsonant, blir utvecklingen givetvis den- 
samma: er > nsv. etter, men etr > dial. etär, aitr, 
sökn > nsv. socken, men sökn > dial. söken, tekn > nsv. 
tecken, men tekn > dial. tek(emn) m. fl. . För korthetens 
skull har jag blott upptagit formerna med r: det är 
självklart, att då vokal följer, det konsonantiska r 
verkar 1 samma riktning. 

Olson har (Festskr. t. Cederschiöld, s. 49 ff.) 
ägnat hithörande frågor en grundlig undersökning 
och omsorgsfullt samlat materialet. Som redan av 
det föregående framgått, kan jag ej ansluta mig till 
hans mening, att 2 i jämförelsevis sen tid förlängts 
framför svarabhakti + r. Ett bemötande av Olsons 





! Vad sidiff)r.n., slöt(t)r m., vidkommer, förstår jag ej rätt 
de betänkligheter, som Rqt (II s. 154), Tamm (Fn. fem. på 
-&ü och -iba, s. 26 not 2), Noreen (Lång vok. etc. s. 11) hyst 
beträffande den direkta motsvarigheten mellan dessa former 
och nsv. slåtter. Fsv. har väl vanligen sletter m., slattodagher, 
men även slättra dagher (slätter, slätterdag), varjämte avled- 
ningen slatringer (= slakt) förekommer och i nsv. dial. slätra 
(slakta). Man behöver sålunda alls ej tillgripa sammansättningar 
för att förklara -r i slåtter (jfr ännu W. Cederschiöld, 
Stud. över genusväxlingen s. 14). 
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framställning inneligger redan i det föregäende re- 
sonemanget. Olson har missuppfattat kvantiteten 
av två invid varandra stående konsonanter, icke 
beaktat den olika funktionen hos /, n, r och därför 
icke insett, att andra förkortningar av lång vokal 
(sökn : söcken) äro av fullkomligt samma art 
som de av honom behandlade (get : getter). Vidare 
blir Olson oss skyldig den fonetiska förklaringen och 
finner därför ihgen orsak till dialekternas växlande 
former; slutligen blir Olson tvungen att förklara 
böcker för en analogibildning. 

I allmänhet har ju ändelsens -r ej medverkat 
vid utvecklingen av den nsv. formen, emedan de 
övriga formerna motverkat dess inflytande. Men 
enstaka fall hava dock fått en fullt ljudlagsenlig ut- 
veckling. Kortvokaliska former som gitter äro ovan 
behandlade; långvokaliska exempel saknas inga- 
lunda; så är t. ex. lätter 3spi enligt min mening att 
fatta som den normala utvecklingen av uttalsformen 
lätr.‘ Om förkortning här redan inträtt, är svårt 
att säga; nödvändigt är det ingalunda, och just den 
nästan totala avsaknaden av skrivformen getter? i 
fsv. tyder på att förkortningen inträdde först senare, 
mot medeltidens slut. 

Vad de enstaviga konsonantstammarna beträffar, 
så är deras utveckling, som sagt, att fatta på samma 
sätt som de tidigare antecknade typordens, och det 
spelar ingen annan roll, om vokalen i dem är lång eller 
kort, än den, att den nsv. formen i de sistnämnda 
är så att säga färdigbildad tidigare, emedan förkort- 
ning i dem ej behöver äga rum. Man har sålunda 
rötr > nsv. rötter, men rötr > dial. röter, bökr > nsv. 





1 Naturligtvis kan latter bero på inflytande från lätta inf. 

2 I litteraturen före 1350 har jag 3 ggr funnit formen fotter, 
men har tyvärr ej antecknat beläggstället. Om i dessa former 
o är längt eller förkortat är väl omöjligt att avgöra. 
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böcker (*böker torde ej finnas, dä ordet ätm. i be- 
tydelsen ’liber’ väl lånats från hsv.); götr > nsv. getter, 
men getr > dial. gäitär. Jfr härmed tidigare behand- 
lade ord av typen nötr > nsv. nötter, men nötr > dial. 
nöter jämte nöter med nsv. förlängning. Intressant 
är, att enligt detta betraktelsesätt den säsom analogi- 
bildning efter sg. ansedda pluralformen böter blir 
fullt regelbunden, bötr > böter. Några hithörande ord 
ha i nsv. övergått till annan böjning t. ex. vik, några 
alternativt redan i fsv. t. ex. nothar, i hsv. likaså 
notar, men dial. nötter. 

Sällan anträffas tonlös konsonant dubbeltecknad 
efter annan konsonant, om den föregående vokalen 
är lång, t. ex. fisl. ars, meltii!; fno. borgeirss; fsv. 
lentte. Någon bestämd mening om kvantitetsfördel- 
ningen i dessa ord har jag ej. Sannolikt har uttalet 
varit vacklande, beroende på om vokalförkortning 


framför konsonanthopning ägt rum eller till följd av 


analogiinflytande uteblivit. 


Regeln om tonlös konsonants längd efter kort 
vokal + sonor konsonant har upphört att gälla i 
högsvenskan och (såvitt jag kunnat finna) även i 
dialekterna i Sverge samt i vissa finländska lands- 
mål (t. ex. Kökar-målet). Det är sannolikt, att denna 
kvantitetsfördelning uppgivits på olika tid i olika 
trakter, och möjligen har längden i vissa av konso- 
nantförbindelserna förskjutits tidigare än i andra. 
Så vitt jag vid ett genomögnande av nsv. skrifter 
kunnat finna, uppträder företeelsen, av ortografien 
att döma, allt mer sällsynt under senare hälften av 


I Barlaams saga har bestämt utsträckt regeln om tonlös 
konsonants längd efter sonor konsonant till att gälla också 
efter lång vokal t. ex. meltte, dyrtt, iartteignir. 











SNF VIIL3. Sjöros: Två samnord. kvantitetsregler. 65 


1700-talet, och det torde därför ej vara oberättigat 
att ange 1700-talet som den tid, då den nuvarande 
kvantitetsfördelningen i Sverge småningom genom- 
fördes, således samtidigt som så många andra för- 
ändringar (Hultman Skr. utg. av Sv. litt.skpt i Finl. 
CXV s. 252 ff); jfr även Beckman, Ark. XI s. 289 ff. 
Denna företeelse kunde dä lämpligen kallas den ny- 
svenska kvantitetsförskjutningen. 

Till slut må anföras några fall, där de båda 
kvantitetsregler jag ovan sökt styrka, lösa frågor, 
som berett svårigheter. — Wimmer och Jönsson 
konstatera (s. XXV f.), att i cod. Regius några ver- 
saler, särskilt v och s, mot regeln brukas istf 2 och /£. 
Den förras användning är behandlad ovan sid. 25 ff., 
41 ff., den senares: sid. 5, 37. I vissa fall beror an- 
vändningen särskilt av s istf / på grafiska skäl, men 
tillräckligt många återstå som oförklarade: alla dessa 
lösas enligt reglerna: s beror ej på ”kalligrafiske 
hensyn', utan betecknar halv-långt s-ljud. Likaså 
anger det, som sagts om kvantitetsfördelningen hos 
två invid varandra stående konsonanter, orsaken till 
skrivningarna syslo, pisl 2, pisler, vilka Larsson 
(Hdskr. 645 s. XVIII) ej kunnat motivera. 

Hesselman«har i en intressant avhandling 
(Nord. st. s. 380 ff.) anfört ett antal ordformer från 
1500- och 1600-talet, inför vilkas tolkning han känt 
sig tveksam. Variarum renum vocabula cum 
interpretatione, Stockholm 1533, uppvisar enligt 
Hesselman ’enkelskrifven konsonant i ursprung- 
ligen kortstafviga ord, äfven i sådana fall, där kon- 
sonantlängd i de moderna dialekterna och riksspråket 
är vanlig”, men dessutom i sådana enstaviga ord som 
skep, drop. Skrivningen i andra ord vacklar, och H. 
påpekar, att i flere av dessa dubbelskrivning före- 
kommer, där man svårligen eller alls icke kan tänka 
sig långt ljud. Sådana ord vore t. ex. löösz, ndäss, 
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hwss, och. H. tillägger, att & ofta tecknas ck i slutljud 
även efter ursprungligen långa vokaler och därför 
ej kan tolkas såsom betecknande långt £-ljud. Huru 
dessa former skola fattas, torde nu vara fullt klart: 
vokalen i dem är, såsom Hesselman själv insett, 
lång, och efter denna långa vokal har den följande 
tonlösa konsonanten antingen ursprung- 
ligen varit halvläng eller senare (sedan 
vokalen förlängts) blivit förlängd. Dessa skriv- 
former beteckna sålunda lång vokal + (halv-) 
lång konsonant. 

I det närmaste alla övriga såsom egendomliga 
betecknade former ha dubbeltecknad konsonant i 
överensstämmelse med den senare regeln, t. ex. gämss, 
brömss, barck, blanck. Måhända har regeln i ifråga- 
varande dialekt lidit någon sekundär inskränkning: 
som sagt behöver övergången till den nuvarande 
kvantitetsfördelningen ej ha skett samtidigt i alla 
ställningar, och det är därför mycket möjligt, att 
tonlös konsonant efter sonor, föregången av kort 
vokal, varit lång blott i slutljud. 

E.P.Helsingius' Synonynorum libellus, Stock- 
holm 1587, är åtminstone i detta avseende vida mer 
konsekvent än Var. rer. och Lex. line. I sistnämnda 
arbete föreligger vokalförlängning, likasom i Var. rer. 
Dubbeltecknad konsonant förekommer icke sällan och 
utgöres då av någon av de tonlösa konsonanterna. 
När det sålunda gäller att avgöra, vilken ståndpunkt 
en dialekt intager till den nsv. förlängningen, är det 
alltså vokalens teckning jämte kovsonanternas, som 
fäller utslaget, ej den senare ensamt. 

Pipping har fäst min uppmärksamhet på att 
det faktum, att tonlös konsonant är halvlång efter 
lång vokal och diftong, står i samband med den av 
honom upptäckta rimregeln i Erikskrönikan (SNF IL4, 
s. 2 ff.), som lyder: ’I tvåstaviga rimord med 
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öppen penultima rimmar kort penultima- 
vokal icke med läng, om närmast följande 
konsonant är tonlös. Olson (Festskr. till Söder- 
wall s. 73 f.) konstaterar, att i Flores förhållandet 
är enahanda, och har dragit den slutsatsen, att om 
regeln vore riktig, 'vokalförlängning i resp. 
författares spräk inträtt i sluten stavelse 
framför alla konsonanter, i öppen stavelse 
däremot endast framför tonande konso- 
nanter. Olson tillägger, att då bland ord med 
(etymologiskt) kort vokal, som rimma med ord med 
(etymologiskt) lång vokal, finnes t. ex. swik (t. ex. 
Erikskr. swik > swerik 2974), så borde man, om 
vokalförlängning i sådana ord inträtt, ha @e<i. Dess- 
utom menar Olson, att antagandet av vokalförläng- 
ning vore trovärdigt, blott om alla rim med kort 
och lång vokal därigenom finge en förklaring. Då 
så ej är fållet, anser Olson regeln ohållbar. 

Det är ej min mening, att här ingå på en full- 
ständig behandling av frågan om den nsv. vokal- 
förlängningen, men jag skall söka visa, att Olsons 
kritik icke är bindande. Den slutsats Olson dragit 
av rimregeln, är alltför vid: regeln förutsätter 
blott, att förlängning inträtt i enstaviga 
ord, men eji tvästavigeaframförtonlöskon- 
sonant. Vilket förhällandet är framför andra kon- 
sonanter är en fråga för sig, som har intet med regeln 
att göra. Att förlängning verkligen i Erikskr. inträtt 
i enstaviga ord framför tonlös konsonant torde vara 
svårt att bestrida efter en blick på följande exempel 
på rimord: maat(h) 10 ggr med aa, rimmar med aat 
3spi; vidare hoop (ntr.) — skoop (vb), klook = ook adv, 
skuth > wth. Sädana exempel kunde mängfaldigas i 
stort antal!. 


ı På vokalförlängning tyder ock den dubbeltecknade kon- 
sonanten i gress > hewss. 
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Olsons viktigaste inkast är naturligtvis, att om 
nsv. förlängning inträtt, man skulle vänta, att ? hade 
blivit 2 Beckman har (SNF VL1, s. 27 £.) visat, att 
talrika rimpar förekomma, där gammalt ? rimmar 
med ä. fsv. ö, vilket ju tyder på att övergången 7 > & 
ej var främmande för författaren. Också i sik har 
övergången ägt rum, att döma av rimmet med Jleek. 
Till det som Beckman påpekat, kan ännu fogas det 
faktum, att Erikskr. just i rimmen uppvisar former, 
som också skrivas med e (<?) t. ex. tel 571, som 
rimmar med abel, (vilket kanske är mindre bevisande) 
och 851 tell i rim med deel. Dessa rim visa, att 2 > e 
måste ha inträtt eller hållit på att genomföras på 
författarens tid, och ej kan bero på senare skri- 





vares språk. Beckmans med reservation fram- : 


kastade yttrande, att det anförda synes tyda på, att 
Erikskrönikans urskrift tillhört någon dialekt, som 


avsevärt tidigare än de för vårt äldsta skriftspråk 


viktigaste genomfört vissa ljudlagar, t. ex. stavelse- 
förlängningar, är enligt min mening fullkomligt 
riktigt. 

Förlängningen har 1 själva verket inträtt också 
i tvåstaviga ord, men blott framför tonande 
konsonant, och detta visar den fonetiska grund 
för regeln, som Olson förgäves sökt. 

Författarens! princip för rimmen har varit, att 
överensstämmelse i kvantitet skulle råda åtminstone 


hk 


mellan vokalerna eller mellan konsonanterna. I en- 
staviga ord med kort slutkonsonant var vokalen alltid - 


lång, och därför blevo rimmen i dessa fullt kongruenta. 
I tvåstaviga ord med öppen penultima och tonande 
konsonant efter stamvokalen, var denna likaledes all- 


! Här är endast fråga om Erikskrönikan; jag är ense 
med Cederschiöld och Olson däri, att Erikskr. och 
Eufemiavisorna ej haft samma författare. 
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tid lång, och även i detta fall inträdde full kongruens. 
Framför tonlös konsonant däremot behöll kort vokal 
sin kvantitet i sådana ord, och den följande konso- 
nanten var således kort; rimmade med dessa ett ord 
med lång vokal, i vilka den följande kon- 
sonanten hade halvlängd, uppstod inkon- 
eruens både hos vokal och konsonant, och 
dylika rim godkändes ej av författaren. 
Pipping har (Ark. XXVII s. 290 £.) sökt giva 
‚en förklaring av det faktum, att i fsv. och finländsk 
svenska tonlös klusil efter kort vokal + sonor kon- 
sonant är lång. Denna förklaring går ut på att da 
klusilen avbryter ett tonande ljud i dess fulla styrka, 
en subjektiv implosionsknall alstras, varför det var 
lätt att göra implosion och explosion hörbara var 
för sig !, vilket däremot ej var fallet efter tonlöst 
ljud. Pipping yttrar: 'språkets utveckling har här 
uppenbarligen bestämts av subjektiva hörselförnim- 
melser, som icke hava något fysikaliskt underlag 1 
de vibrationer, som träffa örat, och vilkas uppträ- 
dande eller uteblivande regleras av förhällanden, om 
vilka genetiken icke kan ge oss någon upplysning”. 
Denna förklaring innebär dock icke, att konsonanten 
i fråga icke, också rent fysikaliskt taget, vore lang’, 
utan blott att möjligheten att uppfatta denna längd 
berodde på den subjektiva tydliga förnimmelsen av 
både implosion och explosion. — Härmed överens- 
stämmer förträffligt det förhållandet, att tonlös kon- 
sonant icke är lång, om den föregående tonande 
konsonanten är en klusil: medan denna ljuder, av- 
tager ju stämman småningom och är vid explosionen 
starkt reducerad eller har fullständigt upphört. Följ- 
den blir, att vid implosionen knall alls icke förnimmes, 


I Att detta är nödvändigt för att åstadkomma ett ”dubbel- 
intryck” påpekar Larsson (Söderm. ]j., s. 146) efter Sievers. 
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och den knall, som i och med det tonlösa ljudets 
inträde bildas, är ytterst svag eller uteblir h. o.h. 

Fullkomligt samma akustiska förklaring har re- 
eeln om tonlös konsonants relativa längd efter lång 
vokal eller diftong: då stämbandsvibrationerna plöts- 
ligt upphöra, förnimmes implosionsknall, explosions- 
knall åter, när tillspärrningen löses, vare sig intet 
ljud följer, eller vibrationerna åter vidtaga. 

Dessa företeelser är det även, som kommit halv- 
längden hos tonlösa konsonanter att framträda så 
tydligt framför annan konsonant, då denna är to- 


nande, att den betecknas oftare än samma kvantitet 


hos ett tonande ljud i denna ställning. 
Det saknar icke sitt intresse att påpeka en an- 


nan fornnordisk egendomlig skrivform, som uppen- 
barligen är att förklara just så, som Pipping: 
antytt. Knall alstras icke blott, då en periodisk vi- ° 


bration avbrytes, utan även då den plötsligt sätter 


in med full styrka. Nu inskjutes i Barlaams saga { 
konsekvent mellan uddljudande s och 2 t. ex. stnua 
= snua. Om ett t-ljud verkligen utvecklats eller ej, 
kan i det hela vara likgiltigt; det anmärkningsvärda 
är, att den förnimmelse, som återgives med t, säker- 
ligen är eller har varit den knall, som uppstod vid 


övergången från det tonlösa s till det tonande ho- 


morgana %. 





q 
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Sammanfattning. 


Varje tonlös konsonant var redan på samnordisk 
tid halvlång efter diftong och lång vokal, både ur- 
sprunglig och senare förlängd, både starktonig och 
svagtonig (sid. 4 ff.).. 

Efter ursprunglig eller till följd av reduktion 
svagtonig vokal hava ! och » dental kvantitet redan 
på samnordisk tid (sid. 25 ff). 

Förlängning av intervokaliskt m visar sig redan 
i början av 1300-talet (sid. 23). 
| Etymologiskt långt t-ljud efter vokal kvarstod 
på 1300-talet även i svagtonig stavelse, åtminstone'i 
slutljud (sid. 13 £.). 

Då helläng konsonant efter lång vokal enkel- 
tecknas framför vokal eller i slutljud, kan orsaken 
härtill vara av två slag: 1. Den enkeltecknade kon- 
sonanten hade till uppgift att uttrycka vokallängden 
(Hultman); 2. enkelskrivningen var analogibild- 
ning efter vissa former av ord med lång vokal följd 
av kort (eller halvlång tonlös) konsonant (sid. 6 ). 

S. k. nysvensk förlängning hade, åtminstone i 
vissa dialekter, inträtt redan i början av 1300-talet 
(ILE 65 f.). 

Den s. k. nysvenska förlängningen träffade blott 
vokalerna; i vissa dialekter uppträdande former med 
kort vokal äro kompromissformer (sid. 18). 

Det till följd av s. k. nysvensk förlängning upp- 
komna långa a-ljudet hade till en början samma icke- 
_ labiala karaktär som det korta a-ljudet och övergick 
| därför icke till @ (sid. 18). 

Efter kort vokal, följd av sonor konsonant, är 
redan pä samnordisk tid varje till samma (spräk- 
historiska) stavelse hörande tonlösa konsonant halv- 
lång; i övriga konsonantförbindelser har den när- 

12 
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mast vokalen följande konsonanten alltid halvlängd 
(sid. 30. 18,92 1). 

Etymologiskt lång sonor konsonant efter kort 
vokal förkortas endast framför tonlös konsonant; i 
alla övriga fall förkortas den senare av två invid 
varandra stående konsonanter (sid. 53, 46 not 2, 50 £.). 

Två invid varandra stående klusiler uttalades ofta 
med blott en implosion och en explosion (sid. 47 ff). 

Åtminstone i svagtonig stavelse assimilerades & 
med följande t (sid. 49). 

Efter konsonant följande /, (m?), n, r ha haft 
olika funktion: 1. sonantisk (2, n, r); 2. konsonantisk 
framför en följande vokal och säsom reducerade 
(l, n, r). Detta förklarar de nysvenska dialekternas 
växlande kvantitetsfördelning i hithörande ord 
(sid. 56 ff.). 


Halvlängd hos konsonant betecknas i regeln ej. 


Till följd av akustiska företeelser framträdde längden 
hos de tonlösa konsonanterna särskilt tydligt, då de 
stodo efter vokal och antingen följdes av sonort ljud 
eller stodo i slutljud, varför deras halvlängd oftare 


] 
| 
\ 


betecknades än övriga konsonanters. Till sådan be- 
teckning har i vissa fall analogiinflytande från ord 
med helläng konsonant bidragit (sid. 58, 60, 69 ff.). 
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KCXXIX. +Förhandlingar och uppsatser. 29. — 1915. (Längre uppsatser 
av B. Estlander, Arvid Hultin, C. von Bonsdorff, Ernst Lagus, 
V. T. Rosenqvist, Reinh. Hausen och Svante Dahlström.) — 


N EI DZ IE a an, LOLO TR sele da derna ib Mg a RR 8: — 
CXXX. *Bref och uppteckningar från kriget i Finland 1808—1809. 
4 Utgiina af Reinh. Hausen. — X-+ 219 sid., tr. 1916 ...... 4: 50 
CXXXI. *Carl Gustaf Estlander. Levnadsteckning av M. G. Schyberg- 

SOM, HINNER PT NGA 1916... era 12: — 


CXXXI. Finlands svenska folkdiktning. I. A. Sagor, referatsam- 
ling. Första bandet. Utgivet av Oskar Hackman. — 

5 id. STORSOSTANII U N. esse 10: 50 

CXXXIII. Studier i Nordisk filologi. Utgivna genom Hugo Pipping. 
Åttonde bandet. Uppsatser av Hugo Pipping, Rolf Pipping 
GemeBruno. 510108. —- 98 7:87 72 Sid, tr. 1917. .......2. 3: 50 





OBS. De med * utmärkta tomerna hava utdelats ät alla medlemmar, de 
vriga endast ät stiftare. 


Underrä ttelse. 


Svenska Litteratursällskapets medlemmar i Helsingfors underrättas 
ärmed, att de kunna tillösa sig av Sällskapets skrifter å arkivet i 


/etenskapliga föreningarnas hus, Kaserngatan 24, kl. 12—2 på dagen. 








Tillkännagivande. 


Personer, som önska inträda i Svenska litteratursällskapet, 
kunna anmäla sig hos sällskapets skattmästare, professor A. 
Wallensköld, Västra Hamngatan 5, ävensom hos dess ombudsmän 
i landsorten. Sällskapets medlemmar fördelas i tre kategorier: 
„‚stiftande medlemmar”, vilka inbetala 200 mark eller därutöver, 
„ständiga medlemmar”, vilka en gång för alla erlägga 100 mark, 
samt „ärsmedlemmar, vilka betala 10 mark årligen i tolv års ' 
tid, varefter de överföras till ständiga medlemmar och icke vidare 
påföras årsavgift. Ständiga medlemmar och ärsmedlemmar kunna | 


aut rg 5 = re > EBEN 


en 
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övergå till stiftare genom att i enlighet med en därför uppgjord 


tariff inbetala differensen mellan stiftareavgiften 200 mark och 


det som de tidigare erlagt till sällskapet. Stiftande medlemmar 


äga rätt att erhålla samtliga utkommande tomer av sällskapets 


skrifter. Ständiga medlemmar och ärsmedlemmar få alla ‚För- 


handlingar och Uppsatser" och på särskild anhållan även skrift- 
serien ,, Studier i nordisk filologi", men av de övriga skrifterna | 
blott de mer populära; dock kunna de för halva priset tillösa ” 
sig även de andra skrifterna. Rekvisitioner adresseras till säll- 


skapets arkivarie. 


Med Svenska litteratursällskapet i Uppsala har överens- 
kommelse ingåtts, att i detsamma mot erläggande av endast halv 
avgift eller kr. 2: 75, postportot inberäknat, kunna inträda med- 
lemmar av Svenska litteratursällskapet i Finland, vilka där- 
igenom bliva delaktiga av det i Sverige verkande sällskapets 


skrifter. Också äga medlemmarna av bägge litteratursällskapen 


rätt att för halva priset tillösa sig de båda sällskapens äldre 


skrifter, ifall det återstående lagret sådant medgiver. Ständiga 
medlemmar av Uppsalasällskapet kunna  litteratursällskapets i 


Finland medlemmar bliva, om de så önska, mot en avgift en 


gång för alla av 50 kronor. Inträdessökande äga anmäla sig 
hos skattmästaren. 
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